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॥ नमो तèस भगवतो अरहतो सàमासàबुƨèस ॥ 

॥ नमèतèमै भगवते अह[ते सàयÈसà बुƨाय ॥ 
खुƧकिनकाय े

थेरगाथापािल 
1.एककिनपातो 

मूलपािल- 
िनदानगाथा 

सीहानंव नदÛतानं, दाठȤनं िगǐरगÞभरे। 
सुणाथ भाǒवतƣानं, गाथा अ×थूपनाियका ॥ 

त×थ त×थ ǒवपǔèस×वा, फुिस×वा अÍ चुतं पदं। 
कतÛतं पÍ चवेÈखÛता, इमम×थमभािससंु॥ 
यथानामा यथागोƣा, यथाधàमǒवहाǐरनो। 
यथािधमुƣा सÜपÑ ञा, ǒवहǐरंसु अतǔÛदता॥ 
 

(संèकृतÍछाया)- 
 िसंहानािमव नदताम,् दंǒƶणां िगǐरगƾरे। 
 शणृतु भाǒवता×मनाम,् गाथाथȾपनाियका:॥ 

 तğ तğ ǒव पæय, èपçृÒवाÍयतुं पदम।् 
 कृतं तत ्Ĥ×यवे¢माणा:, इममथ[मभाǒषष:ु॥ 
 यथा नामािन यथा गोğा:, यथा धम[ǒवहाǐरण:। 
 यथािधमुƠा: सĤ£ा:, åयहाषु[: अतǔÛġता:॥ 
 

(Ǒह Ûदȣ)- 
पव[तɉ कȧ गुफाओं मɅ भयकंर दांत वाले िसंहɉ के समान नाद करने वाले, सयंतेǔÛ ġय िभ¢ुओं कȧ 

अथ[पूण[ (िनवा[ण तक पहँचाने वालीु ) गाथाएँ सनुɅ॥ 
 
िभ¢ओुं ने वहाँ वहाँ Úयान करते हएु  सा¢ा×कार कर, अÍयुत पद तक पहँचकर तथा èवकृत साधना ु

का Ĥ×यवे¢ण करते हए ये साधना मɅ उपयोगी वचन कहे॥ु  
 
वे िभ¢ु अपने नाम, गोğ, धम[साधना, अिधमुǒƠ के अनǾुप Ĥ£ा के साथ सावधान हो कर साधना 

करते थे॥ 
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1. एककिनपातो 
 1. पठमवÊगो 

1.  सुभूित×थेरगाथा- 
‘‘छÛ ना मे कुǑटका सुखा िनवाता, वèस देव यथासुखं। 
िचƣं मे सुसमाǑहतं ǒवमुƣ,ं आतापी ǒवहरािम वèस देवा’’ित॥1॥ 

 इ×थं सुदं आयèमा सुभूित×थेरो गाथं अभािस×थाित। 
2.  महाकोǔÒठक×थेरगाथा- 

‘‘उपसÛतो उपरतो, मÛतभाणी अनुƨतो। 
धुनाित पापके धàमे, दमपƣवं मालुतोु ’’ित॥2॥ 

 इ×थं सुदं आयèमा महाकोǔÒठको थेरो गाथं अभािस×थाित। 
3. कÌखारेवत×थेरगाथा- 

‘‘पÑ ञं इमं पèस तथागतानं, अǔÊग यथा पÏ जिलतो िनसीथे। 
आलोकदा चÈखुददा भवǔÛत, ये आगतानं ǒवनयǔÛत कÌखं’’ित ॥3॥ 

 इ×थं सुदं आयèमा कÌखारेवतो थेरो गाथं अभािस×थाित। 
(संèकृतÍछाया)-1. ‘‘छÛना मे कुǑटका सुखा िनवाता, वष[ देव! (मेघ!) यथासुखम।् 

 िचƣ ंमे ससुमाǑहतं ǒवमƠुमातापी ǒवहरािम वष[ देव!”इित॥1॥ 

  इ×थं ǔèवɮ आयçुमान ्सभुूितèथǒवरो गाथामभाषत”इित॥ 

 2. ‘‘उपशाÛत उपरत:, मÛğभाणी अनƨुत:। 
 धुनाित पापकान ्धमा[न,् ġमपğिमु व माǽत:”इित॥2॥ 
 इ×थं ǔèवɮ आयçुमान ्महाकोǔÒठकèथǒवरो गाथामभाषत”इित। 
 3. ‘‘Ĥ£ािममां पæय तथागतानाम,् अǔÊनय[था ĤÏविलतो िनशीथे। 
 आलोकदाƱ¢दु[दा भवǔÛत, ये आगताना ंǒवनयǔÛत शÌकाम”्इित॥3॥ 

  इ×थं ǔèवɮ आयçुमान ्कÌखारेवतèथǒवरो गाथामभाषत”इित। 
(Ǒह Ûदȣ)-"मरेȣ कुǑटया भलीभािँत छायी हई है। वातरǑहत होने से सुखĤदान भी करती है। अतु : हे मघेदेवता! 
अब तुम अपनी इÍछा स े बरसो, मरेा िचƣ सयंत एव ं सभी ǒवकारɉ से मƠु है, अत: आप यथेÍछ 
बरिसये॥1॥" इस Ĥकार आयçुमान ्सुभिूत èथǒवर ने यह गाथा कहȣ॥ 
"शाǔÛ तवǒृƣ, ǒवषयभोगɉ स ेउपरत (ǒवरƠ), ǒवचारपवू[क बोलन ेवाला साधक अपन ेपाप धमɟ को उसी Ĥकार 
Ǒहला देता है जैसे वायु व¢ृ के पƣɉ को Ǒहला देती है॥2॥" इस Ĥकार आयçुमान ्महाकाǒƵक èथǒवर ने यह 
गाथा कहȣ। 
तथागतɉ कȧ इस Ĥ£ा का महǂव उसी Ĥकार समझो जैस ेघनघोर राǒğ मɅ ĤÏ Ïविलत अǔÊन। आलोक Ǒदखाने 
वाल ेएक Ĥकार स ेमाग[दश[क हȣ होते हɇ; ÈयɉǑक  वे सामन ेआय े ǔज£ास ु के शकंाओं का िनराकरण करते 
हɇ॥3॥”....आयुçमान ्कÌखारेवत èथǒवर न.े.. ॥ 
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4. पुÖण×थेरगाथा- 

‘‘सǔàभरेव समासेथ, पǔÖडतेह×थदǔèसिभ। 
अ×थं महÛतं गàभीरं, दƧसं िनपुणं अणुं।ु  
धीरा समिधगÍछǔÛत, अÜपमƣा ǒवचÈखणा’’ित॥4॥ 

 इ×थं सुदं आयèमा पुÖणो मÛताǔणपुƣो  थेरो गाथं अभािस×थाित। 
5. दÞब×थेरगाथा- 

‘‘यो दƧिमयो दमेन दÛतोु , दÞबो सÛतुिसतो ǒवितÖणकÌखो। 
ǒवǔजतावी अपेतभेरवो Ǒह, दÞबो सो पǐरिनÞबुतो Ǒठतƣो’’ित॥5॥ 

 इ×थं सुदं आयèमा दÞबो थेरो गाथं अभािस×थाित। 
6. सीतविनय×थेरगाथा- 

‘‘यो सीतवनं उपगा िभÈखु, एको सÛतुिसतो समाǑहतƣो। 
ǒवǔजतावी अपेतलोमहंसो, रÈखं कायगतासितं िधितमा’’ित॥6॥ 

 इ×थं सुदं आयèमा सीतविनयो थेरो गाथं अभािस×थाित। 
(संèकृतÍछाया)- 4. ‘‘सǒƫरेव समासीत, पǔÖडतैरथ[दिश[िभ:। 

 अथɍ महाÛतं गàभीरम,् दद[शɍ िनपणुमु णमु।् 
 धीरा: समिधगÍछǔÛत, अĤमƣा ǒवच¢णा:”इित॥4॥ 

 इ×थं ǔèवɮ आयçुमान ्पणू[मÛताǔणपğुèथǒव र: गाथामभाषत”इित॥ 

 5. ‘‘यो दद[àयो दमेन दाÛतु :, दÞबो सÛतुƴो ǒवतीण[शÌक:। 
 ǒवजयी अपेतभैरवो Ǒह, दÞबो स पǐरिनवतृ: ǔèथतिचƣ:(आ×मा)”इित॥5॥ 

   इ×थं ǔèवɮ आयçुमान ्दÞबèथǒव रो गाथामभाषत”इित॥ 

 6. ‘‘य: शीतवनमुपागाɮ िभ¢:ु, एक: सÛतुƴ: समाǑहतिचƣ:(आ×मा)। 
 ǒवजयी अपेतलोमहष[:, रर¢ कायगतèमिृतं धिृतमान”्इित॥6॥ 

 इ×थं ǔèवɮ आयçुमान ्शीतवनीयèथǒव रो गाथामभाषत”इित। 
(Ǒह Ûदȣ)- अथ[ġƴा, बुǒƨमान ्को सÏजनɉ कȧ सगंित  करनी चाǑहये। उनके साथ बठैकर धीर, बुǒƨमान ्एव ं
सावधान चतुर ǔज£ासु उनसे धम[ǒवषयक सêूम, गàभीर एवं दजȶय अथ[ को जानने का Ĥयास करते हɇु ॥4॥ 
           ...आयçुमान ्पूण[ èथǒव र न.े.. ॥ 
जो दÞब नामक िभ¢ु पहले कभी दद[मनीय थाु , आज वह, तथागत के अनुशासन के Ĥभाव से दाÛत, सÛतुƴ, 
£ान के ǒवषय मɅ असǔÛदÊध, इǔÛġयजयी, िनभȸक एवं ǔèथरिचƣ हो कर िनवा[ण तक पहँच गु या है॥5॥"  
            ...आयçुमान ्ġåय èथǒवर न.े.. ॥ 

जो िभ¢ु शीतवन मɅ गया और वहाँ एकाÛत मɅ बठैकर सव[था सÛतोषपवू[क ǔèथर िचƣ से इǔÛġयɉ को सयंत 
कर िनभȸकतापूव[क एवं धैय[ के साथ कायगत èमिृत कȧ साधना मɅ लग गया है॥6॥ 

 ...आयçुमान ्शीतवनीय èथǒव र ने... ॥ 
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7.  भǔã लय×थेरगाथा- 
‘‘योपानुदȣ मÍ चुराजèस सेनं, नळसेतंुव सुदÞबलं महोघो।ु  

ǒवǔजतावी अपेतभेरवो Ǒह, दÛतो सो पǐरिनÞबुतो Ǒठतƣो’’ित॥7॥ 

 इ×थं सुदं आयèमा भǔã लयो थेरो गाथं अभािस×थाित। 
8. वीर×थेरगाथा- 

‘‘यो दƧिमयो दमेन दÛतोु , वीरो सÛतुिसतो ǒवितÖणकÌखो। 
ǒवǔजतावी अपेतलोमहंसो, वीरो सो पǐरिनÞबुतो Ǒठतƣो’’ित॥8॥ 

 इ×थं सुदं आयèमा वीरो थेरो गाथं अभािस×थाित। 
9. ǒपिलÛदवÍछ×थेरगाथा- 

‘‘èवागतं न दरागतंु  , नियदं दमǔÛततं मम।ु  

संǒवभƣेसु धàमेसु, यं सेÒठं तदपागिमंु ’’ित  ॥9॥ 

 इ×थं सुदं आयèमा ǒपिलÛदवÍछो थेरो गाथं अभािस×थाित। 
(संèकृतÍछाया)-7. ‘‘योऽपानदुÛम×ृयरुाजèय सेनाम,् नडसेतुिमव सुदब[लं महौघु :। 

 ǒवजयी अपेतभैरवो Ǒह, दाÛत: स पǐरिनवृ[त: ǔèथतिचƣ:(आ×मा)”इित॥7॥ 

 इ×थ ंǔèवɮ आयçुमान ्भǔãलयèथǒव रो गाथामभाषत”इित॥ 

 8. ‘‘यो दद[àयो दमेन दाÛतु :, वीर: सÛतुƴो ǒवतीण[शÌक:। 
 ǒवजयी अपेतरोमहष[:, वीर: स पǐरिनवृ[त: ǔèथतिचƣ:(आ×मा)”इित॥8॥ 

 इ×थ ंǔèवɮ आयçुमान ्वीर: èथǒवरो गाथामभाषत”इित॥ 

 9. ‘‘èवागतं न दरागतम ्ु , नेदं दम[ǔÛğतं मम।ु  

 संǒवभƠेष ुधमȶष,ु यत ्ĮेƵं तमुपागमम”्इित॥9॥ 

 इ×थ ंǔèवɮ आयçुमान ् ǒपिलÛदवÍछèथǒवरो गाथामभाषत”इित। 
(Ǒह Ûदȣ)- ǔजसने म×ृयरुाज (मार) कȧ सेना को उसी Ĥकार सरलता से पराèत कर Ǒदया जसैे भयकंर बाढ़ नड़ɉ 
से बने दब[ल पुल को तोड़ Ǒदया करती है। इस Ĥकार मɇ भी इǔÛġयǒवजयी हो कर िनभ[यतापूव[क ǔèथु  र िचƣ 
से पǐरिनवा[ण पर पहँच गयाु  हूँ॥7॥"       ...आयçुमान ्भाǔãलय èथǒवर ने... ॥ 

जो वीर िभ¢ु पहले कभी दद[मनीय थाु , आज वह तथागत ने अनशुासन के Ĥभाव से, दाÛत, सÛतुƴ, £ान के 
ǒवषय मɅ असǔÛदÊध, इǔÛġ यǒवजयी, िनभȸक एवं ǔèथरिचƣ हो कर िनवा[ण मɅ ǔèथत है॥8॥  
             ...आयुçमान ्वीर ǔèथवर न.े.. ॥ 

मɇने धम[ का शाƸानुसार अßयास Ǒकया है, ऐसे वसैे के साथ बठैकर दरßयास नहȣंु । मɇने ǒवǒवध Ĥकार से 
मÛğणा के Ʈारा संǒवभƠ धमɟ मɅ जो ĮƵे लगा उसको èवीकार Ǒकया॥9॥    
             ...आयुçमान ्ǒपिलÛदव×स èथǒवर ने... ॥ 
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10. पुÖणमास×थेरगाथा- 

‘‘ǒवहǐर अपेÈखं इध वा हरं वाु , यो वेदऊऊ सिमतो यतƣो। 
सÞबेसु धàमेसु अनूपिलƣो, लोकèस जÑ ञा उदयÞबयÑ चा’’ित॥10॥ 
इ×थं सुदं आयèमा पुÖणमासो थेरो गाथं अभािस×थाित। 

वÊगो पठमो िनǔÒठतो। 
तèसुƧानं – सुभूित कोǔÒठको थेरो, कÌखारेवतसàमतो। 

मÛताǔणपुƣो दÞबो च, सीतविनयो च भǔã लयो। 
वीरो ǒपिलÛदवÍछो च, पुÖणमासो तमोनुदोित॥ 

2. दिुतयवÊगो 
1. चूळवÍछ×थेरगाथा- 

‘‘पामोÏ जबहलो िभÈखुु , धàमे बुƨÜपवेǑदते। 
अिधगÍछे पदं सÛतं, सÌखाǾपसमं सुखं’’ित ॥11॥     … चूळवÍछो थेरो…। 

2. महावÍछ×थेरगाथा- 
‘‘पÑ ञाबली सीलवतूपपÛ नो, समाǑहतो झानरतो सतीमा। 
यदǔ×थयं भोजनं भुÑ जमानो, कÌखेथ कालं इध वीतरागो’’ित॥12॥ 

… महावÍछो थेरो…। 
(संèकृतÍछाया)-10. ‘‘ǒवजहार अपे¢माण इह परं वा, यो वेद£: शिमत: यता×मा। 

 सवȶष ुधमȶçवनपुिलƯ:, लोकèय जानाित उदय ंåययÑच" इित॥10॥ 
 इ×थं ǔèवɮ आयçुमान ् पणू[मासèथǒवरो गाथामभाषत”इित। 

तèयोƧानम-्  सुभूित कोǔÒठको èथǒव रौ, कÌखारेवतसàमत:। 
 मÛताǔणपƣुो दÞबो च, सीतविनयो च भǔã लयो । 
 वीरो ǒपिलÛदवÍछो च, पÖुणमासो  तमोनदु:”इित॥ ● 
 1. ‘‘Ĥामोƭबहलो िभ¢ुु :, धमȶ बƨुĤवेǑदते। 
  अिधगÍछेत ्पदं शाÛतम,् संèकारोपशमं सुखम”्इित॥11॥ 

 2. ‘‘Ĥ£ाबली शीलĭतोपपÛन:, समाǑहत: Úयानरत: èमिृतमान।् 
 यदिथ[कं भोजन ंभुÑजमान:, काÌ¢ेत ्कालिमह वीतराग:”इित॥12॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- ǔजस वेद£ साधक न ेअपे¢ा करते हए इस लोक या परलोक मɅ शाÛत एव ंसंयतिचƣ हो कर ु
साधना कȧ है वहȣ सब सांसाǐरक धमɟ मɅ अिल Ư रहता हआ लोक के ु उ×पÛन एवं नाश को जान सकता 
है॥10॥इस Ĥकार आयçुमान ्पूण[मास èथǒवर ने यह गाथा कहȣ॥  

इस वग[ कȧ सूची- सभूूित, महाकौǒƵक èथǒव र, कÌखारेवत, पूण[ èथǒवर, ġåय èथǒवर, शीतवनीय èथǒवर, 
भǔãल य èथǒवर, वीर èथǒवर, ǒपिलÛदव×स èथǒवर, एवं पूण[मास èथǒवर॥  ● 

बुƨोपǑदƴ धम[ मɅ अितशय Ĥमोद रखने वाले   िभ¢ु हȣ संèकारɉ के शामक एवं सखुमय शाÛत पद को ĤाƯ कर 
सकता है॥11॥....चूड़व×स èथǒवर ......॥ 

£ान से बलशाली, शीलĭत से युƠ, समाǑहत इǔÛġयɉ वाला èमिृतमान ्एवं Úयानी िभ¢ु उिचत भोजन करता 
हआ ु भी अपन ेआयु: संèकार पूण[ होने कȧ Ĥती¢ा करɅ॥12॥   ....महाव×स èथǒवर....॥ 
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3.  वनवÍछ×थेरगाथा- 
‘‘नीलÞभवÖणा ǽिचरा, सीतवारȣ सुिचÛधरा। 
इÛदगोपकसÑछÛ ना, ते सेला रमयǔÛत मं’’ित ॥13॥ … वनवÍछो थेरो…॥ 

4.  िसवकसामणरेगाथा- 
‘‘उपÏझायो मं अवच, इतो गÍछाम सीवक। 
गामे मे वसित कायो, अरÑ ञं मे गतो मनो।| 
सेमानकोǒप गÍछािम, नǔ×थ सÌगो ǒवजानतं’’ित ॥14॥ … िसवको सामणरेो…। 

5.  कुÖडधान×थेरगाथा- 
‘‘पÑ च िछÛदे पÑ च जहे, पÑ च चुƣǐर भावये। 
पÑ चसÌगाितगो िभÈखु, ओघितÖणोित वुÍ चती’’ित॥15॥  … कुÖडधानो थेरो…। 

6. बेलÒठसीस×थेरगाथा 
‘‘यथाǒप भƧो आजÑ ञो, नÌगलावƣनी िसखी। 
गÍछित अÜपकिसरेन, एवं रǒƣǔÛदवा मम। 
गÍछǔÛत अÜपकिसरेन, सुखे लƨे िनरािमसे’’ित॥16॥   … बेलÒठसीसो थेरो…। 

(संèकृतÍछाया)-3. ‘‘नीलाħवणा[: ǽिचरा:, शीतवाǐरशुिचÛधरा:। 
 इÛġगोपकसछंÛना:, ते शैला: रमयǔÛत माम”्इित॥13॥ 

 4. ‘‘उपाÚयायो मामवोचत,् इतो गÍछाम: सीवक! 
 Ēामे मे वसित काय:, अरÖय ंमे गतं मन:। 
 शयानोऽǒप गÍछािम, नाǔèत सÌगो ǒवजानतामेित॥14॥ 
 5. ‘‘पÑच िछÛƭात ्पÑच जƻात,् पÑचोƣरं भावय। 
 पÑचसÌगाितगो िभ¢:ु, ओघतीण[ इ×यÍुयते”इित॥15॥ 
 6.  ‘‘यथाऽǒप भġ आजÑञो, नाÌगलावƣनी िसखी। 
 गÍछित अãपकृÍĖेण, एव ंराǒğंǑदवा मम। 
 गÍछǔÛत अĤकषȶण, सुखे लÞधे िनरािमषे”इित॥16॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- नीले आकाश के समान वण[ वाले, सुÛदर, शीतल जल वाले, इÛġगोप (वीरबहटȣू ) से ढके हए वे ु
पव[त मझुको बहत रमणीय लगते हɇु ॥13॥        ....वनव×स èथǒवर....॥ 
मेरे उपाÚयाय ने मझुसे कहा— ‘सीवक! यहाँ से चलɅ; ÈयɉǑक मेरा मन Ēाम मɅ वास कर रहा है, इस अरÖय 
से मरेा मन चला गया है। अत: मɇ न चाहता हआ भी जा रहा हँु ू; ÈयɉǑक £ािनयɉ का सÌग छोड़ना उिचत 
नहȣं॥14॥        ....वनव×स èथǒवर के Įामणेर ने....॥ 
पाँच (अधोभागीय सयंोजनɉ) को काट दे, पाँच (ऊÚव[भागीय सयंोजनɉ) को ×याग दे, पाचँ (Įƨा, èमिृत, वीय[, 
समािध एवं Ĥ£ा) कȧ भावना को आगे बढ़ा। पाचँ (Ǿप, वेदना आǑद èकÛधɉ) का सÌग छोड़कर आगे बढ़ 
जान ेवाला िभ¢ु औघतीण[ कहलाता है॥15॥        .....कुÖडधान èथǒवर....॥ 
जैस ेकोई ĮƵे अƳ या हल के आगे चलने वाला बैल कुछ हȣ कǑठनाई स ेचलता है, इसी Ĥकार मरेे राǒğ एव ं
Ǒदन भी, अभौितक सखु िमल जाने के बाद, कुछ हȣ कǑठनाई से हȣ बीत रहे हɇ॥16॥  
         ....ǒवãवाǔèथशीष[ (वेलाǔÒठसीस) èथǒव र......॥ 
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7. दासक×थेरगाथा- 

‘‘िमƨȣ यदा होित महÊघसो च, िनƧाियता सàपǐरवƣसायी। 
महावराहोव िनवापपुÒठो, पुनÜपुनं गÞभमुपेित मÛदो’’ित॥17॥ … दासको थेरो…। 

8. िसÌगालǒपतु×थेरगाथा- 
‘‘अहु बुƨèस दायादो, िभÈखु भेसकळावने। 
केवलं अǔÒठसÑ ञाय, अफरȣ पथǒवं  इमं। 
मÑ ञेहं कामरागं सो, ǔखÜपमेव पǑहèसती’’ित ॥18॥ … िसÌगालǒपता थेरो…। 

9. कुल×थेरगाथा- 
‘‘उदकं Ǒह नयǔÛत नेǒƣका, उसुकारा नमयǔÛत  तेजनं। 
दाǽं नमयǔÛत तÍछका, अƣानं दमयǔÛत सुÞबता’’ित॥19॥  … कुलो थेरो…। 

10. अǔजत×थेरगाथा- 
‘‘मरणे मे भयं नǔ×थ, िनकǔÛत नǔ×थ जीǒवते। 
सÛदेहं िनǔÈखǒपèसािम, सàपजानो पǑटèसतो’’ित ॥20॥     … अǔजतो थेरो …। 

वÊगो दितयो िनǔÒठतो।ु  
(संèकृतÍछाया)-7. ‘‘ मƨृȣ यदा भवित महाघसƱ, िनġाियता संपǐरवत[शायी। 

 महावराह इव िनवापपƴु:, पनुापनुो गभ[मुपिैत मÛद”इित॥17॥ 

 8. ‘‘अभू: बƨुèय दायाद:, िभ¢भुȶसकड़ावने। 
 केवलमǔèथस£ंायाम,् अफलत ्पØृवीिम माम।् 
       मÛयेऽहं कामराग ंस:, ǔ¢Ĥमेव Ĥहाèयित”इित॥18॥ 
 9.  ‘‘उदकं Ǒह नयǔÛत नेतकृा:, इषकुारा नमयǔÛत तेजनम।् 
 दाǽ नमयǔÛत त¢का:, आ×मान ंदमयǔÛत सुĭता:”इित॥19॥ 
 10. ‘‘मरणे मे भय ंनाǔèत, िनकाǔÛत: नाǔèत जीǒवते। 
 संदेहं िन:¢ेÜèयािम, सàĤजान: Ĥितèमतृ:”इित॥20॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- जब मनुçय आलसी बन जाता है तथा अिधक खान ेवाला हो जाता है, िनġा स ेअिभभूत रहता है, 
मÑच पर लेटा हआ करवट बदलता रहु ता है, Ǒफर भी उसको िनġा नहȣ ंआती; तब वह मूख[, घर मɅ खाकर 
मोटे हए पािलत शकूर के समानु , इस लोक मɅ बार-बार जÛम लतेा रहता है।17॥ 

मɇ बƨु का आÚयाǔ×म क उƣरािधकारȣ िभ¢ु भेसकड़ावन मɅ केवल अǔèथ सं£ा कȧ भावना Ʈारा हȣ इस समĒ 
पØृवी का Ĥ×यवे¢ण करता रहा। इसस ेमरेा समèत कामराग शीē हȣ नƴ हो जायगा— ऐसा मरेा मानना 
है॥18॥         ....Įगृालǒपता èथǒवर......॥ 
जैस ेमनुçय नहरɅ बनाकर यथाèथान जल ल ेजाते हɇ, बाण के िनमा[ता टेढे वाण को सीधा कर लेता हɇ, बढई 
भी लकड़ȣ को अपन ेउपयोग मɅ लान ेयोÊय बना लेते हɇ; उसी Ĥकार बǒुƨमान ्पǽुष भी आ×मसंयम मɅ त×पर 
रहते हɇ॥19॥               ....कुलǔèथवर......॥ 

मुझको अब म×ृय ु स े कोई भय नहȣ ं है, न मझु े अपन े जीवन मɅ कोई ǽिच रह गयी है। अब मɇ 
èमिृत सàĤजÛयपवू[क साधना से अपने सÛदेहɉ को नƴ कर दँगाू  ॥20॥ ...अǔजत èथǒव र ने यह गाथा कहȣ॥ 
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तèसुƧानं – 

चूळवÍछो महावÍछो, वनवÍछो च सीवको। 
कुÖडधानो च बेलǔÒठ, दासको च ततोपǐर। 
िसÌगालǒपितको थेरो, कुलो च अǔजतो दसाित॥ 

3. तितयवÊगो 
1.  िनĒोध×थेरगाथा- 

‘‘नाहं भयèस भायािम, स×था नो अमतèस कोǒवदो। 
य×थ भयं नावितÒठित, तेन मÊगेन वजǔÛत िभÈखवो’’ित॥21॥… िनĒोधो थेरो…। 

2.  िचƣक×थेरगाथा- 
‘‘नीला सुगीवा िसǔखनो, मोरा कारǔàभयं अिभनदǔÛत। 
ते सीतवातकȧिळता , सुƣं झायं िनबोधेÛती’’ित॥22॥      … िचƣको थेरो…। 

3.  गोसाल×थेरगाथा- 
‘‘अहं खो वेळुगुàबǔèमं, भु×वान मधुपायसं। 
पदǔÈखणं सàमसÛतो, खÛधानं उदयÞबयं। 
सानंु पǑटगिमèसािम, ǒववेकमनुĦूहयं’’ित ॥23॥  … गोसालो थेरो…। 

(संèकृतÍछाया)-   
तèयोƧानम-् चूळवÍछो महावÍछो, वनवÍछो च सीवको। 

 कुÖडधानो च बेलǔÒठ, दासको  च तत उपǐर। 
 िसÌगालǒपितको èथǒवर:, कुलो च अǔजतो दशेित॥ ● 
 1.  ‘‘नाहं भयात ्ǒवभेिम, शाèता नोऽमतृèय कोǒवद:। 
 यğ भय ंनावितƵित, तेन मागȶण ĭजǔÛत िभ¢व:”इित॥21॥ 
 2.  ‘‘नीला: सुĒीवा: िशǔखन:, मयरूा: कारǔàभ अिभनदǔÛत। 

  ते शीतवातĐȧǑडता:, सुƯ ंÚयाियन ंिनबोधयÛतीित॥22॥ 
 3.  ‘‘अहं खलु वेणुगãुमे, भुÈ×वा मधुपायसम।् 

 Ĥदǔ¢णं संभशृन,् èकÛधानामुदयåययम।् 
 सानु ंĤितगिमçयािम, ǒववेकमनĦुहूयिमित॥23॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- इस वग[ कȧ सचूी- चूड़व×स èथǒवर, महाव×स èथǒवर, वनव×स èथǒवर, वनव×स èथǒवर का 
Įामणेर सीवक, कुÖडधान èथǒवर, वलेǔÒठसीस èथǒवर, दासक èथǒवर, Įगृालǒपता èथǒवर, कुलèथǒवर एवं  
अǔजत èथǒवर॥ ● 
मɇ भय से नहȣं डरता; ÈयɉǑक मरेे शाèता अमतृ के £ाता हɇ। जहाँ भय कȧ कोई सàभावना नहȣं है, िभ¢ु जन 
उसी माग[ से जाते हɇ॥21॥          ...ÛयोĒोध èथǒवर......॥ 
मनोहर Ēीवा वाल ेनीलवण[ मयरू अपन ेकेका èवर मɅ मधुर Úविन कर रहे हɇ। व ेèवय ंशीत वाय ुमɅ खेलते 
हए भी साधक को सğू के Úयान मɅ Ĥो×साǑहत हȣ करते हɇु ॥22॥ ....िचğक èथǒवर.....॥ 
मɇ वेणुगुàब मɅ मधिुमिĮत पायस खा कर चारɉ ओर से उदय åयय का ǒवमश[ करता हआ एकाÛत साधना को ु
बढा कर साधना के िशखर तक पहँच जाऊँगाु ॥23॥               ...गोशाल èथǒव र.....॥ 
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4.  सुगÛध×थेरगाथा- 

‘‘अनुवǔèसको पÞबǔजतो, पèस धàमसुधàमतं। 
ितèसो ǒवÏ जा अनुÜपƣा, कतं बुƨèस सासनं’’ित ॥24॥ … सुगÛधो थेरो…। 

5.  नǔÛदय×थेरगाथा- 
‘‘ओभासजातं फलगं, िचƣं यèस अिभÖहसो। 
ताǑदसं िभÈखुमासÏ ज, कÖह दÈखं िनगÍछसीु ’’ित॥25॥ … नǔÛदयो थेरो…। 

6.  अभय×थेरगाथा- 
‘‘सु×वा सुभािसतं वाचं, बुƨèसाǑदÍ चबÛधुनो। 
पÍ चÞयिधं Ǒह िनपुणं, वालÊगं उसुना यथा’’ित॥26॥   … अभयो थेरो…। 

7.  लोमसकǔÌगय×थेरगाथा- 
‘‘दÞबं कुसं पोटǑकलं, उसीरं मुÑ जपÞबजं। 
उरसा पनुǑदèसािम, ǒववेकमनुĦूहयं’’ित ॥27॥     … लोमसकǔÌगयो थेरो…। 

(संèकृतÍछाया)-4. ‘‘अनवुǒष[क: Ĥĭǔजत:, ǺçÒवा धम[सधुम[ताम।् 
 ितİो ǒवƭा अनĤुाƯा:, कृतं बƨुèय शासनिमित॥24॥ 

 5.  ‘‘आभासÑजातं फलगम,् िचƣ ंयèय अभीêणम।् 
  ताǺशं िभ¢मुासाƭ, कृ×è न ंद:ुखं िनग[Íछित ”इित॥25॥ 

 6.  ‘‘Į×ुवा सुभाǒषतं वाचम ्, बƨुèयाǑद×यबÛधो:। 
 Ĥितवेधे Ǒह िनपणुम,् बालाĒेण इषनुा यथा”इित॥26॥ 

 7.  ‘‘दभɍ कुशं पोटगलम,् उशीरं मुÑजĤĦÏयाम।् 
 उरसा अपनोǑदçयािम , ǒववेकमनवुƨ[ यािम ”इित॥27॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- इस धम[ कȧ अÍछाई देख कर हȣ मɇने इस धम[ मɅ वषा[काल के बाद ĤĭÏया Ēहण कर ली और 
Ǻढता से साधना करते हए कुछ हȣ समय मɅ मɇने तीनɉ ǒवƭाएँ ĤाƯ कर लीं और बƨुानुशसन काु  भी सàयक् 
रȣित से पालन Ǒकया॥24॥          ......सगुÛध èथǒवर.....॥ 

ǔजस िभ¢ ुका फलèथ िचƣ सदैव Ĥकाशमय रहता है वैस ेिभ¢ ुकȧ सÌगित पा कर साधक का सभी पापमय 
द:ुख नƴ हो जाता है॥25॥            ..नǔÛदय èथǒवर ....॥ 

आǑद×यबÛधु भगवान ्बुƨ के देशनावचन सनुकर उनका पालन करते हए मɇने उसी Ĥकाु र कुशल लêयभेद 
Ǒकया जैस ेकोई द¢ धनधु[र अपने बाण स ेयथाथ[ लêयवधे Ǒकया करता है॥26॥     ....अभय èथǒवर.....॥ 

दभ[, कुश, काश, उशीर, मूँज, बãबज आǑद तणृǒवशषेɉ के Ĥ×यवे¢ण के माÚ यम से मɇ अपनी एकाÛत साधना 
मɅ वǒृƨ कǽँगा॥27॥                  ....लोमसकǔÌगय èथǒवर.....॥ 
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8.  जàबुगािमकपुƣ×थेरगाथा- 
‘‘कǔÍ च नो व×थपसुतो, कǔÍ च नो भूसनारतो। 
कǔÍ च सीलमयं गÛधं, Ǒकं ×वं वायिस  नेतरा पजा’’ित॥28                

 …जàबुगािमकपुƣो थेरो…। 
9.  हाǐरत×थेरगाथा- 

‘‘समुÛ नमयमƣानं, उसुकारोव तेजनं। 
िचƣ ंउजुं कǐर×वान, अǒवÏ जं िभÛद हाǐरता’’ित॥29॥      … हाǐरतो थेरो…। 

10. उǒƣय×थेरगाथा- 
‘‘आबाधे मे समुÜपÛ ने, सित मे उदपÏ जथ। 
आबाधो मे समुÜपÛ नो, कालो मे नÜपमǔÏ जतंु’’ित ॥30॥    … उǒƣयो थेरो…। 

वÊगो तितयो िनǔÒठतो। 
तèसुƧानं – िनĒोधो िचƣको थेरो, गोसालथेरो सुगÛधो। 

 नǔÛदयो अभयो थेरो, थेरो लोमसकǔÌगयो। 
  जàबुगािमकपुƣो च, हाǐरतो उǒƣयो इसीित॥ 

(संèकृतÍछाया)-8. ‘‘कǔƱत ्न ुवƸाĤसƠ:, कǔƱत ्न भूषणे रत:। 
 कǔƱत ्शीलमय ंगÛधम,् Ǒकं ×व ंवायिस नेतरा: Ĥ£ा:”इित॥28॥ 

 9.  ‘‘समुÛनतमा×मानम,् इषकुारिमव तेजनम।् 
 िचƣम ्ऋजुं कृ×वा न,ु अǒवƭां िभÛद हाǐरता”इित॥29॥ 

 10. ‘‘आबाधे मिय  समु×पÛने, èमिृत: मया उपाÚयायत। 
 आबाधो मƻं समु×पÛन:, कालो मया नाĤमाǔज[तेय:” इित॥30॥ 

तèयोƧानम-् िनĒोधो िचƣको èथǒवर:, गोसालèथǒवर: सुगÛधो। 
 नǔÛदयो अभयो èथǒवर:, èथǒवर: लोमसकǔÌगयो। 

 जàबगुािमकपƣुो च, हाǐरतो उǒƣयो ऋǒष:” इित॥  ● 
(Ǒह Ûदȣ)- कोई वƸ मɅ आसƠ है, कोई भषूण मɅ आसƠ है, कोई शीलǾप गÛध मɅ आसƠ है। Èया तेरȣ 
आसǒƠ, अÛय जनता कȧ तरह, कहȣ ंभी नहȣं है॥28॥          ....जàबूĒािमकपुğ èथǒवर...॥ 

जैस ेबाण बनान ेवाला बाण को तीêण कर लेता है; इसी Ĥकार मɇ हाǐरत भी आ×मसंयम Ʈारा िचƣ को सरल 
कर अपनी अǒवƭा को नƴ कर दँगाू ॥29॥           .... हाǐरत èथǒवर...॥ 
Ǒकसी Ĥकार का सÌकट उपǔèथत होन े पर, मझु े èमिृत का आĮय लेना चाǑहय।े ÈयɉǑक मझुको सÌकट 
उपǔèथत हो गया है, अत: अब Ĥमाद करने का मेरा समय नहȣं है॥30॥       ....उǒƣय èथǒवर... ॥ 

इस वग[ कȧ सचूी- ÛयĒोध èथǒवर, िचğक èथǒवर, गोशाल èथǒवर, सगुÛध èथǒवर, नǔÛदय èथǒवर, अभय 
èथǒवर, लोमसǔÌगय èथǒवर, जàबĒूािमकपुğ èथǒवर, हाǐरत èथǒवर, उǒƣय èथǒवर॥  ● 
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4.चतु×थवÊगो 

1. गƾरतीǐरय×थेरगाथा- 
‘‘फुÒठो डंसेǑह मकसेǑह, अरÑ ञǔèमं Ħहावने। 
नागो संगामसीसेव, सतो तğािधवासये’’ित॥31॥   … गƾरतीǐरयो थेरो…। 

2. सुǔÜपय×थेरगाथा- 
‘‘अजरं जीरमानेन, तÜपमानेन िनÞबुितं। 
िनिमयं परमं सǔÛतं, योगÈखेमं अनुƣरं’’ ित ॥32॥      … सुǔÜपयो थेरो…। 

3. सोपाक×थेरगाथा- 
‘‘यथाǒप एकपुƣǔèमं, ǒपयǔèमं कुसली िसया। 
एवं सÞबेसु पाणसुे, सÞब×थ कुसलो िसया’’ित॥33॥     … सोपाको थेरो…। 

४.  पोिसय×थेरगाथा- 
 ‘‘अनासÛ नवरा एता, िनÍ चमेव ǒवजानता। 
गामा अरÑ ञमागàम, ततो गेहं उपाǒविस । 
ततो उÒठाय पÈ कािम, अनामÛते×वा  पोिसयो’’ित॥34॥      … पोिसयो थेरो…। 

(संèकृतÍछाया)-1. ‘‘èपƴृो दंशै: मÍछकै:, अरÖये बहृƮने। 
 नाग: संĒामशीषȶ इव, शतè तğािधवासाय”इित॥31॥ 

 2.  ‘‘अजरं जीण[मानेन, तप[मानेन िनविृतम।् 
 िनमȸय परमां शाǔÛतम,् योग¢ेमामनƣुरािमित॥32॥ 

 3.  ‘‘यथाǒप एकपğेु, ǒĤये कुशली èयात।् 
 एव ंसवȶष ुĤाǔणष,ु सव[ğ कुशल: èयात”्इित॥33॥ 

 4.  ‘‘अनासÛनवरा एता:, िन×यमेव ǒवजानता:। 
 ĒामादरÖयमागàय, ततो गेहमुपाǒवशम।् 
 तत उ×थाय ĤĐमािम, अनामǔÛğत: पोçय:”इित॥34॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- Ǒकसी वहृत ्वन मɅ यǑद मÍछर मÈखी आǑद के दंश से साधना मɅ बाधा उ×पÛन होने लगे तो उसी 
Ĥकार गहन Ĥयास करना चाǑहए जैसे कोई बलवान ्हाथी Ǒकसी यƨु¢ेğ मɅ ǒवजय हेतु Ǒकया करता है॥31॥  

  ....गƾरतीरȣयèथǒवर......॥ 

जीण[ धमɟ के अनुवी¢ण करने से अजर पद को, तप आǑद ÏवलÛत उपायɉ के माÚयम से िनवा[ण को तथा 
कृǒğम धमɟ के Ĥ×यव¢ेण से अǑƮतीय योग¢ेम यƠु परम शाǔÛत को ĤाƯ कǾँगा॥32॥ ....सुǒĤयèथǒवर....॥ 

जैसे कोई माता अपने एकमाğ ǒĤय पुğ के कुशल¢मे हेतु मÌगलकामना करती रहती है; उसी Ĥकार साधक 
को सभी Ĥाǔणयɉ के Ĥित कुशल भावना रखनी चाǑहये॥33॥      ....Ƴपाक èथǒवर .......॥ 

िन×य £ानी के िलये ये कामभोग कभी उपयोग मɅ आने वाले नहȣं हɇ। मɇ Ēाम का ×याग कर अरÖय मɅ 
आकर भी पनु: गहृèथ मɅ आ गया। अब मɇ इसको सव[था छोड़कर इन कामभोगɉ मɅ अǽिच रखकर इन का 
सव[था ×याग कर पनु: धम[साधना मɅ लग जाऊँगा॥34॥                     ....पोçय èथǒवर.......॥ 
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5.  सामÑ ञकािन×थेरगाथा- 
‘‘सुखं सुख×थो लभते तदाचरं, ǑकǒƣÑ च पÜपोित यसèस वÔढित। 
यो अǐरयमÒठǔÌगकमÑ जसं उजु,ं भावेित मÊगं अमतèस पǒƣया’’ित॥35॥  

… सामÑ ञकािन×थेरो…। 
6.  कुमापुƣ×थेरगाथा- 
 ‘‘साधु सुतं साधु चǐरतकं, साधु सदा अिनकेतǒवहारो। 
 अ×थपुÍछनं पदǔÈखणकàमं, एतं सामÑ ञमǑकÑ चनèसा’’ित॥36॥  

… कुमापुƣो थेरो…। 
7.  कुमापुƣसहायक×थेरगाथा-  ‘‘नानाजनपदं यǔÛत, ǒवचरÛता असÑ ञता। 
 समािधÑ च ǒवराधेǔÛत, Ǒकंसु रÒठचǐरया कǐरèसित। 
 तèमा ǒवनेáय सारàभं, झायेáय अपुरÈखतो’’ित॥37॥ 
           ....कुमापुƣ×थेरèस सहायको थेरो..। 
8.  गवàपित×थेरगाथा- ‘‘यो इǒƨया सरभंु अÒठपेिस, सो गवàपित अिसतो अनेजो। 
  तं सÞबसÌगाितगतं महामुिनं, देवा नमèसǔÛत भवèस पारगंु’’ित ॥38॥ 
              … गवàपित×थेरो…।                          
(संèकृतÍछाया)-5. ‘‘सुखं सुखाथȸ लभते तदाचरत,् कȧित[Ñच ĤाÜयते यशो वध[ते। 

 योऽऽय[मƴाǔÌगकमÑजसम ्ऋजुम,् भावयित माग[ममतृèय ĤाƯये”इित॥35॥ 
 6.  ‘‘साधु Įतुं साधु आचǐरतम,् साधु सदा अिनकेतǒवहार:। 
 अथ[पÍृछन ंĤदǔ¢णकम[, एतɮ ĮामÖयमǑकǔÑच नèय”इित॥36॥ 
 7.  ‘‘नानाजनपदं याǔÛत , ǒवचरÛताऽसंयता:। 
 समािधÑच ǒवराधयÛत:, Ǒकंǔèवɮ राƶचयाɍ कǐरçयित। 

  तèमात ्ǒवनयेत ्सारàभ,ं Úयायेत ्आ×मर¢क:”इित॥37॥ 
 8.  ‘‘येन ऋǒƨना शरमǒप èतÞधम,् स गवाàपित अिसतानेज:। 

  तं सव[सÌगाितगतं महामुिनम,् देवा: नमèयǔÛत भवèय पारगिमित॥38॥ 
(Ǒह Ûदȣ)- वह सखुाथȸ पुǽष वसैा आचरण करता हआ सखु और कȧित[ ĤाƯ करता ु है तथा देहपात के बाद èवग[ 
मɅ भी िचरकाल तक यशèवी रहता है, जो अमतृ पद कȧ ĤािƯ हेतु सरल एव ंसीध ेआय[ अƴाǔÌगक माग[ कȧ 
साधना करता है॥35॥             ....ĮामÖयकािनèथǒवर .......॥ 
सत ्Įवण, सत ्चǐरğ, शूÛय èथानɉ मɅ सत ्िनवास, वƨृɉ स ेधम[ǔज£ासा, उनको Ĥणाम Ĥदǔ¢णा करना— 
अǑकÑचन साधक का यहȣ ĮामÖय है॥36॥                                ....कुमापğुèथǒवर .......॥ 
जो साधक असतेंǔÛġय रहता हआ अनके जनपदɉ मɅ चाǐरका करता हैु , उसकȧ इस चाǐरक का कोई लाभ न 
राƶ को हȣ होता है, न èवयं को। अत:, सव[Ĥकार कȧ उƣेजना, कलह एवं ǒववाद को िचƣ मɅ न लाकर Ǻढता 
के साथ Úयानभावना मɅ लगे रहना चाǑहये॥37॥        ....कुमापğुèथǒवर ......॥ 
ǔजस महापǽुष न ेअपनी ऋǒƨ के Ĥभाव स ेसरट (सप[ जाित का एक महाǒवषधर Ĥाणी) को भी रोक Ǒदया, 
ऐसा गवाàपित अिसत èथǒवर अपनी साधना मɅ ǔèथर है। ऐसे उस सव[ǒवध सÌगɉ को अितĐाÛत करने वाले 
महामुिन को देवता भी Ĥणाम करते हɇ; ÈयɉǑक वह भवपारगामी हो चकुा है॥38॥...गवाàपित èथǒवर.......॥ 
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9.  ितèस×थेरगाथा- 
 ‘‘सǒƣया ǒवय ओमÒठो, डáहमानोव म×थके। 
 कामरागÜपहानाय, सतो िभÈखु पǐरÞबज’े’ित॥39॥       … ितèसो थेरो…। 
10. वÔढमान×थेरगाथा- 
  ‘‘सǒƣया ǒवय ओमÒठो, डáहमानोव म×थके। 
 भवरागÜपहानाय, सतो िभÈखु पǐरÞबज’े’ित॥40॥     … वÔढमानो थेरो…। 

वÊगो चतु×थो िनǔÒठतो। 
तèसुƧानं – गƾरतीǐरयो सुǔÜपयो, सोपाको चेव पोिसयो। 
 सामÑ ञकािन कुमापुƣो, कुमापुƣसहायको। 
 गवàपित ितèस×थेरो, वÔढमानो महायसोित॥ 

5. पÑ चमवÊगो 
1.  िसǐरवÔढ×थेरगाथा- 
 ‘‘ǒववरमनुपतǔÛत ǒवÏ जुता, वेभारèस च पÖडवèस च। 
 नगǒववरगतो च झायित, पुƣो अÜपǑटमèस ताǑदनो’’ित॥41॥ … िसǐरवÔढो थेरो…। 
(संèकृतÍछाया)-9. ‘‘èमतेृǐरव उÛमÒठ:, दƻमान इव मèतके। 
  भवरागĤहाणाय, सतंो िभ¢:ु पǐरĦजेत”्इित॥39॥ 

 10. ‘‘èमतेृ उÛमÒठो दƻमान इव मèतके। 
 भवरागĤहाणाय, िभ¢:ु पǐरĦजेत”्इित॥40॥ 

तèयोƧानम-् गƾरतीǐरयो सुǔÜपयो, सोपाको चेव पोिसयो।  

  सामÑ ञकािन कुमापƣुो, कुमापƣुसहायको । 
 गवàपित ितèसèथǒवर:, वÔढमानो महायश: - इित।  ● 

 1. ‘‘ǒववरमनपुतǔÛत ǒवƭुता:, वभैारèय च पाÖडवèय च। 
  नगǒववरगतæ च Úयायित, पğुोऽĤितमèय ताǑद न:”इित॥41॥ 
(Ǒह Ûदȣ)- èमिृतमान ्िभख ुको èवकȧय कामचतेना के Ĥहाण हेतु अपनी ĤĭÏया मɅ उसी Ĥकार Ǻढता स ेमन 
लगा देना चाǑहये; जैस ेकोई अपन ेशरȣर मɅ Ĥǒवƴ भाले को िनकालन ेके िलए Ǻढ Ĥयास करता है या अÛय 
पुǽष अपने शरȣर मɅ लगी हई अǔÊन को बुझान ेके िलए Ǻढ Ĥयास करता हैु ॥39॥     ...ितçय èथǒवर......॥ 
èमिृतमान ् िभ¢ु का èवकȧय भवचेतना के Ĥहाण हेतु अपनी ĤĭÏया मɅ लगे रहना चाǑहय ेजसै ेकोई पǽुष 
अपने शरȣर मɅ Ĥǒवƴ भाले को िनकालने या अपने शरȣर मɅ लगी हई अǔÊन को बुु झाने का Ǻढता स ेĤयास 
करता है॥40॥          ....वध[मान èथǒवर .......॥ 
इस वग[ कȧ सचूी- गƾरतीरȣय, सुǒĤय, Ƴपाक, पोçय, ĮामÖयकािन, कुमापğु, कुमापुğसहायक, गवाàपित, 
ितçय एवं महायशèवी वध[मान èथǒवर॥ ● 
इन वभैार एवं पाÖडव पव[तɉ कȧ गुफाओं पर ǒबजली कड़कती रहती है; ǑकÛतु वह अĤितम £ानी बƨु का 
िशçय वहा ँउन गुफाओ ंमɅ बठैकर साधना करता है॥41॥        ...Įीवƨृ èथǒवर ......॥   
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2.  खǑदरविनय×थेरगाथा- 
 ‘‘चाले उपचाले सीसूपचाले पितèसता  नु खो ǒवहरथ। 
 आगतो वो वालं ǒवय वेधी’’ित॥42॥    … खǑदरविनयो थेरो…। 
3.  सुमÌगल×थेरगाथा- 
 ‘‘सुमुǒƣको सुमुǒƣको साहु, सुमुǒƣकोǔàह तीǑह खुÏ जकेǑह। 
 अिसतासु मया नÌगलासु, मया खुƧकुƧालासु मया॥ 
 यǑदǒप इधमेव इधमेव, अथ वाǒप अलमेव अलमेव। 
 झाय सुमÌगल झाय सुमÌगल, अÜपमƣो ǒवहर सुमÌगला’’ित॥43॥ 

… सुमÌगलो थेरो…। 
4.  सानु×थेरगाथा- 
 ‘‘मतं वा अàम रोदǔÛत, यो वा जीवं न Ǒदèसित। 
 जीवÛतं मं अàम पèसÛती, कèमा मं अàम रोदसी’’ित॥44॥     … सानु×थेरो…। 
5.  रमणीयǒवहाǐर×थेरगाथा- 
 ‘‘यथाǒप भƧो आजÑ ञो, खिल×वा पितितÒठित। 
 एवं दèसनसàपÛ नं, सàमासàबुƨसावकं’’ित ॥45॥        … रमणीयǒवहाǐर×थेरो…। 
(संèकृतÍछाया)-2. ‘‘चाले! उपचाले! शीषȾपचाले! Ĥितèमतृा न ुखलु ǒवहरथ। 
  आगतो ययू ंåयालिमव वेिधनम"् इित॥42॥ 

 3. ‘‘समुुǒƠक: सुमुǒƠक: साधु:, सुमुǒƠकोऽǔèम ǒğिभ: ¢ġुकेिभ:। 
  अिसतेष ुमया लाÌगलेष,ु मया ¢ġुकुƧालेष ुमया॥ 
  यƭपीहैवेहैव, अथ वाǒप अलमेवालमेव। 

  Úयाय सुमÌगलं Úयाय सुमÌगलम,् अĤमƣो ǒवहर सुमÌगल!”इित॥43॥ 
 4. ‘‘मतृ ंǺçÒवा (वा) अàबे! ǽदǔÛत, यो वा जीǒवत: (जीव)ं Ǻæयते। 
  जीवÛतं मामàब! पæयÛती, कèमात,् मामàबे रोǑदǒष”इित॥44॥ 

 5. ‘‘यथाǒप भġ आजÛय:, èखिल×वा ĤितितƵित। 
  एव ंदश[नसàपÛन,ं सàयÈसàबƨुĮावकिमित॥45॥ 
(Ǒह Ûदȣ)- अिय चाला, उपचाला तथा शीषȾपचाला नामक िभ¢ुǔणयो! आप लोग ǒवƳास पूव[क धम[साधना मɅ 
लगी रहȣ; ÈयɉǑक आप लोग यह भलीभाँित समझ लो Ǒक आप लोगɉ के पीछे मार उसी Ĥकार लगा हआ हैु , 
जैसे कोई åयाध मगृ के पीछे, उसको मारने के िलये, लग जाता है॥42॥      ... खǑदरवनीय èथǒवर .......॥  
मɇ तीन ¢ुġ कामǒवकारɉ (राग, Ʈेष, मोह) से पूण[त: मƠु हो चकुा हँ। मɇने अपनी आÚयाǔ×मक खेती के िलये ू
हल तथा छोटे कुदाल से हलाइयाँ डाल ली हɇ। Ĥथम तो मɇ इसी जÛम मɅ पǐरिनवƣृ हो जाऊँगा; अÛयथा मɇन े
इतनी साधना तो पूण[ कर ली है Ǒक अिĒम जÛम मɅ िनवा[ण तक पहँच जाऊँगा। अतु :, हे समुÌगल! तू 
सावधानी से Úयानाßयास कर॥43॥           ...समुÌगल èथǒवर .......॥ 
माता जी! लोक मɅ माताए ँमरे हए या जीǒवत अǺæय पğु के िलये ǽदन Ǒकया करती हɇु ; परÛतु आप मझु 
जीǒवत पुğ को देखकर भी रो रहȣ हɇ— इसमɅ Èया कारण है!॥44॥         ... सानु èथǒवर ने...पवू[वत.्...॥ 
जैस ेकोई ĮƵे जाित का अƳ ठोकर खाकर यथाèथान खड़ा रहता है इसी Ĥकार कोई बƨुĮावक भी साधना मɅ 
कोई èखलन होने पर उसका Ĥ×यवे¢ण कर और उसका िनराकरण कर साधनारत रहता है॥45॥  

     ... रमणीयǒवहारȣ èथǒवर ......॥ 



 

 

15 थेरगाथापािल 

 
6.  सिमǒƨ×थेरगाथा- 
 ‘‘सƨायाहं पÞबǔजतो, अगारèमानगाǐरयं। 
 सित पÑ ञा च मे वुÔढा, िचƣÑ च सुसमाǑहतं। 
 कामं करèसु Ǿपािन, नेव मं Þयाधियèससी’’ित ॥46॥         … सिमǒƨ×थेरो…। 
7. उÏ जय×थेरगाथा- 
 ‘‘नमो ते बुƨ वीर×थु, ǒवÜपमुƣोिस सÞबिध। 
 तुáहापदाने ǒवहरं, ǒवहरािम अनासवो’’ित॥47॥     … उÏ जयो थेरो…। 
8. सÑ जय×थेरगाथा- 

 ‘‘यतो अहं पÞबǔजतो, अगारèमानगाǐरयं। 
 नािभजानािम सÌकÜपं, अनǐरयं दोससंǑहतं’’ित ॥48॥    … सÑ जयो थेरो…। 
9.  रामणेáयक×थेरगाथा- 
  ‘‘िचहिचहािभनǑदते , िसǔÜपकािभǽतेǑह च। 
 न मे तं फÛदित िचƣ,ं एकƣिनरतं Ǒह मे’’ित॥49॥ … रामणेáयको थेरो…। 
(संèकृतÍछाया)-6. ‘‘Įƨयाहं Ĥĭǔजत:, अगारादनागाǐरकम।् 
  èमिृत: Ĥ£ा च मे वƨृा, िचƣÑच ससुमाǑहतम।् 
  कामं कुǽçव Ǿपाǔण, नवै म ंबाधियçयिस”इित॥46॥ 

 7. ‘‘नमèते बƨु! वीर! ǒवĤमुƠोऽिस सव[था। 
  तवापदाने ǒवहरं, ǒवहराàयनाİव:”इित॥47॥ 

 8. ‘‘यतोऽहं Ĥĭǔजत:, अगारादनागाǐरकम।् 
  नािभजानािम सÌकãपम,् अनायɍ दोषसंǑहतिमित॥48॥ 

 9. ‘‘िचहिचहािभनǑदते, िशǔãपकािभǽतेǑह च। 
  न मे तं èफÛदित िचƣम,् एकğिनरत ंǑह मे”इित॥49॥  
(Ǒह Ûदȣ)- मɇने र× नğय के Ĥित Įƨा रखते हए घर छोड़कर ĤĭÏया Ēहण कȧ। तब साधना के आĮयण स ेु
मेरȣ èमिृत एव ंĤ£ा मɅ वǒृƨ हई। िचƣ भी समाǑहत हो गया। अब भले हȣ ये लौǑकक Ǿप अपना कुछ भी ु
काय[ करते रहɅ, उससे मेरȣ साधना मɅ कोई बाधा नहȣं आयगेी॥46॥      ... समǒृƨ èथǒवर ......॥ 

हे मारǒवजिय वीर बुƨ! आप को Ĥणाम है। आप सभी Ĥकार के िचƣǒवकारɉ से मुƠ हɇ । आपके हȣ कृपाĤताप 
से मɇ भी िनǒव[Ëन साधनारत हूँ॥47॥... उÏजय èथǒवर .......॥ 
जब स ेमɇ घर छोड़ कर Ĥĭǔजत हआ हँु ू, तब से मेरे िचƣ मɅ ऐसा कोई सÌकãप उƫत नहȣ ंहआ जो अनाय[ ू ु
या ƮेषयुƠ हो॥48॥ ... सÑजय èथǒवर .......॥ 

िचǑड़याओ ंकȧ चहचहाहट एव ंझीगुंरɉ कȧ सनुसुनाहट से मेरे िचƣ कȧ साधना मɅ कोई बाधा नहȣं होती। मɇ उस 
ǔèथित मɅ भी शाǔÛत स ेसाधनारत रहता हूँ॥49॥... रमणीयक èथǒवर ......॥ 
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10. ǒवमल×थेरगाथा- 
 ‘‘धरणी च िसÑ चित वाित, मालुतो ǒवÏ जतुा चरित नभे। 
 उपसमǔÛत ǒवतÈ का, िचƣं सुसमाǑहतं ममा’’ित॥50॥     … ǒवमलो थेरो…। 

वÊगो पÑ चमो िनǔÒठतो। 
तèसुƧानं – िसरȣवÔढो रेवतो थेरो, सुमÌगलो सानुसåहयो । 
 रमणीयǒवहारȣ च, सिमǒƨउÏ जयसÑ जया। 
 रामणáेयो च सो थेरो, ǒवमलो च रणÑ जहोित॥ 

6. छÒठवÊगो 
1.  गोिधक×थेरगाथा- 
 ‘‘वèसित देवो यथा सुगीतं, छÛ ना मे कुǑटका सुखा िनवाता। 
 िचƣं सुसमाǑहतÑ च मáहं, अथ चे प×थयिस पवèस देवा’’ित॥51॥ 

… गोिधको थेरो…। 
2.  सुबाह×थेरगाथाु - 
  ‘‘वèसित देवो यथा सुगीतं, छÛ ना मे कुǑटका सुखा िनवाता। 

िचƣं सुसमाǑहतÑ च काये, अथ चे प×थयिस पवèस देवा’’ित॥52॥… सुबाह×थेरोु …। 
(संèकृतÍछाया)-10. ‘‘धरणी च िसÑचित वाित, माǽतो ǒवƭुÍचरित नभिस। 
  उपशाàयǔÛत ǒवतका[:, िचƣ ंससुमाǑहतं मम”इित॥50॥ 

तèयोƧानम-् िसरȣवÔढो रेवतो èथǒव र: समुÌगलो सानसुाƾय:। 
 रमणीयǒवहारȣ च, सिमǒƨउÏ जयसÑ जया । 

 रामणेáयो स èथǒवर:, ǒवमलो  च रणÑजह:”इित॥ ● 

 1. ‘‘वष[ित देवो यथा सुगीतम,् छÛना मया कुǑटका सुखा िनवाता। 
   िचƣ ंससुमाǑहतÑच मम, अथ चेत ्Ĥाथ[यसे Ĥवष[ देव!”इित॥51॥ 

 2. ‘‘वष[ित देवो यथा सुगीतम,् छÛना मया कुǑटका सुखा िनवाता। 
   िचƣ ंससुमाǑहतÑच काये, अथ चेत ्Ĥाथ[यसे Ĥवष[ देव!”इित॥52॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- यह भूिम एवं यहा ँकȧ वाय ुदोनɉ वषा[ कȧ बूँदɉ से शीतलता िलय ेहए हɇु । आकाश मɅ ǒबजली चमक 
रहȣ है। ऐसी पǐरǔèथित मɅ मेरा िचƣ ǔèथर और शातं है॥50॥...ǒवमल èथǒवर .......॥ 

इस वग[ कȧ सचूी- Įीवƨृ èथǒवर, खǑदरवनीय èथǒवर, समुÌगल èथǒवर, सानु èथǒवर, रमणीयǒवहारȣ èथǒवर, 
समǒृƨ èथǒवर, उÏजय èथǒवर, सÑजय èथǒवर, रमणीय èथǒवर, ǒवमल èथǒवर॥● 
सÌगीतमय वषा[ हो रहȣ है। मेरȣ कुǑटया भी सभी Ĥकार से छायी हई तथा सुरǔ¢त है। तथा मेरा िचƣु  भी 
काया मɅ हȣ ǔèथर है। अत: हे जलयुƠ मघे! तुम यǑद चाहते हो तो यथÍेछ बरसो॥51॥...गोिधक èथǒवर....॥ 

सÌगीतमय वषा[ हो रहȣ है। मेरȣ कुǑटया भी सभी Ĥकार से छायी हई तथा सुरǔ¢त है। तथा मेरा िचƣ भी ु
काया मɅ हȣ ǔèथर है (चचंल नहȣं है)। अत: हे जलयुƠ मघे! तुम यǑद चाहते हो तो यथÍेछ बरसो॥52॥ 

           ... सुबाह èथǒवर ु .......॥ 
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3.  वǔã लय×थेरगाथा- 
 ‘‘वèसित देवो यथा सुगीतं, छÛ ना मे कुǑटका सुखा िनवाता। 

तèसं ǒवहरािम अÜपमƣो, अथ चे प×थयिस पवèस देवा’’ित॥53॥.. वǔã लयो थेरो..। 
4.  उǒƣय×थेरगाथा- 
 ‘‘वèसित देवो यथा सुगीतं, छÛ ना मे कुǑटका सुखा िनवाता। 
 तèसं ǒवहरािम अदितयोु , अथ चे प×थयिस पवèस देवा’’ित॥54॥… उǒƣयो थेरो…। 
5.  अÑ जनविनय×थेरगाथा- 

‘‘आसǔÛदं कुǑटकं क×वा, ओगáह अÑ जनं वनं। 
 ितèसो ǒवÏ जा अनुÜपƣा, कतं बुƨèस सासनं’’ित ॥55॥… अÑ जनविनयो थेरो…। 
6.  कुǑटǒवहाǐर×थेरगाथा- 
 ‘‘को कुǑटकायं िभÈखु कुǑटकायं, वीतरागो सुसमाǑहतिचƣो। 
 एवं जानाǑह आवुसो, अमोघा ते कुǑटका कता’’ित॥56॥… कुǑटǒवहाǐर×थेरो…। 
(संèकृतÍछाया)-3. ‘‘वष[ित देवो यथा सुगीतम,् छÛना मया कुǑटका सुखा िनवाता। 
   तèयामहं ǒवहराàयĤमƣ:, अथ चेत ्Ĥाथ[यसे Ĥवष[ देव!”इित॥53॥ 

 4. ‘‘वष[ित देवो यथा सुगीतम,् छÛना मया कुǑटका सुखा िनवाता। 
  तèयामहं ǒवहरािम अǑƮतीय:, अथ चेत ्Ĥाथ[यसे Ĥवष[ देव!”इित॥54॥ 

 5. ‘‘आसÛदȣं कुǑटकां कृ×वा, अवगाƻ अÑजन ंवनम।् 
  ितİो ǒवƭा अनĤुाƯा:, कृतं बƨुèय शासनिमित॥55॥ 

 6. ‘‘क: कुǑटकायां? िभ¢:ु कुǑटकायाम,् वीतराग: ससुमाǑहतिचƣ:। 
  एव ंजानीǑह आयçुमन!् अमोघा ते कुǑटका कृता”इित॥56॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- सÌगीतमय वषा[ हो रहȣ है, मरेȣ कुǑटया भलीभाँित छायी हई और सरुǔ¢त है। उसमɅ बठैकु र मɇ 
सावधानी से साधनारत हँ। हेू  जलयुƠ मघे! यǑद तुम चाहते हो तो यथÍेछ बरसो॥53॥..वǔãलय èथǒवर....॥ 

सÌगीतमय वषा[ हो रहȣ है। मेरȣ कुǑटया भलीभाँित छायी हई और सुरǔ¢त है। उसमɅ बैु ठकर मɇ एकाकȧ 
साधनारत हँ। हेू  जलयुƠ मघे! यǑद तुम यǑद चाहते हो तो यथेÍछ बरसो॥54॥..उǒƣय èथǒवर..॥ 

मɇने अÑजनवन मɅ कुǑटया बनाकर उसमɅ चौकȧ पर बठेै हए साधना कȧ। वहाँ मɇने Đमशु : तीनɉ ǒवƭाएँ 
अिधगत कȧं तथा बुƨानशुासन का पालन Ǒकया॥55॥      ... अÑजनवनवासी èथǒवर .......। 
कुǑटया मɅ कौन बठैा है? कुǑटया मɅ मɇ वीतराग एवं सयंतिचƣ िभ¢ु बैठा हँ। तब तो आयुçमान ्ू ! तुम समझ 
लो Ǒक तुàहारा कुǑटया का बनाना सफल हो गया॥56॥    ... कुटǒवहारȣ èथǒवर .......॥  
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7.  दितयकुǑटǒवहाǐरु ×थेरगाथा- 
‘‘अयमाह पुराǔणया कुǑटु , अÑ ञं प×थयसे नवं कुǑटं। 

 आसं कुǑटया ǒवराजय, दÈखा िभÈखु पुन नवा कुटȣु ’’ित॥57॥  
      … दितयकुǑटǒवहाǐर×थेरो।ु  

8. रमणीयकुǑटक×थेरगाथा- 
 ‘‘रमणीया मे कुǑटका, सƨादेáया मनोरमा। 
 न मे अ×थो कुमारȣǑह, येसं अ×थो तǑहं गÍछथ नाǐरयो’’ित॥58॥ 
                   …रमणीयकुǑटको थेरो…। 
9. कोसलǒवहाǐर×थेरगाथा- 
 ‘‘सƨायाहं पÞबǔजतो, अरÑ ञे मे कुǑटका कता। 
 अÜपमƣो च आतापी, सàपजानो पितèसतो’’ित ॥59॥ … कोसलǒवहाǐर×थेरो…। 
10.सीविल×थेरगाथा-‘‘ते मे इǔÏझंसु सÌकÜपा, यद×थो पाǒविसं कुǑटं। 

     ǒवÏ जाǒवमुǒƣं पÍ चेसं, मानानुसयमुÏ जहं’’ित ॥60॥… सीविल×थेरो…। 
वÊगो छÒठो िनǔÒठतो। 

(संèकृतÍछाया)-7. ‘‘इमामाहु: परुाǔणका कुटȣ, अÛयां Ĥाथ[यसे नवां कुटȣम।् 
  आशां कुÒयां ǒवराजय, द:ुखा िभ¢ो! पनुन[वा कुटȣ”इित॥57॥ 

 8. ‘‘रमणीया मे कुǑटका, Įƨादेया मनोरमा। 
 न मे अथ[: कुमारȣिभ:, येßयोऽथ[è तğ गÍछत नाय[:”इित॥58॥ 

 9. ‘‘Įƨयाहं Ĥĭǔजत:, अरÖये मे कुǑटका कृता। 
  अĤमƣƱ आतापी, सàĤजानन ्Ĥितèमतृ:”इित॥59॥ 

 10. ‘‘ते मे आÚय[न ्सÌकãपा:, यदथ[: Ĥाǒव¢ ंकुटȣम।् 
  ǒवƭाǒवमुǒƠं Ĥ×यÍैछम,् मानानशुयमुदजहािमित॥60॥ 
(Ǒह Ûदȣ)- साधक लोग इस ेपरुाण कुटȣ कहते हɇ, व ेनयी कुटȣ कȧ इÍछा करते हɇ। मɇ कहता हँ Ǒकू   इसी कुटȣ 
मɅ बठैकर साधना करते हए ससंार से ǒवरǒƠ ĤाƯ करो। िभ¢ुु ! नई कुटȣ के िनमा[ण मɅ  अनके कƴ है॥57॥  

 ... ǑƮतीय कुǑटǒवहारȣ èथǒवर .......॥ 
मेरȣ कुटȣ हȣ मझुे अÍछȤ लगती है, ÈयɉǑक यह Ǒकसी ने Įƨा स ेबनाकर दȣ है। यह मरेे अनकूुल है। मुझ े
कुमाǐरयɉ से कोई Ĥयोजन नहȣं, ǔजनको Ĥयोजन हो वे ǔƸयाँ वहा ँजाय॥ँ58॥ 
             ... रमणीयकुǑटक èथǒवर .......॥   
मɇ Įƨा से Ĥĭǔजत हआ था। और अरÖय मɅ कुटȣ बनायी। वहाँ मɇने सावधानीपवू[क èमिृत एवं सàĤजÛय के ु
साथ साधना मɅ आगे बढ़न ेका Ĥयास Ǒकया॥59॥... कोसलǒवहार èथǒवर ......॥   
वे मरेे सभी सÌकãप पूण[ हो गये, ǔजनकȧ पूित[ के िलये मɇ इस कुटȣ मɅ Ĥǒवƴ हआ था। मɇने ǒवƭाğयी एव ंु
ǒवमǒुƠ का सा¢ा×कार कर िलया। तथ मानानशुय का ¢य कर िलया॥60॥....िसविल èथǒवर ने यह गाथा 
कहȣ॥   
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तèसुƧानं – गोिधको च सुबाह चु , वǔã लयो उǒƣयो इिस। 
 अÑ जनविनयो थेरो, दवे कुǑटǒवहाǐरनो।ु  

 रमणीयकुǑटको च, कोसलåहयसीवलीित॥ 

7. सƣमवÊगो 
1.  वÜप×थेरगाथा- 

‘‘पèसित पèसो पèसÛतं, अपèसÛतÑ च पèसित। 
 अपèसÛतो अपèसÛतं, पèसÛतÑ च न पèसती’’ित॥61॥… वÜपो थेरो…। 
2.  अवǔÏ जपुƣ×थेरगाथा- 
 ‘‘एकका मयं अरÑ ञे ǒवहराम, अपǒवƨंव वनǔèमं दाǽकं। 
 तèस मे बहका ǒपहयǔÛतु , नेरियका ǒवय सÊगगािमनं’’ित ॥62॥.वǔÏ जपुƣो थेरो..। 
3.  पÈख× थेरगाथा- 
 ‘‘चुता पतǔÛत पितता, िगƨा च पुनरागता। 
 कतं ǑकÍ चं रतं रàमं, सुखेनÛवागतं सुखं’’ित ॥63॥ … पÈखो थेरो…। 
(संèकृतÍछाया)- 
तèयोƧानम-्  गोिधको  च सुबाह ु च, वǔã लयो उǒƣयो ऋǒष:। 
 अÑ जनविनयो èथǒवर:, Ʈौ कुǑटǒवहाǐर णौ । 
 रमणीयकुǑटको च, कोसलƾयसीवलीित। ● 
  1. ‘‘पæयित पæयन ्पæयÛतम,् अपæयÛतÑच पæयित। 
  अपæयन ्अपæयÛतम,् पæयÛतÑच न पæयतीित॥61॥ 

  2. ‘‘एकका: वयम ्अरÖये ǒवहराम,् अपǒवƨिमव वने दाǽकम।् 
  तèय मे बहकाु : èपहृयǔÛत, नरैियका इव èवग[गािमनम”्इित॥62॥ 

 3. ‘‘Íयतुा: पतǔÛत पितता:, गƨृाƱ पनुरागता:। 
  कृतं कृ×य ंरतं रàयम,् सुखेनाÛवागतं सुखिमित॥63॥ 
(Ǒह Ûदȣ)- इस वग[ कȧ सचूी- गोिधक, सबुाहु, वǔãलय, उǒƣय èथǒवर, अÑजनवनवासी, Ĥथम कुǑटǒवहारȣ, 
ǑƮतीय कुǑटǒवहारȣ, रमणीयकुǑटक, कौसलǒवहारȣ एवं सीविल èथǒवर॥   ● 
यथा[थ ġƴा £ानी हȣ यथाथ[ एवं अयथाथ[ ġƴा— दोनɉ Ĥकार के साधकɉ कȧ Ĥ× यिभ£ा (पǐर£ान=पहचान) कर 
सकता है; परÛतु èवयं अयथाथ[ġƴा साधक यथाथ[ġƴा और अयथाथ[ġƴा— उभयǒवध £ािनयɉ के पǐर£ान मɅ 
असमथ[ होता है॥61॥ ... वĤ èथǒवर न.े..पूव[वत.्...॥ 

मɇ Ǒकसी अरÖय मɅ एकाÛत वनĤदेश मɅ फɅ कȧ गयी Ǒकसी लकड़ȣ के समान बैठा हआ जब साधना करता हँ तो ु ू
बहत से साधारण साधक मझुसे उसी Ĥकार èपहृा करते हɇ जसैे Ǒकसी èवग[वासी पुÖया×मा केु  साथ नरक मɅ 
पड़े हए लोग Ǒकया करते हɇु ॥62॥... वǔÏजपğु èथǒवर ......॥ 

जो साधना से Íयुत हो गये उन पिततɉ का पनु: पतन अवæयàभावी है। परÛतु ǔजन साधकɉ न ेअपना रàय 
साधनाकृत पूण[ कर िलया है, व ेसखुèवǾप िनवा[ण को सहजता से ĤाƯ कर लेते हɇ॥63॥   ...प¢ èथǒवर..॥ 
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4.  ǒवमलकोÖडÑ ञ× थेरगाथा- 
 ‘‘दमåहयाय उÜपÛ नोु , जातो पÖडरकेतुना। 
 केतुहा केतुनायेव, महाकेतंु पधंसयी’’ित॥64॥ … ǒवमलकोÖडÑ ञो थेरो…। 
5.  उÈखेपकतवÍछ×थेरगाथा- 
 ‘‘उÈखेपकतवÍछèस, सÌकिलतं बहǑह वèसेǑह।ू  

 तं भासित गहÒठानं, सुिनिसÛ नो उळारपामोÏ जो’’ित॥65॥ 

… उÈखेपकतवÍछो थेरो…। 
6.  मेिघय×थेरगाथा- 

‘‘अनुसािस महावीरो, सÞबधàमान पारगू। 
 तèसाहं धàमं सु×वान, ǒवहािसं सǔÛतके सतो। 
 ितèसो ǒवÏ जा अनुÜपƣा, कतं बुƨèस सासनं’’ित ॥66॥… मेिघयो थेरो…। 
7.  एकधàमसवनीय×थेरगाथा- 
 ‘‘Ǒकलेसा झाǒपता मáहं, भवा सÞबे समूहता। 

ǒवÈखीणो जाितसंसारो, नǔ×थ दािन पुनÞभवो’’ित॥67॥… एकधàमसवनीयो थेरो…। 
(संèकृतÍछाया)-4. ‘‘ġमाहवातåययो×पÛनु :, जात: पाÖडुरकेतौ:। 
  केतुहा केतुनवै, महाकेतुं ĤाÚवसंत”इित॥64॥ 

 5. ‘‘उ×¢ेपकृतव×सेन, सÌकिलतं बहिभू : वषȶिभ:। 
  तं भाषते गहृèथेßय:, सुिनǒषÖण उदारĤमोद:”इित॥65॥ 

 6. ‘‘अÛविशषत ्महावीर:, सव[धमȶष ुपारÌगत:। 
  तèयाहं धमɍ Į×ुवा, åयाहषɍ सǔÛतके èमतृ:। 
  ितİो ǒवƭा अनĤुाƯा:, कृतं बƨुèय शासनम”्इित॥66॥ 

 7. ‘‘Èलेशा: दाǑहता: मम, भवा: सवȶ: समवहता:। 
  ǒव¢ीणो जाितसंसार:, नाǔèत इदानीं पनुभ[व:”इित॥67॥ 
(Ǒह Ûदȣ)- मɇ ǔजस ġम के Ƴेत केतु से उ×पÛन हआ उसी केतु स ेकेतु को काटकर महाकेतु को मɇन ेĤÚवèत ु ु
कर Ǒदया॥64॥ ... ǒवमलकौǔÖडÛय èथǒवर .......॥   
कभी बǑहिन[çकािसत व×स èथǒवर ने साधना Ʈारा जो धम[सार संगहृȣत Ǒकया था, उस धम[सार का उसन े
गहृèथ Įावकɉ के िलये अितशय उदार Ĥमोद के साथ सनुाया॥65॥...व×स èथǒवर.......॥   
सभी धमɟ मɅ पारÌगत, महाबलशाली बुƨ ने मझु को धमȾपदेश Ǒकया। उसको सनुकर मɇने एकाÛत मɅ बठैकर 
तदनसुार साधना कȧ। उस साधना के बल पर मɇने तीनɉ ǒवƭाए ँअधागत कȧं। साथ हȣ मɇने बƨुानशुासन का 
पालन भी Ǒकया॥66॥... मेिघय èथǒवर .......॥  
मेरे सभी Èलशे दÊध हो चुके। सभी भव नƴ हो गय।े मरेȣ जÛम-मरणपरàपरा भी ¢ीण हो गयी। अत: अब 
मेरा पनुज[नम नहȣं होगा॥67॥... एकधम[Įवणीय èथǒवर .......॥ 
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8.  एकुदािनय×थेरगाथा- 
 ‘‘अिधचेतसो अÜपमÏ जतो, मुिननो मोनपथेसु िसÈखतो। 
 सोका न भवǔÛत ताǑदनो, उपसÛतèस सदा सतीमतो’’ित॥68॥..एकुदािनयो थेरो..। 
9. छÛ न×थेरगाथा- 
 ‘‘सु×वान धàमं महतो महारसं, सÞबÑ ञुतÑ ञाणवरेन देिसतं। 
 मÊगं पपǔÏ ज ंअमतèस पǒƣया, सो योगÈखेमèस पथèस कोǒवदो’’ित॥69॥ 

…छÛ नो थेरो। 
10. पुÖण×थेरगाथा- 

 ‘‘सीलमेव इध अÊगं, पÑ ञवा पन उƣमो। 
 मनुèसेसु च देवेसु, सीलपÑ ञाणतो जयं’’ित ॥70॥ … पुÖणो थेरो…। 

वÊगो सƣमो िनǔÒठतो। 
तèसुƧानं –  वÜपो च वǔÏ जपुƣो च, पÈखो ǒवमलकोÖडÑ ञो। 
 उÈखेपकतवÍछो च, मेिघयो एकधǔàमको। 
 एकुदािनयछÛ ना च, पुÖण×थेरो महÞबलोित॥ 
(संèकृतÍछाया)-8. ‘‘अिधिचƣवतोऽĤमाƭत:, मुने: मौनपथेस ुिशêयमाणèय। 
  शोका: न भवǔÛत ताǑद न:, उपशाÛतèय सदा èमिृतमत:”इित॥68॥ 

 9. ‘‘Į×ुवा धमɍ महतो महारसम,् सव[£ता£ानवरेणोपǑदƴम।् 
  मागɍ Ĥापƭममतृèय ĤाƯये, स योग¢ेमèय पथèय कोǒवद:”इित॥69॥ 

 10. ‘‘शीलमेवेहाĒम,् Ĥ£ावान ्पनुǽƣम:। 
  मनçुयेष ुच देवेष,ु शीलĤ£ाßयां जयम”्इित॥70॥ 

तèयोƧानम-् वÜपो च वǔÏ जपƣुो च, पÈखो ǒवमलकोÖडÑ ञो। 
 उÈखेपकतवÍछो च, मेिघयो एकधǔàमको। 
 एकुदािनयछÛ ना च, पÖुणèथǒवरो महाबल:”इित॥  ● 
(Ǒह Ûदȣ)- मुिन (बƨु) के उपǑदƴ साधनामाग[ के अßयास मɅ मानिसक Ǿप से कोई भी Ĥमाद न करते हए मझु ु
शाÛतवǒृƣ एवं èमिृतमान ्£ानी के सभी सासंाǐरक शोक ǒवनƴ हो चुके हɇ॥68॥... एकोदानीय èथǒवर.......॥   

महान ्सव[£ £ानी सàयÈसàबुƨ Ʈारा उपǑदƴ अितशय सारभूत धमȾपदेश को सनु कर, मɇन ेअमतृ पद कȧ 
ĤाƯ हेतु आय[ अƴाǔÌगक माग[ का अवलàबन Ǒकया; ÈयɉǑक ये सàयÈसàबुƨ इस योग¢ेमĤदाता माग[ के 
पूण[ £ाता हɇ॥69॥   ... छÛन èथǒवर ......॥   

इस धम[साधना मɅ शील हȣ Ĥमखु है, तथा Ĥ£ा सवȾƣम है। इस लोक एवं देवलोक मɅ शीलवान ्एवं Ĥ£ावान ्
कȧ हȣ जय होती है॥70॥  ... पूण[ èथǒवर ने यह गाथा कहȣ॥ 

इस वग[ कȧ सूची- वĤèथǒवर, वǔÏजपुğ, प¢, ǒवमलकौǔÖडÛय, उ×¢ेपकृत व×स, मेिघय èथǒवर, एकधािम[क, 
एकोदानीय, छÛन, एव ंपूण[èथǒवर।● 
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8. अÒठमवÊगो 
1. वÍछपाल×थेरगाथा 
 ‘‘सुसुखुमिनपुण×थदǔèसना, मितकुसलेन िनवातवुǒƣना। 
 संसेǒवतवुƨसीिलना , िनÞबानं न Ǒह तेन दã लु भं’’ित ॥71॥… वÍछपालो थेरो…। 
2.  आतुम×थेरगाथा- 
 ‘‘यथा कळȣरो सुसु वǔÔढतÊगो, दǔÛ नु Èखमो होित पसाखजातो। 
 एवं अहं भǐरयायािनताय, अनुमÑ ञं मं पÞबǔजतोǔàह दानी’’ित॥72॥ 

… आतुमो थेरो…। 
3.  माणव×थेरगाथा- 
 ‘‘ǔजÖणÑ च Ǒदèवा दǔखतÑ चु  Þयािधतं, मतÑ च Ǒदèवा गतमायुसÌखयं। 
 ततो अहं िनÈखिमतून पÞबǔज,ं पहाय कामािन मनोरमानी’’ित॥73॥ 

… माणवो थेरो…। 
4.  सुयामन×थेरगाथा- 
 ‘‘कामÍछÛदो च Þयापादो, िथनिमƨÑ च  िभÈखुनो। 
 उƨÍ चं ǒविचǑकÍछा च, सÞबसोव न ǒवÏ जती’’ित॥74॥… सुयामनो थेरो…। 
(संèकृतÍछाया)-1. ‘‘सुसूêमिनपणुाथ[दिश[ना, मितकुशलेन िनवातवǒृƣ ना। 
  संसेǒवतबƨुशीिलना, िनवा[णं न Ǒह तेन दल[भम ्ु ”इित॥71॥ 

 2. ‘‘यथा करȣर: िशश:ु विध[ताĒे:, दिन[çĐमोु  भवित Ĥशाखजात:। 
  एवमहं भाय[याऽनीतया, अनमुÛय मम Ĥĭǔजतोऽǔèम इदानीम”्इित॥72॥ 

 3. ‘‘जीण[Ñच ǺçÒवा द:ुǔख तÑच åयािधतम,् मतृÑच ǺçÒवा गतमायसुं¢यम।् 
 ततोऽहं िनĐàय Ĥाĭाǔजषम,् Ĥहाय कामान ्मनोरमान”्इित॥73॥ 

 4. ‘‘कामÍछÛदƱ åयापाद:, è×यानमƨृÑच िभ¢ो:। 
 औƨ×य ंǒविचǑक×सा च, सव[श एव न ǒवƭते”इित॥74॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- अितशय सूêम एवं द¢ अथ[ġƴा, मितकुशल, सयंत िचƣवǒृƣ वाले तथा बƨुोपǑदƴ शील का आचरण 
करने वाल ेसाधक के िलय ेिनवा[ण दल[भ नहȣं हैु ॥71॥ ....व×सपाल èथǒवर...।  

जैस ेǑकसी छोटे करȣर व¢ृ का धीरे धीरे शाखा-ĤशाखायुƠ होते हए साधारणतु : समूल उǔÍछÛन होना कǑठन 
हो जाता है; उसी Ĥकार मɇ भी अब अपनी अिनता नामक भाया[ स ेअनमुित लकेर Ĥĭǔजत हो रहा हँ। अतू : 
अब मेरा इस साधना स ेÍयुत होना कǑठन है॥72॥ ... आ×म èथǒवर ......॥ 

मɇन ेलोक मɅ मनुçयɉ को जीण[, रोगी, द:ुखी एव ंमतृ देखकर तथा इनका आयु: सèंकार ¢ीण होता हआ ु
समझकर, गहृ×याग कर ĤĭÏया Ēहण कȧ। इससे पूव[ मɇन े सभी लौǑकक कामभोगɉ का ×याग कर Ǒदया 
था॥73॥... माणव èथǒवर .......॥ 

1. कामÍछÛद, 2. åयापाद, 3. è×यानमƨृ, 4. औƨ×य कौक् ×य एवं 5. ǒविचǑक×सा— ये पाचँɉ हȣ नीवरण 
मुझमɅ लशेमाğ भी नहȣ ंरह गय ेहɇ॥74॥ ... सयुामन èथǒवर ......॥ 
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5. सुसारद×थेरगाथा- 

‘‘साधु सुǒवǑहतान दèसनं, कÌखा िछÏ जित बुǒƨ वÔढित। 
 बालǔàप करोǔÛत पǔÖडतं, तèमा साधु सतं समागमो’’ित॥75॥… सुसारदो थेरो…। 
6. ǒपयÑ जह×थेरगाथा- 
 ‘‘उÜपतÛतेसु िनपते, िनपतÛतेसु उÜपते। 
 वसे अवसमानेसु, रममानेसु नो रमे’’ित॥76॥ … ǒपयÑ जहो थेरो…। 
7. ह×थारोहपुƣ×थेरगाथा- 

‘‘इदं पुरे िचƣमचाǐर चाǐरकं, येिनÍछकं य×थकामं यथासुखं। 
तदÏ जहं िनÊगहेèसािम योिनसो, हǔ×थÜपिभÛ नं ǒवय अÌकुसÊगहो’’ित॥77॥ 

        … ह×थारोहपुƣो थेरो…। 
8. मेÖडिसर× थेरगाथा- 
 ‘‘अनेकजाितसंसारं , सÛधाǒवèसं अिनǔÞबसं। 

तèस मे दÈखजातèसु , दÈखÈखÛधो अपरƨोु ’’ित॥78॥… मेÖडिसरो थेरो…। 
(संèकृतÍछाया)-5. ‘‘साधु सुǒवǑहतान ंदश[नम,् कां¢ा िछनǒƣ बǒुƨव[ध[ते। 

 बालमǒप कुव[ǔÛत पǔÖडतम,् तèमात ्साधु सतां समागम:”इित॥75॥ 

 6. ‘‘उ×पतÛतेष ुिनपतेत,् िनपतÛतेçव×ुपतेत।् 
  वसेदवसमानेसु, रममानेसु नो रमेत”्इित॥76॥ 

 7. ‘‘इदं परेु िचƣमचा रȣत ्चाǐरकाम,् यğेǔÍछकं यğकामं यथासुखम।्  

  तदƭाहं िनĒहȣçयािम योिनश:, हǔèतĤंिभÛनिमवाÌकुशĒह:”इित॥77॥ 

 8. ‘‘अनेकजाितससंारम,् समधावीम ्अिनǒव[शन।् 
 तèय मे द:ुखजातèय, द:ुखèकÛधोऽĤारÞध:”इित॥78॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- सàयक् Ĥकार से साधना पूण[ Ǒकये हए èथǒवरɉ के दश[न मÌगलमय होते हɇ। इनके दश[न से ु
ǔज£ासु के धम[ǒवषयक सÛदेह ǒवनƴ होते हɇ, बुǒƨ धम[£ान मɅ तीĭ होती है। यह èथǒवरदश[न मखू[ ǔज£ासु 
को भी पǔÖडत बना देता है; अत: èथǒवरɉ का दश[न मÌगलमय होता है॥75॥.....सशुारद èथǒवर .......॥  

मेरे जो अकुशल धम[ वǒृƨ ĤाƯ कर रहे हɇ, उनको साधना Ʈारा नीचे िगराता हँ। तथा जो कुशल धम[ कम हो ू
रहे हɇ, उनको ऊपर उठाता हँ । जो इǔÛġयाँ िनगहृȣत नहȣं हɇू  उनको िनगहृȣत करता हँ और ǔजन लौǑकक धमɟ ू
मɅ मरेा िचƣ रमण करना चाहता है, मɇ उसको उनमɅ रमण नहȣ ंकरने देता॥76॥... ǒĤयÑजह èथǒवर .....॥ 
पहले मरेा यह िचƣ जहाँ चाहता था या जहाँ सखु मानता था वहȣ ंचला जाता था। अब मɇ उसको, धम[ का 
सूêम िचÛतन करता हुआ, उसी तरह िनगहृȣत (संयत) कर लूगँा जैस ेकोई महावत Ǒकसी दद[àय हाथी को ु
अंकुश से िनगहृȣत कर लेता है॥77॥ ... हè×यारोहपुğ èथǒवर ......॥ 
मɇ पहले अनके जÛमɉ मɅ ससंरण करता हआ इधर उधरु , िनरथ[क हȣ दौड़ लगाता रहा। अब मɇ अपने इस 
द:ुखसमूह के आधारभूत द:ुखèकÛध का अवरोध कǾँगा॥78॥... भड़े जसैे िशर वाले èथǒवर .......॥  
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9. रǔÈखत×थेरगाथा- 
  ‘‘सÞबो रागो पहȣनो मे, सÞबो दोसो समूहतो। 

सÞबो मे ǒवगतो मोहो, सीितभूतोǔèम िनÞबुतो’’ित॥79॥ … रǔÈखतो थेरो…। 
10. उÊग×थेरगाथा- 
  ‘‘यं मया पकतं कàमं, अÜपं वा यǑद वा बहुं। 

सÞबमेतं पǐरÈखीण,ं नǔ×थ दािन पुनÞभवो’’ित॥80॥ … उÊगो थेरो…। 
वÊगो अÒठमो िनǔÒठतो। 

तèसुƧानं – वÍछपालो च यो थेरो, आतुमो माणवो इिस। 
 सुयामनो सुसारदो, थेरो यो च ǒपयÑ जहो। 
 आरोहपुƣो मेÖडिसरो, रǔÈखतो उÊगसåहयोित॥ 

9. नवमवÊगो 
1. सिमितगुƣ×थेरगाथा- 
 ‘‘यं मया पकतं पापं, पुÞबे अÑ ञासु जाितसु। 
 इधेव तं वेदनीयं, व×थु अÑ ञं न ǒवÏ जती’’ित॥81॥ … सिमितगुƣो थेरो…। 
(संèकृतÍछाया)-9. ‘‘सवȶ रागा: Ĥहȣणा: मे, सवȶ दोषा: समवहता:। 
  सवȶ मे ǒवगता: मोहा:, शीित भूतोऽǔèम िनवृ[त:”इित॥79॥ 

 10. ‘‘य ंमया Ĥकृतं कम[म,् अãप ंवा यǑद वा बह।ु  

  सव[मेतत ्पǐर¢ीणम,् नाèतीदानीं पनुभ[व:”इित॥80॥  

तèयोƧानम-्  वÍछपालो च य: èथǒवर:, आतुमो माणवो ऋǒष:। 
 सुयामनो सुसारदो, èथǒवरो यƱ ǒपयÑ जहो। 
 आरोहपƣुो मेÖडिसरो, रǔÈखतो उÊगसƾय इित॥ ● 

 1. ‘‘य ंमया Ĥकृतं पापम,् पवूȶ अÛयासु जाितस।ु 
  इहैव तं वेदनीयम,् वè×वÛयÛन ǒवƭते”इित॥81॥ 
(Ǒह Ûदȣ)- मरेा समèत सांसाǐरक राग Ĥहȣण हो चकुा है, Ʈेष नƴ हो चकुा है, मोह समाƯ हो चकुा है। इस 
Ĥकार मɇ शाÛतवǒृƣ होकर िनवा[ण ĤाƯ कर चकुा हूँ॥79॥... रǔ¢त èथǒवर .......॥   

मɇन ेजो भी अपराधजÛय कम[ Ǒकये हɇ, Ǒफर भले हȣ व ेअãप हɉ या अिधक, वे सभी, मरेȣ धम[-साधना के 
Ĥभाव से, ¢ीण हो चकेु हɇ। अब, पुनज[Ûम नहȣं होगा॥80॥...उĒ èथǒवर ने यह गाथा कहȣ॥ 

इस वग[ कȧ सूची-  व×सपाल èथǒवर, आ×म èथǒवर, माणव èथǒवर, सयुामन èथǒवर, सशुारद èथǒवर, 
ǒĤयÑज èथǒवर, हè×यारोहपğु èथǒवर, भेड़ जसैे िशर वाला èथǒवर, रǔ¢त èथǒवर, एवं  उĒ èथǒवर॥  ● 
सिमित गुƯ èथǒवर-मɇने अपने पवू[जÛमɉ मɅ जो भी कम[ Ǒकये हɇ, उनका फल मझुको यहȣं भोगना पड़ेगा। कोई 
अÛय उसके Ĥित उƣरदायी नहȣं है॥81॥     ...सिमितगुƯ èथǒवर .......॥ 
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2. कèसप×थेरगाथा- 
 ‘‘येन येन सुिभÈखािन, िसवािन अभयािन च। 
 तेन पुƣक गÍछèसु, मा सोकापहतो भवा’’ित॥82॥… कèसपो थेरो…। 
3. सीह×थेरगाथा- 
 ‘‘सीहÜपमƣो ǒवहर, रǒƣǔÛदवमतǔÛदतो। 
 भावेǑह कुसलं धàमं, जह सीघं समुèसयं’’ित ॥83॥ … सीहो थेरो…। 
4. नीत×थेरगाथा- 
 ‘‘सÞबरǒƣ ंसुǒप×वान, Ǒदवा सÌगǔणके रतो। 
 कुदाèसु नाम दàमेधोु , दÈखèसÛतं कǐरèसतीु ’’ित॥84॥ … नीतो थेरो…। 
5. सुनाग×थेरगाथा- 
 ‘‘िचƣिनिमƣèस कोǒवदो, पǒववेकरसं ǒवजािनय। 
 झायं िनपको पितèसतो, अिधगÍछेáय सुखं िनरािमसं’’ित ॥85॥… सुनागो थेरो…। 
6. नािगत×थेरगाथा- 
 ‘‘इतो बǑहƨा पुथु अÑ ञवाǑदनं, मÊगो न िनÞबानगमो यथा अयं। 
 इितèसु सÌघं भगवानुसासित, स×था सयं पाǔणतलेव दèसयं’’ित ॥86॥ 

… नािगतो थेरो…। 
(संèकृतÍछाया)-2. ‘‘यğ यğ सुिभ¢ािन, िशवािन अभयािन च। 
  तğ पğुक! गÍछ, मा शोकापहतो भव:”इित॥82॥ 

 3. ‘‘िसंह! अĤमƣो ǒवहर, राǒğंǑदवमतǔÛġत:। 
  भावय कुशलं धम[म,् जहȣǑह शीē ंसमुÍĖयम”्इित॥83॥  

 4. ‘‘सव[राğौ èवǒप ×वा, Ǒदवा सÌगǔणके रत:। 
  कदाǔèवÛनाम दमȶधु :, द:ुखèयाÛतं कǐरçयित”इित॥84॥ 

 5. ‘‘िचƣिनिमƣèय कोǒवद:, Ĥǒववेकरसं ǒव£ाय। 
  Úयायन ्िन पÈव: Ĥितèमतृ:, अिधगÍछेत ्सुखं िनरािमषम”्इित॥85॥ 

 6. ‘‘इतो बǑहधा[ पØृवÛयवादȣनाम ्, मागȾ न िनवा[णगमो यथा अयम।् 
  इित èम सÌघ ंभगवाननशुाǔèत, शाèता èवय ंपाǔणतल इव दश[यन”्इित॥86॥ 
(Ǒह Ûदȣ)- पुğ! जहाँ जहाँ सिुभ¢ हो, या जो èथान मÌगलमय हो, या जो èथान भयरǑहत हो, वहाँ वहाँ तुम 
िनǔƱÛत हो कर जाओ। इसके िलये तुम शोक से उǑƮÊन न होना॥82॥...काæयप èथǒवर....॥ 

रात Ǒदन िसंह के समान सावधान तथा अĤमादȣ रहकर कुशल धमɟ कȧ साधना मɅ लग जाओ! तथा मन मɅ 
रािशभूत इन ǒवकारɉ का सव[था एवं शीē हȣ ×याग कर दो॥83॥                ... िसहं èथǒवर .......॥ 

अरे दबु[ǒƨु ! तुम समèत राǒğ सोये रह कर Ǒदन मɅ अपन ेअसǔÛमğɉ का कुसÌग करते हो! इन हȣन ǑĐयाओ ं
से तुम अपने द:ुखɉ का अÛत कैसे और कब कर पाओगे॥84॥             ...नीतèथǒवर .......॥ 

िचƣ के ल¢णɉ के £ाता तथा एकाÛत साधना के आèवाद से पǐरिचत तुम द¢ता एवं ǒवचारपवू[क साधना 
करते हए अभौितक सखु ĤाƯ करोु ॥85॥          ... सनुाग èथǒवर .......॥ 

इस माग[ से अितǐरƠ अÛय मतवाǑदयɉ का िनवा[ण तक जान ेका माग[ नहȣं है, जसैा यह माग[ है। भगवान ्ने 
èवयं सÌंघ को इसका ऐसा उपदेश Ǒकया था। उÛहɉन ेइसको हाथ पर रखे हए फल के समान Ĥ×य¢ के ु
सǺश Ǒदखाया था॥86॥          ...नािगत èथǒवर.......॥ 
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7. पǒवÒठ×थेरगाथा- 
 ‘‘खÛधा ǑदÒठा यथाभूतं, भवा सÞबे पदािलता। 
 ǒवÈखीणो जाितसंसारो, नǔ×थ दािन पुनÞभवो’’ित॥87॥ … पǒवÒठो थेरो…। 
8. अÏ जुन×थेरगाथा- 
 ‘‘असǔÈखं वत अƣानं, उƨातंु उदका थलं। 
 वुáहमानो महोघेव, सÍ चािन पǑटǒवÏझहं’’ ित ॥88॥… अÏ जुनो थेरो…। 
9. पठमदेवसभ×थेरगाथा- 
 ‘‘उǒƣÖणा पÌकपिलपा, पाताला पǐरवǔÏ जता। 
 मुƣो ओघा च गÛथा च, सÞबे माना ǒवसंहता’’ित॥89॥ … देवसभो थेरो…। 
10. सािमदƣ×थेरगाथा- 
 ‘‘पÑ चÈखÛधा पǐरÑ ञाता, ितÒठǔÛत िछÛ नमूलका। 
 ǒवÈखीणो जाितसंसारो, नǔ×थ दािन पुनÞभवो’’ित॥90॥… सािमदƣो थेरो…। 

वÊगो नवमो िनǔÒठतो। 
(संèकृतÍछाया)-7. ‘‘èकÛधा: Ǻƴा: यथाभूतम,् भवा: सवȶ Ĥदाǐरता:। 
  ǒव¢ीणो जाितसंसार:, नाèतीदानीं पनुभ[व:”इित॥87॥ 

 8. ‘‘अशÈनɉ वत आ×मानम,् उƦǐरतुमुदकात ्èथलम।् 
  उƻमानो महौघेव, स×यािन Ĥ×यवेदमहम”्इित॥88॥ 

 9. ‘‘उƣीणा[: पÌकĤलेपा:, पाताला: पǐरवǔज[ता:। 
  मुƠ औघेß यो ĒÛथेßयƱ, सवȶ माना: ǒवसहंता:”इित॥89॥ 

 10. ‘‘पÑचèकÛधा: पǐर£ाता:, ितƵǔÛत िछÛनमलूका:। 
  ǒव¢ीणो जाितसंसार:, नाèतीदानीं पनुभ[व:”इित॥90॥ 
(Ǒह Ûदȣ)- मɇने èकÛधɉ कȧ यथाथ[ता जान ली है। समèत भव का ǒवनाश कर िलया है। मरेȣ जÛम-मरण 
परàपरा नƴ हो चुकȧ है। अत: अब तेरा पनुज[Ûम नहȣं होगा॥87॥... Ĥǒवƴ èथǒवर.......॥ 

मɇन ेआय[स×यɉ के £ान के माÚयम स ेआ×मवाद को जल स ेèथल पर उसी Ĥकार फɇ क Ǒदया जसैे नदȣ मɅ 
आयी बाढ नदȣǔèथत वèतुओं को Ǒकनारे पर फɇ क देती है॥88॥       ... अजु[न èथǒवर .......॥ 

मɇने सभी मानिसक कȧचड़ यƠु दलदल पार कर िलये हɇ; पाताल ×याग Ǒदये हɇ, औघ एवं ĒÛथɉ का नाश कर 
Ǒदया है। सभी Ĥकार के लौǑकक मानɉ से भी मɇ दर हो गया हँू ू॥89॥... Ĥथमदेवसभ èथǒवर .......॥ 
सािमदƣ èथǒवर-मɇन ेपाचँɉ èकÛधɉ कȧ वाèतǒवकता जान ली है। अब वे मेरे िलय ेिछÛनमलू हो चकेु हɇ। मेरा 
जÛम-मरण ससंार ǒवनƴ हो चकुा है। अत: अब मेरे पनुज[Ûम कȧ कोई सàभावना नहȣ ंहै॥90॥ 

          ... सािमदƣ èथǒवर .......॥ 
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तèसुƧानं – थेरो सिमितगुƣो च, कèसपो सीहसåहयो। 
 नीतो सुनागो नािगतो, पǒवÒठो अÏ जुनो इिस। 
 देवसभो च यो थेरो, सािमदƣो महÞबलोित॥ 

10. दसमवÊगो 
1. पǐरपुÖणक×थेरगाथा- 
 ‘‘न तथा मतं सतरसं, सुधÛ नं यं मयÏ ज पǐरभुƣं। 
 अपǐरिमतदǔèसना गोतमेन, बुƨेन देिसतो धàमो’’ित॥91॥ … पǐरपुÖणको थेरो…। 
2. ǒवजय×थेरगाथा- 
 ‘‘यèसासवा पǐरÈखीणा, आहारे च अिनǔèसतो। 
 सुÑ ञता अिनिमƣो च, ǒवमोÈखो यèस गोचरो। 
 आकासेव सकुÛतानं, पदं तèस दरÛ नु यं’’ ित ॥92॥… ǒवजयो थेरो…। 
3. एरक×थेरगाथा- 
 ‘‘दÈखा कामा एरकु , न सुखा कामा एरक। 
 यो कामे कामयित, दÈखं सो कामयित एरक।ु  
 यो कामे न कामयित, दÈखं सो न कामयित एरकाु ’’ित॥93॥ … एरको थेरो…। 
(संèकृतÍछाया)- 
तèयोƧानम-् èथǒवर: सिमितगƣुो च, कèसपो सीहसƾय:। 
 नीतो सुनागो नािगतो, पǒवÒठो अÏ जनुो ऋǒष:। 
 देवसभो च य: èथǒवर: सािमदƣो महाबल: इित॥ ● 
 1. ‘‘न तथा मतं सतरसम,् सुधाÛय ंय ंमयाƭ पǐरभुƠम।् 
 अपǐरिमतदिश[ना: गौतमेन, बƨेुन देिशतो धम[:”इित॥91॥ 

 2. ‘‘यèयाİवा: पǐर¢ीणा:, आहरे चानािĮत:। 
  शूÛयतोऽिनिमƣƱ, ǒवमो¢ो यèय गोचर:। 
  आकाशेव शकुÛतानाम,् पदं तèय Ǒह दन[यम ्ु ”इित॥92॥ 
 3. ‘‘द:ुखा: कामा एरक!, न सखुा: कामा एरक! 
  य: कामान ्कामयित, द:ुखं स कामयित एरक! 
  य: कामान ्न कामयित, द:ुखं स न कामय×येरक:” इित॥93॥ 
(Ǒह Ûदȣ)- इस वग[ कȧ सूची- èथǒवर सिमितगुƯ, काæयप èथǒवर, िसंह èथǒवर, नीत èथǒवर, सनुाग èथǒवर, 
नािगत èथǒवर, Ĥǒवƴ èथǒवर, अजु[न èथǒवर, Ĥथम देवसभ èथǒवर, सािमदƣ èथǒवर। ● 
मुझे, आज खाया गया अÍछे धान का मधरु भोजन भी उतना ǒĤय नहȣ ंलगा; ǔजतना अपǐरिमत £ानġƴा 
भगवान ्बुƨ Ʈारा उपǑदƴ धम[ का Įवण ǒĤय लगा है॥91॥... पǐरपणू[क èथǒवर .......॥ 

ǔजसके आĮव ¢ीण हो चकेु हɇ, तथा जो आहार को भी ǒवशषे महǂव नहȣ ं देता; ǔजसने शूÛ यता, अिनिमƣ 
एवं ǒवमो¢ को सा¢ात ्कर िलया है; वसैे साधक का साधनाĐम उसी Ĥकार दिन[रȣ¢ होता है जसैे आकाश मɅ ु
उडते हए पǔ¢यɉ का उÔडयनĐमु ॥92॥ ... ǒवजय èथǒवर.......॥ 

एरक! ये कामभोग द:ुखमय हɇ, सखुमय नहȣ।ं एरक! जो इन कामभोगɉ कȧ कामना करता है, वह एक Ĥकार 
से अपन े िल ये द:ुखĤािƯ  कȧ इÍछा करता है। एरक! जो इन कामभोगɉ कȧ कामना नहȣ ंकरता वह मानो 
द:ुखɉ कȧ कामना नहȣं करता॥93॥ ....एरक èथǒव र .... ॥ 
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4. मेƣǔज×थेरगाथा- 
 ‘‘नमो Ǒह तèस भगवतो, सÈयपुƣèस िसरȣमतो। 
 तेनायं अÊगÜपƣेन, अÊगधàमो सुदेिसतो’’ित॥94॥         … मेƣǔज थेरो…। 
5. चÈखुपाल×थेरगाथा- 
 ‘‘अÛधोहं हतनेƣोǔèम, कÛतारƨानपÈखÛदो । 
 सयमानोǒप गǔÍछèसं, न सहायेन पापेना’’ित॥95॥  … चÈखुपालो थेरो…। 
6. खÖडसुमन×थेरगाथा- 
 ‘‘एकपुÜफं चǔज×वान, असीित वèसकोǑटयो। 
 सÊगेसु पǐरचारे×वा, सेसकेनǔàह िनÞबुतो’’ित॥96॥  … खÖडसुमनो थेरो…। 
7. ितèस×थेरगाथा- 
 ‘‘Ǒह×वा सतपलं कंसं, सोवÖणं सतराǔजकं। 
 अÊगǑहं मǒƣकापƣ,ं इदं दितयािभसेचनंु ’’ित ॥97॥       … ितèसो थेरो…। 
(संèकृतÍछाया)-4. ‘‘नमो Ǒह तèमै भगवते, शाÈयपğुाय Įीमते:। 
  तेनायमĒĤाƯेन, अĒधम[: सुदेिशत:”इित॥94॥ 

 5. ‘‘अÛधोऽहं  हतनेğोऽǔèम , काÛतारÚवन ्ĤèĐÛद:। 
  शयमानोऽǒप गÍछेयम,् न सहायेन पाǒपना”इित॥95॥ 

 6. ‘‘एकपçुप ंसमÜय[, अशीित: वष[कोटय:। 
  èवगȶष ुपǐरचाय[, शेषकेनाǔèम िनवृ[त:”इित॥96॥ 

 7. ‘‘×यÈ×वा शतपलं कांèयम,् èवणɍ शतराǔजकम।् 
  अĒसम मǒृƣकापाğम,् इदं ǑƮतीयािभसेचनम”्इित॥97॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- उन Įीमान ् शाÈयपğु भगवान ् को Ĥणाम है। उन ĮƵेता ĤाƯ पǽुष ने इस उƣम धम[ का 
बहजनǑहताय बहजनसखुाय सदु ु पुदेश Ǒकया है॥94॥                   ... मğैǔजत ्èथǒवर ......॥ 

यƭǒप नğे चले जाने के कारण मɇ अÛधा हो चुका हँ। मुझे इस जगंल के लàबे माग[ पर आगे चलना भी हैू ; 
तो भी मɇ यहȣं पड़ा रह जाऊँ— यह मझुे èवीकाय[ है; परÛतु मɇ माग[गमन मɅ Ǒकसी पापी कȧ सहायता नहȣ ं
लूँगा॥95॥              ... च¢ुçपाल èथǒवर .......॥ 

(काæयप बƨु के èतूप पर) एक पुçप चढाकर उसके Ĥभाव स ेअèसी करोड़ वषɟ तक अनके योिनयɉ मɅ ħमण 
करता हआ मɇ इस अǔÛतम जÛम मɅ पǐरिनवृ[त हो गयाु ॥96॥       ... खÖडसुमन èथǒवर .......॥ 

मɇन ेसौ पलभार का कांèय पाğ एवं शतश: शोभायमान सवुण[पाğ को छोड़कर मǒृƣकापाğ हȣ èवीकार Ǒकया— 
यह मेरा ǑƮतीय अिभषेक हआु ॥97॥               ... ितçयèथǒवर .......॥ 
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8.  अभय×थेरगाथा- 

 ‘‘Ǿपं Ǒदèवा सित मुÒठा, ǒपयं िनिमƣं मनिसकरोतो। 
 सारƣिचƣो वेदेित, तÑ च अÏझोस ितÒठित। 
 तèस वÔढǔÛत आसवा, भवमूलोपगािमनो’’ित ॥98॥ … अभयो थेरो…। 
9.  उǒƣय×थेरगाथा- 
 ‘‘सƧं सु×वा सित मुÒठा, ǒपयं िनिमƣं मनिसकरोतो। 
 सारƣिचƣो वेदेित, तÑ च अÏझोस ितÒठित। 
 तèस वÔढǔÛत आसवा, संसारं उपगािमनो’’ित॥99॥… उǒƣयो थेरो…। 
10. दिुतय देवसभ×थेरगाथा- 

‘‘सàमÜपधानसàपÛ नो, सितपÒठानगोचरो। 
ǒवमुǒƣकुसुमसÑछÛ नो, पǐरिनǔÞबèस×यनासवो’’ित॥100॥ … देवसभो थेरो…। 

वÊगो दसमो िनǔÒठतो। 
(संèकृतÍछाया)-8. ‘‘Ǿप ंǺçÒवा èमिृतमृ[ƴा, ǒĤय ंिनिमƣ ंमनिसऽकुǽत। 
  सारƠिचƣ: वेदयित, तÑचाÚयवसाय ितƵित। 
  तèय वध[Ûते आİवा:, भवमलूोपगािमन:”इित॥98॥ 

  9. ‘‘शÞदं Į×ुवा èमिृतमृ[ƴा, ǒĤय ंिनिमƣ ंमनिसऽकुǽत। 
  सारƠिचƣो वेदयित, तÑचाÚयवसाय ितƵित। 
  तèय वध[Ûते आİवा:, संसारमुपगािमन:”इित॥99॥ 

 10. ‘‘सàयÈĤधानसàपÛन:, èमिृतĤèथानगोचर:। 
  ǒवमुǒƠकुसुमसÑछÛन:, पǐरिनवृ[ǒƣçय×यनाİव:”इित ॥100॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- लौǑकक, ǒĤय Ǿपǒवषयɉ मɅ मन के िनरÛतर आसƠ रहन ेसे ǔजस कȧ èमिृत ħƴ हो जाती है तथा 
उनमɅ हȣ राग हो जाता है, अत: उनमɅ हȣ आसƠ हो कर उसका समèत ǑĐयाकलाप आरàभ होने लगता है; 
ऐसे पुǽष के िचƣǒवकार बढ़न ेलगते हɇ, ǔजससे इस भव (ससंार) कȧ जड़Ʌ अिधक Ǻढ़ हो जाती हɇ॥98॥ 

            ... अभय èथǒवर .......॥ 

लौǑकक, ǒĤय शÞदǒवषयɉ मɅ मन के िनरÛतर आसƠ रहन ेस ेǔजस कȧ èमिृत ħƴ हो जाती है तथा उनमɅ हȣ 
राग हो जाता है, अत: उनमɅ हȣ आसƠ हो कर उसका समèत ǑĐयाकलाप आरàभ होने लगता है; ऐसे पǽुष 
के िचƣǒवकार बढ़न ेलगते हɇ, ǔजससे इस भव (संसार) कȧ जड़Ʌ अिधक Ǻढ़ हो जाती हɇ॥99॥ 

            ... उǒƣय èथǒवर .......॥ 

चार सàयÈĤधानɉ से यƠु, चारɉ èमिृतĤèथानɉ से समǔÛवत, ǒवमुǒƠǾप पçुपɉ से आÍछाǑदत साधक िभ¢ु 
ǒवकार रǑहत हो कर शीē हȣ िनवा[ण ĤाƯ कर लगेा॥100॥... देवसभ èथǒवर ......॥ 
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तèसुƧानं – पǐरपुÖणको च ǒवजयो, एरको मेƣजी मुिन। 
  चÈखुपालो खÖडसुमनो, ितèसो च अभयो तथा। 
 उǒƣयो च महापÑ ञो, थेरो देवसभोǒप चाित॥ 

11. एकादसमवÊगो 
1.  बेलÒठािनक×थेरगाथा- 
 ‘‘Ǒह×वा िगǑहƣं अनवोिसतƣो, मुखनÌगली ओदǐरको कुसीतो। 
  महावराहोव िनवापपुÒठो, पुनÜपुनं गÞभमुपेित मÛदो’’ित॥101॥ 

… बेलÒठािनको थेरो…। 
2.  सेतुÍछ×थेरगाथा- 
 ‘‘मानेन वǔÑ चतासे, सÌखारेसु संǑकिलèसमानासे। 
 लाभालाभेन मिथता, समािधं नािधगÍछÛती’’ित॥102॥       … सेतुÍछो थेरो…। 
3. बÛधुर×थेरगाथा- 
 नाहं एतेन अǔ×थको, सुǔखतो धàमरसेन तǔÜपतो। 

ǒप×वा रसÊगमुƣमं, न च काहािम ǒवसेन सÛथवं’’ित ॥103॥… बÛधुरो  थेरो…। 
(संèकृतÍछाया)- 
तèयोƧानम-्  पǐरपÖुणको च ǒवजयो, एरको मेƣजी मुिन:। 
 चÈखुपालो खÖडसमुनो, ितèसो च अभयो तथा। 
 उǒƣयो च महापÑ ञो, èथǒवरो देवसभोऽǒप चेित॥  ● 

 1. ‘‘×यÈ×वा गहृèथम ्अनेवोिस×वात, मुखनÌगली औदाǐरक: कुसीत:। 
 महाबराह इव िनवापपƴृ:, पनुपु[न: गभ[मुपिैत मÛद:”इित॥101॥ 
 2. ‘‘मानेन वǔÑच तासे, संèकारेष ुसंǔÈलèयमानासे। 
 लाभालाभेन मिथता, समािधं नािधगÍछÛतीित॥102॥ 
 3. ‘‘नाहम ्एतेन अथ[क:, सुǔखतो धम[रसेन तǒप[त:। 
 पी×वा रसाĒमुƣमम,् न च कǐरçयािम ǒवषेन संèतवम”्इित॥103॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- इस वग[ कȧ सचूी- पǐरपूण[क èथǒवर, ǒवजय èथǒवर, एरक èथǒवर, मğैǔज×èथǒवर, च¢ुçपाल 
èथǒवर, खÖडसमुनèथǒवर, ितçयèथǒवर, अभयèथǒवर, उǒƣयèथǒवर, ǑƮतीय देवसभ èथǒवर॥  ● 
गहृèथ धम[ ×याग कर ĤĭÏया लकेर भी ǔजसने आ×मसयंम नहȣ ं Ǒकया, मुख से हल सा चलाता हआ पेटू ु
बना रहता है, साधना मɅ आलèय करता है, घरेलू सूअर के समान घर के उǔÍछƴ भोजन पर पलता रहता है, 
ऐसे िनकृƴ साधक कȧ जÛममरणपरàपरा कभी नƴ नहȣं होती॥101॥...ǒबãवèथािनक èथǒवर.......॥ 
जो मान से ठगे गये हɇ, संèकारɉ के कारण ǔजनका िचƣ ÈलाÛत है, जो लौǑकक लाभालाभ मɅ हȣ मथे जा रहे 
हɇ, ऐसे साधक समािध (साधना) नहȣ ंकर पाते॥102॥... सेतुÍछ èथǒवर .......॥ 
मुझे अब लौǑकक अथɟ से कोई Ĥयोजन नहȣं रह गया; मɇ तो धम[रस पीकर हȣ सखुी हूँ, तƯृ हँ।ू  मɇ उƣम ĮƵे 
रस पीकर अब ǒवष से Ǒकसी भी Ĥकार का सàपक[  नहȣ ंरखना चाहता॥103॥...बÛधरु èथǒवर .......॥ 
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4.  ǔखतक×थेरगाथा- 
 ‘‘लहको वत मे कायोु , फुÒठो च पीितसुखेन ǒवपुलेन। 

तूलिमव एǐरतं मालुतेन, ǒपलवतीव मे कायो’’ित॥104॥ … ǔखतको थेरो…। 
5.  मिलतवàभ×थेरगाथा- 
 ‘‘उÈ कǔÖठतोǒप न वसे, रममानोǒप पÈ कमे। 

न ×वेवान×थसंǑहतं, वसे वासं ǒवचÈखणो’’ित॥105॥ … मिलतवàभो थेरो…। 
6.  सुहेमÛत×थेरगाथा- 
 ‘‘सतिलÌगèस अ×थèस, सतलÈखणधाǐरनो। 
 एकÌगदèसी दàमेधोु , सतदèसी च पǔÖडतो’’ित॥106॥… सुहेमÛतो थेरो…। 
7.  धàमसव×थेरगाथा- 
 ‘‘पÞबǔज ंतुलिय×वान, अगारèमानगाǐरयं। 
 ितèसो ǒवÏ जा अनुÜपƣा, कतं बुƨèस सासनं’’ित ॥107॥ … धàमसवो थेरो…। 
(संèकृतÍछाया)- 4. ‘‘लघकुो वत मे काय:, èपƴृƱ Ĥीितसुखेन ǒवपलेुन। 
  तूलिमव एǐरत ंमाǽतेन, Üलवतीव मे काय:”इित॥104॥ 

 5. ‘‘उ×कǔÖठतोऽǒप न वशे, रàयमाणोऽǒप ĤĐमे। 
  न ×वेवानथ[संǑहतम,् वशे वासं ǒवच¢ण:”इित॥105॥ 

 6. ‘‘शतिलÌगèय अथ[èय, शतल¢णधाǐरण:। 
  एकाÌगदशȸ दमȶधु :, शतदशȸ च पǔÖड त:”इित॥106॥ 

 7. ‘‘Ĥाĭजत ्तुलिय×वा, अगारादनगाǐरकम।् 
  ितİो ǒवƭाऽनĤुाƯा:, कृतं बƨुèय शासनम”्इित॥107॥ 
(Ǒह Ûदȣ)- मेरा छोटा सा शरȣर ǒवपलु बƨुĤीित-सुख से भरा हआ है। अब इसकȧ ǔèथित ऐसी हो गयी हैु , जैस े
कोई Ǿई का खÖड वायु मɅ उड़ा जा रहा हो॥104॥          ... ǔ¢तक èथǒवर .......॥ 

मɇ कभी इनके Ĥित उ×कǔÖठत होता हआ भी इन ु (लौǑकक कामभोगɉ) के साथ सàपक[  नहȣं करता। रमण 
चाहता हआ भी एतदथ[ उƭोग नहȣ ंकरताु । ÈयɉǑक ये लौǑकक कामभोग अनथ[ स ेसàपƠृ हɇ, अत: बुǒƨमान ्
पुǽष को ऐसे हȣन धमɟ का साथ नहȣं करना चाǑहये॥105॥       ... मिलतवàभ èथǒवर .......॥ 
ǔजस शतधा िचǑƹत पद के सौ Ĥकार के अथ[ हɉ, सौ ल¢ण हɉ उनका एक अथ[ मानन ेवाल ेमूख[ कहलाता है 
तथा एक पद मɅ सौ अथ[ कȧ कãपना करने वाला हȣ बǒुƨमान ्कहलाता है॥106॥ ...सुहेमÛत èथǒवर.......॥ 

मɇ अपना समèत ǑहताǑहत ǒवचार कर, घर स ेबघेर होकर ĤĭÏया Ēहण कȧ। तथा साधना करते करते तीनɉ 
ǒवƭाएँ अिधगत कर लीं और बƨुानुशासन का पालन भी Ǒकया॥107॥ इस Ĥकार आयुçमान ्धम[İव èथǒवर ने 
यह गाथा कहȣ॥ 
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8.  धàमसवǒपतु×थेरगाथा- 
 ‘‘स वीसवèससितको, पÞबǔजं अनगाǐरयं। 
 ितèसो ǒवÏ जा अनुÜपƣा, कतं बुƨèस सासनं’’ित ॥108॥ … धàमसवǒपतु थेरो…। 
9.  सÌघरǔÈखत×थेरगाथा- 
 ‘‘न नूनायं परमǑहतानुकǔàपनो, रहोगतो अनुǒवगणेित सासनं। 
 तथाहयं ǒवहरित पाकितǔÛġयो, िमगी यथा तǽणजाितका वने’’ित॥109॥ 
  … सÌघरǔÈखतो थेरो…। 
10. उसभ×थेरगाथा- 
 ‘‘नगा नगÊगेसु सुसंǒवǾäहा, उदÊगमेघेन नवेन िसƣा। 
 ǒववेककामèस अरÑ ञसǔÑ ञनो, जनेित िभáयो उसभèस कãयतं’’ित ॥110॥ 

… उसभो थेरो…। 
वÊगो एकादसमो िनǔÒठतो। 

तèसुƧानं – बेलÒठािनको सेतुÍछो, बÛधुरो ǔखतको इिस। 
 मिलतवàभो सुहेमÛतो, धàमसवो धàमसवǒपता। 
 सÌघरǔÈखत×थेरो च, उसभो च महामुनीित॥ 
(संèकृतÍछाया)-8. ‘‘स ǒवशंवष[शितक:, Ĥाĭाǔजषमनगाǐरकम।् 
  ितİो ǒवƭा अनĤुाƯा:, कृतं बƨुèय शासनम”्इित॥108॥ 

 9. ‘‘न ननूाय ंपरमǑहतानकुǔàप, रहगतोऽनǒुवगणयित शासनम ्
  तथा ƻय ंǒवहरित ĤकटेǔÛġयः, मगृी यथा तǽणजाितका वने॥109॥ 

 10. ‘‘नगा: नगाĒेष ुसुसंǒवǽढहा:, उदĒमेघेन नवेन िसƠा। 
  ǒववेककामèय अरÖयसंǔ£न:, जायते भूयो वषृभèय कãय×वम”्इित॥110॥ 
तèयोƧानम-् बेलÒठािनको सेतुÍछो, बÛधुरो ǔखतको ऋǒष:। 
 मिलतवàभो सुहेमÛतो, धàमसवो धàमसवǒपता। 

 सÌघरǔÈखतè थǒव रƱ, उसभो च महामुनीित॥ ● 
(Ǒह Ûदȣ)- मरेȣ उस समय 120 वष[ कȧ आय ुथी, जब मɇने घर से बेघर हो कर ĤĭÏया Ēहण कȧ। तदनÛतर, 
मɇने साधना के बल पर तीनɉ ǒवƭाएँ अिधगत कȧ ंतथा बƨुानुशासन का पालन Ǒकया॥108॥ 
              ... धम[İवǒपता èथǒवर.......॥ 
यह गèृथ पǽुष के समान कोई इǔÛġयभोगी हȣ £ात होता है; ÈयɉǑक यह एकाÛत मɅ बैठकर कभी 
परमǑहतानकुàपी भगवान ्बƨु के धम[ का िचÛतन एवं पालन नहȣं करता। यह तो संसार मɅ इस तरह उछलता 
कूदता Ǒफर रहा है जसैे वन मɅ कोई यवुती हǐरणी उछल कूद रहȣ हो॥109॥  ... सÌघरǔ¢त èथǒवर .......॥ 
िशखरɉ से शोिभत ये ǒवशाल पव[त, ǔजन पर अभी अभी ǒवशाल मेघɉ ने वषा[ कȧ है, अरÖयसं£ा कȧ भावना 
करने वाले एकाÛतसाधनाĤेमी वषृभ èथǒवर को साधना मɅ द¢ता Ĥदान करते हɇ॥ ... वषृभ èथǒवर ने यह 
गाथा कहȣ॥110॥ 
इस वग[ कȧ सचूी- ǒबãवèथािनक èथǒवर, सेतुÍछ èथǒवर, बÛधुर èथǒवर, ǔ¢तक èथǒवर, मिलतवàभ 
èथǒवर, सुहेमÛत èथǒवर, धम[İव èथǒवर, धम[İवǒपता èथǒवर, सÌखरǔ¢त èथǒवर एवं  वषृभ èथǒवर॥ ● 
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12. ƮादसमवÊगो 

1.  जेÛत×थेरगाथा- 
 ‘‘दÜपÞबÏ जंु  वे दरिधवासा गेहाु , धàमो गàभीरो दरिधगमा भोगा।ु  
 ǑकÍछा वुǒƣ नो इतरȣतरेनेव, युƣं िचÛतेतंु सततमिनÍ चतं’’ित ॥111॥..जेÛतो थेरो…। 
2.  वÍछगोƣ×थेरगाथा- 
 ‘‘तेǒवÏ जोहं महाझायी, चेतोसमथकोǒवदो। 
 सद×थो मे अनुÜपƣो, कतं बुƨèस सासनं’’ित ॥112॥ … वÍछगोƣो थेरो…। 
3.  वनवÍछ×थेरगाथा- 
 ‘‘अÍछोǑदका पुथुिसला,गोनÌगुलिमगायुता। 
 अàबुसेवालसÑछÛ ना, ते सेला रमयǔÛत मं’’ ित ॥113॥ … वनवÍछो थेरो…। 
4.  अिधमुƣ×थेरगाथा- 
  ‘‘कायदÒठुã लु गǽनो, Ǒहáयमानǔàह जीǒवते। 
 सरȣरसुखिगƨèस, कुतो समणसाधुता’’ित॥114॥ … अिधमुƣो थेरो…। 
5.  महानाम×थेरगाथा- 
 ‘‘एसावǑहáयसे पÞबतेन, बहकुटजसã लु Ǒककेन । 
 नेसादकेन िगǐरना, यसǔèसना पǐरÍछदेना’’ित॥115॥ … महानामो थेरो…। 
(संèकृतÍछाया)-1. ‘‘द:ुĤĭÏय ंव ैदरिधवासाु : गेहा:, धमȾ गàभीरो दरिधगमाु : भोगा:। 
  कृÍछा: वǒृƣ: नो इतरेतरेणैव, यƠंु िचÛतियतुं सततमिन×यम”्इित॥111॥ 

 2. ‘‘ğैǒवƭोऽहं महाÚयायी, चेतोशमथकोǒवद:। 
  सदथ[: मेऽनĤुाƯ:, कृतं बƨुèय शासनम”्इित॥112॥ 

 3. ‘‘अÍछोǑदका पथृुिशला, गौनÌगलूमगृायƠुा। 
  अàबशुैवालसÑछÛना, ते शलैा: रमयǔÛत मम”इित॥113॥ 

 4. ‘‘कायदƵुलगǽणु :, हȣयमाने जीǒवते। 
  शरȣरसखुगƨृèय, कुत: Įमणसाधुता”इित॥114॥ 

 5. ‘‘एषावहȣयसे पव[तेन,् बहकुटजसãलǑककेन।ु  
  नषैोदकेन िगǐरणा, यशǔèवना पǐरÍछेदना”इित॥115॥ 
(Ǒह Ûदȣ)- जैस ेĤĭÏया का पालन बहत कǑठन हैु , उसी Ĥकार कामभोगɉ कȧ ĤािƯ  भी अितशय कǑठन है। ये 
दोनɉ हȣ वǒृƣया ँ परèपराप¢ेया बहत कǑठन हɇ। अतु : साधक के िलये यहȣ उिचत है Ǒक वह िनरÛतर 
अिन×यसं£ा कȧ भावना करता रहे॥111॥ ... जयÛत èथǒवर .......॥ 
मɇ तीनɉ ǒवƭाए ँअिधगत कर चकुा हँ। अितशय Úयानाßयासी हँ। िचƣशासन ǒविध का £ाता हँ। मɇने बुƨू ू ू -धम[ 
का भलीभािँत पालन Ǒकया है॥112॥... व×सगोğ èथǒवर .......॥ 
èवÍछ जल के झरनɉ से यƠु, चमरȣ गौ एव ंमगृɉ के झुÖड जहाँ èवÍछÛद ǒवचरण कर रहे हɇ, मनोरम 
िशलाओ ंवाले जल एवं काई स ेढके हए ये पव[त मेरे मन को बहत ǒĤु ु य लगते हɇ॥113॥..वनव×सèथǒवर..॥ 
जबǑक हमारȣ इस काया स ेिनरÛतर दƱǐरत होते रहते हɇु , जीवन िनरÛतर ¢ीण होता जा रहा है, शरȣरसखु 
का हमɅ अिधक से अिधक Ĥलोभन रहता है; ऐसी ǔèथित मɅ हम Ǒकसी भी Įमण कȧ पूण[ साधुता मɅ कैस े
ǒवƳास कर सकते हɇ॥114॥ ... अिधमƠु èथǒवर ......॥ 
बहत से कुटज एवं सãलकȧ वनèपितयɉ से यƠु कोई पव[त ǔèथरु , यशèवी एवं हǐरयाली से भरे-पूरे पव[त Ʈारा 
बहत पीछेु  छोड़ Ǒदया गया है॥115॥... महानाम èथǒवर .......॥ 
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6.  पारापǐरय×थेरगाथा- 
 ‘‘छफèसायतने Ǒह×वा, गुƣƮारो सुसंवुतो। 
 अघमूलं विम×वान, पƣो मे आसवÈखयो’’ित॥116॥ … पारापǐरयो थेरो …। 
7.  यस×थेरगाथा- 
  ‘‘सुǒविलƣो सुवसनो,सÞबाभरणभूिसतो। 
 ितèसो ǒवÏ जा अÏझगिमं, कतं बुƨèस सासनं’’ित ॥117॥ … यसो थेरो…। 
8.  Ǒकिमल×थेरगाथा- 
 ‘‘अिभसƣोव िनपतित, वयो Ǿपं अÑ ञिमव तथेव सÛतं। 

तèसेव सतो अǒवÜपवसतो, अÑ ञèसेव सरािम अƣानं’’ित ॥118॥…Ǒकिमलो थेरो। 

9. वǔÏ जपुƣ×थेरगाथा- 
 ‘‘ǽÈखमूलगहनं पसǔÈ कय, िनÞबानं हदयǔèमं ओǒपय। 
 झाय गोतम मा च पमादो, Ǒकं ते ǒबिळǒबिळका कǐरèसती’’ित॥119॥ 

… वǔÏ जपुƣो थेरो…। 
(संèकृतÍछाया)-6. ‘‘षÒèपशा[यतने ×यÈ×वा, गƯुƮार: सुसंवतृ:। 
  अघमूलं विम×वा, ĤाƯो मे आİव¢य:”इित॥116॥ 

 7. ‘‘सुǒविलƯ: सुवसन:, सवा[भरणभूǒषत:। 
  ितİो ǒवƭाÚयगमम,् कृतं बƨुèय शासनम”्इित॥117॥ 

 8. ‘‘अिभसƠ इव िनपतित, वयो ǾपमÛयिमव तथैव शाÛतम।् 
  तèयवै सत अǒवĤवसत:, अÛयèयवै èमरािम आ×मानम”्इित॥118॥ 

 9. ‘‘व¢ृमलूगहन ंĤसǑĐय, िनवा[णं ǿदये आÜलाǒवय। 
  Úयाय गौतम! मा च Ĥमद, Ǒकं तान ्ǒबǑडǒबǑडका कǐरçयती”इित॥119॥ 
(Ǒह Ûदȣ)- छह èपशा[यतनɉ को छोड़कर, सवंƣृ-इǔÛġयƮार हो कर, भलीभािँत संयत हो कर तथा पापमलूɉ का 
वमन कर मɇ आĮवव¢य ĤाƯ कर चकुा हूँ॥116॥ ... पारावारȣण èथǒवर .......॥ 

मɇन ेअपने शरȣर पर चÛदन आǑद का लेप कर तथा अÍछे वƸ पहन कर भी साधना तथा तीनɉ ǒवƭाएँ 
अिधगत कȧं, तथा बƨुकृत अनशुासन का पालन Ǒकया॥117॥... यश èथǒवर .......॥ 

जो साधक अÛय (सासंाǐरक) पुǽषɉ के समान हȣ अपने Ǿप और वय के Ĥित आसƠ रहता है उसका पतन 
अवæयàभावी है। परÛतु मɇ èमिृतमान ्एवं कहȣं भी आसƠ न होता हआ अÛय ु (èथǒवर साधकɉ) के समान 
साधनारत रहता हआ आ×मा कȧ हȣ समी¢ा करता रहता हँ।ु ू 118॥... Ǒकिमल èथǒवर ......॥ 

गहन अरÖय मɅ व¢ृसमहू मɅ ǔèथत हो कर, ǿदय मɅ िनवा[ण कȧ भावना करते हए और भगवान ्बƨु का ु
èमरण (Úयान) करने मɅ Ǒकसी Ĥकार का Ĥमाद न करते हए साधनारत रहने वाल ेसाधक के िलये साधाु रण 
पुǽषɉ कȧ चहल-पहल (ǒविळǒबिळका) Èया हािन कर पायगेी॥119॥...वा×सीपğु(वǔÏज)èथǒवर...॥ 
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10. इिसदƣ×थेरगाथा- 

‘‘पÑ चÈखÛधा पǐरÑ ञाता, ितÒठǔÛत िछÛ नमूलका। 
 दÈखÈखयोु  अनुÜपƣो,पƣो मे आसवÈखयो’’ित॥120॥ … इिसदƣो थेरो…। 

वÊगो Ʈादसमो िनǔÒठतो। 

तèसुƧानं –  जेÛतो च वÍछगोƣो च, वÍछो च वनसåहयो। 
    अिधमुƣो महानामो, पारापǐरयो यसोǒप च। 

 Ǒकिमलो वǔÏ जपुƣो च, इिसदƣो महायसोित॥               एकक िनपातो िनǔÒठतो। 
तğुƧानं –  वीसुƣरसतं थेरा, कतǑकÍ चा अनासवा। 

 एककेव िनपातǔàह, सुसÌगीता महेिसभीित॥ 

2. दकिनपातोु  
1. पठमवÊगो 

1.  उƣर×थेरगाथा- 
 ‘‘नǔ×थ कोिच भवो िनÍ चो, सÌखारा वाǒप सèसता। 
 उÜपÏ जǔÛत च ते खÛधा, चवǔÛत अपरापरं॥121॥ 
(संèकृतÍछाया)-10. ‘‘पÑचèकÛधा: पǐर£ाता:, ितƵǔÛत िछÛनमलूका:। 
  द:ुख¢योऽनĤुाƯ:, ĤाƯो मे आİव¢य:”इित॥120॥ 

तèयोƧानम–् जेÛतो च वÍछगोƣो च, वÍछो च वनसƾय:। 
 अिधमुƣो महानामो, पारापǐरयो यसोǒप च। 
  Ǒकिमलो वǔÏ जपƣुो च, इिसदƣो महाशय: इित॥ 

तğोƧानम-्  ǒवशंुƣरशतं è थǒव रा:, कृतकृ×या अनाİवा:। 
 एककैव िनपातǔèम न,् सुसÌगीता: महǒष[िभ:”इित॥  ● 

 1. ‘‘नाǔèत कǔƱɮ भवो िन×य:, संèकारा: वाǒप शाƳता:। 
  उ×पƭÛते च ते èकÛधा:, ÍयवÛतेऽपरापरम॥्121॥ 
(Ǒह Ûदȣ)- मɇने पाचँɉ èकÛधɉ कȧ वाèतǒवकता जान ली है, तथा मɇने उनको मलूत: नƴ कर Ǒदया है। इस 
Ĥकार मझुको साधना के बल से द:ुख¢य एवं आĮयव¢य दोनɉ हȣ ĤाƯ हो चकेु हɇ॥120॥...ऋǒषदƣ èथǒवर.॥ 

इस वग[ कȧ सूची-  जयÛत èथǒवर, व×सगोğ èथǒवर, वनव×स èथǒवर, अिधमƠु èथǒवर, महानाम èथǒवर, 
पारावारȣण èथǒवर, यश èथǒवर, Ǒकिमल èथǒवर, वǔÏजपुğ (वा×सीपğु èथǒवर) एवं महायशèवी ऋǒषदƣ 
èथǒवर। 
इस िनपात का संǔ¢Ư ǒववरण- इस एकक िनपात मɅ एक सौ बीस (120) कृतकृ×य एवं अनाĮव महǒष[ 
èथǒवरɉ Ʈारा गायी गयी एक एक गाथाओं का वण[न है॥ 

कोई भी भव िन×य नहȣं है, न कोई संèकार हȣ शाƳत है। ǔजतन ेभी èकÛध उ×पÛन होते हɇ, उन सभी को 
आगे-पीछे नƴ होना हȣ है॥121॥ 
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‘‘एतमादȣनं ञ×वा, भवेनǔàह अनǔ×थको। 
 िनèसटो सÞबकामेǑह, पƣो मे आसवÈखयो’’ित॥122॥ 

 इ×थं सुदं आयèमा उƣरो थेरो गाथायो अभािस×थाित। 
2.  ǒपÖडोलभारƮाज×थेरगाथा- 
 ‘‘नियदं अनयेन जीǒवतं, नाहारो हदयèस सǔÛतको। 
 आहारǔÒठितको समुèसयो, इित Ǒदèवान चरािम एसनं॥123॥ 

‘‘पÌकोित Ǒह नं पवेदयंु, यायं वÛदनपूजना कुलेसु। 
 सुखुमं सã लं दǽÞबहंु , सÈ कारो कापुǐरसेन दÏ जु हो’’ित॥124॥ 

 इ×थं सुदं आयèमा ǒपÖडोलभारƮाजो थेरो गाथायो अभािस×थाित। 
3. वǔã लय×थेरगाथा- 
 ‘‘मÈ कटो पÑ चƮारायं, कुǑटकायं पसǔÈ कय। 
 Ʈारेन अनुपǐरयेित, घÒटयÛतो मुहं मुहं॥ु ु 125॥ 
(संèकृतÍछाया)-  ‘‘एतमादȣनव ं£ा×वा, भवे नाèàयनिथ[क:। 

 िनसƴृ: सव[कामेßय:, ĤाƯो मे आİव¢य:”इित॥122॥  

  इ×थं ǔèवɮ आयçुमान ्उƣर: èथǒवरो गाथामभाषत”इित॥ 

 2. ‘‘नदैमनयेन जीǒवतम,् नाहारो ǿदयèय शाǔÛतक:। 
  आहारǔèथितक: समÍुĖय:, इित ǺçÒवा चरािम एषणाम॥्123॥ 

 ‘‘पÌक इित Ǒह न ंĤावेǑदष:ु, याय ंवÛदनपजूना कुलेष।ु 
  सूêमं शãय ंदǽहम ्ु , स×कार: कापǽुषेण दज[हु :” इित॥124॥  

  इ×थं ǔèवɮ आयçुमान ्ǒपÖडोलभारƮाजèथǒवरो गाथामभाषत” इित॥ 

 3. ‘‘मक[ ट: पÑचƮारायाम,् कुǑटकाया ंĤशÈय। 
  Ʈारेणानपुयȶित, घÒटयÛतो मुहमु[हु ु:॥125॥ 
(Ǒह Ûदȣ)- भावɉ मɅ यह दोष देखकर, मेरे िलय ेये सब िनरथ[क हो गय ेहɇ। मɇ सभी कामभोगɉ को ×याग चकुा 
हूँ; ÈयɉǑक अब मɇने साधना के बल पर अपन े सभी आĮवɉ को ¢ीण कर िलया है॥122॥ इस Ĥकार 
आयçुयमान ्उƣर èथǒवर ने ये गाथाएँ कहȣं ॥ 

अनीितपवू[क जीवन िनकृƴ जीवन होता है। आहार ǿदय को कोई आÚयाǔ×मक शाǔÛत नहȣं पहँचाता। यह मरेा ु
शरȣर भी आहार पर िनभ[र है— ऐसा िचÛतन करता हआ मɇ आÚयाु ǔ×मक गवेषणा मɅ लगा रहता हँ॥ू 123॥ 

गहृèथ पǐरवारɉ स ेिमलने वाल ेवÛदना एव ंअच[ना वèतुत: 'पÌक' (कȧचड़) हȣ है। दƴ पǽुषɉ कȧ सगंित तथा ु
उनसे िमलने वाला स×कार भी सêूम शãय (काँटा) है, ǔजसका उƨार कǑठनता से हȣ हो पाता है॥124॥ इस 
Ĥकार आयçुयमान ्ǒपÖडोल भारƮाज èथǒवर ने ये गाथाए ँकहȣं॥ 

यह मक[ ट Ǿप मार मरेȣ इस पाचँ Ʈारɉ वाली कुटȣ शरȣर मɅ बलात ्Ǒकसी भी Ʈार से Ĥवशे करने का Ĥयास 
करता रहता है। यǑद Ĥवेश नहȣं कर पाता तो बाहर से बार -बार खटखटाता रहता है॥125॥ 
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‘‘ितÒठ मÈ कट मा धाǒव, न Ǒह ते तं यथा पुरे। 

 िनÊगहȣतोिस पÑ ञाय, नेव दरं गिमèसतीू ’’ित॥126॥… वǔã लयो थेरो…। 
4. गÌगातीǐरय×थेरगाथा- 
 ‘‘ितÖण ंमे तालपƣानं, गÌगातीरे कुटȣ कता। 
 छविसƣोव मे पƣो, पंसुकूलÑ च चीवरं॥127॥ 

‘‘ǑƮÛ नं अÛतरवèसानं, एका वाचा मे भािसता। 
 तितये अÛतरवèसǔàह, तमोखÛधो पदािलतो’’ित॥128॥ … गÌगातीǐरयो थेरो…। 
5. अǔजन×थेरगाथा- 
 ‘‘अǒप चे होित तेǒवÏ जो, मÍ चुहायी अनासवो। 
 अÜपÑ ञातोित नं बाला, अवजानǔÛत अजानता॥129॥ 

 ‘‘यो च खो अÛ नपानèस, लाभी होतीध पुÊगलो। 
 पापधàमोǒप चे होित, सो नेसं होित सÈ कतो’’ित॥130॥… अǔजनो थेरो…। 
(संèकृतÍछाया)- ‘‘ितƵ मक[ ट मा धाव, न Ǒह ते तं यथा परेु। 
  िनगहृȣतोऽिस Ĥ£या, नवै दरं गिमçयितू ”इित॥126॥ 

 4. ‘‘ğयाणां तालपğाणाम,् गÌगातीरे कुटȣ कृता। 
  शविसƠिमव मे पाğम,् पसंकूुलÑच चीवरम॥्127॥ 

 ‘‘ƮयोरÛतरवष[यो:, एका वाचा मया भाǒषता। 
  ततृीयेऽÛतरवषȶ, तमèèकÛध: Ĥदाǐरत:”इित॥128॥ 

 5. ‘‘अǒप चेɮ भवित ğैǒवध:, म×ृयहुारȣ अनाİव:। 
  अĤ£ात इित न ं(त)ं बाला, अवजानǔÛत अजानता॥129॥ 
  ‘‘यƱ खãवÛनपानèय, लाभी भवतीह पƥुल:। 
  पापधमȾऽǒप चेɮ भवित, स तेषा ंभवित स×कृत:”इित॥130॥ 
(Ǒह Ûदȣ)- अरे मक[ ट ! ठहर, भाग मत ! मɇ तेरे िलय ेअब वह नहȣ ंरह गया हँ जो पहल ेथा। मɇन ेĤ£ा के बलू  

पर तुझको पकड़ िलया है। अब तू अिधक दर नहȣं जा पायगाू ॥126॥......वǔãलय èथǒवर ने............॥ 

मɇने गंगातीर पर ताड़ व¢ृ के तीन पƣɉ से अपनी कुǑटया बना रखी है। नर-कपाल मेरा पाğ है। पासंुकूल मेरे 
चीवर हɇ॥127॥ 

मɇन ेदो वष[ के अÛतराल मɅ एक हȣ वाणी बोली हɇ तीसरे वष[ के मÚय मɅ, साधना के बल पर, अपना समèत 
अ£ानाÛधकार ǒवनƴ कर Ǒदया॥128॥ इस Ĥकार, गंगातीरवासी èथǒवर ने ये  गाथाएँ कहȣं॥ 

भले हȣ कोई साधक èथǒवर ‘ğैǒवƭ’ हो चकुा हो, जÛम -मरण कȧ वाèतǒवकता जान चकुा हो, ‘अनाĮव’- हो 
चुका हो, तो भी उससे यǑद जनता अपǐरिचत है तो वह उसकȧ अवमानना हȣ करती है॥129॥ 

इसी Ĥकार, भल ेहȣ कोई साधक जनता से अिधक से अिधक अÛनपान ĤाƯ करता हो, परÛतु èवयं पापधमɟ मɅ 
िनरत हो, पǐरिचत होने के कारण, जनता उसका सàमान हȣ करती है॥130॥ इस Ĥकार, अǔजन èथǒवर ने ये 
दो गाथाए ँकहȣं॥ 
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6. मेळǔजन×थेरगाथा- 
 ‘‘यदाहं धàममèसोिसं, भासमानèस स×थुनो। 
 न कÌखमिभजानािम, सÞबÑ ञूअपराǔजते॥131॥ 

‘‘स×थवाहे महावीरे, सारथीनं वǽƣमे। 
 मÊगे पǑटपदायं वा, कÌखा मáहं न ǒवÏ जती’’ित॥132॥… मेळǔजनो थेरो…। 
7. राध×थेरगाथा- 
 ‘‘यथा अगारं दÍछÛ नंु , वुÒठȤ समितǒवÏझित। 
 एवं अभाǒवतं िचƣ,ं रागो समितǒवÏझित॥133॥ 

‘‘यथा अगारं सुÍछÛ नं, वुÔढȣ न समितǒवÏझित। 
 एवं सुभाǒवतं िचƣ,ं रागो न समितǒवÏझती’’ित॥134॥ … राधो थेरो…। 
8. सुराध×थेरगाथा- 
 ‘‘खीणा Ǒह मáहं जाित, वुिसतं ǔजनसासनं। 
 पहȣनो जालसÌखातो, भवनेǒƣ समूहता॥135॥ 
(संèकृतÍछाया)-6. ‘‘यदाहं धम[मĮौषम,् भाषमानèय शाèतु:। 
  न शÌकामिभजानािम, सव[£ेऽपराǔजते॥131॥ 

 ‘‘साथ[वाहे महावीरे, सारथीनां वरोƣमे। 
  मागȶ Ĥितपदायां वा, शÌका मा ंन ǒवƭते”इित॥132॥ 

 7. ‘‘यथागारं दæुछÛनम,् वǒृƴ:  समितǒवƭित। 
  एवमभाǒवतं िचƣ,ं राग: समितǒवƭित॥133॥ 

 ‘‘यथागारं सÍुछÛनम,् वǒृƴन[ समितǒवƭित। 
  एव ंसुभाǒवतं िचƣम,् रागो न समितǒवƭित”इित॥134॥ 

 8. ‘‘¢ीणा: Ǒह मम जाित, उǒषतं ǔजनशासनम।् 
  Ĥहȣणो जालसंèकार:, भवनेǒğ   समलूं हता:॥135॥  
(Ǒह Ûदȣ)- अब मɇन,े उपदेश करते हए शाèता के Įीमखु सेु , धम[Įवण Ǒकया तदनÛतर मेरे मन मɅ उन सव[£ 
एवं अपराǔजत शाèता के Ĥित कोई सÛदेह नहȣ ंरह गया॥131॥ 

इसी Ĥकार, समूह के माग[िनदȶशक, उƣमसारिथरसǺश उन महावीर बुƨ Ʈारा ĤवेǑदत धम[माग[ एव ंसाधनाǒविध 
के Ĥित मेरे मन मɅ कोई सÛदेह नहȣं रह गया॥132॥ इस Ĥकार, मेड़ǔजन èथǒवर ने ये  गाथाएँ कहȣं॥  

जैस ेकोई तणृाÍछाǑदत कुटȣ, जो बीच -बीच मɅ कुछ िछġ छोड़कर छायी गयी हो, वषा[ का आघात नहȣं सह 
सकती; उसी Ĥकार, अभाǒवत िचƣ रागाǑद ǒवकारɉ के आघात नहȣं सह सकता॥133॥ 

परÛतु, इसके ǒवपरती जैस ेǑकसी भल ेĤकार स ेछायी हई पण[कुटȣ मɅ वषा[ का जल Ĥǒवƴ नहȣ ंहो पाताु ; उसी 
Ĥकार, साधना Ʈारा पǐरपƴु िनम[ल िचƣ पर भी रागाǑद ǒवकारɉ का कोई Ĥभाव नहȣं पड़ता॥134॥ इस Ĥकार, 

राध èथǒवर ने य े गाथाए ँकहȣं॥ 

मेरȣ जÛमपरàपरा ¢ीण हो चकुȧ है, मɇने बƨुोपǑदƴ धम[ का पालन पूण[ कर िलया है, मेरा चैतिसक मोहजाल 
ǒवनƴ हो चुका है, संसार स ेजोड़नवेाली वासना Ǿपी डोर कट चुकȧ है॥135॥ 
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‘‘यèस×थाय पÞबǔजतो, अगारèमानगाǐरयं। 

 सो मे अ×थो अनुÜपƣो, सÞबसंयोजनÈखयो’’ित॥136॥ … सुराधो थेरो…। 
9. गोतम×थेरगाथा- 
 ‘‘सुखं सुपǔÛत मुनयो, ये इ×थीसु न बÏझरे। 
 सदा वे रǔÈखतÞबासु, यासु सÍ चं सुदã लु भं॥137॥ 

‘‘वधं चǐरàह ते काम, अनणा दािन ते मयं। 
 गÍछाम दािन िनÞबानं, य×थ गÛ×वा न सोचती’’ित॥138॥ … गोतमो थेरो…। 
10. वसभ×थेरगाथा- 
 ‘‘पुÞबे हनित अƣानं, पÍछा हनित सो परे। 

सुहतं हǔÛत अƣानं, वीतंसेनेव पǔÈखमा॥139॥ 
‘‘न Ħाƺणो बǑहवÖणो, अÛतो वÖणो Ǒह Ħाƺणो। 

 यǔèमं पापािन कàमािन, स वे कÖहो सुजàपती’’ित॥140॥ … वसभो थेरो…। 
वÊगो पठमो िनǔÒठतो। 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘यèयाथा[य Ĥĭǔजत:, अगारादनागाǐरकम।् 
  स मेऽथȾऽनĤुाƯ:, सव[संयोजन¢य:”इित॥136॥ 

 9. ‘‘सुखं èवपǔÛत मुनय:, ये Ƹीसु न बÚयÛते। 
  सदा व ैरǔ¢तåयासु,यासु स×य ंसुदल[भम ्ु ॥137॥ 

 ‘‘वधं अचाǐरषèु ते कामम,् अऋणा इदानीं ताßयो वयम।् 
  गÍछाम इदानीं िनवा[णम,् यğ ग×वा न शोचित”इित॥138॥ 

 10. ‘‘पवूȶ हÛ×या×मानम,् पƱात ्हǔÛत स परे। 
  सुहतं हÛ×या×मानम ्आ×मानम,् वीतंसेनेव पǔ¢मा॥139॥ 

  ‘‘न Ħाƺणो बाƻवण[:, अÛतव[णȾ Ǒह Ħाƺण:। 
  यǔèमन ्पापािन कमा[ǔण, स व ैकृçण: सजुàपित” इित॥140॥ 
(Ǒह Ûदȣ)- ǔजस Ĥयोजन के िलय ेमɇन ेगहृèथ धम[ छोड़कर ĤĭÏया ली थी मरेा वह Ĥयोजन पूण[ हो चुका है। 
मेरे सभी संयोजनɉ का ¢य हो चकुा है॥136॥ इस Ĥकार, सुराध èथǒवर ने ये गाथाए ँकहȣं॥ 
वे मिुन सखु कȧ नींद सोते हɇ, जो ǔƸयɉ के जजंाल मɅ नहȣं फँसते; ÈयɉǑक सदा सरु¢ा मɅ रहने वाली ǔƸयɉ कȧ 
भी चाǐरǒğक स×यता दल[भ होती हैु ॥137॥ 
वे भले हȣ हमारȣ ह×या कर दɅ परÛतु हम उनसे ऋणमुƠ हो चकेु हɇ। अब हम िनवा[ण कȧ ओर चल पड़े हɇ, 
जहा ँपहँचने पर कोई शोक नहȣं रह जाताु ॥138॥   इस Ĥकार, गौतम èथǒवर ने ये दो गाथाए ँकहȣं॥ 
ह×या करन ेवाला पहले अपनी हȣ ह×या कर लेता है, तब दसरे कȧ ह×या मɅ Ĥवृƣ़ होता हैू ; जसैे कोई कटे पंख 
वाला प¢ी॥139॥ 
बाƻ वण[ से कोई Ħाƺण नहȣं कहलाता, अǒपतु वह आßयाÛतर वण[ èवÍछ होने पर हȣ, Ħाƺण कहलाता है। 
ǔजसन ेबहलता से पापकम[ Ǒकये हɇु , हे सुजापित! (इÛġ!) वह काला हȣ कहलाता है॥140॥’’ इस Ĥकार, वषृभ 
èथǒवर ने ये गाथाएँ कहȣं॥ 
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तèसुƧानं –  उƣरो चेव ǒपÖडोलो, वǔã लयो तीǐरयो इिस। 
  अǔजनो च मेळǔजनो, राधो सुराधो गोतमो। 
 वसभेन इमे होǔÛत, दस थेरा मǑहǒƨकाित॥ 

2. दितयवÊगोु  
1. महाचुÛद×थेरगाथा- 
 ‘‘सुèसूसा सुतवƨनी, सुतं पÑ ञाय वƨनं। 
 पÑ ञाय अ×थं जानाित, ञातो अ×थो सुखावहो॥141॥ 

‘‘सेवेथ पÛतािन सेनासनािन, चरेáय संयोजनǒवÜपमोÈखं। 
 सचे रितं नािधगÍछेáय त×थ, सÌघे वसे रǔÈखतƣो सितमा’’ित॥142॥ 

             … महाचुÛदो थेरो…। 
2. जोितदास×थेरगाथा- 
 ‘‘ये खो ते वेठिमèसेन, नानƣेन च कàमुना। 
 मनुèसे उपǽÛधǔÛत, फǽसूपÈ कमा जना। 
 तेǒप त×थेव कȧरǔÛत, न Ǒह कàमं पनèसित॥143॥ 
(संèकृतÍछाया)- 
तèयोƧानम-्  उƣरो चैव ǒपÖडोलो, वǔã लयो तीǐरयो ऋǒष:। 
 अǔजनो च मेळǔजनो, राधो सरुाधो गोतमो। 
 वसभेन इमे भवǔÛत, दशè थǒव रा: महǒƨ[का इित॥  ● 

 1. ‘‘शĮुषूा Įतुवध[नी, Įतु ंĤ£ाया: वध[नम।् 
  Ĥ£या अथɍ जानाित, £ातोऽथ[: सुखावह:॥141॥ 

  ‘‘सेवेत ĤाÛतािन शयनासनािन, चरेत संयोजनǒवĤमो¢म।् 
  सचेत ्रित ंनािधगÍछेत ्तğ, सÌघे वशे रǔ¢तåय: èमिृतमान”्इित॥142॥ 
 2. ‘‘ये खलु ते वेƴिम Įणे, नाना×वेन च कम[णा। 
  मनçुयान ्उपǽÛधǔÛत, पǽषोपĐमा: जना:। 
  तेऽǒप तğैव ǑकरǔÛत, न Ǒह कम[ Ĥणæयित॥143॥ 
(Ǒह Ûदȣ)- इस वग[ कȧ सचूी- इस वग[ मɅ दश महिध[क èथǒवरɉ कȧ गाथाओं का चयन है - उƣर, ǒपÖडोल 
भारƮाज, वǔãलय èथǒवर, गंगातीरवासी èथǒवर, अǔजत èथǒवर, मडेǔजन, राध èथǒवर, सुराध èथǒवर, गौतम 
èथǒवर, वषृभ èथǒवर॥  ● 
धम[ Įवण कȧ इÍछा सनुे हए धम[ कȧ वǒृƨ करती हैु , सुना हआ धम[ Ĥ£ा कȧ वǒृƨ करता है। बढ़ȣ हई Ĥ£ा ु ु
से अथ[ £ात होता है, £ात अथ[ सखु Ĥदान करता है॥141॥ 
अतः एकाÛत शयनासन मɅ वास करो, सांसाǐरक बÛधनɉ से मुƠ होन ेका Ĥयास करो। यǑद उस एकाÛतवास मɅ 
साधना हेतु तुàहार िचƣ ǔèथर न हो सके तो सघं मɅ रहकर èमिृतमान ्होकर इिनġयसयंम करो॥142॥ इस 
Ĥकार, महाचुÛद èथǒवर न ेये दो गाथाएँ कहȣं॥ 
जो पǽुष मनुçयɉ को कठोर वाणी स ेसंसार मɅ उलझान ेवाल ेऔर नाना×व ǺǒƴयƠु कमɟ मɅ फँसाता है, वह 
èवय ंभी उन कमɟ मɅ फँस जाता है; ÈयɉǑक कम[ कभी नƴ नहȣं होता॥143॥ 



 

 

41 थेरगाथापािल 

 
‘‘यं करोित नरो कàमं, कãयाणं यǑद पापकं। 

 तèस तèसेव दायादो, यं यं कàमं पकुÞबती’’ित॥144॥  … जोितदासो थेरो…। 
3. हेरÑ ञकािन×थेरगाथा- 
 ‘‘अÍ चयǔÛत अहोरƣा, जीǒवतं उपǽÏझित। 
 आयु खीयित मÍ चानं, कुÛ नदȣनंव ओदकं॥145॥ 

‘‘अथ पापािन कàमािन, करं बालो न बुÏझित। 
 पÍछाèस कटुकं होित, ǒवपाको Ǒहèस पापको’’ित॥146॥ … हेरÑ ञकािन×थेरो…। 
4. सोमिमƣ×थेरगाथा- 
 ‘‘पǐरƣ ंदाǽमाǽáह, यथा सीदे महÖणवे। 
 एवं कुसीतमागàम, साधुजीवीǒप सीदित। 
 तèमा तं पǐरवÏ जेáय, कुसीतं हȣनवीǐरयं॥147॥ 

‘‘पǒवǒवƣेǑह अǐरयेǑह, पǑहतƣेǑह झाियिभ। 
िनÍ चं आरƨवीǐरयेǑह, पǔÖडतेǑह सहावसे’’ित॥148॥ … सोमिमƣो थेरो…। 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘यत ्करोित नर: कम[, कãयाणं यǑद पापकम।् 
  तèय तèयवै दायाद:, यत ्यत ्कम[ Ĥकुव[ित” इित॥144॥ 

 3. ‘‘अ×ययǔÛत अहोराğा:, जीǒवतमुपǽÚयित। 
  आय:ु ¢ीयते म×या[नाम,् कुनदȣनािम वोदकम॥्145॥ 

 ‘‘अथ पापािन कमा[ǔण, कृत: बालो न बÚुयते। 
  पƱादèय कटुकं भवित, ǒवपाको ƻèय पापक:” इित॥146॥ 

  4. ‘‘पǐरğं दाǽमाǽƻ, यथा सीदित महाण[वे। 
  एव ंकुसीतमगàय, साधजुीवी अǒप सीदित॥ 

  तèमात ्ते पǐरĭजेत,् कुसीत ंहȣनवीय[म॥्147॥ 

 ‘‘ĤǒवǒवƠैरायȷ:, Ĥेǒषत:ै Úयाियिभ:। 
 िन×यमारÞधवीयȷ:, पǔÖडतै: सहावासेत”्इित॥148॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- जो मनुçय जसैा भी कãयाणमय या पापमय कम[ करता है, तो उस कृत कम[ का फलभोƠा भी वहȣ 
होता है॥144॥ इस Ĥकार, Ïयोितदा[स èथǒवर ने ये गाथाएँ कहȣं॥ 
¢ुġ नदȣ के जल के समान मनुçयɉ कȧ आयु ¢ीण होती रहती है, जीवन अãप होता रहता है, रात-Ǒदन भी 
कम होते रहते हɇ॥145॥ 
पाप कम[ करता हआ मखू[ मनçुय यह नहȣंु  समझता Ǒक भǒवçय मɅ इस पाप कम[ का पǐरणाम Ǒकतना कठोर 
होगा! इसका पǐरणाम भी पापमय हȣ होगा॥146॥  हैरÖयकायिन èथǒवर ने ये दो गाथाएँ कहȣं॥ 
जैस े Ǒकसी ¢ुġ काƵ फलक का सहारा लेन ेवाला समġु मɅ डब जाता हैू ; उसी Ĥकार, आलसी पुǽष स×कम[ 
करना चाहता हआ भी सखुी नहȣं रहता। अतः ऐसे पुǽु ष का संग छोड़ देना चाǑहये जो आलसी एवं उƭोगहȣन 
हो॥147॥ 
उस साधक को ऐसे आय[जनɉ का संग करना चाǑहये जो एकाÛतवासी हɉ, Úयानाßयासी हɉ, संयतेǔÛġय हɉ तथा 
धम[साधना मɅ सतत उƭोगरत हɉ॥148॥ इस Ĥकार, सोमिमğ èथǒवर ने ये दो गाथाए ँकहȣं॥ 
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5. सÞबिमƣ×थेरगाथा- 
 ‘‘जनो जनǔàह सàबƨो , जनमेवǔèसतो जनो। 
 जनो जनेन हेठȤयित, हेठेित च जनो जनं॥149॥ 

‘‘को Ǒह तèस जनेन×थो, जनेन जिनतेन वा। 
 जनं ओहाय गÍछं तं, हेठिय×वा बहं जनंु ’’ित ॥150॥ … सÞबिमƣो थेरो…। 
6. महाकाळ×थेरगाथा- 
 ‘‘काळȣ इ×थी Ħहती धÌकǾपा, सǔ×थÑ च भे×वा अपरं च सǔ×थं। 
   बाहं च भे×वा अपरं च बाहं, सीसं च भे×वा दिधथालकंव। 
 एसा िनिसÛ ना अिभसÛदǑह×वा॥151॥ 

‘‘यो वे अǒवƮा उपिधं करोित, पुनÜपुनं दÈखमुपेित मÛदो।ु  
तèमा पजानं उपिधं न कियरा, माहं पुन िभÛ निसरो सियèसं’’ित  ॥152॥ 

… महाकाळो थेरो…। 
7. ितèस×थेरगाथा-  

‘‘बह सपƣे लभितू , मुÖडो सÌघाǑटपाǽतो। 
लाभी अÛ नèस पानèस, व×थèस सयनèस च॥153॥ 

(संèकृतÍछाया)-5. ‘‘जनो जने सàबƨ:, जनमेवािĮतो जन:। 
  जनो जनेन हेठȤयते, हेठयित  च जनो जनम॥्149॥ 

 ‘‘को Ǒह तèय जनेनाथ[:, जनेन जिनतेन वा। 
  जनमपहाय गÍछÛतम,् हेठिय×वा बहं जनम ्ु ॥150॥ 

 6. ‘‘काडȣ Ƹी बहृती ÚवाÌ¢Ǿपा, सǔÈथÑच भे×वा अपरÑच सǔÈथ म।् 
 बाहÑच भे×वा अपु रÑच बाहम ्ु , शीष[Ñच भे×वा दिधथालकिम व। 
 ता िनǒषÖणा अिभसÛदǑह×य॥151॥ 
 ‘‘यो व ैअǒवƮान ्उपिधं करोित, पनुपु[न: द:ुखमुपिैत मÛद:। 
 तèमात ्Ĥ£ानमुपिध ंन कुया[त,् माहं पनु: िभÛनिशर: शियçये”इित॥152॥ 
 7. ‘‘बहन ्सप× नाू न ्लभते, मुÖड: सÌघाटȣĤावतृ:। 
 लाभी  अÛनèय पानèय, वƸèय शयनèय च॥153॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- मनुçय मनçुय से हȣ सàबƨ है, मनुçय मनçुय पर हȣ आिĮत है। इसी Ĥकार, मनुçय हȣ मनçुय को 
कƴ पहँचाता हैु , मनुçय हȣ मनुçय से कƴ पाता है॥149॥ 
मनçुय का Ǒकसी अÛय पुǽष से या उसके Ʈारा जिनत पुğ आǑद से उसका Èया Ĥयोजन है !वह उन सबकȧ 
उपे¢ा कर (साधना Ʈारा) अकेला आगे बढ़ता है॥150॥इस Ĥकार, सव[िमğ èथǒवर न ेये दो गाथाएँ कहȣं॥ 
यह ǒवशाल काली Ƹी, काले कौए के समान, जांघ से जाघं पथृक् कर, बाह से बाह पथृक् करु ु , तथा अपने िशर 
को दिधपाğ के समान लेकर खड़ȣ है॥151॥ 
जो मखू[ इस ǒवषय मɅ अपने िचƣ मɅ कोई ǒवकार लाता है वह अपने िलये पुनः पुनः दःख हȣ उƫत करताु ू  है। 
अतः बुǒƨमान ्आदमी, जानते बझूते, इस के ǒवषय मɅ कोई िचƣ -ǒवकार न उƫत होन े दे। मɇ तोू  ऐस ेकरके 
अपना िशर नहȣं फुड़ाना चाहँगाू ॥152॥ इस Ĥकार, महाकाल èथǒवर ने य ेदो गाथाएँ कहȣं॥ 
जो िभ¢ु मुǔÖडतिशर एव ंसंघाटȣ धारण कर भी अपन े िलये आवæयकता स ेअिधक अÛन, पान, चीवर एव ं
शयनासन का लाभ खोजता है, लोक मɅ उसके बहत से शğु हो जाते हɇु ॥153॥ 
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‘‘एतमादȣनवं ञ×वा, सÈ कारेसु महÞभयं। 
अÜपलाभो अनवèसुतो, सतो िभÈखु पǐरÞबज’े’ित॥154॥ … ितèसो थेरो…। 

8. Ǒकिमल×थेरगाथा- 
‘‘पाचीनवंसदायǔàह , सÈयपुƣा सहायका। 
पहायानÜपके भोगे, उÑछापƣागते रता॥155॥ 

‘‘आरƨवीǐरया पǑहतƣा, िनÍ चं दäहपरÈ कमा। 
रमǔÛत धàमरितया, Ǒह×वान लोǑकयं रितं’’ित ॥156॥ … Ǒकिमलो थेरो…। 

9. नÛद×थेरगाथा- 
‘‘अयोिनसो मनिसकारा, मÖडनं अनुयुǔÑ जसं। 
उƨतो चपलो चािसं, कामरागेन अǔÒटतो॥157॥ 

‘‘उपायकुसलेनाहं, बुƨेनाǑदÍ चबÛधुना। 
योिनसो पǑटपǔÏ ज×वा, भवे िचƣं उदÞबǑहं’’ित ॥158॥ … नÛदो थेरो…। 

(संèकृतÍछाया)- ‘‘एतमादȣनव ं£ा×वा, स×कारेष ुमहाभयम।् 
 अÜयलाभोऽनवशतृ:, èमतृो िभ¢:ु पǐरĭजेत”्इित॥154॥ 

 8. ‘‘Ĥाचीनवशंदाये, शाÈयपğुा: सहायका:। 
 Ĥहायानãपकं भोगम,् उÑछापğागते रता:॥155॥ 

  ‘‘आरÞधवीया[: ĤǑहता×मा, िन×य ंǺढपराĐमा:। 
 रमǔÛत धम[र×याम,् Ǒह×वा लौǑककȧ ंरितम”्इित॥156॥ 

 9. ‘‘अयोिन शो मनिस कारात(्अयथाथȶन ǒवचारेण), मÖडनमनयुǔुÑज तम।् 
 उƨतæ चपलƱाभूवम,् कामरागेनाित[त: ॥157॥ 

 ‘‘उपायकुशलेनाहम,् बƨेुनाǑद×यबÛ धनुा। 
 योिनश: ĤितĤĭÏय, भवे िचƣमदुावहम”्इित॥158॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- अतः ऐस ेसĒंह मɅ यह दोष देखकर, तथा समाज Ʈारा ĤाƯ होन ेवाल ेस×कार मɅ भय मानते हएु , 
लाभ कȧ अिनÍछा रखते हए तथा तçृणाǒवहȣन हो कर हȣ èमिृतमान ्ु  िभ¢ु को ĤĭÏया Ēहण करनी 
चाǑहये॥154॥ इस Ĥकार, ितçय èथǒवर न ेये दो गाथाएँ कहȣं॥ 
हमारे साथी सहायक  शाÈयपğु (बौƨ िभ¢)ु (कौसाàबी नगर के समीप) Ĥाचीन वशंदाव मɅ, अितशय 
कामभोगɉ को ×याग कर, केवल उÍछवǒृƣ या िभ¢ाचया[ से जीवनिनवा[ह करते हए साधनारत रहते हɇु ॥155॥ 
वे सयंतेǔÛġय, िन×य ǺढपराĐम के साथ लौǑकक सुखके Ĥित अǽिच रखते हए धम[रितपवू[क साधनारत रहते ु
हɇ॥156॥ इस Ĥकार, Ǒकिमल èथǒवर ने ये दो गाथाए ँकहȣं॥ 
पहले मɇ, अयोिनशः मनèकार के कारण, अपन ेशरȣर के मÖडन तथा अलकंार मɅ हȣ लगा रहता था। इस कारण 
मɇ उƨत एव ंचपल था, और कामराग मɅ िनरÛतर लगा रहता था॥157॥ 
पुनः एक समय आया Ǒक सांसाǐरक ǒवरǒƠ के उपाय मɅ कुशल आǑद×यबÛधु भगवान ्बुƨ ने मुझको साधना 
Ʈारा िचƣǒवकारɉ का योिनशः मनèकार (सêूम िचÛतन) करना िसखाया। उसके बलपर मेरा िचƣ संसार के 
Ĥित ǒवरƠ हो गया॥158॥ इस Ĥकार, नÛद èथǒवर ने ये दो गाथाए ँकहȣं॥ 
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10. िसǐरम×थेरगाथा- 
‘‘परे च नं पसंसǔÛत, अƣा चे असमाǑहतो। 
मोघं परे पसंसǔÛत, अƣा Ǒह असमाǑहतो॥159॥ 
‘‘परे च नं गरहǔÛत, अƣा चे सुसमाǑहतो। 
मोघं परे गरहǔÛत, अƣा Ǒह सुसमाǑहतो’’ित॥160॥ … िसǐरमा थेरो…। 

तèसुƧानं–   चुÛदो च जोितदासो च, थेरो हेरÑ ञकािन च। 
 सोमिमƣो सÞबिमƣो, कालो ितèसो च Ǒकिमलो । 
 नÛदो च िसǐरमा चेव, दस थेरा मǑहǒƨकाित॥          वÊगो दितयो िनǔÒठतो।ु  

3. तितयवÊगो 
1. उƣर×थेरगाथा- 

‘‘खÛधा मया पǐरÑ ञाता, तÖहा मे सुसमूहता। 
भाǒवता मम बोÏझÌगा, पƣो मे आसवÈखयो॥161॥ 
‘‘सोहं खÛधे पǐरÑ ञाय, अÞबǑह×वान  जािलिनं। 
भाविय×वान बोÏझÌगे, िनÞबाियèसं अनासवो’’ित॥162॥ … उƣरो थेरो…। 

(संèकृतÍछाया)-10. ‘‘परे च न ुĤशसंǔÛत, आ×मना च असमाǑहतम।् 
 मोघ ं  परं ĤशसंǔÛत, आ×मान ंƻसमाǑहतम॥्159॥ 
 ‘‘परे च न ुगह[ǔÛत, आ×मना च सुसमाǑहतम।् 
 मोघ ंपरं गह[ǔÛत, आ×मान ंǑह ससुमाǑहतम॥्160॥ 

तèयोƧानम-्  चुÛदो च जोितदासो च, èथǒवरो हेरÑ ञकािन च। 
 सोमिमƣो सÞबिमƣो, कालो ितèसो च Ǒकिमलो । 
 नÛदो च िसǐरमा चैव, दश è थǒव रा: महǒष[का इित॥  ● 
 1. ‘‘èकÛधा: मया पǐर£ाता:, तçृणा मे ससुमवहता। 
 भाǒवता: मया बोÚयÌगा:, ĤाƯ: मम आİव¢य:॥161॥ 
 ‘‘सोऽहं èकÛधान ्पǐर£ाय, अßयाह×य जािलनीम।् 
 भाविय×वा बोÚयÌगान,् िनĭ[ǔजçयाàयनाİव:”इित॥162॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- यǑद कोई Ǒकसी असयंतेǔÛġय पǽुष कȧ Ĥशसंा करते हɇ तो उनकȧ वह Ĥशसंा åयथ[ हȣ है; ÈयɉǑक वह 
असयंतेǔÛġय है (अतः वह Ĥशंसापाğ कैस ेहो सकता है!)॥159॥ 
और यǑद कोई Ǒकसी सयंतेǔÛġय पुǽष कȧ िनÛदा करते हɇ तो उनके Ʈारा कȧ गयी वह िनÛदा भी åयथ[ हȣ है; 
ÈयɉǑक वह सयंतेǔÛġय है॥160॥ इस Ĥकार, Įीमान ्èथǒवर ने ये दो गाथाएँ कहȣं॥ 
इस वग[ कȧ सूची- महाचÛद èथǒवर, Ïयोितदा[स èथǒवर, हैरÖयकायिन èथǒवर, सौमिमğ èथǒवर, सव[िमğ 
èथǒवर, महाकाल èथǒवर, ितçय èथǒवर, Ǒकिमल èथǒवर, नÛद èथवǐर, एवं Įीमान (िसǐरमा) èथǒवर। ये सभी 
दस èथǒवर महिध[क थे॥  ● 
मɇने पाचँɉ èकÛधɉ का वाèतǒवक पǐरचय पा िलया है, मेरȣ तçृणा नƴ हो चकुȧ है तथा मɇने सातɉ बोÚयÌगɉ 
का पूण[ अßयास कर िलया है। अतः मेरे सभी आĮव ¢ीण हो चुके हɇ॥161॥ 
इस Ĥकार, मɇ èकÛधɉ का पǐर£ान कर, तçृणा का नाश कर, सातɉ बोÚयÌगɉ का अßयास कर, आĮवरǑहत 
िनवा[ण ĤाƯ कǾँगा॥162॥ इस Ĥकार, उƣर èथǒवर ने य ेदो गाथाएँ कहȣं॥ 
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‘‘पनादो नाम सो राजा, यèस यूपो सुवÖणयो।  

ितǐरयं सोळसुÞबेधो, उÞभमाहु सहèसधा॥163॥ 

‘‘सहèसकÖडो सतगेÖडु, धजालु हǐरतामयो। 
अनÍ चंु त×थ गÛधÞबा, छसहèसािन सƣधा’’ित॥164॥ … भƧǔज×थेरो…। 

3. सोिभत×थेरगाथा- 
‘‘सितमा पÑ ञवा िभÈखु, आरƨबलवीǐरयो। 
पÑ च कÜपसतानाहं, एकरǒƣं अनुèसǐरं॥165॥ 

‘‘चƣारो सितपÒठाने, सƣ अÒठ च भावयं। 
पÑ च कÜपसतानाहं, एकरǒƣं अनुèसǐरं’’ित ॥166॥ … सोिभतो थेरो…। 

4. वǔã लय×थेरगाथा- 
‘‘यं ǑकÍ चं दäहवीǐरयेन, यं ǑकÍ चं बोƨिमÍछता।ु  

कǐरèसं नावरǔÏझèसं , पèस वीǐरयं परÈ कम॥167॥ 
(संèकृतÍछाया)-  ‘‘Ĥणादो नाम स राजा, यèय यपू: सुवण[मय:। 

 ǒğÏया षोडषोदवेधा:, ऊÚव[माहु: सहİधा॥163॥ 

  ‘‘सहİकुÖड: शतगेÛद:ु, Úवजाली हǐरतामयी। 
 अन×ृयन ्तğ गÛधवा[:, षÒसहİाǔण शतधा”इित॥164॥ 

 3. ‘‘èमिृतमान ्Ĥ£ावान ्िभ¢,ु आरÞधबलवीय[:। 
 पÑच कãपशतमहम,् एकराǒğǐरवानèुमरन॥्165॥ 

 ‘‘चतèुèमिृतĤèथानान,् सƯमƴ ंच भावयम।् 
 पÑच कãपशतमहं, एकराǒğमनèुमरन”्इित॥166॥ 

 4. ‘‘यत ्कृ×य ंǺढवीयȶण, यत ्कृ×य ंबोƨिमÍछता।ु  

 कǐरçयािम नावǔज[çयािम, पæय वीयɍ पराĐमम॥्167॥ 
(Ǒह Ûदȣ)- वह Ĥणाद नामक राजा था, ǔजसका य£èतàभ सुवण[मय था। उसका åयास (चौड़ाई) सोलह उƮेध 
(Ĥमाणǒवशषे) तथा उÍचता एक हजार उƮेध थी॥163॥ 
उसका आकार एक हजार काÖड था, तथा उसमɅ एक सौ वƣृ िघरे हए थे। उस पर हरȣ Úवजा फहरा रहȣ थी। ु
उस पर छह हजार गÛधव[ सकैड़ɉ Ĥकार से नाच रहे थे॥164॥ इस Ĥकार, भġǔजत èथǒवर न ेय ेदो गाथाएँ 
कहȣं॥ 
मɇने पाँच सौ कãप तक èमिृतमान ् एवं Ĥ£ावान ् हो कर, बलवीय[पवू[क िभ¢ुसाधना एक राǒğ के समान 
कȧ॥165॥ 
इसी Ĥकार, मɇन ेपाचँ सौ कãप तक, चारɉ èमिृतĤèथानɉ का अßयास, सात बोÚयÌग एवं आठ ǒवमो¢ɉ कȧ 
साधना भी, एक राǒğ के समान कȧ॥166॥ इस Ĥकार, शोिभत èथǒवर ने ये दो गाथाए ँकहȣं॥ 
साधना मɅ जो कुछ भी Ǒकसी Ǻढवीय[ साधक के Ʈारा या Ǒकसी ǔज£ास ुके Ʈारा Ǒकया जा सकता है वह मɇ 
भी कǾँगा। मेरा पराĐम भी देǔखये॥167॥ 
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‘‘×वÑ च मे मÊगमÈखाǑह, अÑ जसं अमतोगधं। 
अहं मोनेन मोिनèसं, गÌगासोतोव सागरं’’ित ॥168॥ … वǔã लयो थेरो…। 

5.  वीतसोक×थेरगाथा- 
‘‘केसे मे ओिलǔखèसǔÛत, कÜपको उपसÌकिम। 
ततो आदासमादाय, सरȣरं पÍ चवेǔÈखसं॥169॥ 

‘‘तुÍछो कायो अǑदǔèस×थ, अÛधकारो तमो Þयगा। 
सÞबे चोळा समुǔÍछÛ ना, नǔ×थ दािन पुनÞभवो’’ित॥170॥ … वीतसोको थेरो…। 

6.  पुÖणमास×थेरगाथा- 
 ‘‘पÑ च नीवरणे Ǒह×वा, योगÈखेमèस पǒƣया। 

धàमादासं गहे×वान, ञाणदèसनमƣनो॥171॥ 

‘‘पÍ चवेǔÈखं इमं कायं, सÞबं सÛतरबाǑहरं। 
अÏझƣÑ च बǑहƨा च, तुÍछो कायो अǑदèसथा’’ित॥172॥ … पुÖणमासो थेरो…। 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘×व ंच मे माग[माÉयाǑह, अÑजसम ्अमतोगध ं(अमतृपदम)्। 
 अहं मननेन मानियçयािम, गÌगाİोत इव सागरम”् इित॥168॥ 

 5. ‘‘केशान ्मे अवलेǔखçयमीित, कãपक उपसÌĐमीत।् 
 तत आदश[मादाय, शरȣरं Ĥ×यवेǔ¢तम॥्169॥ 

 ‘‘तुÍछं कायमपæयम,् अÛधकारè तमो åयगात।् 
 सवȶ चोला: समुǔÍछÛना, नाǔèत इदानीं पनुभ[व:”इित॥170॥ 

 6. ‘‘पÑच नीवरणान ्Ǒह×वा, योग¢ेमèय ĤाƯये। 
 धमा[दशɍ गहृȣ×वा, £ातदश[नमा×मन:॥171॥ 

 ‘‘ĤितåयÍैछिममं कायम,् सवɍ साÛतबा[ƻकम।् 
 अÚया×मÑच वǑहधा[Ñच, तुÍछं कायमपæयम”्इित॥172॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- आप मुझ ेकेवल उस साधना का सरल एव ंिनवा[ण तक पहचने वाला माग[बोध कȧǔजये। मɇ उस माग[ ु
का मौनपवू[क आचरण कǾगा, जैस े Ǒक गंगा का Ĥवाह मौनपूव[क समुġ मɅ जा िमलता है॥168॥...वǔãलय 
èथǒवर॥ 
मेरे केश-कत[न हेतु  कोई नाई आया। उसने मेरा ¢ौर कम[ Ǒकया। तब मɇने उससे लेकर दप[ण मɅ अपनी 
आकृित देखी॥169॥ 
तब मझुे अपन ेशरȣर कȧ तुÍछता का बोध हआ। उसी समय मेरा ु अ£ान-अÛधकार ǒवनƴ हआ। तदनÛतर ु
मɇने इतनी धम[साधना कȧ, Ǒक उसके बल से मेरा जÛमपरàपरा का ¢य होन ेसे अब मरेा पुनज[Ûम होना 
असàभव है॥170॥ इस Ĥकार, वीत èथǒवर न ेय ेदो गाथाएँ कहȣं॥ 
पाँच नीवरणɉ का Ĥहाण कर मɇने योग¢मे कȧ ĤािƯ से धमा[दश[ को Ēहण करके, आ×मदश[न कर िलया॥171॥ 
तदनÛतर, मɇने अपनी इस काया को आßयÛतर एवं बाƻ Ǿप स ेदेखा तो मझुे अपनी काया कȧ तुÍछता का 
भान हआु ॥172॥ इस Ĥकार, पौण[मास èथǒवर ने ये दो गाथाए ँकहȣं॥ 
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7.  नÛदक×थेरगाथा- 

‘‘यथाǒप भƧो आजÑ ञो, खिल×वा पितितÒठित। 
िभáयो लƧान संवेगं, अदȣनो वहते धुरं॥173॥ 

‘‘एवं दèसनसàपÛ नं, सàमासàबुƨसावकं। 
आजानीयं मं धारेथ, पुƣं बुƨèस ओरसं’’ित ॥174॥ … नÛदको थेरो…। 

8. भरत×थेरगाथा- 
‘‘एǑह नÛदक गÍछाम, उपÏझायèस सǔÛतकं। 
सीहनादं नǑदèसाम, बुƨसेÒठèस सàमुखा॥175॥ 

‘‘याय नो अनुकàपाय, अàहे पÞबाजयी मुिन। 
सो नो अ×थो अनुÜपƣो, सÞबसंयोजनÈखयो’’ित॥176॥ … भरतो थेरो…। 

9. भारƮाज×थेरगाथा- 
‘‘नदǔÛत एवं सÜपÑ ञा, सीहाव िगǐरगÞभरे। 
वीरा ǒवǔजतसÌगामा, जे×वा मारं सवाहिनं ॥177॥ 

(संèकृतÍछाया)-7. ‘‘यथाǒप भġ आजÛय:, èखिल×वा ĤितितƵित। 
 भूयो लÞधा संवेगम,् अदȣनो वहते धुरम॥्173॥ 

 ‘‘एव ंदश[नसàपÛनम,् सàयÈसàबƨुĮावकम।् 
 आ£ाय मां धारयेत,् पğंु बƨुèय औरसम”्इित॥174॥ 

 8. ‘‘एǑह नÛदक! गÍछाम, उपाÚयायèय साǔÛतकम।् 
 िसंहनादं नǑदçयाम:, बƨुĮेƵèय सàमुखम॥्175॥ 

 ‘‘यया अèमासु अनकुàपया, अèमान ्Ĥाĭाजयत ्मुिन:। 
 स नोऽथȾऽनĤुाƯ:, सव[संयोजन¢य:” इित॥176॥ 

 9. ‘‘नÛदǔÛत एव ंसĤ£ा:, िसंह इव िगǐरगƾरे। 
 वीरा: ǒवǔजतसÌĒामा:, ǔज×वा मारं सवाहनम॥्177॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- जसैे कोई ĮƵे जाित के अƳ कȧ गित कहȣं ठोकर खाने से ǽक जाती है, परÛतु वह कुछ ¢ण बाद 
संवगे ĤाƯ कर पूव[वत ्सो×साह गितमान ्हो जाता है॥173॥ 

इसी Ĥकार, मुझ सàयÊǺǒƴयुƠ बुƨिशçय (िभ¢ु) को भी उसी ĮƵे जाित के अƳ के समान हȣ समझो॥ इस 
Ĥकार, नÛदक èथǒवर ने ये दो गाथाएँ कहȣं॥174॥ 

आओ, नÛदक! उपाÚयाय के समीप चलɅ। वहाँ हम उन बƨुĮƵे के सàमखु िसंहनाद करɅगे॥175॥ 

ǔजस Ĥयोजन हेतु अनुकàपापवू[क उन मिुन ने हमको ĤĭÏया दȣ¢ा दȣ थी, हमारा वह मनोरथ पूण[ हो गया 
और हमने सव[सयंोजन¢य ĤाƯ कर िलया॥176॥ इस Ĥकार, भरत èथǒवर ने ये दो गाथाएँ कहȣं॥ 

Ĥ£ावान ्साधक मारसनेा को जीत कर उसी Ĥकार ĤसÛन रहते हɇ, जसैे वनराज िसंह पव[त गुफा मɅ, या कोई 
वीर यƨु जीत कर रण¢ğे मɅ सहष[ गज[न Ǒकया करता है॥177॥ 
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‘‘स×था च पǐरिचÖणो मे, धàमो सÌघो च पूǔजतो। 
अहÑ च ǒवƣो सुमनो, पुƣं Ǒदèवा अनासवं’’ित ॥178॥ … भारƮाजो थेरो…। 

10. कÖहǑदÛ न×थेरगाथा- 
‘‘उपािसता सÜपुǐरसा, सुता धàमा अिभÖहसो। 
सु×वान पǑटपǔÏ जèसं, अÑ जसं अमतोगधं॥179॥ 
‘‘भवरागहतèस मे सतो, भवरागो पुन मे न ǒवÏ जित। 
न चाह न च मे भǒवèसितु , न च मे एतरǑह ǒवÏ जती’’ित॥180॥ 

… कÖहǑदÛ नो थेरो..। 
वÊगो तितयो िनǔÒठतो। 

तèसुƧानं –  उƣरो भƧǔज×थेरो, सोिभतो वǔã लयो इिस। 
 वीतसोको च यो थेरो, पुÖणमासो च नÛदको। 
 भरतो भारƮाजो च, कÖहǑदÛ नो महामुनीित॥ 

4. चतु×थवÊगो 
1.  िमगिसर×थेरगाथा- 
  ‘‘यतो अहं पÞबǔजतो, सàमासàबुƨसासने। 

ǒवमुÍ चमानो उÊगǔÍछं, कामधातंु उपÍ चगं॥181॥ 
(संèकृतÍछाया)-  ‘‘शाèता च पǐरचǐरतो मया, धम[: सÌघƱ पǔूजत:। 

 अहं च ǒवƣ: समुन:, पğंु ǺçÒवा अनाİवम”् इित॥178॥ 
 10. ‘‘उपािसता: स×पǽुषा:, Įतुा: धमा[ अभीêणम।् 

 Į×ुवा ĤितĤाƯम,् अÑजसम ्अमतृोƫवम॥्179॥ 
 ‘‘भवरागहतèय मे सत:, भवराग: पनु: मे न ǒवƭते। 
 न चाभतू ्न च मे भǒवçयित, न च मे एतǑह[ ǒवƭते”इित॥180॥ 

तèयोƧानम-्  उƣरो भƧǔजèथǒवर:,  सोिभतो वǔã लयो ऋǒष:। 
 वीतसोको च य: èथǒवर:, पÖुणमासो च नÛदको। 
 भरतो भारƮाजो च, कÖहǑदÛ नो महामुिन:” इित॥  ● 
 1. ‘‘यतोऽहं Ĥĭǔजत:, सàयÈसàबƨुशासने। 
 ǒवमुƠमान उदगÍछम,् कामधातुमुपा×यगम॥्181॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- मɇ शाèता कȧ अच[ना कर चकुा हूँ, धम[ एवं सÌघ कȧ भी पजूा कर चकुा हँ। मɇ आज अपनेू  को 
आİव¢ीण शाèता के पुğ को देखकर अितशय ĤसÛन हूँ॥178॥            भारƮाज èथǒवर ने ये दो गाथाएँ कहȣं॥ 
मɇने स×पǽुषɉ कȧ उपासना पूण[ कर ली है, धम[ का भी अितशय Įवण Ǒकया है। उस धम[Įवण के Ĥभाव से मɇ 
उस सरल परÛतु गàभीर अमतृ पद (िनवा[ण) ĤाƯ कर चुका॥179॥ 
मुझ भवरागĤहȣण को अब पुनः भवराग उ×पÛन होन ेकȧ आशा नहȣ ंहै। न वह पहले था, न आगे कभी होगा, 
न वत[मान मɅ हȣ है।180॥                                                      इस Ĥकार, कृçणदƣ èथǒवर ने ये दो गाथाएँ कहȣं॥ 
इस वग[ कȧ सूची- उƣर èथǒवर, भġǔजत ्èथǒवर, शोिभत èथǒवर, वǔãलय èथǒवर, वीतशोक èथǒवर, 
पौण[मास èथǒवर, नÛदक èथǒवर, भरत èथǒवर, भारƮाज èथǒवर एवं  महामुिन कृçणदƣ èथǒवर॥● 
जबसे मɇ इन भगवान ्बुƨ के शासन मɅ Ĥवǔजत हआ हँु ू, ǒवकारɉ स ेमुƠ होता हआ साधना मɅ Ĥगित हȣ कर ु
रहा हँ। आज मɇ कामराग को अितĐाÛत कर चकुा हँ॥ू ू 181॥ 
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‘‘Ħƺुनो पेÈखमानèस, ततो िचƣं ǒवमुǔÍ च मे। 
अकुÜपा मे ǒवमुƣीित, सÞबसंयोजनÈखया’’ित॥182॥ … िमगिसरो थेरो…। 

2. िसवक×थेरगाथा- 
‘‘अिनÍ चािन गहकािन, त×थ त×थ पुनÜपुनं। 
गहकारं गवेसÛतो, दÈखा जाित पुनÜपुनं॥ु 183॥ 
‘‘गहकारक ǑदÒठोिस, पुन गेहं न काहिस। 
सÞबा ते फासुका भÊगा, थूǔणका च ǒवदािलता । 
ǒवमǐरयाǑदकतं िचƣ,ं इधेव ǒवधिमèसती’’ित॥184॥ … िसवको थेरो…। 

3. उपवाण×थेरगाथा- 
‘‘अरहं सुगतो लोके, वातेहाबािधतो मुिन। 
सचे उÖहोदकं अǔ×थ, मुिननो देǑह Ħाƺण॥185॥ 
‘‘पूǔजतो पूजनेáयानं, सÈ करेáयान सÈ कतो। 
अपिचतोपचेáयानं , तèस इÍछािम हातवे’’ित॥186॥ … उपवाणो थेरो…। 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘Ħƺण: Ĥे¢माणèय, ततो िचƣ ंåयमचुत ्मे। 
 अकुÜया मे ǒवमुƠȧित, सव[संयोजन¢यात”्इित॥182॥ 
 2.  ‘‘अिन×यािन गहृकाया[ǔण, तğ तğ पनुापनु:। 
 गहृकायɍ गवेçयÛत:, द:ुखं जातं पनुापनु:॥183॥ 
 ‘‘गहृकारक! Ǻƴोऽिस, पनुगȶहं न कǐरçयिस। 
 सवा[èते पाǔƳ[का: भÊना, èथूǔणका च ǒवदाǐरता। 
 ǒवमया[दाǑदकृत ंिचƣम,् इहैव ǒवÚयमाçयामीित॥184॥ 
 3. ‘‘अह[त ्सुगत: लोके, वातै इह आवािधतो मुिन:। 
 सचेत ्उçणोदकमाǒƣ, मुनये! देǑह Ħाƺण!॥185॥ 
 ‘‘पǔूजत: पजूनीयानाम ्, स×काǐरणां स×कृत:। 
 अिच[तोऽच[नीयानाम,् तèयेÍछािम हातवे (मुƠये)"इित ॥186॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- Ħƺ (िनवा[ण) का सा¢ा×कार करने स ेमरेा िचƣ (सभी ǒवकारɉ स)े मƠु हो गया। सव[ǒवध सयंोजनɉ 
के ¢ीण होने से मेरȣ िचƣǒवमǒुƠ ǔèथर हो गयी॥182॥ इस Ĥकार, मगृिशरा èथǒवर न ेय ेदो गाथाएँ कहȣं॥ 
गहृकाय[ अिन ×य हɇ, Ǒफ र भी बार-बार गहृèथ के जंजालɉ के िनमा[ता कȧ गवषेणा मɅ अनके कƴɉ का जÛम 
होता है॥183॥ 
हे मार! अब मɇने तुमको पहचान िलया है! अब तँू अपना सासंाǐरक जाल मझु पर नहȣं फैला सकता; ÈयɉǑक 
अब मɇने तेरȣ सब पसुिलयाँ तोड़ दȣ हɇ तथा तेरे सभी आधारèतàभ नƴ कर Ǒदये हɇ और मेरा िचƣ ǔèथर हो 
चुका है। अब मɇ तुझको यहȣ ंनƴ Ǒकये ǒवना ǒवĮाम  नहȣं कǾँगा॥184॥....िशवक èथǒवर.....। 
Ħाƺण! लोक मɅ Ĥथम £ानी सुगत के Ǿप से ĤÉयात भगवान ्बƨु आज वात रोग से पीǔड़त हɇ, अतः यǑद 
आप के पास उçण जल हो तो कृपया उनके िलये दȣǔजये॥185॥ 
वे (भगवन ् बƨु) पजूनीयɉ Ʈारा पूǔजत, स×काय[ जनɉ Ʈारा स×कृत एव ं अच[नीयɉ Ʈारा अिच[त हɇ। उनको 
रोगमƠु देखने हेतु मɇ यह याचना कर रहा हूँ॥186॥... उपवाण èथǒवर...॥ 
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4. इिसǑदÛ न×थेरगाथा- 
‘‘ǑदÒठा मया धàमधरा उपासका, कामा अिनÍ चा इित भासमाना। 
सारƣरƣा मǔणकुÖडलेसु, पुƣेसु दारेसु च ते अपेÈखा॥187॥ 

‘‘अƨा न जानǔÛत यतोध धàमं, कामा अिनÍ चा इित चाǒप आह।ु  

रागÑ च तेसं न बलǔ×थ छेƣु,ं तèमा िसता पुƣदारं धनÑ चा’’ित॥188॥ 

… इिसǑदÛ नो थेरो…। 
5. सàबुलकÍ चान×थेरगाथा- 

‘‘देवो च वèसित देवो च गळगळायित, 

एकको चाहं भेरवे ǒबले ǒवहरािम। 
तèस मáहं एककèस भेरवे ǒबले ǒवहरतो, 
नǔ×थ भयं वा छǔàभतƣं वा लोमहंसो वा॥189॥ 

‘‘धàमता ममसा यèस मे, एककèस भेरवे ǒबले। 
ǒवहरतो नǔ×थ भयं वा, छǔàभतƣं वा लोमहंसो वा’’ित॥190॥...सàबलुकÍ चानो थेरो..। 

(संèकृतÍछाया)-4. ‘‘Ǻƴा मया धम[धरा उपासका:, कामा अिन×या इित भाषमाणा:। 
 सरागरƠा: मǔणकुÖडलेष,ु पğेुष ुदारासु च तरैपे¢ते॥187॥ 
 ‘‘अधɍ न जानǔÛत यत इह धम[म,् कामा अिन×या इित चाǒप आह।ु  
 रागÑच तेषां न वलमǔèत  छेƣमु,् तèमात ्िसता पğेुष ुदारासु धनेष ुच”इित॥188॥ 
 5. ‘‘देवƱ वष[ित देवƱ गडगडायते(गज[यित ),  
 एककƱाहं भैरवे ǒबले ǒवहरािम॥ 
 तदèमाकमेकैकèय भैरवèय ǒबले ǒवहरत:,  
 नाǔèत भय ंवा èतàभन ंवा लोमहषɍ वा॥189॥ 
 ‘‘धम[ता मामैषा यèय मे, एकैकèय भरैवे ǒबले। 
 ǒवरहतो नाǔèत भय ंवा, èतàभन ंवा लोमहषɍ वा”इित॥190॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- मɇन ेऐसे बहुत स ेधम[धर उपासक देखे हɇ जो मखु से यह कहते Ǒफरते हɇ Ǒक कामभोग अिन×य है; 
परÛतु वे èवयं मǔण, कुÖडल आǑद अलकंारɉ मɅ तथा पğु Ƹी आǑद मɅ अनरुƠ रहते हɇ॥187॥ 
वे धम[ के ǒवषय मɅ कुछ नहȣ ंजानते, Ǒफर भी ‘ कामभोग अिन×य है’ - ऐसा कहते रहते हɇ। वèतुतः उनका उन 
काम भोगɉ के Ĥित राग नƴ नहȣ ंहआ हैु , अतः वे अपने Ƹी पुğ आǑद एवं धनाǑद मɅ पूण[तः अनुरƠ हɇ॥188॥ 
इस Ĥकार, ऋǒषदƣ èथǒवर न ेये दो गाथाएँ कहȣं॥ 
Ĥलयंकर वषा[ हो रहȣ है, मेघ भी गज[ रहे हɇ; परÛतु मɇ इस ǔèथित मɅ भी भयानक गुफा मɅ बठैा हआ एकाÛतु  
साधना कर रहा हँ। इस ǔèथित मɅ भी एकाÛत साधना करते हए मझुको न कोई भय हैू ु , न कोई èतÞधता 
और न Ǒकसी Ĥकार का रोमहष[ हȣ है॥189॥ 
यह तो मरेा èवभाव हȣ है Ǒक मɇ इस भयानक ǔèथित मɅ भी ऐसी शाÛत साधना कर लेता हँ।ू  ऐसी साधना 
करते हए भी मझुको न कोई भय होताु  है, न कोई èतÞधता और न Ǒकसी Ĥकार का रोमहष[ हȣ॥ इस Ĥकार, 
सàबुल का×यायन  èथǒवर ने ये दो गाथाए ँकहȣं॥190॥ 
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6. िनतक×थेरगाथा- 

‘‘कèस सेलूपमं िचƣं, Ǒठतं नानुपकàपित। 
ǒवरƣं रजनीयेसु, कुÜपनीये न कुÜपित। 
यèसेवं भाǒवतं िचƣ,ं कुतो तं दÈखमेèसित॥ु 191॥ 

‘‘मम सेलूपमं िचƣ,ं Ǒठतं नानुपकàपित। 
ǒवरƣं रजनीयेसु, कुÜपनीये न कुÜपित। 
ममेवं भाǒवतं िचƣ,ं कुतो मं दÈखमेèसतीु ’’ित॥192॥ … िनतको थेरो…। 

7. सोणपोǑटǐरय×थेरगाथा- 
‘‘न ताव सुǒपतंु होित, रǒƣ नÈखƣमािलनी। 
पǑटजǔÊगतुमेवेसा, रǒƣ होित ǒवजानता॥193॥ 

‘‘हǔ×थÈखÛधावपिततं , कुÑ जरो चे अनुÈ कमे। 
सÌगामे मे मतं सेáयो, यÑ चे जीवे पराǔजतो’’ित॥194॥ … सोणो पोǑटǐरयो थेरो…। 

(संèकृतÍछाया)-6. ‘‘कèय शैलोपमं िचƣम,् ǔèथतं नानĤुकàपते। 
 ǒवरƠं रंजनीयेष,ु Đोधनीय न ĐुÚयित । 
 यèयवै ंभाǒवतं िचƣम,् कुतè तं द:ुखमीǑहçयते॥191॥ 

 ‘‘मम शलैोपमं िचƣम,् ǔèथतं नानĤुकàपते। 
 ǒवरƠं रÑजनीयेष,ु Đोधनीये न ĐुÚयित । 
 ममैव ंभाǒवतं िचƣम,् कुतो मां द:ुखमेçयित॥192॥ 

 7. ‘‘न तावत ्èवǒपतुं भवित, राǒğन[¢ğमािलनी। 
 Ĥितजागǐरतुमेवेषा, राǒğभ[वित ǒवजानत:॥193॥ 

 ‘‘हǔèथèकÛधावपिततम,् कुÑजरèय चानĐुमे। 
 सÌĒामे मे मतृ: Įेय:, यğ जीǒवतादǒप पराǔजतात”्इित॥194॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- Ǒकसका पव[तसǺश ǔèथर िचƣ ǒवचिलत नहȣं होता? ǔजसका िचƣ रागदायी धमɟ मɅ ǒवरƠ रहता है, 

ǔèथर धमɟ मɅ ǒवचिलत नहȣ ंहोता, ऐसा ǔजसका साधनाßयèत िचƣ है, वह साधना मɅ दःख कैस ेĤाƯ कर ु
सकता है॥191॥ 

मेरा पव[तोपम िचƣ साधना मɅ Ǒकसी कारण स ेकǔàपत नहȣ ंहोता; ÈयɉǑक मेरा िचƣ रागदायी धमɟ  स ेǒवरƠ 
रहता है, Đोधनीय पर Đोध  नहȣ ं होता। ÈयɉǑक मेरा िचƣ ऐसा साधनाßयाèत है; अतः मझुे द:ुख कैस े
होगा!॥192॥ इस Ĥकार, िनतक èथǒवर ने य ेदो गाथाएँ कहȣं॥ 

यह न¢ğɉ स ेजगमगाती चाँदनी रात सो कर åयथ[ गँवाने के िलए नहȣं है; इसको तो बǒुƨमान साधक Ʈारा 
साधना करते हए åयतीत करना चाǑहयेु ॥193॥  

यǑद यƨुरत कोई योƨा युƨ मɅ पराǔजत हो जीǒवत रहे- इसकȧ अपे¢ा हाथी कȧ पीठ स ेवह िगर जाय और 
उसके पैरɉ से कुचला जाय तो यहȣ अÍछा है॥194॥.... सोणपोǑटǐरय èथǒवर.....। 
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8. िनसभ×थेरगाथा- 
‘‘पÑ च कामगुणे Ǒह×वा, ǒपयǾपे मनोरमे। 
सƨाय घरा िनÈखàम, दÈखèसÛतकरो भवे॥ु 195॥ 

‘‘नािभनÛदािम मरण,ं नािभनÛदािम जीǒवतं। 
कालÑ च पǑटकÌखािम, सàपजानो पितèसतो’’ित॥196॥… िनसभो थेरो…। 

9. उसभ×थेरगाथा- 
‘‘अàबपã लवसÌकासं, अंसे क×वान चीवरं। 
िनिसÛ नो हǔ×थगीवायं, गामं ǒपÖडाय पाǒविसं॥197॥ 

‘‘हǔ×थÈखÛधतो ओǽáह, संवेगं अलिभं तदा। 
सोहं Ǒदƣो तदा सÛतो, पƣो मे आसवÈखयो’’ित॥198॥ … उसभो थेरो…। 

10. कÜपटकुर×थेरगाथा- 
‘‘अयिमित कÜपटो कÜपटकुरो, अÍछाय अितभǐरताय । 
अमतघǑटकायं धàमकटमƣो, कतपदं झानािन ओचेतंु॥199॥ 

(संèकृतÍछाया)-8. ‘‘पÑच कामगणुान ्×यÈ×वा, ǒĤयǾपान ्मनोरमान।् 
 ĮÙÚया गहृाǔÛन çĐमणम,् द:ुखèयाÛतकरं भवेत॥्195॥ 
 ‘‘नािभनÛदािम मरणम,् नािभनÛदािम जीǒवतम।् 
 कालÑच ĤितकाÌ¢ािम, सàĤजान: Ĥितèमतृ:”इित॥196॥ 
 9. ‘‘आĨपãलवसÌकाशम,् अंसे कृ×वा चीवरम।् 
 िनषÖणो हǔèतĒीवायाम,् Ēामं ǒपÖडाय Ĥाǒवशम॥्197॥ 
 ‘‘हǔèतèकÛधादवǽƻ, संवेगमलभे तदा। 
 सोऽहं दȣƯè तदा शाÛत:, ĤाƯो मे आİव¢य:”इित॥198॥ 
 10. ‘‘अयिमित कप[ट: कप[टĐूर:, èवÍछाया अितभǐरताया:। 
 अमतृघǑटकाय: धम[कृतमाğ:, कृतपदं Úयानेनावचेतमु॥्199॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- पÑचǒवध ǒĤय एवं अभीƴ कामगुणɉ का ×यागकर, Įƨा के कारण घर छोड़कर ĤĭÏया लकेर दःखɉ ु
का अÛत कर िलया जाय॥195॥ 
मɇ न अपनी म×ृय ु का अिभनÛदन करता हूँ, न अपने जीवन का हȣ। मɇ तो èमिृत सàĤजÛय के साथ 
(साधनारत रहकर) समय कȧ Ĥती¢ा कर रहा हूँ॥196॥इस Ĥकार, नषृभ èथǒवर ने य ेदो गाथाएँ कहȣं॥ 
मɇ कÛधे पर आĨ के पीले पƣे के समान चीवर रखकर, हाथी के कÛधे पर चढ़कर Ēाम मɅ िभ¢ा करने 
िनकला॥197॥ 
हाथी के कÛधे से उतर कर मझुे िचƣ मɅ धम[संवगे ĤाƯ हआ और मेरȣ िचƣवǒृƣ शाÛत हो गयी। और मɇने ु
आĮव¢य ĤाƯ कर िलया॥198॥ इस Ĥकार, वषृभ èथǒवर ने ये दो गाथाए ँकहȣं। 
इस कप[ट èथǒवर न ेèवÍछ एव ंपूण[ (धम[-) अमतृघट स ेअãपमाğ धम[ लकेर उसके आधार पर Úयानभावना 
के संĒह का िनƱय Ǒकया है॥199॥ 
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‘‘मा खो ×वं कÜपट पचालेिस, मा ×वं उपकÖणǔàह ताळेèसं। 
न Ǒह  ×वं कÜपट मƣमÑ ञािस, सÌघमÏझǔàह पचलायमानोित॥200॥ 

… कÜपटकुरो थेरो…। 
वÊगो चतु×थो िनǔÒठतो। 

तèसुƧानं– िमगिसरो िसवको च, उपवानो च पǔÖडतो। 
 इिसǑदÛ नो च कÍ चानो, िनतको च महावसी। 
 पोǑटǐरयपुƣो िनसभो, उसभो कÜपटकुरोित॥ 

5. पÑ चमवÊगो 
1. कुमारकèसप×थेरगाथा- 
 ‘‘अहो बुƨा अहो धàमा, अहो नो स×थु सàपदा। 
 य×थ एताǑदसं धàमं, सावको सǔÍछकाǑह’’ित॥201॥ 

‘‘असÌखेáयेसु कÜपेसु, सÈ कायािधगता अह।ू  
तेसमयं पǔÍछमको, चǐरमोयं समुèसयो। 
जाितमरणसंसारो, नǔ×थ दािन पुनÞभवो’’ित॥202॥ … कुमारकèसपो थेरो…। 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘मा खलु ×व ंकप[ट Ĥचले:, मा ×वमुपकणȶ ताडये:। 
 न Ǒह ×व ंकप[ट मÛयसे, सÌघमÚये Ĥचलायमान:”इित॥200॥ 

तèयोƧानम-्  िमगिसरो िसवको च, उपवानो च पǔÖड त:। 
 इिसǑदÛ नƱ कÍ चान:, िनतकæ च महावसी। 
 पोǑटǐरयपƣुो िनसभो, उसभो कÜपटकुरो” इित॥  ● 

 1. ‘‘अहो बƨु अहो धम[, अहो नो शाèत ृसàपदा। 
  यğैताǺशं धम[म,् Įावक: सा¢ा×कǐरçयित॥201॥ 

 ‘‘असÌÉयेष ुकãपेष,ु स×कायािधगता अभूवन।् 
 तेषामय ंपǔƱमक:, चǐरमोऽय ंसमुÍĖय:। 
 जाितमरणससंार:, नाǔè×यदानीं पनुभ[व:” इित॥202॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- कप[ट! तू चचंल न हो। ऐसा न हो Ǒक मुझ ेतेरे कान पर चपेटा (थÜपड़) मारना पड़े। अतः तू सÌघ 
के मÚय बठैकर Ĥमƣ (असावधान) न होना॥200॥कप[टĐूर èथǒवर ने ये गाथाए ँकहȣं॥ 

इस वग[ कȧ सचूी- मगृिशरा èथǒवर, िशवक èथǒवर, उपवाण èथǒवर, ऋǒषदƣ èथǒवर, सàबलु का×यायनèथǒवर,  

िनतकèथǒवर, सोणपोǑटǐरयèथǒवर, वषृभèथǒवर, वषृभèथǒवर, कपू[टĐूर èथǒवर॥● 

अरे! ये बुƨ, इनके Ʈारा उपǑदƴ धम[, इनकȧ उपदेश-सàपǒƣ-सभी कुछ तो अपवू[ एवं आƱय[मय है! जहा ँऐसा 
धम[ उनके िशçयɉ Ʈारा साधना के बल पर सा¢ात ्कर िलया जाता है॥201॥ 

वे िशçय असÉंय कãपɉ तक स×कायǺǒƴ से िलƯ रहे। परÛतु उनका, साधना के बल पर, अǔÛतम जÛम है। 
उनका आगे न कोई जÛम होगा, न मरण, न संसार मɅ आना जाना; ÈयɉǑक अब उनके पुनज[Ûम कȧ सàभावना 
हȣ नहȣं है॥202॥ इस Ĥकार, कुमार èथǒवर ने ये दो गाथाएँ कहȣं॥ 
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2. धàमपाल×थेरगाथा- 
‘‘यो हवे दहरो िभÈखु, युÑ जित बुƨसासने। 
जागरो स Ǒह सुƣसुे , अमोघं तèस जीǒवतं॥203॥ 
‘‘तèमा सƨÑ च सीलÑ च, पसादं धàमदèसनं। 
अनुयुÑ जथे मेधावी, सरं बुƨान सासनं’’ित ॥204॥ … धàमपालो थेरो…। 

3. Ħƺािल×थेरगाथा- 
‘‘कǔèसǔÛġयािन समथÌगतािन, अèसा यथा सारिथना सुदÛता। 
पहȣनमानèस अनासवèस, देवाǒप कèस ǒपहयǔÛत ताǑदनो’’ित॥205॥ 
‘‘मǔáहǔÛġयािन समथÌगतािन, अèसा यथा सारिथना सुदÛता। 
पहȣनमानèस अनासवèस, देवाǒप मáहं ǒपहयǔÛत ताǑदनो’’ित॥206॥  

       … Ħƺािल थेरो…। 
4. मोघराज×थेरगाथा- 

‘‘छǒवपापक िचƣभƧक, मोघराज सततं समाǑहतो। 
हेमǔÛतकसीतकालरǒƣयो, िभÈखु ×वंिस कथं कǐरèसिस’’॥207॥ 

(संèकृतÍछाया)-2. ‘‘यो Ǒह व ैदहरो िभ¢:ु, यÑुजित बƨुशासने। 
 जागित[ स Ǒह सुƯेष,ु अमोघ ंतèय जीǒवतम॥्203॥ 
 ‘‘तèमात ्ĮƨाÑच शीलÑच, Ĥसादं धम[दश[नम।् 
 अनयुÑुजेत ्मेधावी, सरन ्बƨुानां शासनम”्इित॥204॥ 
 3. ‘‘कèयेǔÛġ याǔण समथÌगतािन, अƳा: यथा सारिथना सुदÛ ता:। 
 Ĥहȣणमानèयानाİवèय, देवा अǒप कèमै èपहृयǔÛत ताǑद न:”इित॥205॥ 
 ‘‘ममेǔÛġयाǔण समथÌगतािन, अƳा: यथा सारिथना सुदÛता:। 
 Ĥहȣणमानèयानाİवèय, देवा अǒप मƻं èपहृयǔÛत ताǑद न:”इित॥206॥ 
 4. ‘‘छǒवपापक! िचƣभġक!, मोघराज! सततं समाǑहत:। 
 हैमǔÛतकशीतकालराğौ, िभ¢:ु कè ×वमिस कथं कǐरçयिस?॥207॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- जो िभ¢,ु अपनी यवुावèथा मɅ हȣ, बुƨोपǑदƴ धम[साधना मɅ लग जाता है, वह सƯु पǽुषɉ मɅ जाĒत ्
पुǽष कहलाता है और उसका हȣ जीवन सफल कहलाता है॥203॥ 
अतः बुǒƨमान ्पुǽष को सàयÈसàबƨु के आदेशɉ का पालन करते हए िनरÛतर रƤğय के Ĥित Įƨाु , शील, 
èनहे एवं धम[साधना मɅ लगे रहना चाǑहय॥े204॥इस Ĥकार, धम[पाल èथǒवर न ेये दो गाथाएँ कहȣ॥ं 
कुशल सारिथ Ʈारा िशǔ¢त अƳ के समान Ǒकस साधक कȧ िचƣवǒृƣयाँ शाÛत हो चकुȧ हɇ? हȣन होते हए ु
िचƣǒवकारɉ वाल ेǑकस £ानी िभ¢ु से देवता भी èपहृा करते हɅ?॥205॥ 
मेरȣ िचƣवǒृƣयाँ शाÛत हो चकुȧ हɇ। हȣन होते हए िचƣǒवकारɉ वाल ेमुझ आĮवहȣन £ानी से देवता भी èपृु हा 
करते हɇ॥206॥ इस Ĥकार, Ħƺािल èथǒवर ने ये दो गाथाए ँकहȣं॥ 
हे भġिचƣ मोघराज! िनरÛतर साधना मɅ रत रहन ेसे तुàहारे शरȣर कȧ ×वचा झलुस गयी है। इस हेमÛत ऋतु 
कȧ शीतकाल कȧ राǒğयɉ मɅ, िभ¢ु! तुम अपने शरȣर कȧ र¢ा कैसे करते हो?॥207॥ 
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‘‘सàपÛ नसèसा मगधा, केवला इित मे सुतं। 
पलालÍछÛ नको सेáयं, यथÑ ञे सुखजीǒवनो’’ित॥ 208॥ … मोघराजा थेरो…। 

5. ǒवसाखपÑ चालपुƣ×थेरगाथा- 
‘‘न उǔÈखपे नो च पǐरǔÈखपे परे, ओǔÈखपे पारगतं न एरये। 
न चƣवÖण ंपǐरसासु Þयाहरे, अनुƨतो सǔàमतभाǔण सुÞबतो॥209॥ 
‘‘सुसुखुमिनपुण×थदǔèसना, मितकुसलेन िनवातवुǒƣना। 
संसेǒवतवुƨसीिलना, िनÞबानं न Ǒह तेन दã लु भं’’ित ॥210॥  

… ǒवसाखो पÑ चालपुƣो थेरो …। 
6. चूळक×थेरगाथा- 

‘‘नदǔÛत मोरा सुिसखा सुपेखुणा, सुनीलगीवा सुमुखा सुगǔÏ जनो। 
सुसƧला चाǒप महामहȣ अयं, सुÞयाǒपतàबु सुवलाहकं नभं॥211॥ 
‘‘सुकã लǾपो सुमनèस झायतं, सुिनÈ कमो साधु सुबुƨसासने। 
सुसुÈ कसुÈ कं िनपुणं सुदƧसंु , फुसाǑह तं उƣममÍ चुतं पदं’’ ित ॥ 212॥  

… चूळको थेरो…। 
(संèकृतÍछाया)- ‘‘सàपÛनशèया: मगधा:, केवला इित मे Įतुम।् 

 पलालाÍछÛनक: शयीय, यथा अÛये सखुजीǒवन:”इित॥208॥ 
 5. ‘‘नोǔ×¢ पेत ्न च पǐरǔ¢पेत ्परम,् नावǔ¢Ưे पारगतं न अया[त।् 
 न चा×मवण[न ंपǐरषǑद åयाहरेत,् अनƨुत: सǔàमतभाǔण: सुĭत:॥209॥ 
 ‘‘ससुूêमिनपणुाथ[दिश[न:, मितकुशलेन िनǒव[वादोǒƠिभ:। 
 संसेǒवतबƨुशािलन:, िनवा[णं न Ǒह तğ दल[ु भिमित॥210॥ 
 6. ‘‘नदǔÛत मयरूा: सुिशखा: पǔ¢ण:, सुनीलĒीवा: सुमुखा: सुगǔज[न:। 
 सुशाƮला चाǒप महामहȣयम,् सुåयाƯाàब ुसुवलाहकं नभ:॥211॥ 

  ‘‘सुकãयǾप: सुमनèय Úयायतम,् सुिनçĐम: साध:ु सुबƨुशासने। 
 सुशुÈलशुÈल ंिनपणु ंसुदद[शम ्ु , èपशȷ: तमुƣममÍचुतं पदिमित॥212॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- केवल मगध देश मɅ हȣ धान बहलता स ेनहȣं होतीु , अǒपतु सव[ğ होती है- ऐसा मɇने सनुा है। अतः 
चाǐरका करता हआ जहाँ भी मɇ जाता हँ वहाँ धान का पुआल ǒवछाकर तथा ओढकर शीत वायु स ेशरȣर कȧ ु ू
र¢ा कर सखु से सोता हूँ॥208॥ इस Ĥकार, मोघराज èथǒवर ने ये दो गाथाए ँकहȣं॥ 
पǐरषद मɅ बैठकर न Ǒकसी कȧ अिधक Ĥशसंा करना चाǑहय,े न अिधक िनÛदा हȣ करनी चाǑहये। बुǒƨमान ्
पुǽष को Ǒकसी के िलये ĤयƠु Ĥशंसा या िनÛदा का अितरेक नहȣं करना चाǑहये। और पǐरषɮ मɅ बठैकर 
आ×मĤशसंा भी नहȣं करनी चाǑहय।े अǒपतु वह वहाँ उƧÛडता रǑहत एवं सàमतभाणी होकर हȣ बैठे॥209॥ 
सूêम एव ं कुशल अथ[ġƴा, िनरÛतर बुǒƨ का उपयोग करता हआु , मौन भाव स ेसभा मɅ उपǔèथत वƨृɉ का 
सàमान करता हआ हȣ Ǒकसी पǐरषɮ मɅ बैठे। ऐसे ु कुशल िभ¢ु के िलये िनवा[णĤािƯ दल[भ नहȣंु  
होती॥210॥इस Ĥकार, ǒवशाख पाÑचालपुğ èथǒवर ने ये दो गाथाएँ कहȣं॥ 
सुÛदर िशखा, सुÛदर नğे, नील Ēीवा, सुÛदर मखु एवं Úविन वाले मयूर हǐरत घासयुƠ भूिम पर मनोहर न×ृय 
कर रहे हɇ, तथा आकाश भी जलपूण[ मेघɉ से आÍछाǑदत है॥211॥ 
Úयानाßयासी साधकɉ का िचƣ भी धम[साधना मɅ भलीभािँत लगा हआ है। शुÈल धमɟ का सा¢ा×कार कर ु
साधकजन उƣम पद तक पहँचने कȧ ǔèथित मɅ आ गय ेहɇु ॥212॥...चूड़क èथǒवर....। 
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7. अनूपम×थेरगाथा- 
‘‘नÛदमानागतं िचƣ,ं सूलमारोपमानकं। 
तेन तेनेव वजिस, येन सूलं किलÌगरं॥213॥ 
‘‘ताहं िचƣकिलं Ħूिम, तं Ħूिम िचƣदÞभकं।ु  

स×था ते दã लु भो लƨो, मान×थे मं िनयोजयी’’ित॥ 214॥ … अनूपमो थेरो…। 
8. वǔÏ जत×थेरगाथा- 

‘‘संसरं दȣघमƨानं, गतीसु पǐरवǒƣसं। 
अपèसं अǐरयसÍ चािन, अÛधभूतो पुथुÏ जनो॥215॥ 

‘‘तèस मे अÜपमƣèस, संसारा ǒवनळȣकता। 
सÞबा गती समुǔÍछÛ ना, नǔ×थ दािन पुनÞभवो’’ित॥216॥ … वǔÏ जतो थेरो…। 

9. सǔÛधत×थेरगाथा- 
‘‘अèस×थे हǐरतोभासे, संǒवǾäहǔàह पादपे। 
एकं बुƨगतं सÑ ञं, अलिभ×थं पितèसतो॥217॥ 

(संèकृतÍछाया)-7. ‘‘नÛदमानागतं िचƣम,् शलूमारोपमाणकम।् 
 तेन तेनवै ĭजिस, येन शूलं कािलÌगरम॥्213॥ 
 ‘‘ततोऽहं िचƣकिलं Ħवीिम, तं Ħवीिम िचƣदभ[कु (ग)म।् 
 शाèता तव दल[भोु  लÞध:, मानथȶ मं ÛययजुǑदित॥214॥  
 8. ‘‘ससंरं दȣघ[मÚवानम,् गतीसु पय[वित[çये। 
 अपæयमाय[स×यािन, अÛधभूत: पथृÈजन:॥215॥ 
 ‘‘तèय मेऽĤमƣèय, ससंारा: ǒवनƴीकृता:। 
 सवा[: गतय: समुǔÍछÛना:, नाǔèत  इदानीं पनुभ[व:”इित॥216॥ 
 9. ‘‘अƳ×थे हǐरतोभासे, संǒवǽढे पादपे। 
 एकं बƨुगतं सÑ£ाम,् अलभे Ĥ×य¢त:॥217॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- लौǑकक ĤसÛनतादायक इन पचंǒवध कामभोगɉ मɅ तेरा िचƣ लगा हआ हैु , इस कारण तू अपने को 
उधर लगा रहा है, ǔजधर से रोका जा रहा है। ऐसा करके तू फासँी के तÉते कȧ ओर हȣ बढ़ रहा है॥213॥ 
तेरे इस कम[ को मɇ पापĒèत हȣ मानता हूँ, रे िचƣ! यह मेरे Ĥित ǒवƳासघात है। अरे! तुझको अब एक दल[भ ु
धमा[नशुासन िमल चुका है, तो भी तू मझुको अनथ[ मɅ Èयɉ डाल रहा है॥214॥....अनुपम èथǒवर....। 
दȣघ[काल से इस ससंार मɅ ǒवचरण करते हए मɇु ने अनके गितयाँ ĤाƯ कȧ। परÛतु, अÛत मɅ, यƭǒप मɇ शाƸ के 
ǒवषय मɅ अÛधा एव ंसाधारण £ान हȣ रखता हूँ, मɇन ेआय[स×यɉ के ǒवषय मɅ जाना॥215॥ 
मɇने अĤमƣ हो कर साधना करते हए अपने िचƣ से ससंार के गुण धमɟ को ǒवनƴ कर Ǒदया है। अतः ु मेरा 
सब ससंार कȧ Ǒकसी भी योिन मɅ जाना ǽक गया है। अब मेरा पनुज[Ûम नहȣ ंहोगा॥216॥... वǔज[त èथǒवर...। 
हरे भरे एवं सघन अƳ×थ व¢ृ के नीचे बठेै हए मɇने ǒवचारपूव[क एकमाğ बुƨु सं£ा Ĥ×य¢ Ǿप से ĤाƯ 
कȧ॥217॥ 
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‘‘एकितंसे इतो कÜपे, यं सÑ ञमलिभं तदा। 
तèसा सÑ ञाय वाहसा, पƣो मे आसवÈखयो’’ित॥218॥ … सǔÛधतो थेरो…। 

वÊगो पÑ चमो िनǔÒठतो। 
तèसुƧानं –  कुमारकèसपो थेरो, धàमपालो च Ħƺािल। 
 मोघराजा ǒवसाखो च, चूळको च अनूपमो। 
 वǔÏ जतो सǔÛधतो थेरो, Ǒकलेसरजवाहनोित॥ 
तğुƧानं –  गाथादकिनपातǔàहु , नवुित चेव अÒठ च। 
 थेरा एकूनपÑ ञासं, भािसता नयकोǒवदाित॥       दकिनपातो िनǔÒठतो।ु  

3. ितकिनपातो 
1. अÌगǔणकभारƮाज×थेरगाथा- 
 ‘‘अयोिन सुǒƨमÛवसे,ं अǔÊगं पǐरचǐरं वने। 
 सुǒƨमÊगं अजानÛतो, अकािसं अमरं तपं॥219॥ 

‘‘तं सुखेन सुखं लƨं, पèस धàमसुधàमतं। 
ितèसो ǒवÏ जा अनुÜपƣा, कतं बुƨèस सासनं॥220॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘एकǒğंशित इत: कãपे, य ंसÑ£ामलǔÜस  तदा। 
 तèया: सÑ£ाया: वाƻत:्, ĤाƯ: मे आİव¢य:”इित॥218॥  

तèयोƧानम-्  कुमारकèसपो èथǒवर:, धàमपालो च Ħƺािल। 
 मोघराजा ǒवसाखो च, चूळको च अनपूमो। 
 वǔÏ जतो सǔÛधतो èथǒवर:, Èलेशरजवाहनोित॥ 
तèयोƧानम-्  गाथादकिनपातेु , नविुत चैव अƴ च। 
 è थǒव रा: एकोनपÑचाशत,् भाǒष ता: नयकोǒवदा:” इित।  ● 
 1. ‘‘अयोिन शुǒƨमÛवेषम,् अǔÊन ंपǐरचयɍ वने। 
  शुǒƨमाग[म ्अजानÛत:, अकाष[ममरं तपम॥्219॥ 

 ‘‘तं सुखेन सखुं लÞधम,् पæय धम[सधुम[ताम।् 
 ितİो ǒवƭा अनĤुाƯा:, कृतं बƨुèय शासनम॥्220॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- आज से इकƣीस कãप पूव[ मɇने जब यह बƨु सं£ा ĤाƯ कȧ थी, तब इस सं£ा के Úयान के कारण 
(बल पर) मɇने अपने िचƣǒवकारɉ का पूण[तः ¢य ĤाƯ कर िलया॥218॥... सǔÛधत èथǒवर....। 
इस वग[ कȧ सचूी- कुमारकाæयप èथǒवर, धम[पाल, Ħाƺािल, मोघराज èथǒवर,  ǒवशाख èथǒवर, चूड़क èथǒवर, 
अनपुम èथǒवर, वǔज[त èथǒवर एवं सǔÛधत èथǒवर। इन सभी èथǒवरɉ ने अपने िचƣ से ÈलशेǾप रज (धूल) 
का पǐरमाज[न Ǒकया। ǑƮक िनपात सàपÛन॥ 
इस िनपात कȧ सचूी- इस èथǒवरगाथापािल ĒÛथ के ǑƮक िनपात मɅ अÒठानव ेगाथा कहȣ गयी हे॥ तथा इसमɅ 
उनचास  गाथाभाणक èथǒवरɉ का वण[न है- ऐसा शाƸ£ɉ ने कहा है॥● 
मɇन ेपहल ेमनःशुǒƨ के अपǒवğ उपाय खोजते हए वन मɅ रहकर ǒवǒवध Ĥकार से अǔÊनपजूा कȧ। शुǒƨ का ु
माग[ न जानते हए दसरे Ĥकार के तप भी Ǒकयेु ू ॥219॥ 
परÛतु जब मɇने इस सƨम[ कȧ सुधम[ता जानकर इसकȧ सरलता से सुखपूव[क साधना कȧ तो मɇने इसके आĮय 
से तीन ǒवƭाएँ ĤाƯ कर लीं और बƨुĤोƠ धम[ का अिधक से अिधक पालन Ǒकया॥220॥ 
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‘‘ĦƺबÛधु पुरे आिसं, इदािन खोǔàह Ħाƺणो। 
तेǒवÏ जो Ûहातको चǔàह, सोǒƣयो चǔàह वेदगू’’ित॥221॥..अÌगǔणकभारƮाजो थेरो..। 

2. पÍ चय×थेरगाथा- 
  ‘‘पÑ चाहाहं पÞबǔजतो, सेखो अÜपƣमानसो। 

ǒवहारं मे पǒवÒठèस, चेतसो पǔणधी अह॥ु 222॥ 

‘‘नािसèसं न ǒपǒवèसािम, ǒवहारतो न िनÈखमे। 
नǒप पèसं िनपातेèसं, तÖहासã ले अनूहते॥223॥ 

‘‘तèस मेवं ǒवहरतो, पèस वीǐरयपरÈ कमं। 
ितèसो ǒवÏ जा अनुÜपƣा, कतं बुƨèस सासनं’’ित ॥ 224 ॥ … पÍ चयो थेरो…। 

3. बाकुल×थेरगाथा- 
‘‘यो पुÞबे करणीयािन, पÍछा सो कातुिमÍछित। 
सुखा सो धंसते ठाना, पÍछा च मनुतÜपित॥225॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘ĦƺबÛध:ु परेु अभूवम,् इदानीं खãवǔèम  Ħाƺण:। 
 ğैǒवƭ: èनातकƱाǔèम, Įोǒğय: चाǔèम वेद£:” इित॥221॥ 
 2. ‘‘पÑचाहो अहं Ĥĭǔजत:, शैêय: अĤाƯमानस:। 
 ǒवहारं मे Ĥǒवƴèय, चेतस: Ĥǔणधी अभतू॥्222॥ 
 ‘‘नानæय ंन ǒपǒवçयािम, ǒवहारतो न ÛयĐिमçयम।् 
 नाÜयपæय ंÛयपितçये, तçृणाशãये अनहूते॥223॥ 

  ‘‘तèय मैव ंǒवहरत:, पæय वीय[पराĐमम।् 
 ितİो ǒवƭा अनĤुाƯा:, कृतं बƨुèय शासनम”् इित॥224॥  

 3. ‘‘य: पवूȶ करणीयािन, पƱात ्स कतु[िमÍछित। 
 सुखात ्स Úवसंते èथानात,् पƱात ्च अनतुप[यित॥225॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- मɇ पहले ĤाÈगधम[ का अनगुमन करता था; ǑकÛतु अब मɇ वèतुतः तीनɉ ǒवƭाएँ ĤाƯ कर 
ǒवƭाèनातक हो कर वाèतǒवक वदे£, अतएव Įोǒğय Ħाƺण हो गया॥221॥...आयुçमान आÌगǔणक èथǒवर...। 
मुझको सƨम[ मɅ Ĥĭǔजत हए पाचँ Ǒदन हए थेु ु , अतः मेरा िचƣ चचंल हȣ था। इसके िलये मुझको बहत कुछ ु
सीखना था। तब मɇने अपने मन मɅ यह Ǻढ़ संकãप Ǒकया-॥222॥ 

मɇ जब तक अपने तçृणाशãय को मूलतः उǔÍछÛन न कर लूगँा तब तक न भोजन कǾँगा, न जल पीऊँगा, न 
इस साधनागहृ से हȣ बाहर िनकलूगँा; न हȣ कुछ देखूगँा॥223॥ 

इस संकãप के साथ Ǻढ साधना करते हए मेरा वीय[ु -पराĐम देखो Ǒक आज मझुको तीनɉ ǒवƭाएँ अिधगत हो 
गयी,ं तथा बƨुादेश के अनसुार मɇ साधना मɅ भी Ĥगित कर रहा हूँ॥224॥ इस Ĥकार आयुçमान  Ĥ×ययèथǒवर 
ने य ेतीन गाथाएँ कहȣं॥ 

जो पूव[ करणीय कायɟ को बाद मɅ करता है, तथा बाद मɅ करन ेयोÊय कमɟ को पहल ेकरता है उसकȧ सुखमय 
ǔèथित Úवèत हो जाती है और साथ हȣ इसके िलय ेउसको पƱाताप भी करना पड़ता है॥225॥ 
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‘‘यǔÑह कियरा तǔÑह वदे, यं न कियरा न तं वदे। 
अकरोÛतं भासमानं, पǐरजानǔÛत पǔÖडता॥226॥ 

‘‘सुसुखं वत िनÞबानं, सàमासàबुƨदेिसतं। 
असोकं ǒवरजं खेमं, य×थ दÈखं िनǽÏझतीु ’’ित॥227॥ … बाकुलो थेरो…। 

4. धिनय×थेरगाथा- 
‘‘सुखं चे जीǒवतंु इÍछे, सामÑ ञǔèमं अपेÈखवा। 
सǔÌघकं नाितमÑ ञेáय, चीवरं पानभोजनं॥228॥ 

‘‘सुखं चे जीǒवतंु इÍछे, सामÑ ञǔèमं अपेÈखवा। 
अǑह मूिसकसोÞभंव, सेवेथ सयनासनं॥229॥ 

‘‘सुखं चे जीǒवतंु इÍछे, सामÑ ञǔèमं अपेÈखवा। 
इतरȣतरेन तुèसेáय, एकधàमÑ च भावये’’ित॥ 230॥… धिनयो थेरो…। 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘य ंǑह कुया[त ्तं Ǒह वदे, य ंन कुया[त ्न तं वदे। 
 अकु[ वÛत ंभाषमानम,् पǐरजानǔÛत पǔÖडता:॥226॥ 

 ‘‘ससुुखं वत िनवा[णम,् सàयक् सàबƨुदेिश तम।् 
 अशोकं ǒवरजं ¢ेमम,् यğ द:ुखं िनǽÙÚयतीित॥227॥  

 4. ‘‘सुखÑचेत ्जीǒवतमु ्इÍछेत,् ĮामÖये अपे¢वान।् 
 साǔÌघ कं नाितमÛयेत,् चीवरं पानभोजनम॥्228॥ 

  ‘‘सुखÑचेत ्जीǒवतु ंइÍछेत,् ĮामÖये अपे¢वान।् 
 अǑह मूǒष कƳħिमव, सेवेथा: शयनासनम॥्229॥ 

 ‘‘सुखÑचेत ्जीǒवतु ंइÍछेत,् ĮामÖये अपे¢वान।् 
 इतरेतरेण तुçयेत,् एकधम[Ñच भावयेǑदित॥230॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- अतः जो करते हो वहȣ बोलो तथा जो न करते हो वह न बोलो। न Ǒकये हए को कहते समय ु
बुǒƨमान ्लोग तो उसकȧ वाèतǒवकता समझ हȣ लेते हɇ॥226॥ 

अरे भाई! सàयÈसàबुƨ Ʈारा उपǑदƴ िनवा[ण माग[ कȧ साधना सरल है। उनके Ʈारा उपǑदƴ धम[ हȣ 
शोकनाशक, मलनाशक, कãयाणĤद एव ंदःखिनरोध करन ेमɅ सव[था समथ[ हैु ॥227॥....वाकुल èथǒवर...। 
तुम यǑद सुखपूव[क जीना चाहते हो तो तथा èवयं के िलये ĮामÖय कȧ इÍछा है, तो सÌघ मɅ ĤाƯ चीवर, 

भोजन - पान आǑद का ितरèकार न करो॥228॥ 

तुम यǑद सखुपवू[क जीना चाहते हो तो तथा èवय ंके िलय ेĮामÖय कȧ इÍछा है तो अपने शयनासन को चहूɉ 
और सापंɉ से भरा हआ समझोु ॥229॥ 

तुम यǑद सखुपवू[क जीना चाहते हो तो तथा èवयं के िलये ĮामÖय कȧ इÍछा है तो जो कुछ चीवर, भोजन 
आǑद समय स ेिमले उसी से सÛतुƴ रहो॥230॥इस Ĥकार आयçुमान धिनय èथǒवर न ेये तीन गाथाएँ कहȣं॥ 
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5. मातÌगपुƣ×थेरगाथा- 
‘‘अितसीतं अितउÖहं, अितसायिमदं अह।ु  

इित ǒवèसÒठकàमÛते, खणा अÍ चेǔÛत माणवे॥231॥ 

‘‘यो च सीतं च उÖहं च, ितणा िभáयो न मÑ ञित। 
करं पुǐरसǑकÍ चािन, सो सुखा न ǒवहायित॥232॥ 

‘‘दÞबं कुसं पोटǑकलं, उसीरं मुÑ जपÞबजं। 
उरसा पनुǑदèसािम, ǒववेकमनुĦूहयं’’ ित ॥ 233॥… मातÌगपुƣो थेरो…। 

6. खुÏ जसोिभत×थेरगाथा- 
‘ये िचƣकथी बहèसुताु , समणा पाटिलपुƣवािसनो। 
तेसÑ ञतरोयमायुवा, Ʈारे ितÒठित खुÏ जसोिभतो॥234॥ 

‘‘ये िचƣकथी बहèसुताु , समणा पाटिलपुƣवािसनो। 
तेसÑ ञतरोयमायुवा, Ʈारे ितÒठित मालुतेǐरतो॥235॥ 

(संèकृतÍछाया)-5. ‘‘अितशीतम×यçुणम,् अितसायिमदम ्अभतू।् 
 इित ǒवसƴृकमा[Ûते, ¢णा अ×ययǔÛत माणवका:॥231॥ 
 ‘‘यƱ शीतÑचोçणÑच, तणृाɮ भूयो न मÛयते। 
 कुव[न ्पǽुषकृ×यािन, स सखुात ्न ǒवहायित॥232॥ 
 ‘‘दभɍ कुशं पोटǑकलम,् उशीरं मुÑजĤĦजम।् 
 उरसा ĤनǑुदçयािम, ǒववेकमनĦुƻूम”् इित॥233॥ 

 6. ‘‘ये िचğकथी बहĮतुाु :, Įमणा: पाटिलपğुवािसन:। 
 तेषामÛयतरोऽयमायवुान,् Ʈारे ितƵित कुÞजशोिभत:॥234॥ 

 ‘‘ये िचğकथी बहĮतुाु :, Įमणा: पाटिलपğुवािसन:। 
 तेषामÛयतरोऽयमायवुान,् Ʈारे ितƵित माǽतेǐरत:॥235॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- अभी बहत शीत पड़ रहा हैु , अभी बहत गमȸ हैु , अभी सायंकाल है अतः देखा जायगा- आǑद बातɅ 
करते हए साधना काय[ मɅ बहाना करने वाले मनुçय काु  वह काय[साधक समय åयथ[ हȣ नƴ हो जाता 
है॥231॥ 
जो भयंकर सदȹ एवं गमȸ को काय[साधना के समय तणृ के समान तुÍछ समझता है, और अपन ेकाय[ मɅ 
तÛमय रहता है वह सखु से कभी ǒवरत नहȣ ंहोता॥232॥ 
एकाÛतसाधना करते समय जो भी पदाथ[, Ǒफर भल े हȣ वह धन हो या Ǒफर छोटे-बड़े कासँ तणृ मूजं या  
उसीर सामन ेपड़ेगा उसको मɇ बलपवू[क मन स ेĒहण करने कȧ इÍछा ×याग दंगाू ॥233॥ इस Ĥकार आयçुमान 
मातंग èथǒवर ने ये तीन गाथाएँ कहȣं॥ 
पाटिलपुğ के वासी, बहĮतुु , िचƣाƽादकारȣ धािम[क तथा कथा करन ेवाले ǔजतने Įमण हɇ उनमɅ एक यह वƨृ 
कुÞजशोिभत भी है॥234॥ 
पाटिलपुğ के वासी, बहĮतुु , िचƣाƽादकारȣ धािम[क तथा जीवन कȧ आंधी से कंपाया हआु  आयवुाला Įमण Ʈार 
पर खड़ा है॥235॥ 
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‘‘सुयुƨेन सुियÒठेन, सÌगामǒवजयेन च। 
ĦƺचǐरयानुिचÖणेन, एवायं सुखमेधती’’ित॥236॥… खुÏ जसोिभतो थेरो…। 

7. वारण×थेरगाथा- 
‘‘योध कोिच मनुèसेसु, परपाणािन Ǒहंसित। 
अèमा लोका परàहा च, उभया धंसते नरो॥237॥ 

‘‘यो च मेƣेन िचƣेन, सÞबपाणानुकàपित। 
बहǔÑह सो पसवितु , पुÑ ञं ताǑदसको नरो॥238॥ 

‘‘सुभािसतèस िसÈखेथ, समणपूासनèस च। 
एकासनèस च रहो, िचƣवूपसमèस चा’’ित॥239॥ … वारणो थेरो…। 

8. वǔèसक×थेरगाथा- 
‘‘एकोǒप सƨो मेधावी, अèसƨानीध ञाितनं। 
धàमÒठो सीलसàपÛ नो, होित अ×थाय बÛधुनं॥240॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘सुयƨेुन सुयçÒया, सÌĒामǒवजयेन च। 
 Ħƺचया[नचुीणȶन, एवाय ंसुखमेधतेित॥236॥ 

 7. ‘‘य इध कǔƱत ्मनçुयेष,ु परĤाणािन Ǒहंसित। 
 अèमात ्लोकात ्परèमाÍच, उभौ Úवसंते नर:॥237॥ 

 ‘‘यƱ िमğिचƣेन, सव[Ĥाणानकुàपते। 
 बहं Ǒह सु : Ĥसवित, पÖुय ंताǺशक: नर:॥238॥ 

  ‘‘सभुाǒषतèय िश¢ेत, Įमणोपासनèय च। 
 एकासनèय च रह:, िचƣोपशमèय च”इित॥239॥ 

 8. ‘‘एकोऽǒप Įƨा: मेधावी, अĮƨानािमह £ातीनाम।् 
 धम[èथ: शीलसàपÛन:, भवित अथा[य बÛधूनाम॥्240॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- मɇने धम[साधना Ʈारा िचƣदोषɉ से यƨु Ǒकया है, उसमɅ पूण[ सफलता पायी है, तथा अÛत मɅ, मɇ 
संĒामǒवजयी हो कर तथा Ħƺचय[ के पालन Ʈारा अपने सखु मɅ वǒृƨ कर रहा हँ॥ू  इस Ĥकार आयçुमान 
कुÞजशोिभत èथǒवर ने ये तीन गाथाएँ कहȣं॥236॥ 
जो पुǽष इस ससंार मɅ दसरɉ कȧ ह×या करता हैू , वह अपने इस लोक या परलोक-दोनɉ को हȣ नƴ कर लेता 
है॥237॥ 
जो मैğी िचƣ से सभी Ĥाǔणयां पर दयाभाव रखता है वसैा साधक पǽुष अपने िलये बहत पुÖयु -सĒंह कर लेता 
है॥238॥ 
साधक को चार बातɅ अवæय सीखनी चाǑहय-े 1. दसूरɉ से मधुर वाणी बोलना,  2. Įमण कȧ सवेा, सुĮषूा,  3. 
एकाÛत मɅ रहने का अßयास तथा 4. िचƣवǒृƣयɉ पर िनĒह रखना॥239॥ ...वारण èथǒवर...। 
यǑद कोई एक भी बुǒƨमान ्पुǽष Įƨाल ुहो तो वह धम[ पर ǔèथर रहता हआु , सदाचरण करता हुआ अपन े
अशƨृालु बÛधुओं के बहत अथ[वान ्Ĥयोजन का साधक होता हैु ॥240॥ 
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‘‘िनÊगáह अनुकàपाय, चोǑदता ञातयो मया। 
ञाितबÛधवपेमेन, कारं क×वान िभÈखुसु॥241॥  
‘‘ते अÞभतीता कालÌकता, पƣा ते ितǑदवं सुखं। 
भातरो मáहं माता च, मोदǔÛत कामकािमनो’’ित॥242॥… वǔèसको थेरो…। 

9.यसोज×थेरगाथा- 
  ‘‘कालपÞबÌगसÌकासो, Ǒकसो धमिनसÛथतो। 

मƣÑ ञू अÛ नपानǔàह, अदȣनमनसो नरो’’॥243॥ 

‘‘फुÒठो डंसेǑह मकसेǑह, अरÑ ञǔèमं Ħहावने। 
नागो सÌगामसीसेव, सतो तğािधवासये॥244॥ 

‘‘यथा Ħƺा तथा एको, यथा देवो तथा दवे।ु  

यथा गामो तथा तयो, कोलाहलं ततुƣǐरं’’ ित ॥245॥… यसोजो थेरो…। 
(संèकृतÍछाया)-  ‘‘िनगृ[ƻ अनकुàपाय, चोǑदता £ातय: मया। 

 £ाितबाÛधवĤेमण:, कायɍ कृ×वा िभ¢षु॥ु241॥ 

 ‘‘ते अßयतीता कालकृंता, ĤाƯा: ते ǒğǑदव ंसखुम।् 
 ħातर: मम माता च, मोदÛते कामकािमन”इित॥242॥  
 9. ‘‘कालपवा[ÌगसÌकास:, कृश: धमिनसÛथत:। 
 माğ£: अÛनपानेष,ु अदȣनमनस: नर:॥243॥ 

  ‘‘èपƴृ: दंशै: मǔ¢ कै:, अरÖये बहृत ्वने। 
 नाग: सÌĒामशीष[ इव, èमतृ: तğािधवासयेत॥्244॥ 

 ‘‘यथा Ħƺ: तथा एक:, यथा देव: तथा Ʈे। 
 यथा Ēाम: तथा ğय:, कोलाहलं तƣपूǐरम”्इित॥245॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- मɇने अपने उन सàबǔÛधजनɉ पर कृपा करते हए उन को दçकमɟ स ेदर हटाये रख करु ु ू , बाÛधन 
सनहे के कारण, िभ¢ुओ ंकȧ सवेा मɅ लगाया॥241॥ 
वे इस Ĥकार िभ¢ुओ ंकȧ सवेा करते हए जो मरण भाु व को ĤाƯ हए वे आज èवग[ मɅ Ǒदåय सखु भोग रहे हɇ ु
और लौǑकक कामभोगी मरेे भाई तथा मरेȣ माता सभी यहाँ सखु भोग रहे हɇ॥242॥ 
इस Ĥकार आयुçमान वाǒष[क èथǒवर न ेये तीन गाथाएँ कहȣं॥ 
मɇ जोड़ जोड़ (पव[ पव[) पर काले एवं दब[ल तथा उभरȣ हई धमिनयɉ वाले शरȣु ु र वाला, परÛतु अÛन पान कȧ 
माğा जानने वाला, Ǒकसी के भी सàमुख दȣन वचन न बोलने वाला॥243॥ 
èथान-èथान पर मÍछर मǔÈखयɉ स ेडसा जान ेवाला, बड़े व¢ृɉ स ेिघरे हए इस महान ्अरÖय मɅु , जैस ेहाथी 
संĒाम मɅ सावधान रहता है, वैसे हȣ रहता हूँ॥244॥ 
यǑद कोई एकाकȧ रहता है तो वह Ħƺा के समान है, यǑद दो रहते हɇ तो देवता के समान हɇ। यǑद कोई तीन 
रहते हɇ तो वे Ēामवासी के समान हɇ। यǑद इससे अिधक के आने जाने या रहने के कारण कोलाहल होता है, 
तो साधना मɅ ǒवËन होन ेके कारण उसको Èया कहा जाय॥245॥...आयçुमान यशोज èथǒवर....। 
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10. साǑटमǒƣय×थेरगाथा- 
  ‘‘अहु तुáहं पुरे सƨा, सा ते अÏ ज न ǒवÏ जित। 

यं तुáहं तुáहमेवेतं, नǔ×थ दÍ चु ǐरतं मम॥246॥ 

‘‘अिनÍ चा Ǒह चला सƧा, एवं ǑदÒठा Ǒह सा मया। 
रÏ जǔÛतǒप ǒवरÏ जǔÛत, त×थ Ǒकं ǔजáयते मुिन॥247॥ 

‘‘पÍ चित मुिननो भƣ,ं थोकं थोकं कुले कुले। 
ǒपǔÖडकाय चǐरèसािम, अǔ×थ जÌघबलं  ममा’’ित॥248॥… साǑटमǒƣयो थेरो…। 

11. उपािल×थेरगाथा- 
  ‘‘सƨाय अिभिनÈखàम, नवपÞबǔजतो नवो। 

िमƣे भजेáय कãयाण,े सुƨाजीवे अतǔÛदते॥249॥ 

‘‘सƨाय अिभिनÈखàम, नवपÞबǔजतो नवो। 
सÌघǔèमं ǒवहरं िभÈखु, िसÈखेथ ǒवनयं बुधो॥250॥ 

(संèकृतÍछाया)-10. ‘‘अभतू ्तुßय ंपरेु Įƨा, सा ते अƭ न ǒवƭते। 
 य ंतुßय ंतुß यमेवेतम,् नाǔèत दƱǐरतं ममु ॥246॥ 

 ‘‘अिन×या: Ǒह चला: शÞदा:, एव ंǺƴा Ǒह सा मया। 
 रÏयÛ×यǒप ǒवरÏयÛते, तğ Ǒकं जीयते मुिन:॥247॥ 

 ‘‘पÍयते मुनये भƠम,् èथोकं èथोकं कुले कुले। 
 ǒपÖ डकाय चǐरçयािम, अǔèत जÌघाबलं मम”इित॥248॥ 

 11. ‘‘Įƨया अिभिनçĐàय, नवĤĭǔजत: नव:। 
 िमğाǔण भजेत ्कãयाणािन, शुƨाजीवान ्अतǔÛġतान॥्249॥ 

 ‘‘Įƨया अिभिनçĐàय, नवĤĭǔजत: नव:। 
 सÌघे ǒवहरं िभ¢,ु िश¢ेत ्ǒवनय ंबधु:॥250॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- तुàहारȣ जो पहले मझुमɅ या धम[ मɅ Įƨा थी, वह अब नहȣं है। जो तुàहारा है वह तुàहारा हȣ है  - 
इसमɅ मेरा Èया दोष है॥246॥ 

बोले जाने वाल ेशÞद अिन×य हɇ, चल हɇ - वाणी को मɇ ऐसा हȣ मानता हँ। ये Ǒकसी को Ĥू सÛन भी कर सकते 
हɇ, अĤसÛन भी कर सकते हɇ, इससे कोई मुिन कैसे åयĒ हो सकता है॥247॥   
ऐस ेसाधक के िलये Ĥ×यके घर मɅ िभ¢ा हेतु थोड़ा थोड़ा  पकता हȣ है। मɇ चाǐरक Ʈारा िभ¢ा कर लूगंा, मेरे 
पैरɉ मɅ अभी चलने का समØय[ है॥248॥...शाǑटमाğक èथǒवर...। 
घर से िनकल कर धम[ मɅ Įƨालु नव Ĥĭǔजत पुǽष को शुƨ आजीǒवका वाल ेतथा जीवनचया[ मɅ सावधान 
पुǽषɉ को हȣ कãयाणिमğ बनाना चाǑहये॥249॥ 
तथा उस बुǒƨमान ्को सÌघ मɅ ǒवचरण करते हएु , èथǒवर िभ¢ओुं स े ǒवनय कȧ िश¢ा Ēहण करते रहना 
चाǑहये॥250॥ 
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‘‘सƨाय अिभिनÈखàम, नवपÞबǔजतो नवो। 
कÜपाकÜपेसु कुसलो, चरेáय अपुरÈखतो’’ित॥ 251॥… उपािल×थेरो…। 

12. उƣरपाल×थेरगाथा- 
‘‘पǔÖडतं वत मं सÛतं, अलम×थǒविचÛतकं। 
पÑ च कामगुणा लोके, सàमोहा पातियंसु मं॥252॥ 

‘‘पÈखÛदो मारǒवसये, दäहसã लसमǔÜपतो। 
असǔÈखं मÍ चुराजèस, अहं पासा पमुǔÍ चतंु॥253॥ 

‘‘सÞबे कामा पहȣना मे, भवा सÞबे पदािलता । 
ǒवÈखीणो जाितसंसारो, नǔ×थ दािन पुनÞभवो’’ित॥254॥… उƣरपालो थेरो…। 

13. अिभभूत×थेरगाथा- 
‘‘सुणाथ ञातयो सÞबे, यावÛते×थ समागता। 
धàमं वो देसियèसािम, दÈखा जाित पुनÜपुनंु ॥255॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘Įƨया अिभिनç Đàय, नवĤĭǔजत: नव:। 
 कǔãपताकǔãपतेष ुकुशल:, चरेत ्अपरुèकृत:”इित॥251॥ 
 12. ‘‘पǔÖडतं वत मां शाÛतम,् अलमथ[ǒविचÛतकम।् 
 पÑच कामगणुा: लोके, सàमोहात ्अपातयÛत माम॥्252॥ 
 ‘‘ĤèकÛद: मारǒवषये, Ǻढशãयसमǒप[त:। 
 अशÈय ंम×ृयरुाजèय, अहं पाशा: ĤमुǔÍचतमु॥्253॥ 

  ‘‘सवȶ: कामा: Ĥहȣणा: मे, भवा: सवȶ: Ĥदाǐरता:। 
 ǒव¢ीण: जाितससंार:, नाǔèत इदानीं पनुभ[व:”इित॥254॥ 
 13. ‘‘शÖृवÛतु £ातय: सवȶ:, यावÛताğ समागता:। 
 धमɍ व: देशçयािम, द:ुखा: जाित पनुपु[न:॥255॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- घर से िनकल कर धम[ मɅ Įƨालु नवपĤĭǔजत साधक को कƣ[åय-अकƣ[åय का Úयान रखते हए ु
अपने मान अपमान का Úयान रखे ǒवना हȣ जीवन ǒबताना चाǑहये॥251॥....आयçुमान उपािल èथǒवर....। 
पहले भी यƭǒप मɇ पǔÖडत एवं सभी कायɟ के सूêम ǒववचेन मɅ समथ[ था, ǑकÛतु ये लौǑकक कामगुण मझुसे 
नहȣ ंछूट रहे थे और इÛहɉन ेमझुको सासंाǐरक मोहजाल मɅ फंसा रखा था॥252॥ 

मɇ मार के ¢ेğ मɅ हȣ उछल कूद मचाता रहता था, इस Ĥकार उसके Ʈारा कृत गàभीर आघातɉ स ेपीǑडत था 
और उस म×ृयुराज के पाशबÛधन से मुƠ नहȣं हो पा रहा था॥253॥ 

आज मरेे लौǑकक कामगुण Ĥहȣण हो चकेु हɇ। संसार मɅ मरेे जÛम-म×ृयु का Đम भी समाƯ हो चकुा है। मेरȣ 
जÛमपरàपरा भी ¢ीण हो चकुȧ है। अतः अब मरेा यहाँ पुनज[Ûम कभी नहȣ ं होगा॥ इस Ĥकार आयçुमान 
उƣरपाल èथǒवर ने ये तीन गाथाएँ कहȣं॥254॥ 

यहाँ एकğ आप सभी सàबǔÛधजन मरेा कथन सुनɅ। मɇ आप लोगɉ को धम[ का रहèय समझाऊँगा; ÈयɉǑक इस 
संसार मɅ पुनः पनुः जÛम लेना हȣ सबसे कठोर दःख हैु ॥255॥ 
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‘‘आरàभथ िनÈ कमथ, युÑ जथ बुƨसासने। 
धुनाथ मÍ चुनो सेनं, नळागारंव कुÑ जरो॥256॥ 
‘‘यो इमǔèमं धàमǒवनये, अÜपमƣो ǒवहèसित । 
पहाय जाितसंसारं, दÈखèसÛतं कǐरèसतीु ’’ित॥257॥ … अिभभूतो थेरो…। 

14.गोतम×थेरगाथा- 
‘‘संसरं Ǒह िनरयं अगǔÍछèसं, पेतलोकमगमं पुनÜपुनं। 
दÈखमǔàहǒप ितरÍछानयोिनयंु , नेकधा Ǒह वुिसतं िचरं मया॥258॥ 
‘‘मानुसोǒप च भवोिभरािधतो, सÊगकायमगमं सǑकं सǑकं। 
Ǿपधातुस ुअǾपधातुस,ु नेवसǔÑ ञसु असǔÑ ञसुǔÒठतं॥259॥ 
‘‘सàभवा सुǒवǑदता असारका, सÌखता पचिलता सदेǐरता। 
तं ǒवǑद×वा महमƣसàभवं, सǔÛतमेव सितमा समÏझगं’’ित ॥260॥...गोतमो थेरो…। 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘आरàभत िनçĐमत, यÑुजत बƨुशासने। 
 धुनोत म×ृयो: सेनाम,् नलागारिमव कुÑजर:॥256॥ 
 ‘‘य अǔèम न ्धम[ǒवनये, अĤमƣ: ǒवहçयित। 
 Ĥहाय जाितसंसारम,् द:ुखèयाÛतं कǐरçयतीित॥257॥ 

 14. ‘‘ससंरं Ǒह िनरयमगिमçयम,् Ĥेतलोकमगमं पनुपु[न:। 
 द:ुखमहमǒप ितय[Ñचयोनौ, अनेकधा Ǒह उǒषत ंिचरं मया॥258॥ 

 ‘‘मानसुोऽǒप च भवोऽिभरािधत:, èवग[कायमगमं स Ǒकं स Ǒकं। 
 Ǿपधातुष ुअǾपधातषु,ु नवैसंǔ£ष ुअसंǔ£ष ुǔèथतम॥्259॥ 

 ‘‘सàभवा: सुǒवǑदता असारका:, संèकृता: Ĥचिलता: सदेǐरता:। 
 तं ǒवǑद×वा महामा×यसàभवम,् शाǔÛतमेव èमिृतमान ्समÚयगम”्इित॥260॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- अतः तुम धमा[ßयास आरàभ करो, और उसका आĮवण लकेर इस दःखजाल से िनकल जाओ। इसके ु
िलय ेबƨुोपǑदƴ धम[ का Ǻढ़ता से अßयास करो। इससे तुम मारसनेा को उसी Ĥकार पराèत कर दो जसैे कोई 
बलवान ्हाथी अपन ेशरȣर एवं सड़ू के मद[न से नड के पुंज को ħƴ कर देता है॥256॥  
जो साधक इस धम[साधना का सावधानी से िनरÛतर अßयास करेगा वह इसके Ĥभाव से अपनी जÛम-मरण 
परàपरा को ǒवनƴ करता हआ अपने सभी दःखसमूह का कभी न कभी अÛत कर हȣ लगेाु ु ॥ इस Ĥकार 
आयçुमान ्अिभभतू èथǒवर ने ये तीन गाथाएँ कहȣं॥257॥ 
मɇ इस जÛम-मरण के चĐ मɅ पड़कर नरकयोिन मɅ िगरा, बार बार Ĥेतयोिन मɅ गया। अितशय कƴĤद 
पशयुोिन मɅ गया, और वहा ँअनके बार बहत समय तक रहाु ॥258॥ 
मनçुय योिन मɅ रहकर भी मɇने अनेक सखु द:ुख भोगे, तथा कभी कभी èवग[सुख भी भोगने गया। इसी Ĥकार 
मुझको अनके Ǿपधातु, अनेक अǾपधातु, अनेक नैवसंǔ£नासं£ी तथा अनके असं£ी देवताओं के साथ रहने का 
अवसर भी िमला॥259॥ 
ऐस ेमɅ य ेĤÉयात सभी जÛम तुÍछ थ,े संèकृत, अǔèथर, सदा इधर से उधर चलायमान थे। इस जÛम-मरण 
कȧ परàपरा को मɇने èमिृतमान ्हो कर जान िलया, इसस ेमझुको ǔèथर शाǔÛत ĤाƯ हईु ॥260॥ इस Ĥकार 
आयçुमान गौतम èथǒवर न ेय ेतीन गाथाएँ कहȣं॥ 
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15. हाǐरत×थेरगाथा- 
‘‘यो पुÞबे करणीयािन, पÍछा सो कातुिमÍछित। 
सुखा सो धंसते ठाना, पÍछा च मनुतÜपित॥261॥ 
‘‘यǔÑह कियरा तǔÑह वदे, यं न कियरा न तं वदे। 
अकरोÛतं भासमान,ं पǐरजानǔÛत पǔÖडता॥262॥ 
‘‘सुसुखं वत िनÞबानं, सàमासàबुƨदेिसतं। 
असोकं ǒवरजं खेमं, य×थ दÈखं िनǽÏझतीु ’’ित॥263॥… हाǐरतो थेरो…। 

16. ǒवमल×थेरगाथा- 
‘‘पापिमƣे ǒववÏ जे×वा, भजेáयुƣमपुÊगलं। 
ओवादे चèस ितÒठेáय, प×थेÛतो अचलं सुखं॥264॥ 
‘‘पǐरƣ ंदाǽमाǽáह, यथा सीदे महÖणवे। 
एवं कुसीतमागàम, साधुजीवीǒप सीदित। 
तèमा तं पǐरवÏ जेáय, कुसीतं हȣनवीǐरयं॥265॥ 

(संèकृतÍछाया)-15. ‘‘य: पवूȶ करणीयािन, पƱात ्स: कतु[िमÍछित। 
 सुखा स: Úवसंते èथाना, पƱात ्स अनतुप[यित॥261॥ 
 ‘‘य ंǑह कुया[त ्तं Ǒह वदे:, य ंन कुया[त ्न तं वदे:। 
 अकु[ वÛत ंभाषमानम,् पǐरजानǔÛत पǔÖडता:॥262॥ 
 ‘‘ससुुखं वत िनवा[णम,् सàयक् सàबƨुदेिश तम।् 
 अशोकं ǒवरजं ¢ेमम,् यğ द:ुखं िनǽÙÚयतीित॥263॥ 

 16. ‘‘पापिमğे ǒववÏय[, भजेदƣमपƥुलम।्ु  
 अववादे चाèय ितƵेत,् Ĥाथ[यÛत: अचलं सुखम॥्264॥ 
 ‘‘पǐरƣ ंदाǽमाǽƻ, यथा सीदे महाण[वे। 
 एव ंकुसीदमागàय, साधुजीवी अǒप सीदित। 
 तèमात ्तं पǐरवज[त ्कुसीदं हȣनवीय[म॥्265॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- जो पǽुष पवू[ करणीय कायɟ को बाद मɅ करता है, तथा बाद मɅ करने योÊय कमɟ को पहले हȣ करने 
लगता है उसकȧ सुखमय ǔèथित Úवèत हो जाती है और साथ हȣ इसके िलय े उसको पƱाताप भी करना 
पड़ता है॥261॥ 
अतः जो करो हो वहȣ बोलो, तथा जो न करो हो वह न बोलो। न Ǒकये हए को कहते समय बुǒƨमान ्लोग तो ु
उसकȧ वाèतǒवकता समझ हȣ लेते हɇ॥262॥ 
सàयÈसàबुƨ Ʈारा उपǑदƴ िनवा[ण माग[ कȧ साधना सरल है। उनके Ʈारा उपǑदƴ धम[ हȣ शोकनाशक, 
मलनाशक एवं कãयाणĤद है ǔजसकȧ सÍची साधना दःखिनरोध करने मɅ सव[था समथ[ हैु ॥263॥ इस Ĥकार 
आयçुमान वाकुल èथǒवर ने ये तीन गाथाए ँकहȣं॥ 
पापिमğɉ कȧ सगंित ×याग कर, उƣम स×पुǽषɉ कȧ सगंित करनी चाहय।े तथा इनके अनशुासन मɅ रहना 
चाǑहय।े इस सगंित के Ĥभाव से अचल सखु ĤाƯ होगा- ऐसी आशा (इÍछा) करनी चाǑहये॥264॥ 
जैसे आĮय के Ǿप मɅ Ǒकसी लघु काƵखÖड को पकड़कर महासमġु को पार करने के Ĥयास मɅ कोई पǽुष 
धोखा खा जाता है; उसी Ĥकार दƴ पुǽष के ससंग[ से Ǒकसी साधु पुु ǽष को भी धोखा हो सकता है। अतः ऐस े
पुǽष का संसग[ सव[था ×याग देना चाǑहये॥265॥ 
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‘‘पǒवǒवƣेǑह अǐरयेǑह, पǑहतƣेǑह झाियिभ। 
िनÍ चं आरƨवीǐरयेǑह, पǔÖडतेǑह सहावसे’’ित॥266॥… ǒवमलो थेरो…। 

 ितकिनपातो िनǔÒठतो। 
तğुƧानं –  अÌगǔणको भारƮाजो, पÍ चयो बाकुलो इिस। 
 धिनयो मातÌगपुƣो, सोिभतो वारणो इिस॥ 

 वǔèसको च यसोजो च, साǑटमǒƣयुपािल च। 
 उƣरपालो अिभभूतो, गोतमो हाǐरतोǒप च॥ 

 थेरो ितकिनपातǔàह, िनÞबाने ǒवमलो कतो। 
 अÒठतालीस गाथायो, थेरा सोळस Ǒकǒƣताित॥ 

4. चतुकिनपातो 
1. नागसमाल×थेरगाथा- 

‘‘अलÌकता सुवसना, मािलनी चÛदनुèसदा। 
 मÏझे महापथे नारȣ, तुǐरये नÍ चित नÒटकȧ॥267॥ 
(संèकृतÍछाया)-  ‘‘ĤǒवǒवƠै: आयȷ:, Ĥेǒषत:ै Úयाियिभ:। 

 िन×यम ्आरÞधवीयȷ:, पǔÖडतै: सहावासेǑदित॥266॥ 

तğोƧानम ्–  अÌगǔणको भारƮाजो, पÍ चयो बाकुलो ऋǒष:। 
 धिनयो मातÌगपƣुो, सोिभतो वारणो ऋǒष:॥ 

 वǔèसको च यसोजो च, साǑटमǒƣयपुािल च। 
 उƣरपालो अिभभूतो, गोतमो हाǐरतो  अǒप च॥ 

 èथǒवर: ǒğकिनपाते, िनवा[णे ǒवमलो कृत:। 
 अƴच×वाǐरंशत ्गाथाया:, è थǒव रा: षोडष कȧित[तेित॥  ● 

 1. ‘‘अलÌकृता सुवसना, मािलनी चÛदनो×सदा। 
 मÚये महापथे नारȣ, तूयȶ न×ृयित नत[कȧ॥267॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- आ×मǑहतकामी पुǽष को एकाÛताßयासी, ĮƵे, ǔजतेǔÛġय, Úयानी, साधना मɅ अपनी सàपूण[ शǒƠ 
िनरÛतर लगाये रखने वाल ेबुǒƨमान पǽुषɉ का ससंग[ हȣ करना चाǑहये॥266॥...आयुçमान ǒवमल èथǒवर...। 
इस िनपात कȧ सचूी- आÌगǔणक भारƮाज, Ĥ×यय, बाकुल, धिनय, मातÌगपुğ, शोिभत, वारण, वाǒष[क, यशोज, 

शाǑटमाğक, उपािल, उƣरपाल, अिभभूत, गौतम, हाǐरत एव ंǒवमल èथǒवर- इस ǒğक िनपात मɅ इन उपयु[Ơ 16 
èथǒवरɉ ने िनवा[ण ǒवषयक ǿदयोƥार Ĥकट Ǒकय ेहɇ॥ इस (ǒğकिनपात) मɅ 48 गाथाए ँतथा 16 èथǒवर वǔण[त 
हɇ॥● 

Ǒकसी राजपथके चैराहे पर कोई सुÛदर आभूषण, सुÛदर èवÍछ वƸ एव ंसगंुिधत मालाए ँधारण कȧ हई सÛुदर ु
नत[कȧ न×ृय एवं गायन कर रहȣ थी॥267॥ 
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‘‘ǒपǔÖडकाय पǒवÒठोहं, गÍछÛतो नं उǑदǔÈखसं। 
अलÌकतं सुवसनं, मÍ चुपासंव ओǔÔडतं॥268॥ 

‘‘ततो मे मनसीकारो, योिनसो उदपÏ जथ। 
आदȣनवो पातुरहु, िनǔÞबदा समितÒठथ ॥269॥ 

‘‘ततो िचƣं ǒवमुǔÍ च मे, पèस धàमसुधàमतं। 
ितèसो ǒवÏ जा अनुÜपƣा, कतं बुƨèस सासनं’’ित ॥270॥… नागसमालो थेरो…। 

2. भगु×थेरगाथा- 
‘‘अहं िमƨेन पकतो, ǒवहारा उपिनÈखिमं। 
चÌकमं अिभǽहÛतो, त×थेव पपितं छमा॥271॥ 

‘‘गƣािन पǐरमǔÏ ज×वा, पुनपाǽáह चÌकमं। 
चÌकमे चÌकिमं सोहं, अÏझƣं सुसमाǑहतो॥272॥ 

(संèकृतÍछाया)- ‘‘ǒपǔÖडकाया ंĤǒवƴोऽहम,् गÍछÛत: तम ्उदकृǒष। 
 अलÌकृतं सुवसनम,् म×ृयपुाशिमव ओलǔÖडतम॥्268॥ 

 ‘‘ततो मे मनिसकार:, योिनश उदपƭत। 
 आदȣनव: Ĥादरभूत ्ु , िनवȶद: समĤितƵत॥्269॥ 

 ‘‘तत: िचƣ ंåयमुÑचत ्मे, पæय धम[सधुम[ताम।् 
 ितİो ǒवƭा अनĤुाƯा:, कृतं बƨुèय शासनम"् इित॥270॥ 

 2. ‘‘अहं िमƨेन ĤकǑटत:, ǒवहारादपिनçĐाàयम।्ु  

 चÌĐममिभǽहÛत:, तğैव पपात ¢मायाम॥्271॥ 

 ‘‘गाğाǔण पǐरमाÏय[, पनुराǽƻ चÌĐमम।् 
 चÌĐमे अचÌĐाàयम ्सोऽहम,् अÚया×मं ससुमाǑहत:॥272॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- िभ¢ा के िलय ेजाते हए मɇन ेउस Ƹी को उस Ǿप मɅु  देखा। उसे देखकर मɇने कãपना कȧ Ǒक मानो 
सा¢ात ्म×ृयुपाश, सुÛदर अलकंार एवं वƸɉ स ेससुǔÏजत हो कर, नाच रहȣ है॥268॥ 

तब मɇने अपने मन मɅ सêूमता से यह ǒवचार Ǒकया Ǒक यह तो बहत बड़ा पाप है और उसी समय मुझको ु
उससे Êलािन हो गयी॥269॥ 

तदनÛतर मɇने सƨम[ कȧ ĮƵेता का िचÛतन करते हए उस नत[कȧ के ǑĐयाकलाप ु से अपने मन को हटाया। 
इस सƨम[ के उƣरोƣर िचÛतन के Ĥभाव से एक समय आया Ǒक मɇने धम[ĤितपाǑदत तीनɉ ǒवƭाओं का 
अिधगम कर िलया तथा मɇ बƨुोपǑदƴ धम[ के अßयास मɅ िनरÛतर Ĥवƣृ हो गया॥270॥...नागसमाल èथǒवर.। 
मɇ आलèयािभभूत हो कर ǒवहार से िनकला और चĐंमण-èथल पर गया। चĐंमण पर आरोहण करते हए मɇ ु
वहȣं भूिम पर िगर पड़ा॥271॥ 

शरȣर से धूल झाड़ कर मɇने पुनः चंĐमण-èथल पर आरोहण Ǒकया, तब मɇ समाǑहतेǔÛġय हो कर चĐंमण 
करता रहा॥272॥ 
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‘‘ततो मे मनसीकारो, योिनसो उदपÏ जथ। 
आदȣनवो पातुरहु, िनǔÞबदा समितÒठथ॥273॥ 

‘‘ततो िचƣं ǒवमुǔÍ च मे, पèस धàमसुधàमतं। 
ितèसो ǒवÏ जा अनुÜपƣा, कतं बुƨèस सासनं’’ित ॥274॥… भगु×थेरो…। 

3. सिभय×थेरगाथा- 
‘‘परे च न ǒवजानǔÛत, मयमे×थ यमामसे। 
ये च त×थ ǒवजानǔÛत, ततो सàमǔÛत मेधगा॥275॥ 

‘‘यदा च अǒवजानÛता, इǐरयÛ×यमरा ǒवय। 
ǒवजानǔÛत च ये धàमं, आतुरेसु अनातुरा॥276॥ 

‘‘यं ǑकǔÑ च िसिथलं कàमं, संǑकिलÒठं च यं वतं। 
सÌकèसरं Ħƺचǐरयं, न तं होित महÜफलं॥277॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘ततो मे मनिसकार:, योिनश उदƭत। 
 आदȣनव: Ĥादरभूत ्ु , िनवȶद: समĤितƵत॥्273॥ 

 ‘‘तत: िचƣ ंåयमुÑचत ्मे, पæय धम[सधुम[ताम।् 
 ितİो ǒवƭा अनĤुाƯा:, कृतं बƨुèय शासनम"् इित॥274॥ 

 3. ‘‘परे च न ǒवजानǔÛत, वयमğ याèयाम:। 
  ये च तğ ǒवजानǔÛत , तत: शाàयǔÛत  मेधगा:॥275॥ 

 ‘‘यदा च अǒवजानÛता:, ईरयÛ×यमरा इव। 
 ǒवजानǔÛत च ये धम[म,् आतुरेष ुअनातरुा:॥276॥ 

 ‘‘यत ्Ǒकंिचत ्िशिथलं कम[, संǔÈलƴÑच यɮ ĭतम।् 
 सशǔøकतं Ħƺचय[म,् न तɮ भवित मह×फलम॥्277॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- तब मɇने अपने मन मɅ सêूमता से यह ǒवचार Ǒकया Ǒक यह तो बहत बड़ा पाप है और उसी समय ु
मुझको उसस ेÊलािन हो गयी॥273॥ 

तदनÛतर मɇने सƨम[ कȧ ĮƵेता का िचÛतन करते हए उस नत[कȧ के ǑĐयाकलाप से अपने मनको हटाया। इस ु
सƨम[ के उƣरोƣर िचÛतन के Ĥभाव स ेएक समय आया Ǒक मɇन ेधम[ĤितपाǑदत तीनɉ ǒवƭाओं का अिधगम 
कर िलया तथा मɇ बुƨोपǑदƴ धम[ के अßयास मɅ िनरÛतर Ĥवƣृ हो गया॥274॥........भगुृ èथǒवर ........॥ 

(ǒववेकȧ पǽुषɉ के अितǐरƠ) दसरे लोग नहȣं समझते Ǒक एक Ǒदन सभी कोू  नƴ होना है। जो बुǒƨमान,् 

ǒववकेȧ, पǔÖडतजन इस उपयु[Ơ बात को समझते हɇ उनके ǒवƭमान कलह शाÛत हो जाते हɇ॥275॥ 

कुछ लोग ऐसा न समझते हए देवु ताओं के समान èवयं को अमर मान कर अपना समĒ लौǑकक åयवहार 
चलाते हɇ। परÛतु जो ऐसा समझते हए अपना लौǑकक åयवहार सावधानी से चलाते हɇ ु व ेवसैे हȣ हɇ जसैे बहत ु
से रोगी जनɉ मɅ कुछ नीरोग जन॥276॥ 

जो काय[ िशिथलता से Ǒकया जाता है, तथा जो ĭत ÈलेशयƠु हɇ, एवं जो Ħƺचय[ अशƨु हɇ- इन तीनɉ हȣ कमɟ 
का फल अÍछा नहȣं होता॥277॥ 
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‘‘यèस सĦƺचारȣसु, गारवो नूपलÞभित। 
आरका होित सƨàमा, नभं पुथǒवया यथा’’ित॥278॥… सिभयो थेरो…। 

4. नÛदक×थेरगाथा- 
‘‘िधर×थु पूरे दÊगÛधेु , मारपÈखे अवèसुते। 
नवसोतािन ते काये, यािन सÛदǔÛत सÞबदा॥279॥ 

‘‘मा पुराणं अमǔÑ ञ×थो, मासादेिस तथागते। 
सÊगेǒप ते न रÏ जǔÛत, ǑकमÌगं पन  मानुसे॥280॥ 

‘‘ये च खो बाला दàमेधाु , दàमÛती मोहपाǽता।ु  

ताǑदसा त×थ रÏ जǔÛत, मारǔखƣǔàह बÛधने॥281॥ 

‘‘येसं रागो च दोसो च, अǒवÏ जा च ǒवराǔजता। 
तादȣ त×थ न रÏ जǔÛत, िछÛ नसुƣा अबÛधना’’ित॥282॥… नÛदको थेरो…। 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘यèय सĦƺचाǐरष,ु गौरव: नोपलßयते। 
 आरात ्भवित सƨमा[त,् नभ: पिृथ åया: यथा” इित॥278॥ 

 4. ‘‘िधगèत ु पणूȶ दग[Ûधेु , मारप¢े अवĮतेु। 
 नवİोतांिस ते काये, यािन èयÛदǔÛत  सव[दा॥279॥ 

 ‘‘मा परुाणमवमÛयèव, मावसादय तथागतम।् 
  èवगȶऽǒप ते न रÏयÛते, ǑकमÌग ंपनु मानषेु॥280॥ 

 ‘‘ये च खलु बाला: दमȶधाु :, दम[तयु : मोहĤावतृा:। 
 ताǺशा: तğ रÏयÛते, मारǔ¢Ưे Ǒह बÛधने॥281॥ 

 ‘‘येषां रागƱ दोषƱ, अǒवƭाƱ ǒवराǔजता। 
 ताǺशा तğ न रÏयÛते, िछÛनसğूा अबÛधना:”इित॥282॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- ǔजसके ǿदय मɅ अपने सĦƺचाǐरयɉ के Ĥित गौरव नहȣं है वह इस सƨम[ मɅ उसी Ĥकार दर रहता है ू
जैस ेगगन पØृवी से॥278॥ ...सिभय èथǒवर .......॥ 

तुàहारे िधÈकाराèपद, दग[Ûध से पूण[ु , म×ृयु से सàबƨ एवं िछġयƠु इस शरȣर मɅ नौ (9) İोत हɇ जो सदा बहते 
रहते हɇ॥279॥ 

वƨृ िभ¢ओुं को अपमािनत न करो, न तथागत को अवहेलना कȧ Ǻǒƴ से देख।े वे èवग[ मɅ भी कोई आसǒƠ 
नहȣ ंरखते, Ǒफर मानव शरȣर मɅ आसǒƠ कȧ तो बात हȣ Èया है॥280॥ 

जो मखू[ हɇ, कुबǒुƨ हɇ, सांसाǐरक मोह मɅ फंस ेहए हɇु , वैस ेहȣ लोग इस काया के रंग ढंग पर आसƠ हो सकते 
हɇ जो Ǒक वèतुतः मार के Ʈारा फɇ के गये पाश-बÛधन के सǺश है॥281॥ 

परÛतु ǔजन का राग, Ʈेष एवं अǒवƭा सव[था ǒवनƴ हो चकेु हɇ,जो £ानवान ्हो चकेु हɇ, वे ऐसी हȣन काया मɅ 
आसƠ नहȣं हआ करतेु ; ÈयɉǑक उनका सासंाǐरक मायाजाल कट चुका है तथा वे सव[था बÛधनमुƠ हो चकेु 
हɇ॥282॥...नÛदक èथǒवर......॥ 
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5. जàबुक×थेरगाथा- 

‘‘पÑ चपÑ ञासवèसािन, रजोजã लमधारियं। 
भुÑ जÛतो मािसकं भƣ,ं केसमèसंु अलोचियं॥283॥ 

‘‘एकपादेन अÒठािसं, आसनं पǐरवÏ जियं। 
सुÈखगूथािन च खाǑदं, उƧेसÑ च न साǑदियं॥284॥ 

‘‘एताǑदसं कǐर×वान, बहं दÊगितगािमनं।ु ु  

वुáहमानो महोघेन, बुƨं सरणमागमं॥285॥ 

‘‘सरणगमनं पèस, पèस धàमसुधàमतं। 
ितèसो ǒवÏ जा अनुÜपƣा, कतं बुƨèस सासनं’’ित ॥286॥… जàबुको थेरो…। 

6. सेनक×थेरगाथा- 
‘‘èवागतं वत मे आिस, गयायं गयफÊगुया। 
यं अƧसािसं सàबुƨं, देसेÛतं धàममुƣमं॥287॥ 

(संèकृतÍछाया)-5. ‘‘पÑचपÑचाशतवषा[ǔण, रजोजãयमधारयम।् 
 भुÑजान: मािसकं भƠम,् केशमĮमु ्अलुÑचयम॥्283॥ 

 ‘‘एकपादेन अèथाम,् आसन ंपय[वज[यम।् 
 शुçकगथूं च अखाǑदषम,् उƧेशं (भƠं) च न आèवादयम॥्284॥ 

 ‘‘एताǺशं कृ×वा, बह दग[ितगािमनम।्ु ु  

 उƻमान: महौघेन, बƨंु शरणमागमम॥्285॥ 

  ‘‘शरणागमन ंपæय, पæय धम[सधुम[ताम।् 
 ितİो ǒवƭा अनĤुाƯा:, कृतं बƨुèय शासनम”्इित॥286॥ 

 6. ‘‘èवागतं वत मे आसीत,् गयायां गयाफãगौ। 
 यम ्अġा¢ ंसàबƨुम,् देशयÛतं धम[मुƣमम॥्287॥ 

(Ǒह Ûदȣ)-5. मɇने पचपन वष[ अपने शरȣर पर धूल लपटेȣ, उस समय मɇ एक मास मɅ एक हȣ बार भोजन करता 
था। और अपने िशर एव ंदाढ़ȣ के बाल नोचता था॥283॥ 

मɇ उस समय एक पैर पर िनरÛतर खड़ा हȣ रहता था, कभी बैठता नहȣ ंथा। मɇने उस समय भोजन के नाम 
पर शुçकमल का भ¢ण Ǒकया, Ǒफर भी मɇ अपनी तपèया का कोई फल न ĤाƯ कर सका॥284॥ 

इस Ĥकार के मखू[तापूण[ कायɟ से मरेȣ दग[ित हȣ होती रहȣ। जब मɇ भवु -Ĥवाह मɅ बहते बहते थक गया तो 
अÛत मɅ मɇ भगवान ्बुƨ कȧ शरण मɅ आया॥285॥ 

मेरा इस बुƨ कȧ शरण मɅ जाने का Ĥभाव देखो! तथा इस सƨम[ कȧ महƣा देखो, मɇने तीनɉ ǒवƭाओं को ĤाƯ 
Ǒकया, और बुƨानशुासन को Ǒकया॥286॥ ...जàबकु èथǒवर ....॥ 

6. गया नगर कȧ गयाफãगु नदȣ के तट पर मेरा पहुँचना मरेे िलय ेबहत हȣ मगंलमय हो गया Ǒक मɇने वहाँ ु
ǔज£ासु जनɉ को धमȾपदेश करते हए भगवान ्बƨु के सा¢ात ्दश[न Ǒकयेु ॥287॥ 
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‘‘महÜपभं गणाचǐरयं, अÊगपƣं ǒवनायकं। 
सदेवकèस लोकèस, ǔजनं अतुलदèसनं॥288॥ 

‘‘महानागं महावीरं, महाजुितमनासवं। 
सÞबासवपǐरÈखीण,ं स×थारमकुतोभयं॥289॥ 

‘‘िचरसंǑकिलÒठं वत मं, ǑदǔÒठसÛदानबǔÛधतं । 
ǒवमोचिय सो भगवा, सÞबगÛथेǑह सेनकं’’ ित ॥290॥… सेनको थेरो…। 

7. सàभूत×थेरगाथा- 
‘‘यो दÛधकाले तरित, तरणीये च दÛधये। 
अयोिनसो संǒवधानेन, बालो दÈखं िनगÍछित॥ु 291॥ 

‘‘तèस×था पǐरहायǔÛत, काळपÈखेव चǔÛदमा। 
आयसÈयÑ च  पÜपोित, िमƣेǑह च ǒवǽÏझित॥292॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘महाĤभं गणाचाय[म,् अĒĤाƯ ंǒवनायकम।् 
 सदेवकèय लोकèय, ǔजनम ्अतलुदश[नम॥्288॥ 

 ‘‘महानाग ंमहावीरम,् महाƭुितमानİवम।् 
 सवा[İवपǐर¢ीणम,् शाèतारमकुतोभयम॥्289॥ 

 ‘‘िचरसंǔÈलƴ ंवत माम,् Ǻǒƴ संदामबƨम ्। 
 åयमोचयत ्स: भगवान,् सव[ĒÛथ:ै सेनकम”् इित॥290॥ 

 7. ‘‘य: तǔÛġकाले तरित, तरणीये च तÛġयेत।् 
 अयोिनश: संǒवधानेन, बालो द:ुख ंिनग[Íछित॥291॥ 

 ‘‘तèयाथा[: पǐरहȣयÛते, कालप¢े इव चÛġमा। 
 आयशèÈयÑच ĤाÜनोित, िमğैƱ ǒवǽणǒƨ॥292॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- उनका ĤभामÖडल आकष[क था, वे ǒवशाल िभ¢सुघं के आचाय[ (धमȾपदेƴा) एवं देव सǑहत समèत 
लोक के पथ-Ĥदश[क थ,े वे èवयं £ान का सा¢ात ्कर चकेु थे और उनका दश[न अतुलनीय था॥288॥ 

वे अितशय िनçपाप एव ंमहावीर थे। महान ्ƭुितमान ्एव ंसभी िचƣǒवकार ¢ीण होने से िनम[ल एवं िनभȸक 
शाèता थ॥े289॥ 

उÛहɉन ेदोषɉ स ेअितशय मिलन एवं िमØयाǺǒƴयɉ मɅ आबƨ मझु सनेक को धमȾपदेश Ʈारा सभी सासंाǐरक 
बÛधनɉ से मƠु Ǒकया॥290॥ ...सेनक èथǒवर ......॥ 

7. जो िनġा के समय जागता है, तथा जागने के समय सोता है, ऐसा मखू[ पǐरणाम मɅ दःख हȣ ĤाƯ करता ु
है॥291॥ 

उसके Ĥयोजन भी उसी Ĥकार ¢ीण होते जाते हɇ, जैस ेकृçण प¢ मɅ चÛġमा ¢ीण होता रहता है। तथा लोक 
मɅ उसको अपमान हȣ िमलता है तथा साथ हȣ समय समय पर उसको इस कारण अपने िमğɉ स ेभी ǒवरोध 
सहन करना पड़ता है॥292॥ 
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‘‘यो दÛधकाले दÛधेित, तरणीये च तारये। 
योिनसो संǒवधानेन, सुखं पÜपोित पǔÖडतो॥293॥ 

‘‘तèस×था पǐरपूरेǔÛत, सुÈ कपÈखेव चǔÛदमा। 
यसो ǑकǒƣÑ च पÜपोित, िमƣेǑह न ǒवǽÏझती’’ित॥294॥ … सàभूतो थेरो…। 

8. राहल×थेु रगाथा- 
‘‘उभयेनेव सàपÛ नो, राहलभƧोित मं ǒवद।ु ू  
यÑ चǔàह पुƣो बुƨèस, यÑ च धàमेसु चÈखुमा॥295॥ 

‘‘यÑ च मे आसवा खीणा, यÑ च नǔ×थ पुनÞभवो। 
अरहा दǔÈखणेáयोǔàह, तेǒवÏ जो अमतƧसो॥296॥ 

‘‘कामÛधा जालपÍछÛ ना, तÖहाछादनछाǑदता। 
पमƣबÛधुना बƨा, मÍछाव कुिमनामुखे॥297॥ 

(संèकृतÍछाया)- ‘‘य: तÛġा तÛġायते, तरणीये च तारयेत।् 
 योिनश: संǒवधानेन, सुखं ĤाÜनोित पǔÖडत:॥293॥ 

 ‘‘तèयाथा[: पǐरपरूयǔÛत, शुÈलप¢े इव चÛġमा। 
 यश: कȧित[Ñच ĤाÜनोित, िमğै: न ǒवǽणǒƨ" इित॥294॥ 

 8. ‘‘उभयेनवै सàपÛन:, राहलभġ इित मां ǒवदु :ु। 
 यƱाǔèम पğु: बƨुèय, यƱ धमȶष ुच¢çुमान॥्295॥ 

 ‘‘यÍच मे आİवा: ¢ीणा:, यÍच नाǔèत पनुभ[व:। 
 अह[त ्दाǔ¢णेयोऽǔèम, ğैǒवƭ अमतृǺक्॥296॥ 

 ‘‘कामाÛधा: जालĤÍ छÛना:, तçृणाछादनछाǑदता:। 
 ĤमƣबÛधुना बƨा:, म×èया इव कृिमणामुखे (कÖटकामुखे)॥297॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- जो िनġा के समय सोता है, तथा जागने के समय जागता है, ऐसा पǔÖडत पǐरणाम मɅ सखु ĤाƯ 
करता है॥293॥ 

उसके सब Ĥयोजन भी उसी Ĥकार सफल होते रहते हɇ जसैे शुÈलप¢ मɅ चÛġमा वǒृƨंगत होता है। तथा लोक 
मɅ उसकȧ कȧित[ एवं यश ĤितǑदन बढ़ता हȣ रहता है तथा िमğɉ से भी उसका कभी ǒवरोध नहȣ ं
होता॥294॥....सàभूत èथǒवर.....॥ 

दो बातɉ से युƠ मझु को लोक मɅ ‘राहल भġु ’ नाम स ेजाना जाता है। मɇ भगवान बƨु का पुğ भी हूँ, तथा 
धमɟ के ǒवषय मɅ मरेȣ Ǻǒƴ बहत तीêण हैु , अथा[त ्मɇ सब धमɟ का £ाता हूँ॥295॥ 

मेरे सभी आĮव ¢ीण हो चुके हɇ, और मेरा अब पनुज[Ûम नहȣ ंहोगा। अतः अब मɇ £ानी होन ेके कारण 
दǔ¢णायोÊय हो चकुा हूँ और मɇन ेतीनɉ ǒवƭाओ ंतथा अमतृ पद का सा¢ा×कार कर िलया है॥296॥ 

इस लोक मɅ जो काम स ेअÛध ेहोकर भवजाल मɅ जकड़े हएु  हɇ, तçृणा के आवरण स ेढके हएु  हɇ, उनको 
ĤमाǑदयɉ के साथी (मार) न ेउसी Ĥकार बाधँ रखा है जसैे मछिलया ँǑकसी जाल मɅ बधंी हईु  हɉ॥297॥ 
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‘‘तं कामं अहमुǔÏझ×वा, छे×वा मारèस बÛधनं। 
समूलं तÖहमÞबुáह, सीितभूतोǔèम िनÞबुतो’’ित॥298॥ 

9. चÛदन×थेरगाथा- 
‘‘जातǾपेन सÑछÛ ना, दासीगणपुरÈखता। 
अÌकेन पुƣमादाय, भǐरया मं उपागिम॥299॥ 

‘‘तÑ च Ǒदèवान आयǔÛतं, सकपुƣèस मातरं। 
अलÌकतं सुवसनं, मÍ चुपासंव ओǔÔडतं॥300॥ 

‘‘ततो मे मनसीकारो, योिनसो उदपÏ जथ। 
आदȣनवो पातुरहु, िनǔÞबदा समितÒठथ॥301॥ 

‘‘ततो िचƣं ǒवमुǔÍ च मे, पèस धàमसुधàमतं। 
ितèसो ǒवÏ जा अनुÜपƣा, कतं बुƨèस सासनं’’ित ॥302॥… चÛदनो थेरो…। 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘तं कामम ्अहमुǔÏझ×वा, िछ×वा मारèय बÛधनम।् 
 समलूां तçृणामवोƻ उƮाƻ, शाÛतभूतोऽǔèम िनवृ[त:”इित॥298॥ 

 9. ‘‘जातǾपेण सÑछÛना, दासीगणपरुèकृता। 
 अÌकेन पğुमादाय, भाया[ मम उपागमत॥्299॥ 

 ‘‘ताÑच ǺçÒवा आयÛतीम,् èवकपğुèय मातरम।् 
 अलÌकृतां सुवसनाम,् म×ृयपुाशिमव अवǔ¢Ưम॥्300॥ 

  ‘‘तÛ मे मनèकार:, योिनश उदƭत। 
 आदȣनव: Ĥादरभूत ्ु , िनवȶद: समितƵत॥्301॥ 

 ‘‘तत: िचƣ ंåयमुÑचत मे, पæय धम[सधुम[ताम।् 
 ितİो ǒवƭा अनĤुाƯा:, कृतं बƨुèय शासनम”्इित॥302॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- ऐस ेउस काम का सव[था ×याग कर और इस Ĥकार मार के बÛधनɉ को काट कर तथा तçृणा को 
मूलसǑहत उǔÍछÛन कर मɇ सव[था शाÛत हो चुका हूँ और िनवा[ण -मागा[Ǿढ हूँ॥298॥  ...राहलु  èथǒवर........॥ 

सुवण[ एवं चादँȣ के अलकंारɉ स ेभूǒषत, दासीगणɉ Ʈारा सàमािनत मेरȣ धम[पƤी अपने पुğ को गोद मɅ िलये 
हएु  कभी मेरे सàमखु आयी॥299॥ 

उसको आती हईु  देखकर, जो Ǒक मेरे पुğ कȧ माता थी, उसके िलय ेमɇन ेऐसी कãपना कȧ Ǒक मानो सा¢ात ्
म×ृय ुहȣ आभूषणɉ से सज-धज कर मेरे सàमखु आ रहȣ हो॥300॥ 

तब मɇने अपने मन मɅ सêूमता से यह ǒवचार Ǒकया Ǒक यह तो बहत बड़ा पाप है और उसी समय मुझको ु
उससे Êलािन (वरैाÊय) हो गयी॥301॥ 

तदनÛतर मɇने सƨम[ कȧ ĮƵेता का िचÛतन करते हए मɇन ेतीनɉ ǒवƭाओ ंका अिधगम कर िलया तथा मɇ ु
बुƨोपǑदƴ धम[ के अßयास मɅ िनरÛतर Ĥवƣृ हो गया॥302॥ 
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10. धǔàमक×थेरगाथा- 

‘‘धàमो हवे रÈखित धàमचाǐरं, धàमो सुिचÖणो सुखमावहित। 
एसािनसंसो धàमे सुिचÖण,े न दÊगितं गÍछु ित धàमचारȣ॥303॥ 
‘‘नǑह धàमो अधàमो च, उभो समǒवपाǑकनो। 
अधàमो िनरयं नेित, धàमो पापेित सुÊगितं॥304॥ 
‘‘तèमा Ǒह धàमेसु करेáय छÛदं, इित मोदमानो सुगतेन ताǑदना। 
धàमे Ǒठता सुगतवरèस सावका, नीयǔÛत धीरा सरणवरÊगगािमनो॥305॥ 
‘‘ǒवÜफोǑटतो गÖडमूलो,  तÖहाजालो  समूहतो। 
सो खीणसंसारो न चǔ×थ ǑकÑ चनं, चÛदो यथा दोिसना पुÖणमािसयं’’ित ॥306॥…  

              .....धǔàमको थेरो…। 
11. सÜपक×थेरगाथा- 

‘‘यदा बलाका सुिचपÖडरÍछदा, काळèस मेघèस भयेन तǔÏ जता। 
पलेǑहित आलयमालयेिसनी, तदा नदȣ अजकरणी रमेित मं॥307॥ 

(संèकृतÍछाया)-10 ‘‘धम[: हव ैर¢ित धम[चाǐरणम,् धम[: सचुीण[: सुखमावहित। 
 एषािनशंस: धमȶ सचुीणȶ, न दग[ित ंगÍछित धम[चारȣु ॥303॥ 
 ‘‘न Ǒह धम[ अधम[Ʊ, उभौ समǒवपाǑकनौ। 
 अधमȾ िनरय ंनयित, धम[: Ĥापयित  सुगितम॥्304॥ 
 ‘‘तèमाǒƨ धमȶष ुकुया[त ्छÛद:, इित मोदमान: सुगतेन ताǑद ना। 
 धमȶ ǔèथता: सुगतवरèय Įावका:, नीयÛते धीरा शरणवराĒगािमन:॥305॥ 
 ‘‘ǒवèफोǑटत: गÖडमलू:, तçृणाजाल: समवहत:। 

  स: ¢ीण: संसार:, न चाǔèत ǑकÑचन, 
 चÛġो यथा दोषेण पणू[मासम”् इित॥306॥ 
 11. ‘‘यदा बलाका शुिचपाÖडरÍछदा, कालèय मेघèय भयेन तǔज[ता। 
 पलायित आलयमालयेǒषणी, तदा नदȣ अजकणȸ रमयित माम॥्307॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- धम[ हȣ धमा[चरण करने वाल ेकȧ र¢ा करता है। सàयक् Ĥकार से अßयèत धम[ सखुĤदायक होता 
है। धमा[चरण का यहȣ ǒवशेष माहा×àय है Ǒक ऐसे धमा[चरण करने वाले साधक कȧ कभी दग[ितु  नहȣ ं
होती॥303॥ 
धम[ एवं अधम[-दोनɉ का फल समान नहȣ ंहोता; ÈयɉǑक अधमा[चरण से पǽुष का नरकपात होता है और 
धमा[चरण स ेसदा सगुित हȣ िमलती है॥304॥ 
अतः ‘सभी Įावक धमा[चरा मɅ ǽिच रखɅ  -  ऐसा £ानी बुƨ न ेĮावकɉ से ĤसÛन होकर कहा है। धयै[पवू[क 
धमा[चरण करन ेवाले सभी बƨुिशçय ĮƵे आĮयèथल पर पहले पहँचनेु  वाले होते हɇ॥305॥ 
मɇन ेिचƣ के सभी ĭण फोड़ कर नƴ कर Ǒदये हɇ, तçृणा का भी समूल उÍछेद कर Ǒदया है। भव-परàपरा का 
¢य कर Ǒदया है, अब उसका कोई अǔèत×व नहȣ ंरह गया है। जसैे Ǒक कृçणप¢ कȧ अमावèया के Ǒदन 
चÛġमा का कोई अǔèत×व नहȣ ंरहता॥306॥ ...धािम[क èथǒवर ने....॥ 
जब èवÍछ Ƴेत पखंɉ वाले सारस प¢ी काले मघेɉ कȧ गज[ना से भयभीत होकर Ǒकसी सुरǔ¢त शरणèथल कȧ 
खोज मɅ एक èथान से दसरेू  èथान कȧ ओर उस पर उड़न ेलगते हɇ, तब बाढ़ मɅ शÞद करती, अजकणȸ नदȣ 
मुझको बहतु  ǒĤय लगती है॥307॥ 
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‘‘यदा बलाका सुǒवसुƨपÖडरा, काळèस मेघèस भयेन तǔÏ जता। 
पǐरयेसित लेणमलेणदǔèसनी, तदा नदȣ अजकरणी रमेित मं॥308॥ 
‘‘कं नु त×थ न रमेǔÛत, जàबुयो उभतो तǑहं। 
सोभेǔÛत आपगाकूलं, मम लेणèस  पÍछतो॥309॥ 
‘‘ता मतमदसÌघसुÜपहȣना,भेका मÛदवती पनादयǔÛत। 
नाÏ ज िगǐरनदȣǑह ǒवÜपवाससमयो,खेमा अजकरणी िसवा सुरàमा’’’ित॥310॥ 

… सÜपको थेरो…। 
12.मुǑदत×थेरगाथा- 

‘‘पÞबǔजं जीǒवक×थोहं, लƨान उपसàपदं। 
ततो सƨं पǑटलिभं, दäहवीǐरयो परÈ किमं॥311॥ 
‘‘कामं िभÏ जतुयं कायो, मंसपेसी ǒवसीयǽं । 
उभो जÖणुकसÛधीǑह, जÌघायो पपतÛतु मे॥312॥ 

(संèकृतÍछाया)- ‘‘यदा बलाका सुǒवशुƨपाÖडरा, कालèय मेघèय भयात ्तǔज[ता।  
 पयȶçयित लयनमलयनदिश[नी, तदा नदȣ अजकणȸ रमते माम॥्308॥ 
 ‘‘कं न ुतğ न रमÛते, जàबवु: उभत: तğ।  
 शोभÛते आपगाकूलम,् मम लयनèय पƱत:॥309॥ 
 ‘‘ता अमतृमदसÌघसुĤहȣणा, भेका: मÛदव×य: ĤनदǔÛत। 
 नाƭ िगǐरनदȣßय: ǒवĤवाससमय:, ¢ेमा अजकणȸ िशवा सुरàया”इित॥310॥ 

 12. ‘‘Ĥाĭजं जीवकाथȾऽहम,् लÞÚवा उपसàपदाम।् 
 तत: Įƨां Ĥ×यलǔÜस, Ǻढवीय[: पराĐाàयम॥्311॥ 
 ‘‘कामं िभनƣ ुअय ंकाय:, मासँपेæय: ǒवशीयȶरन।् 
 उभाßयां जानकुसǔÛधßयाम,् जÌघा: ĤपतÛतु मे॥312॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- जब सफेद पखंɉ वाले सारस प¢ी काले मघेɉ कȧ गज[ना स ेभयभीत होकर Ǒकसी सुरǔ¢त शरणèथल 
कȧ खोज मɅ एक èथान से दसरेू  èथान कȧ ओर उस पर पड़ने लगते हɅ, तब बाढ़ मɅ शÞद करती, अजगर कȧ 
गित से बहती हईु  वह नदȣ मझुको बहतु  ǒĤय लगती है॥308॥ 
इसी Ĥकार, मेरे आĮयèथल के पीछे उस नदȣ के तट के दोनɉ ओर जहाँ तहाँ उगे हएु  जामनु व¢ृ Ǒकसे ǒĤय 
नहȣ ंलगते॥309॥ 
अपने सािथयɉ स ेभली Ĥकार ǒबछुड़ȣ हईु  मɅढǑकया ंभी अपनी धीमी आवाज मɅ ‘टर[ टर[’ कर रहȣ है।अब यह 
समय, जब Ǒक जल कȧ यहा ंबहलताु  है, पहाड़ एव ंनǑदयɉ से पथृक् रहन ेका नहȣ ंहै। यह ¢मेकर अजकणȸ 
नदȣ सभी को रमणीय एव ंमगंलमय लगती है॥310॥......सàपक[  èथǒवर ने.....॥ 
यƭǒप मɇ इस सƨम[ मɅ Ǒकसी Ĥकार जीवनयापन हेतु हȣ दȣǔ¢त हआु  था, परÛतु ĤĭÏया Ēहण करन ेके बाद 
मुझको इसमɅ Įƨा हो गयी और तब मɇन ेĮमपवू[क Ǻढ़ता से धम[ का अßयास Ǒकया॥311॥ 
और तब मɇन ेǺढ़संकãप िलया - ‘भल ेहȣ मेरा यह शरȣर नƴ हो जाय, इसकȧ मासंपेिशया ंǒबखर जाय, या दोनɉ 
जानगुɉ स ेमरेȣ जंघाएं पथृक हो जायɅ॥312॥ 
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‘‘नािसèसं न ǒपǒवèसािम, ǒवहारा च न िनÈखमे। 
नǒप पèसं िनपातेèसं, तÖहासã ले अनूहते॥313॥ 

‘‘तèस मेवं ǒवहरतो, पèस वीǐरयपरÈ कमं। 
ितèसो ǒवÏ जा अनुÜपƣा, कतं बुƨèस सासनं’’ित ॥314॥ … मुǑदतो थेरो…। 

चतुÈ किनपातो िनǔÒठतो 
तğुƧानं –  नागसमालो भगु च, सिभयो नÛदकोǒप च। 
 जàबुको सेनको थेरो, सàभूतो राहलोǒप च॥ु  

 भवित चÛदनो थेरो, दसेते  बुƨसावका। 
 धǔàमको सÜपको थेरो, मुǑदतो चाǒप ते तयो। 
 गाथायो Ʈे च पÑ ञास, थेरा सÞबेǒप तेरसाित ॥ 

5. पÑ चकिनपातो 
1. राजदƣ×थेरगाथा- 
  ‘‘िभÈखु िसविथकं गÛ×वा, अƧस इǔ×थमुǔÏझतं। 
 अपǒवƨं सुसानǔèमं, खÏ जǔÛतं Ǒकिमहȣ फुटं॥315॥ 
(संèकृतÍछाया)-  ‘‘नाशीçयािम न पाèयािम, ǒवहारत: च न िनçĐिमçयािम। 

 नाǒप पाǔçण म ्िनपाित çया िम, तçृणाशãये अनवहते॥313॥ 
 ‘‘तèय मे एव ंǒवहरत:, पæय वीय[पराĐमम।् 
 ितİो ǒवƭा अनĤुाƯा:, कृतं बƨुèय शासनम”्इित॥314॥ 

तğोƧानम-्  नागसमलो भग ुच, सिभयो नÛदको अǒप च। 
 जàबकुो सेनको èथǒवर:, सàभतूो राहलोु  अǒप च॥ 
 भवित चÛदनो èथǒवर:, दशतेै बƨुĮावका:। 
 धǔàमको सÜपको èथǒवर:, मुǑदतो चाǒप ते ğय:। 
 गाथा ǑƮपÑचाशत,् èथǒवरा: सवȶऽǒप ğयोदशा:”इित॥ ● 

 1. ‘‘िभ¢ ुिसविथकं (æमशान)ं ग×वा, अġा¢ ंƸीमुǔÏझतम।् 
 अपǒवƨं æमशाने, खादǔÛत कृमय: èफुटम॥्315॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- मɇ जब तक अपने तçृणाशãय को मूलतः उǔÍछÛन न कर लूगँा तब तक न भोजन कǾँगा, न जल 
पीऊँगा, न इस साधनागहृ स ेहȣ बाहर िनकलूँगा; न हȣ कुछ देखूगँा॥313॥ 
इस संकãप के साथ Ǻढ साधना करते हए मेरा वीय[ु -पराĐम देखो Ǒक आज मझुको तीनɉ ǒवƭाएँ अिधगत हो 
गयी,ं तथा बुƨादेश के अनसुार मɇ साधना मɅ भी Ĥगित कर रहा हूँ॥314॥...मुǑदत èथǒवर ने ये गाथाएं कहȣं॥ 
इस िनपात मɅ वǔण[त िभ¢ुओं तथा गाथाओं कȧ सचूी- नागसमाल, भगुृ, सिभय, नÛदक, जàबुक, सेनक, सàभूत, 
राहलु , एवं चÛदन èथǒवर-ये नौ बुƨ िशçय हɇ। धािम[क, सप[क èथǒवर एवं मǑुदत  - ये तीन भी हɇ।इस िनपात मɅ 
52 गाथाएं और èथǒवर सब िमलाकर कर बारह है।● 
िभ¢ु होने के बाद मɇने æमशान मɅ एक Ƹी के शव को देखा जो Ǒक æमशान मɅ फɅ का गया था और उसे कȧड़े 
खा रहे थे॥315॥ 
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‘‘यǔÑह एके ǔजगुÍछǔÛत, मतं Ǒदèवान पापकं। 
कामरागो पातुरहु, अÛधोव सवती अहं॥ु 316॥ 

‘‘ओरं ओदनपाकàहा, तàहा ठाना अपÈ किमं। 
सितमा सàपजानोहं, एकमÛतं उपाǒविसं॥317॥ 

‘‘ततो मे मनसीकारो, योिनसो उदपÏ जथ। 
आदȣनवो पातुरहु, िनǔÞबदा समितÒठथ॥318॥ 

‘‘ततो िचƣं ǒवमुǔÍ च मे, पèस धàमसुधàमतं। 
ितèसो ǒवÏ जा अनुÜपƣा, कतं बुƨèस सासनं’’ित ॥319॥ … राजदƣो थेरो…। 

2. सभुूत×थेरगाथा- 
‘‘अयोगे युÑ जमƣानं, पुǐरसो ǑकÍ चिमÍछको । 
चरं चे नािधगÍछेáय, ‘तं मे दÞभगलÈखणंु ’॥320॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘य ंǑह एके जुगÜुसÛते, मतृं ǺçÒवा पापकम।् 
 कामराग: Ĥादरभूत ्ु , अÛध इव İवित अभवम॥्316॥ 

 ‘‘अवरम ्ओदनपाकात,् तèमात ्èथानात ्अपाĐाàयम।् 
 èमिृतमान ्सàĤजानोऽहम,् एकमÛतम ्उपाǒवशम॥्317॥ 

 ‘‘ततो मे मनिस कार:, योिनश उदपƭत। 
  आदȣनव: Ĥादरभूत ्ु , िनवȶद: समितƵत॥्318॥ 

 ‘‘ततो िचƣ ंåयमुÑचत मे, पæय धम[सुधम[ताम।् 
 ितİो ǒवƭा अनĤुाƯा:, कृतं बƨुèय शासनम”्इित॥319॥ 

 2. ‘‘अयोगे यÑुजना×मानम,् पǽुष: कृ×यिमÍछक:। 
 चरन ्चेत ्नािधगÍछेत,् तÛ मे दभा[Êयल¢णम ्ु ॥320॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- ǔजस मतृ को देखना हȣ कुछ लोग पाप समझते हɇ वहाँ उस शव को देखकर उसमɅ मेरा कामराग 
उ×पÛन हो गया। कामाÛध का कहाँ पतन न हो जाय॥316॥ 

मɇने िभ¢ा करने से पहल ेहȣ उस èथान से चल Ǒदया। तथा èमिृतमान ्एव ंसावधान होकर एकाÛत मɅ जा 
बैठ गया॥317॥ 

तब मɇने अपने मन मɅ सêूमता से यह ǒवचार Ǒकया Ǒक यह तो बहत बड़ा पाप है और उसी ु समय मुझको 
उससे Êलािन हो गयी॥318॥ 

तदनÛतर मɇने सƨम[ कȧ ĮƵेता का िचÛतन करते हए उस नत[ु कȧ के ǑĐयाकलाप से अपने मन को हटाया। 
इस सƨम[ के उƣरोƣर िचÛतन के Ĥभाव से एक समय आया Ǒक मɇने धम[ĤितपाǑदत तीनɉ ǒवƭाओं का 
अिधगम कर िलया तथा मɇ बƨुोपǑदƴ धम[ के अßयास मɅ िनरÛतर Ĥवƣृ हो गया॥319॥...राजदƣ èथǒवर...। 
अनिुचत काय[ मɅ èवयं को  åयापतृ करने वाला, तथा उिचत काय[ मɅ åयापतृ न करने वाला मɇ èवकȧय 
Ĥयोजन का ×याग कर ता×कािलक ǒĤय ǒवषयɉ का Ēाहȣ होता हूँ तो वह मरेे दभुा[Êय का हȣ िचƹ है॥320॥ 
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‘‘अÞबूäहं अघगतं ǒवǔजतं, एकÑ चे ओèसजेáय कलीव िसया। 
सÞबािनǒप चे ओèसजáेय अÛधोव िसया, समǒवसमèस अदèसनतो॥321॥ 

‘‘यǔÑह कियरा तǔÑह वदे, यं न कियरा न तं वदे। 
अकरोÛतं भासमानं, पǐरजानǔÛत पǔÖडता॥322॥ 

‘‘यथाǒप ǽिचरं पुÜफं, वÖणवÛतं अगÛधकं। 
एवं सुभािसता वाचा, अफला होित अकुÞबतो॥323॥ 

‘‘यथाǒप ǽिचरं पुÜफं, वÖणवÛतं सुगÛधकं । 
एवं सुभािसता वाचा, सफला होित कुÞबतो’’ित॥324॥ … सुभूतो थेरो…। 

3. िगǐरमानÛद×थेरगाथा- 
  ‘‘वèसित देवो यथा सुगीतं, छÛ ना मे कुǑटका सुखा िनवाता। 

तèसं ǒवहरािम वूपसÛतो, अथ चे प×थयसी पवèस देव॥325॥ 
(संèकृतÍछाया)-  ‘‘आबढृम ्अघगतं ǒवǔजतम,् एकÑचेत ्अवİजेत ्कालकणȸ इव èयात।् 

 सवा[ǔण अǒप चेत ्अवİजेत,् अÛध इव èयात ्समǒवषमोऽदश[नत:॥321॥ 

 ‘‘यǒƨ कुया[त ्तत ्Ǒह वदेत,् य ंन कुया[त ्न तत ्वदेत।् 
 अकुव[Ûत ंभाषमाणम,् पǐरजानǔÛत पǔÖड ता:॥322॥ 

 ‘‘यथाǒप ǽिचरं पçुपम,् वण[वÛतम ्अगÛधकम।् 
  एव ंसुभाǒषता वाचा, अफला भवित अकुव[त:॥323॥ 

 ‘‘यथाǒप ǽिचरं पçुपम,् वण[वÛतम ्सगुÛधकम।् 
 एव ंसुभाǒषता वाचा, सफला भवित कुव[त:” इित॥324॥ 

 3. ‘‘वष[ित देवो यथा सुगीतम,् छÛना मे कुǑटका सुखा िनवाता। 
 तèयां ǒवहरािम उपशाÛतः, अथ चेत ्Ĥाथ[यसे Ĥवष[ देवः॥325॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- असमायोǔजत या कमा[नुसार गल ेपड़े हएु  यǑद एक पाप को ढȣल दȣ जाती है तो वह उिचत अनिुचत 
का £ान न होन ेके कारण, अÛय पुǽष के समान, सभी पापकमɟ मɅ ढȣल देने लगता है॥321॥ 

जो करते हो वहȣ बोलो तथा जो न करते हो वह न बोलो। न Ǒकये हए को कहते समय बुǒƨमान ्ु  लोग तो 
उसकȧ वाèतǒवकता समझ हȣ लेते हɇ॥322॥ 

जैसे सÛुदर अÍछे रंग से यƠु पुçप, गÛधहȣन होन ेके कारण, मनçुय के िलये िनçफल एवं िनरथ[क होता है; 
वैसे हȣ सभुाǒषत वाणी का आचरण न Ǒकया जाय तो वह िनçफल एवं िनरथ[क हȣ होती है॥323॥ 

जैसे सुÛदर एवं अÍछे रंग से यƠु पुçप यǑद सगुÛधयƠु भी हो तो वह मनçुयɉ का अ×यिधक लाभĤद होता 
है; वैसे हȣ सुभाǒषत वाणी, यǑद उस पर आचरण भी Ǒकया जाय तो वह उन मनुçयɉ के िलए अितशय सफल  
होती है॥324॥  ...सभुूत èथǒवर न े...पूव[वत.्.॥  

ǐरमǔझम कȧ समुधरु Úविन के साथ वषा[ हो रहȣ है, मेरȣ कुǑटया भी भलीभाँित आÍछाǑदत है, उसमɅ मɇ 
शाǔÛतपवू[क बैठ कर साधना कर रहा हँ।ू  ऐस ेसमय मɅ, हे मघे! तुम पुनः बरसना चाहते हो तो अÍछȤ तरह 
बरस लो॥325॥ 
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‘‘वèसित देवो यथा सुगीतं, छÛ ना मे कुǑटका सुखा िनवाता। 
तèसं ǒवहरािम सÛतिचƣो, अथ चे प×थयसी पवèस देव॥326॥ 

‘‘वèसित देवो यथा सुगीतं, छÛ ना मे कुǑटका सुखा िनवाता। 
तèसं ǒवहरािम वीतरागो, अथ चे प×थयसी पवèस देव॥327॥ 

‘‘वèसित देवो यथा सुगीतं, छÛ ना मे कुǑटका सुखा िनवाता। 
 तèसं ǒवहरािम वीतदोसो, अथ चे प×थयसी पवèस देव॥328॥  

‘‘वèसित देवो यथा सुगीतं, छÛ ना मे कुǑटका सुखा िनवाता। 
तèसं ǒवहरािम वीतमोहो,अथ चे प×थयसी पवèस देवा’’ित॥329॥ 

        … िगǐरमानÛदो थेरो…। 
4. सुमन×थेरगाथा- 
  ‘‘यं प×थयानो धàमेसु, उपÏझायो अनुÊगǑह। 

अमतं अिभकÌखÛतं, कतं कƣÞबकं मया॥330॥ 
(संèकृतÍछाया)-  ‘‘वष[ित देवो यथा सुगीतम,् छÛना मे कुǑटका सुखा िनवाता। 
  तèयां ǒवहरािम शाÛतिचƣः, अथ चेत ्Ĥाथ[यसे Ĥवष[ देवः॥326॥ 

 ‘‘वष[ित देवो यथा सुगीतम,् छÛना मे कुǑटका सुखा िनवाता। 
  तèयां ǒवहरािम वीतराग:, अथ चेत ्Ĥाथ[यसे Ĥवष[ देवः॥327॥ 

 ‘‘वष[ित देवो यथा सुगीतम,् छÛना मे कुǑटका सुखा िनवाता। 
  तèयां ǒवहरािम वीतदोषः, अथ चेत ्Ĥाथ[यसे Ĥवष[ देवः॥328॥  

 ‘‘वष[ित देवो यथा सुगीतम ्, छÛना मे कुǑटका सुखा िनवाता।  
   तèयां ǒवहरािम वीतमोहः, अथ चेत ्Ĥाथ[यसे Ĥवष[ देवः” इित॥329॥  

 4. ‘‘यत ्Ĥाथ[माणो धमȶष,ु उपाÚयाय अÛवĒहȣत।् 
 अमतृम ्अिभकां¢Ûतम,् कृतं कƣ[åयकं मया॥330॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- ǐरमǔझम कȧ सुमधुर Úविन के साथ वषा[ हो रहȣ है, मेरȣ कुǑटया भलीभाँित आÍछाǑदत है, उसमɅ मɇ 
शाÛतिचƣ से साधन रत हँ।ू  ऐसे समय मɅ, हे मेघ! तुम बरसना चाहते हो तो अÍछȤ तरह बरस लो॥326॥ 
ǐरमǔझम कȧ समुधरु Úविन के साथ वषा[ हो रहȣ है, मेरȣ कुǑटया भी भलीभाँित आÍछाǑदत है, उसमɅ मɇ 
रागरǑहत होकर साधनारत हँ।ू  ऐसे समय मɅ, हे मेघ! तुम बरसना चाहते हो तो अÍछȤ तरह बरस लो॥327॥ 
ǐरमǔझम कȧ समुधरु Úविन के साथ वषा[ हो रहȣ है, मेरȣ कुǑटया भी भलीभाँित आÍछाǑदत है, उसमɅ मɇ 
ƮेषरǑहत होकर साधनारत हँ।ू  ऐसे समय मɅ, हे मघे! तुम बरसना चाहते हो तो अÍछȤ तरह बरस लो॥328॥ 
ǐरमǔझम कȧ समुधरु Úविन के साथ वषा[ हो रहȣ है, मेरȣ कुǑटया भी भलीभाँित आÍछाǑदत है, उसमɅ मɇ 
मोहरǑहत होकर साधनारत हँ।ू  ऐसे समय मɅ, हे मघे! तुम बरसना चाहते हो तो अÍछȤ तरह बरस 
लो॥329॥....िगǐरमानÛद èथǒवर ने...पूव[वत.्..॥ 
मɇने अपने उपाÚयाय से धम[ के ǒवषय मɅ जो भी ǔज£ासा कȧ, उÛहɉने मझु पर अनुĒह करते हएु  उन 
ǔज£ासाओं को शाÛत Ǒकया। तब मɇन,े अमतृ पद कȧ ĤािƯ के िलये जो भी मरेा कत[åय था, उसको पूण[ 
Ǒकया॥330॥   
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‘‘अनुÜपƣो सǔÍछकतो, सयं धàमो अनीितहो। 
ǒवसुǒƨञाणो िनÈ कÌखो, Þयाकरोिम तवǔÛतके॥331॥ 

‘‘पुÞबेिनवासं जानािम, ǑदÞबचÈखु ǒवसोिधतं। 
सद×थो मे अनुÜपƣो, कतं बुƨèस सासनं॥332॥ 

‘‘अÜपमƣèस मे िसÈखा, सुèसुता तव सासने। 
सÞबे मे आसवा खीणा, नǔ×थ दािन पुनÞभवो॥333॥ 

‘‘अनुसािस मं अǐरयवता, अनुकǔàप अनुÊगǑह। 
अमोघो तुáहमोवादो, अÛतेवािसǔàह िसǔÈखतो’’ित॥334॥ … सुमनो थेरो…। 

5. वÔढ×थेरगाथा- 
‘‘साधू Ǒह Ǒकर मे माता, पतोदं उपदंसिय। 
यèसाहं वचनं सु×वा, अनुिसÒठो जनेǒƣया। 
आरƨवीǐरयो पǑहतƣो, पƣो सàबोिधमुƣमं॥335॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘अनĤुाƯः साǔ¢कृतः, èवय ंधम[ अनीितहः। 
  ǒवशुƨ£ानो िनçकां¢:, åयाकरोिम, तवाǔÛतके॥331॥ 

 ‘‘पवूȶिनवासं जानािम, Ǒदåयच¢:ु ǒवशोिधतम।् 
  सदथȾ मे अनĤुाƯः, कृतं बƨुèय शासनम॥्332॥ 
  ‘‘अĤमƣèय मे िश¢ा, सुĮतुा तव शासने। 
  सवȶ मे आİवाः ¢ीणाः, नाǔèत इदानीं पनुभ[वः॥333॥ 

 ‘‘अÛविशषत ्माम ्आय[वतृैः, अनकुǔàपƴ अÛवĒहȣत।् 
  अमोघः तव अववादः, अÛतेवासी अǔèम िशǔ¢तः’’इित॥334॥ 

 5. ‘‘साधुः Ǒह Ǒकल मे माता, Ĥतोदम ्उपादश[यत।् 
  यèयाहं वचन ंĮ×ुवा, अनिुशƴः जनियŧयाः। 
  आरÞधवीय[ः ĤǑहता×मा, ĤाƯः सàबोिधमुƣमम॥्335॥ 
(Ǒह Ûदȣ)- इस Ĥकार मɇने इस धम[ को èवयं सा¢ात ्कर ĤाƯ कर िलया और उसको अपन ेअनुभव मɅ उतार 
िलया। वह धम[ £ानǒवशƨु एवं असǔÛदÊध है, उसी को मɇ आपके सàमखु कहने जा रहा हूँ॥331॥ 
मɇ अपन ेपवू[जÛमɉ के ǒवषय मɅ सब कुछ जान गया हँ।ू  मझु को िनम[ल Ǒदåय च¢ु ĤाƯ हो गया है। मɇन े
सदथ[ ĤाƯ कर िलया है। और बुƨोपǑदƴ साधना का अßयास पूण[ कर िलया है॥332॥ 
सावधान होकर मɇने कभी आपके Įीमखु से िनःसतृ िश¢ा सàयक् Ĥकार से सनुी थी उसके आधार पर मɇने 
साधनाßयास Ǒकया, फलèवǾप मेरे सभी िचƣǒवकार ¢ीण हो गय,े अतः अब इस ससंार मɅ पनुज[Ûम असàभव 
है॥333॥ 
आप ĮƵे गुǽ ने मझु पर अनुकàपा एवं अनĒुह करते हएु  जो उपदेश Ǒकया था, वह उपदेश अमोघ है  - ऐसी 
मेरȣ धारणा है॥334 ...समुन èथवǐर ने....पूव[वत॥् 
मेरȣ माता को मेरा साधुवाद है Ǒक ǔजÛहɉने मझु को अपन ेधमा[नुशासन चाबकु स ेकुपथ स ेिनयǔÛğत रखा। 
माता के इस अनशुासन के Ĥभाव से हȣ मɇन ेĤयƤपूव[क धमा[ßयास करते हएु  उƣम बोिध ĤाƯ कȧ॥335॥ 
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‘‘अरहा दǔÈखणेáयोǔàह, तेǒवÏ जो अमतƧसो। 
जे×वा नमुिचनो सेनं, ǒवहरािम अनासवो॥336॥ 

‘‘अÏझƣÑ च बǑहƨा च, ये मे ǒवǔÏ जसुं आसवा। 
सÞबे असेसा उǔÍछÛ ना, न च उÜपÏ जरे पुन॥337॥ 

 ‘‘ǒवसारदा खो भिगनी, एतम×थं अभासिय। 
 ‘अǒपहा नून मियǒप, वनथो ते न ǒवÏ जित’॥338॥ 

‘‘पǐरयÛतकतं दÈखंु , अǔÛतमोयं समुèसयो। 
जाितमरणसंसारो, नǔ×थ दािन पुनÞभवो’’ित॥339॥  … वÔढो थेरो…। 

6. नदȣकèसप×थेरगाथा- 
  ‘‘अ×थाय वत मे बुƨो, नǑदं नेरÑ जरं अगा। 

यèसाहं धàमं सु×वान, िमÍछाǑदǔÒठं ǒववÏ जियं॥340॥ 
(संèकृतÍछाया)-  ‘‘अह[त ्दाǔ¢णयोऽǔèम, ğैǒवƭ अमतृǺशः। 
 ǔज×वा नमुिचनः सेनाम,् ǒवहरािम अनाİवः॥336॥ 

 ‘‘अÚया×मÑच बǑहधा[ च, ये मे अǒवƭÛत आİवाः। 
  सवȶ अशेषा उǔÍछÛनाः, न च उपेǑदरे पनुः॥337॥ 

  ‘‘ǒवशारदा खलु भिगनी, एतमथ[म ्अभाषयत। 
  अèपहृाः ननू ंमáयǒप, वनथः ते न ǒवƭते॥338॥ 

 ‘‘पय[Ûतकृतं दःखु म,् अǔÛतमोऽय ंसमुÍĖयः। 
  जाितमरणससंारः, नाèतीदानीं पनुभ[वः’’ इित॥339॥ 

 6. ‘‘अथा[य वत मे बƨुः, नदȣं नेरÑजराम ्अगात।् 
  यèयाहं धमɍ Į×ुवा, िमØयाǺǒƴ ंåयवज[यम॥्340॥ 
(Ǒह Ûदȣ)- आज मɇ दǔ¢णेय अह[त ्हो चकुा हँ।ू  इस कारण मझु को तीनɉ ǒवƭाए ंभी अिधगत हो चुकȧ हɇ, मɇ 
अमतृ पद का सा¢ा×कार कर चकुा हँ।ू  तथा मारसेना पर ǒवजय ĤाƯ कर ¢ीणाĮव हो कर साधनारत 
हूँ॥336॥ 
मुझ मɅ जो आÚयाǔ×म क एव ंबाƻ िचƣǒवकार थे वे सभी ¢ीण हो चुके हɇ, अब उनके पनुः उ×पÛन होन ेकȧ 
सàभावना नहȣ ंहै॥337॥ 
मेरȣ धम[कुशल बहन ने भी मझु से यहȣ कहा था Ǒक जब तुàहारा मझु मɅ भी मोहभंग हो चकुा है तो तुम 
अब सव[था तçृणारǑहत हो चकेु हो॥338॥ 
मɇन ेअपन ेसभी दःखɉु  को सव[था नƴ कर Ǒदया है। जÛम मरण एव ंसंसार कȧ ओर मेरȣ यह Ĥवǒृƣ अǔÛतम 
है; ÈयɉǑक अब मरेा पुनज[Ûम नहȣ ंहोगा॥339॥..वƨृ èथǒवर न.े..। 
भगवान ्बƨु का नरेÑजना नदȣ पर आगमन मानो मेरȣ हȣ काय[िसǒƨ हेतु हआु  था Ǒक ǔजनका धमȾपदेश 
सुनकर मɇ अपनी िमØयाǺǒƴयɉ का ×याग कर सका॥340॥ 
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‘‘यǔज ंउÍ चावचे यÑ ञे, अǔÊगहƣं जुǑहं अहं।ु  

 ‘‘एसा सुƨȣ’ित मÑ ञÛतो, अÛधभूतो ॥341॥ 

‘‘ǑदǔÒठगहनपÈखÛदो, परामासेन मोǑहतो। 
असुǒƨं मǔÑ ञसं सुǒƨं, अÛधभूतो अǒवƧसु॥342॥ 

 ‘‘िमÍछाǑदǔÒठ पहȣना मे, भवा सÞबे पदािलता । 
जुहािम दǔÈखणेáयǔÊगं, नमèसािम तथागतं॥343॥ 

‘‘मोहा सÞबे पहȣना मे, भवतÖहा पदािलता। 
ǒवÈखीणो जाितसंसारो, नǔ×थ दािन पुनÞभवो’’ित॥344॥ … नदȣकèसपो थेरो…। 

7. गयाकèसप×थेरगाथा- 
 ‘‘पातो मÏझǔÛहकं सायं, ितÈखƣुं Ǒदवसèसहं। 

ओतǐरं उदकं सोहं, गयाय गयफÊगुया॥345॥ 
(संèकृतÍछाया)-  ‘‘अयजम ्उÍचावचा: य£ान,् अǔÊनहोğम ्अजुहोम ्अहम।् 
  एषा शुǒƨ इित मÛय:, अÛधभूतः (पथृÈजनः)॥341॥ 

 ‘‘ǺǒƴगहनĤèकÛदः, परामशȶन मोǑहतः। 
  अशुǒƨम ्अमÛय ंशुǒƨम,् अÛधभूतं अǒवǔ×स॥342॥ 

  ‘‘िमØयाǺǒƴः Ĥहȣण मे, भवाः सवȶः Ĥदाǐरताः। 
  जुहोिम दाǔ¢णेयाǔÊनम,् नèयािम तथागतम॥्343॥  

 ‘‘मोहाः सवȶः Ĥहȣणाः मे, भवतçृणाः Ĥदाǐरताः। 
  ǒव¢ीण: जाितससंारः, नाèतीदानीं पनुभ[वः’’इित॥344॥ 

 7. ‘‘Ĥातः मÚयाƹके सायम,् ǒğकृ×वा Ǒदवसèयाहम।् 
  अवाताǐरषम ्उदके सोऽहम,् गयायां गयाफãगौ॥345॥ 
(Ǒह Ûदȣ)- पहले मैने छोटे बड़े बहतु  से य£ Ǒकय,े अǔÊनहोğ कम[ भी मɇ ĤितǑदन करता था। वह सब इसिलये 
Ǒक मɇ एक मखू[, पथृÊजन के समान,  इÛ हȣं कमɟ से आßयÛतर एवं बाƻ शǒुƨ मानता था॥341॥ 

 उस समय मɇ िमØयाǺǒƴयɉ के एवं शीलĭत परामश[ के गहन अÛधकार मɅ ऐसा ǑदÊħाÛत था Ǒक अशुǒƨ के 
उपायɉ को शुǒƨ के उपाय मान बैठा था; ÈयɉǑक मझु मखू[ कȧ बुǒƨ पर अ£ान का आवरण पड़ा हआु  
था॥342॥ 

मेरȣ िमØयाǺǒƴ Ĥहȣण हो चुकȧ है। तथा मेरे जÛमाǑदक ǒवलीन हो चकेु हɇ। तथा दǔ¢णायोÊय तथागतǾप 
अǔÊन मɅ हवन करता हूँ॥343॥ 
मेरे सव[ǒवध मोह भगं हो चकेु हɇ, मेरȣ भवतçृणा ǒवगिलत हो चकुȧ है। मेरा जÛम ससंार भी ¢ीण हो चकुा है। 
अब इस ससंार मɅ मरेा जÛम कभी नहȣ ंहोगा॥344॥...नदȣकाæयप èथǒवर ने...॥ 

पहले मɇ गया नगरȣ कȧ गयाफãगु नदȣ मɅ Ĥातः सायं एवं मÚयाƹ  - इस Ĥकार तीन बार èनान हेतु उतरता 
था॥345॥ 
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  ‘‘यं मया पकतं पापं, पुÞबे अÑ ञासु जाितसु। 
तं दानीध पवाहेिम’, एवंǑदǔÒठ पुरे अहं॥ु 346॥ 

‘‘सु×वा सुभािसतं वाचं, धàम×थसǑहतं पदं। 
तथं याथावकं अ×थं, योिनसो पÍ चवेǔÈखसं॥347॥ 

‘‘िनÛहातसÞबपापोǔàह, िनàमलो पयतो सुिच। 
 सुƨो सुƨèस दायादो, पुƣो बुƨèस ओरसो॥348॥ 

‘‘ओगáहÒठǔÌगकं सोतं, सÞबपापं पवाहियं। 
ितèसो ǒवÏ जा अÏझगिमं, कतं बुƨèस सासनं’’ित ॥349॥ … गयाकèसपो थेरो…। 

8. वÈ किल×थेरगाथा- 
‘‘वातरोगािभनीतो ×वं, ǒवहरं कानने वने। 
पǒवÒठगोचरे लूखे, कथं िभÈखु कǐरèसिस॥350॥ 

(संèकृतÍछाया)- ‘‘यत ्मया Ĥकृतं पापम,् पवूȶ अÛयासु जाितष।ु 
  तत ्इदानीिमह Ĥवाहयािम, एव ंǺǒƴ: परेुऽभवम॥्346॥ 

 ‘‘Į×ुवा सुभाǒषतां वाचाम,् धमा[थ[सǑहतं पदम।् 
  तØय ंयथावत ्अथ[म,् योिनशः Ĥ×यव¢ैषम॥्347॥ 

 ‘‘िनधू[तसव[पापोऽǔèम, िनम[लः Ĥयतः शुिचः। 
  शुƨः शƨुèय दायादः, पğुः बƨुèय औरसः॥348॥ 

 ‘‘अवĒाƻाƴाǔÌगकं İोत:, सव[पाप ंĤावाहयम।् 
  ितİो ǒवƭा अÚयगमम,् कृतं बƨुèय शासनम’्’इित॥349॥ 

 8. ‘‘वातरोगािभनीतः ×वम,् ǒवहरन ्कानने वने। 
 Ĥǒवƴगोचरे ǽ¢े, कथं िभ¢ो: कǐरçयिस॥350॥ 
(Ǒह Ûदȣ)- उसके ǒवषय मɅ उस समय मरेा यह ǒवचार था Ǒक मɇने अतीत मɅ या वत[मान मɅ, इस जÛम मɅ या 
अÛय जÛमɉ मɅ ǔजतने भी पाप Ǒकये हɇ, उन सबको मɇ इस èनान स ेधो डालूंगा॥346॥ 

धम[ एव ंअथ[ से सàपƠृ उन (बƨु) के वचनोपदेश सुनकर उन वचनɉ के यथातथ अथ[ पर जब मɇने सूêम 
िचÛतन Ǒकया॥347॥ 

तब मɇ सब पापɉ से मुƠ हआु  हँ।ू  अब मɇ िनम[ल हूँ, सयंत, शƨु एव ंपǒवğ हँ।ू  अǒप च, मɇ èवय ंतो शƨु हूँ हȣ, 
साथ हȣ शƨु साधक का उƣरािधकारȣ भी हँ।ू  बुƨ का औरस पğु भी हूँ॥348॥ 

मɇन ेआƴांिगक माग[ के İोत मɅ अवगाहन कर सभी पापɉ को धो डाला। तीनɉ ǒवƭाए ंअिधगत कर ली और 
अब बƨुोपदेश के अनुसार साधना कर रहा हूँ॥349॥ ...गयाकाæयप èथǒवर ने...॥ 

Ǒकसी ने मुझसे पछूा  - तुम वात रोग से पीǔड़त रहते हो और वह वीहड़ वन मɅ Ǿख ेसूखे भोजन के अितǐरƠ 
कुछ नहȣ ंिमलेगा, िभ¢!ु तब कैसे साधना करोगे?॥350॥ 



 

 

85 थेरगाथापािल 

 
‘‘पीितसुखेन ǒवपुलेन, फरमानो समुèसयं। 
लूखǔàप अिभसàभोÛतो, ǒवहǐरèसािम कानने॥351॥ 

‘‘भावेÛतो सितपÒठाने, इǔÛġयािन बलािन च। 
बोÏझÌगािन च भावेÛतो, ǒवहǐरèसािम कानने॥352॥ 

‘‘आरƨवीǐरये पǑहतƣ,े िनÍ चं दäहपरÈ कमे । 
समÊगे सǑहते Ǒदèवा, ǒवहǐरèसािम कानने॥353॥ 

‘‘अनुèसरÛतो सàबुƨं, अÊगं दÛतं समाǑहतं। 
 अतǔÛदतो रǒƣǔÛदवं, ǒवहǐरèसािम कानने’’ित॥354॥ … वÈ किल×थेरो…। 
9. ǒवǔजतसेन×थेरगाथा- 

‘‘ओलÊगेèसािम ते िचƣ, आǔणƮारेव हǔ×थनं। 
न तं पापे िनयोजेèसं, कामजालसरȣरज ॥355॥ 

(संèकृतÍछाया)- ‘‘Ĥीितसुखेन  ǒवपलेुन,   èफुरन ्  समुÍĖयम।् 
  Ǿ¢मǒप अिभसàभवन ्, ǒवहǐरçयािम कानने॥351॥ 

 ‘‘भावयन ्èमिृतĤèथानान,् इǔÛġयाǔण बलािन च। 
  बोÚयÌगान ्च भावयन,् ǒवहǐरçयािम कानने॥352॥ 

 ‘‘आरÞधवीया[न ्ĤǑहता×मनः, िन×य ंǺढपराĐमान।् 
  समĒान ्èवǑहते ǺçÒवा, ǒवहǐरçयािम कानने॥353॥ 

 ‘‘अनèुमरन ्सàबƨुम,् अĒे दाÛतं समाǑहतम।् 
  अतǔÛġतः राǒğंǑदवम,् ǒवहǐरçयािम कानने’’इित॥354॥ 

 9. ‘‘अवलिगçयािम ×वां िचƣ, आǔणƮारे इव हǔèतनम।् 
  न ×वां पापे िनयोजियçयािम, कामजालशरȣरजम॥्355॥ 
(Ǒह Ûदȣ)- मɇने उƣर Ǒदया - मɇ ǒवपुल Ĥीितसखु का अपने ǿदय मɅ अनुभव करते हएु  सàमखु आन ेवाले समèत 
संकटसमूह को सहन करता हआु  उस Ǿ¢ भोजन से हȣ जीवनयापन कर लूगँा। इस Ĥकार मɇ यहा ँसाधनारत 
रहँगाू ॥351॥ 
èमिृतĤèथान कȧ भावना तथा इǔÛġय, बल एव ं बोÚयंगɉ कȧ भावना करता हआु  मɇ यहा ँ साधनारत 
रहँगाू ॥352॥ 

संयतेǔÛ ġय हो कर तथा ĤयƤपवू[क िन×य Ǻढ़ पराĐम करता हआु  उस समĒ ǒवपǒƣसमहू को èवǑहत मɅ 
देखता हआु  मɇ यहा ँसाधना मɅ लगँूगा॥353॥ 

बुƨानुèमिृत का अनèुमरण करता हआु , सावधानीपवू[क Ǒदनरात ĮƵे, संयत एव ंसमाǑहत आचरण करता हआु  
मɇ यहा ँसाधना मɅ लगँूगा॥354॥ ....वÈकिल èथǒवर न.े... 
कामसमूह के मूत[Ǿप  िचƣ! मɇ तुझको उसी Ĥकार खूँटे स ेबाँध दँगाू , जसैे हाथी को बाधँा जाता है। मɇ तुझको 
पापǑĐया मɅ Ĥवƣृ नहȣं होने दँगाू ॥355॥ 
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‘‘×वं ओलÊगो न गÍछिस, Ʈारǒववरं गजोव अलभÛतो। 
न च िचƣकिल पुनÜपुनं, पसÈ क पापरतो चǐरèसिस॥356॥ 

‘‘यथा कुÑ जरं अदÛतं, नवÊगहमÌकुसÊगहो। 
बलवा आवƣेित अकामं, एवं आवƣियèसं तं॥357॥ 

‘‘यथा वरहयदमकुसलो, सारिथ पवरो दमेित आजÑ ञं। 
 एवं दमियèसं तं, पितǔÒठतो पÑ चसु बलेसु॥358॥ 

 ‘‘सितया तं िनबǔÛधèसं, पयुƣो ते दमेèसािम । 
 वीǐरयधुरिनÊगǑहतो, न ियतो दरूं गिमèससे िचƣा’’ित॥359॥ ....ǒवǔजतसेनो थेरो…। 
10. यसदƣ×थेरगाथा- 

‘‘उपारàभिचƣो दàमेधोु , सुणाित ǔजनसासनं। 
 आरका होित सƨàमा, नभसो पथवी यथा॥360॥ 
(संèकृतÍछाया)-  ‘‘×वम ्अवलÊनो न गÍछिस, Ʈारǒववरं गज इव अलभमान:। 
  न च िचƣकǔण[! पनुपु[नः, ĤशÈय पापरतः चǐरçयिस॥356॥ 

 ‘‘यथा कंुजरम ्अदाÛतम,् नवगहृȣतमÌकुशाĒहः। 
  बलवान ्आवत[यित अकामम,् एवम ्आवत[ियçयािम ×वाम॥्357॥ 

 ‘‘यथा वरहयदमकुशलः, सारिथ Ĥवरः दाà यित आजÛयम।् 
  एव ंदिमçयािम ×वाम,् ĤितǒƵतः पÑचस ुबलेष॥ु358॥ 

 ‘‘èम×ृया ×वा ंिनभÛ×èयािम, ĤयƠुः ×वां दिमçयािम। 
  वीय[धुरिनĒहȣतः, न यतो दरं गिमçयिस िचƣू !’’इित॥359॥ 

 10. ‘‘उपारàभिचƣो दमȶधःु , शणृोित ǔजनशासनम।् 
  आरकात ्भवित सƨमा[त,् नभसः पØृवी यथा॥360॥ 
(Ǒह Ûदȣ)- इस Ĥकार बँधा हआु  तँू कहȣं नहȣ जा पायगा; जसैे बधँा हआु  हाथी  Ʈार न िमलने के कारण कहȣं 
नहȣ ंजा पाता। पापी िचƣ! इसी तरह मɇ तुझ को बाँध लूगँा॥356॥ 

जैस ेवन से पकड़े हएु  Ǒकसी नये अिशǔ¢त एव ंअसंयत हाथी को अकुंश हाथ मɅ िलया हआु  कोई बलवान ्
महावत èवÍछÛद नहȣ ंघूमन े देता, वैस े हȣ तुझको भी मɇ जहाँ तहा ँ ǒवचरन ेस ेसाधना कȧ ओर लौटा 
लूँगा॥357॥ 

जैस ेकोई कुशल सारिथ उÍच जाित के अƳ को दमन करता हआु  िशǔ¢त कर लेता है वैस ेहȣ िचƣ! मɇ तेरा 
दमन कर लूगँा; ÈयɉǑक पाचँɉ बलɉ के Ĥयोग मɅ द¢ हूँ॥358॥ 

मɇ èमिृत से तुझको बाँध लूगँा; इस Ĥकार सावधान रहता हआु  मɇ तेरा िनयÛğण करता रहँ।ू  िचƣ! तू तब 
वीय[Ǿप धरेु से बधँा हआु  यहा ँसे दरू न जा पायेगा॥359॥....ǒवǔजतसेन èथǒवर ने....॥ 

जो बƨु के Ĥित मन मɅ िनÛदाभाव रखता हुआ बƨुवचन सनुता है, वह सƨम[ से उतना हȣ दरू रहता है; जैसे 
पØृवी नभ से दरू रहती है॥360॥ 
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‘‘उपारàभिचƣो दàमेधोु , सुणाित ǔजनसासनं। 

 पǐरहायित सƨàमा, काळपÈखेव चǔÛदमा॥361॥ 

‘‘उपारàभिचƣो दàमेधोु , सुणाित ǔजनसासनं। 
 पǐरसुèसित सƨàमे, मÍछो अÜपोदके यथा॥362॥ 

‘‘उपारàभिचƣो दàमेधोु , सुणाित ǔजनसासनं। 
 न ǒवǾहित सƨàमे, खेƣे बीजवं पूितकं॥363॥ 

 ‘‘यो च तुÒठेन िचƣेन, सुणाित ǔजनसासनं। 
 खेपे×वा आसवे सÞबे, सǔÍछक×वा अकुÜपतं। 
 पÜपुáय परमं सǔÛतं, पǐरिनÞबाितनासवो’’ित॥364॥… यसदƣो थेरो…। 
11. सोणकुǑटकÖण×थेरगाथा- 

‘‘उपसàपदा च मे लƨा, ǒवमुƣो चǔàह अनासवो। 
 सो च मे भगवा ǑदÒठो, ǒवहारे च सहाविसं॥365॥ 
(संèकृतÍछाया)-  ‘‘उपारàभिचƣः दमȶधःु , शणृोित ǔजनशासनम।् 
  पǐरहायित सƨमा[त,् कालप¢े इव चÛġमा॥361॥ 

 ‘‘उपारàभिचƣः दमȶधःु , शणृोित ǔजनशासनम।् 
  पǐरशçुयित सƨमȶ, म×èय अãपोदके यथा॥362॥ 

 ‘‘उपारàभिचƣो दमȶधःु , शणृोित ǔजनशासनम।् 
  न ǒवरोहित सƨमȶ, ¢ेğे बीजिमव पिूतकम॥्363॥ 
  ‘‘यƱ तुƴेन िचƣेन, शणृोित ǔजनशासनम।् 
  ǔ¢ǒप×वा आİवान ्सवा[न,् सा¢ीकृ×य अकुÜयताम।् 
  ĤाÜनयुात ्परमां शाǔÛतम,् पǐरिनवा[×यनाİवः’’इित॥364॥ 

 11. ‘‘उपसàपदा च मे लÞधा, ǒवमुƠः चाǔèम अनाİवः। 
  सƱ मे भगवान ्Ǻƴः, ǒवहारे च सहावा×सम॥्365॥ 
(Ǒह Ûदȣ)- जो बुƨ के Ĥित मन मɅ िनÛदाभाव रखता हआु  बƨुवचन सुनता है,  वह सƨम[ से उसी Ĥकार ¢ीण 
होता जाता है, जसैे कृçण प¢ मɅ चÛġमा ¢ीण होता जाता है॥361॥ 
जो बƨु के Ĥित मन मɅ िनÛदाभाव रखता हआु  बƨुवचन सुनता है, उसकȧ सƨम[ मɅ वहȣ गित होती है; जैसे 
Ǒकसी सरोवर के सखून ेपर मछली कȧ होती है॥362॥ 
जो बुƨ के Ĥित मन मɅ िनÛदाभाव रखता हआु  बƨुवचन सनुता है,  उसका सƨम[ मɅ उसी Ĥकार रोपण नहȣ ं
होता जसैे Ǒकसी खेत मɅ सड़े-गले बीज का रोपण नहȣ ंहोता॥363॥  
परÛतु जो बƨु के Ĥित Įƨालु िचƣ हो कर बƨुवचन सनुता है वह अपने सभी िचƣमल ¢ीण कर ǔèथर पद 
को सा¢ात ्कर तथा उÍचतम शाǔÛत ĤाƯ कर ¢ीणाĮव हो कर हȣ पǐरिनवृ[त होता है॥364॥ 
          .... यशदƣ èथǒवर न.े...॥ 
मɇने उपसàपदा ĤाƯ कȧ। तथा मɇ सभी मलɉ से ǒवमुƠ अत एव आĮवरǑहत हो गया। तब मɇने उन भगवान ्
के दश[न Ǒकय ेतथा उन कȧ हȣ कुǑटया मɅ साधना हेतु ǒवĮाम Ǒकया॥365॥ 
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‘‘बहदेव रǒƣं भगवाु , अÞभोकासेितनामिय। 
ǒवहारकुसलो स×था, ǒवहारं पाǒवसी तदा॥366॥ 

‘‘सÛथǐर×वान सÌघाǑटं, सेáयं कÜपेिस गोतमो। 
सीहो सेलगुहायंव, पहȣनभयभेरवो॥367॥ 

‘‘ततो कãयाणवाÈ करणो, सàमासàबुƨसावको। 
सोणो अभािस सƨàमं, बुƨसेÒठèस सàमुखा॥368॥ 

 ‘‘पÑ चÈखÛधे पǐरÑ ञाय, भाविय×वान अÑ जसं। 
 पÜपुáय परमं सǔÛतं, पǐरिनǔÞबèस×यनासवो’’ित॥369॥… सोणो कुǑटकÖणथेरो…। 
12. कोिसय×थेरगाथा- 

‘‘यो वे गǾनं वचनÑ ञु धीरो, वसे च तǔàह जनयेथ पेमं। 
सो भǒƣमा नाम च होित पǔÖडतो, ञ×वा च धàमेसु ǒवसेिस अèस॥370॥ 

(संèकृतÍछाया)- ‘‘बह राǒğु म ्एव भगवान,् अßयावकाशे अ×यनामयत।् 
 ǒवहारकुशलः शाèता, ǒवहारं Ĥाǒव¢त ्तदा॥366॥ 

 ‘‘संèताय[ सÌघाटȣम,् शáयामकãपत ्गौतमः। 
  िसंहः शलैगहुायािमव, Ĥहȣणभयभैरवः॥367॥ 

 ‘‘ततः कãयाणवाÈकरणः सàयÈसàबƨुĮावकः। 
  सोण अभाषयत ्सƨम[म,् बƨुĮेƵèय सàमुखम॥्368॥ 

  ‘‘पÑचèकÛधान ्पǐर£ाय, भाविय×वा अÑजसम॥् 

  ĤाÜय परमां शाǔÛतम ्, पǐरिनवा[çय×यनाİवः’’इित॥369॥ 

 12. ‘‘यो व ैगǾुणां वचन£ः धीरः, वसेत ्च तǔèमन ्जनयेत ्Ĥेम। 
  सो भǒƠमान ्नाम च भवित पǔÖडतः, £ा×वा च धमȶष ुǒवशेषी èयात॥्370॥ 
(Ǒह Ûदȣ)- उस Ǒदन बहतु  राǒğ बीतने तक खलुे आकाश के नीचे बैठे हएु  हȣ साधना करते रहे। अÛत मɅ 
साधनाद¢ वे शाèता वहाँ से उठकर कुटȣ मɅ पधारे॥366॥ 

वहा ँअपनी संघाǑट ǒवछाकर शासता गौतम ने उसी Ĥकार शयन Ǒकया जैस ेकोई िसहं िनभ[य हो कर Ǒकसी 
पव[त कȧ गुफा मɅ शयन Ǒकया करता है॥367॥ 

(Ĥातः) मɇ Įोण मधरु एव ंमगंलमय वाणी से भगवान ्के सàमखु सƨम[ का पाठ सनुाने लगा॥368॥ 

तब भगवान ् ने मेरे ǒवषय मɅ भǒवçयवाणी कȧ, Ǒक मɇ पाँचɉ èकÛधɉ कȧ वाèतǒवकता जान कर सरल 
अƴािंगक माग[ कȧ भवना करते हएु  परमशाÛत पद ĤाƯ करके हȣ िनवा[ण ĤाƯ कǾँगा॥369॥   
       .....Įोण कुǑटकण[ èथǒवर ने....॥ 

जो अपने गुǽजनɉ के वचनɉ को धयै[पूव[क समझता है, उनके अधीन रहन ेमɅ अपना èनेह Ĥकट करता है। वह 
पǔÖडत एवं भǒƠमान ्कहलाता है और धमɟ का विैशçÒय जान कर इनका ǒवशेष£ कहलाता है॥370॥ 
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‘‘यं आपदा उÜपितता उळारा, नÈखàभयÛते पǑटसÌखयÛतं। 
सो थामवा नाम च होित पǔÖडतो, ञ×वा च धàमेसु ǒवसेिस अèस॥371॥ 
‘‘यो वे समुƧोव Ǒठतो अनेजो, गàभीरपÑ ञो िनपुण×थदèसी। 
असंहाǐरयो नाम च होित पǔÖडतो, ञ×वा च धàमेसु ǒवसेिस अèस॥372॥ 
‘‘बहèसुतो धàमधरो च होितु , धàमèस होित अनुधàमचारȣ। 
सो ताǑदसो नाम च होित पǔÖडतो, ञ×वा च धàमेसु ǒवसेिस अèस॥373॥ 
‘‘अ×थÑ च यो जानाित भािसतèस, अ×थÑ च ञ×वान तथा करोित। 
अ×थÛतरो नाम स होित पǔÖडतो, ञ×वा च धàमेसु ǒवसेिस अèसा’’ित॥374॥ 

… कोिसयो थेरो…। 
पÑ चकिनपातो िनǔÒठतो। 

तğुƧानं –  राजदƣो सुभूतो च, िगǐरमानÛदसुमना। 
 वÔढो च कèसपो थेरो, गयाकèसपवÈ कली॥ 
 ǒवǔजतो यसदƣो च, सोणो कोिसयसåहयो। 
 सǔÒठ च पÑ च गाथायो, थेरा च ए×थ Ʈादसाित॥ 
(संèकृतÍछाया)-  ‘‘यम ्उ×पÛना: उदाराः, न èकßनोǔÛत ĤितसÌखयÛतम।् 

 सः èथामवान ्नाम च भवित पǔÖडतः, £ा×वा च धमȶष ुǒवशेषी èयात॥्371॥ 
 ‘‘यः व ैसमġु इव ǔèथत अनेजः, गàभीरĤ£ः िनपणुाथ[दशȸ। 
 असंहायȾ नाम च भवित पǔÖडतः, £ा×वा च धमȶष ुǒवशेषी èयात॥्372॥ 
 ‘‘बहĮतुोु  धम[धरƱ भवित, धम[èय भवित अनधुम[चारȣ। 
 सः ताǺशः नाम च भवित पǔÖडतः, £ा×वा च धमȶष ुǒवशेषी èयात॥्373॥ 
 ‘‘अथ[Ñच यः जानाित भाǒषतèय, अथ[Ñच £ा×वा तथा करोित। 

  अथा[Ûतरो नाम स भवित पǔÖडतः, £ा×वा च धमȶष ुǒवशेषी èयात’्’इित॥374॥  
तğोƧानम-्  राजदƣो सुभतूो च, िगǐरमानÛदसुमना । 

 वÔढो च कèसपो è थǒव रः, गयाकèसपवÈ कली ॥ 
 ǒवǔजतो यसदƣो च, सोणो कोिसयसƾय:। 
 षǒƴæ च पÑच गाथाः, è थǒव रƱ अğ Ʈादशेित॥ ● 
(Ǒह Ûदȣ)- ǔजसको धम[-ǒवचार करते समय बड़ȣ से बड़ȣ आकǔèमक आपǒƣ भी ǒवचिलत नहȣं कर पाती,ं ऐसे 
सामØय[शाली को हȣ लोग ‘पǔÖडत’ कहते हɇ। वहȣ धमɟ का वैिशçÒय जान कर इनका ǒवशषे£ कहलाता 
है॥371॥ 
जो अपनी जीवनचया[ मɅ ǔèथर तथा अचंचल रहता है, गàभीर Ĥ£ा वाला एवं धम[ का यथाथ[तः मम[£ होता 
है। वहȣ धमɟ का वैिशçÒय जान कर इनका ǒवशषे£ कहलाता है॥372॥ 
जो बहĮतु है औरु  धम[ को जानता है, तथा उस धम[ के अथ[ को जान कर तदनसुार आचरण करता है वह 
‘धम[धर’ कहलाता है और धमɟ का विैशçÒय जान कर इसका ǒवशेष£ भी कहलाता है॥373॥ 
जो  अथ[ को जानता है, तथा उस अथ[ को जान कर तदनसुार आचरण करता है वह ‘अथ[धर’ कहलाता है, 
और धमɟ का वैिशçÒय जान कर इसका ǒवशषे£ भी कहलाता है॥374॥.....कोिसय èथǒवर न.े...॥  
इस िनपात कȧ सूची-  राजदƣ, सुभूत, िगǐरमानÛद, सुमन, वƨृ, नÛदȣकाæयप, गयाकाæयप,  वÈकिल, ǒवǔजतसेन, 
यशदƣ, Įोण कुǑटकण[ एव ंकोिसय èथǒवर॥ इस िनपात मɅ  65 गाथा एवं  12 पǐरगǔणत èथǒवर हɇ॥● 
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6. छÈ किनपातो 
1. उǽवेळकèसप×थेरगाथा- 

‘‘Ǒदèवान पाǑटहȣरािन, गोतमèस यसǔèसनो। 
न तावाहं पǔणपितं, इèसामानेन वǔÑ चतो॥375॥ 

‘‘मम सÌकÜपमÑ ञाय, चोदेिस नरसारिथ। 
 ततो मे आिस संवेगो, अÞभुतो लोमहंसनो॥376॥ 

‘‘पुÞबे जǑटलभूतèस, या मे िसǒƨ पǐरǒƣका। 
 ताहं तदा िनराक×वा, पÞबǔजं ǔजनसासने॥377॥ 

‘‘पुÞबे यÑ ञेन सÛतुÒठो, कामधातुपुरÈखतो। 
 पÍछा रागं च दोसं च, मोहं चाǒप समूहिनं॥378॥ 

‘‘पुÞबेिनवासं जानािम, ǑदÞबचÈखु ǒवसोिधतं। 
इǒƨमा परिचƣÑ ञू, ǑदÞबसोतÑ च पापुǔणं॥379॥ 

(संèकृतÍछाया)-1. ‘‘ǺçÒवा Ĥाितहाया[ǔण, गौतमèय यशǔèवनः। 
 न तावदहं ĤÖयपतम,् ईय[माणाßया ंवǔÑचतः॥375॥ 

 ‘‘मम सÌकãपमा£ाय, अचोदयत ्नरसारिथः। 
 ततो मे आसीत ्संवेगः, अƫतः लोमहष[ु ण:॥376॥ 

 ‘‘पवूȶ जǑटलभतूèय, यो मे िसǒƨः Ĥǐर Ơका। 
  तामहं तदा िनराकृ×य, Ĥाĭाǔजषम ्ǔजनशासने॥377॥ 

 ‘‘पवूȶ य£ेन सÛतुƴः, कामधातुपरुèकृतः। 
  पƱात ्रागÑच दोषÑच, मोहÑचाǒप समÛवहनम॥्378॥ 

 ‘‘पवूȶिनवासं जानािम, Ǒदåयच¢ ुǒवशोिधतम।् 
 ऋǒƨमान ्पǐरिचƣ£ः, ǑदåयĮोतÑच ĤाÜनवम॥्379॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- मɇ उन यशèवी गौतम के चम×कार देख कर भी उनके सàमुख नहȣ ंझकुा; ÈयɉǑक मेरा ǿदय मɅ 
उनके Ĥित ईçया[ एवं वथृािभमान अविशƴ था॥375॥ 
मेरे मन कȧ बात समझ कर उन पǽुषिनयÛता भगवान ्ने मझुको Ĥेǐरत Ǒकया, तब मझुको åयĒता हईु , साथ 
हȣ अƫतु रोमाचं भी॥376॥ 
पहले जब मɇ जǑटल पǐरĭाजक था, तब मझु मɅ अãप हȣ िसǒƨ थी। तब मɇ, उस जǑटलɉ वाली साधना का 
पǐर×याग कर इस बƨुĤितपाǑदत धम[ मɅ Ĥĭǔजत हआु ॥377॥ 
 पहले मɇ उस धना मɅ कामभोगɉ कȧ पिूत[ हेतु Ǒकये जाने वाल ेय£ɉ से हȣ सÛतुƴ था; परÛतु अब इस 
धम[साधना Ʈारा मɇने अपन ेिचƣǔèथत राग Ʈेष एव ंमोह को भी ǒवनƴ कर िलया॥378॥ 
अब मɇ अपने पवू[जÛमɉ के Ĥित सब कुछ जानता हँ।ू  मुझको अब ǒवशुƨ Ǒदåयच¢ ुभी ĤाƯ हɇ, ǔजस के कारण 
मɇ ऋǒƨमान ्भी हूँ तथा परिचƣ के £ान मɅ भी द¢ हो चकुा हँ।ू  मझुे Ǒदåय Įोğ भी अिधगत है॥379॥ 
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‘‘यèस च×थाय पÞबǔजतो, अगारèमानगाǐरयं। 

 सो मे अ×थो अनुÜपƣो, सÞबसंयोजनÈखयो’’ित॥380॥ … उǽवेळकèसपो थेरो…। 
2. तेǑकÍछकाǐर×थेरगाथा- 
 ‘‘अितǑहता वीǑह, खलगता साली। 
 न च लभे ǒपÖडं, कथमहं कèसं॥381॥ 

‘‘बुƨमÜपमेáयं अनुèसर पसÛ नो। 
 पीितया फुटसरȣरो होǑहिस सततमुदÊगो॥382॥ 

 ‘‘धàममÜपमेáयं अनुèसर पसÛ नो। 
 पीितया फुटसरȣरो होǑहिस सततमुदÊगो॥383॥ 

‘‘सÌघमÜपमेáयं अनुèसर पसÛ नो। 
 पीितया फुटसरȣरो होǑहिस सततमुदÊगो॥384॥ 
(संèकृतÍछाया)-  ‘‘यèय चाथा[य Ĥĭǔजतः, अगारादनागाǐर कम।् 
  सः मेऽथ[ अनĤुाƯः, सव[संयोजन¢यः’’इित॥380॥ 

 2. ‘‘अितहताः ĭीǑह:, खलगता शािल:। 
  न च लभेय ंǒपÖडम,् कथमहम ्अकृषम॥्381॥ 

  ‘‘बƨुमĤमेयम ्अनसुरन ्ĤसÛनः। 
  Ĥी×या èपƴृशरȣरो भǒवçयिस सततमदुĒः॥382॥ 

  ‘‘धम[मĤमेयम ्अनसुरन ्ĤसÛनः। 
  Ĥी×या èपƴृशरȣरो  भǒवçयिस सततमुदĒः॥383॥ 

 ‘‘सÌघमĤमेयम ्अनसुरन ्ĤसÛनः। 
  Ĥी×या èपƴृशरȣरः भǒवçयिस सततमुदĒः॥384॥ 
(Ǒह Ûदȣ)-  तथा ǔजस ǒवशेष Ĥयोजन से मɇ गहृ×याग कर Ĥĭǔजत हआु  था वह Ĥयोजन भी पूण[ हो गया है। 
और सभी सांसाǐरक बÛधनɉ का ¢य हो गया॥380॥... ऊǽवेलकाæयप èथǒवर ने....॥ 

घर मɅ धान भी नहȣ ंरखा हआु  है, शािल चावल भी खेत मɅ चले गय ेहɇ। अब तुझको भोजन कैसे िमलगेा? अब 
मɇ कृǒष करन ेयोÊय भी कहाँ रह गया॥381॥ 

तब मɇने अĤमये बƨु का अनèुमरण करते हुए उनके Ĥित अपन ेमन मɅ Įƨा उ×पÛन कȧ। उस Įƨा के 
कारण मरेा शरȣर हष[ से उ×फुल हो गया और मɇ ĤसÛनिचƣ होकर रहन ेलगा॥382॥ 

तब मɇने अĤमये धम[ का अनुèमरण करते हएु  उनके Ĥित अपन ेमन मɅ Įƨा उ×पÛन कȧ। उस Įƨा के 
कारण मरेा शरȣर हष[ से उ×फुल हो गया और मɇ ĤसÛनिचƣ रहन ेलगा॥383॥ 

तब मɇने अĤमये सघं का अनèुमरण करते हएु  उनके Ĥित अपन ेमन मɅ Įƨा उ×पÛन कȧ। उस Įƨा के 
कारण मरेा शरȣर हष[ से उ×फुल हो गया और मɇ ĤसÛनिचƣ रहन ेलगा॥384॥ 
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‘‘अÞभोकासे ǒवहरिस, सीता हेमǔÛतका इमा र×यो। 
 मा सीतेन परेतो ǒवहǔÑ ञ×थो, पǒवस ×वं ǒवहारं फुिसतÊगळं॥385॥ 

‘‘फुिसèसं चतèसो अÜपमÑ ञायो, ताǑह च सुǔखतो ǒवहǐरèसं। 
 नाहं सीतेन ǒवहǔÑ ञèसं, अिनǔÑ जतो ǒवहरÛतो’’ित॥386॥ … तेǑकÍछकारȣ थेरो…। 
3. महानाग×थेरगाथा- 
 ‘‘यèस सĦƺचारȣसु, गारवो नूपलÞभित। 
 पǐरहायित सƨàमा, मÍछो अÜपोदके यथा॥387॥ 

 ‘‘यèस सĦƺचारȣसु, गारवो नूपलÞभित। 
 न ǒवǾहित सƨàमे, खेƣे बीजवं पूितकं॥388॥ 

‘‘यèस सĦƺचारȣसु, गारवो नूपलÞभित। 
 आरका होित िनÞबाना, धàमराजèस सासने॥389॥ 
(संèकृतÍछाया)-  ‘‘अßयवकाशे ǒवहरिस, शीताः हैमǔÛतका इमा राğयः। 
  मा शीतेन परेतः ǒवहÛयथ, Ĥǒवश ×व ंǒवहारं èपƴृाग[लम॥्385॥ 

 ‘‘èĤêयािम चतरु अĤामाÖयान,् तै: Ǒह च सुǔखतो ǒवहǐरçयािम। 
  नाहं शीतेन ǒवहǔÛयçयािम, अिनǔÑज तः ǒवहरन’्’इित॥386॥ 

 3. ‘‘यǔèमन ्सĦƺचारȣष,ु गौरवः नोपलßयते। 
  पǐरहायित सƨमा[त,् म×èय अãपोदके यथा॥387॥ 

 ‘‘यǔèमन ्सĦƺचारȣष,ु गौरवो नोपलßयते। 
  न ǒवरोहित सƨमȶ, ¢ेğे बीजिमव पिूतकम॥्388॥ 

 ‘‘यǔèमन ्सĦƺचारȣष,ु गौरव नोपलßयते। 
  आरकात ्भवित िनवा[णात,् धम[राजèय शासने॥389॥ 
(Ǒह Ûदȣ)- उस समय Ǒकसी न ेमझुसे कहा  - ‘अरे! खलुे आकाश के नीच ेÈयɉ साधना मɅ बैठे हो। ये हेमÛत 
ऋतु कȧ ठÖडȣ रातɅ हɇ। ऐसा न हो Ǒक तुम इस शीत के आघात से मरणभाव को ĤाƯ हो जाओ। अÍछा होगा 
Ǒक तुम ǒवहार मɅ जाकर बैठो और भीतर स ेअग[ला लगा लो॥385॥ 
उसका उƣर देते हएु  मɇने कहा - मɇ चारɉ अĤामाÖयɉ कȧ साधना कǾँगा, उसके Ĥभाव से मɇ सखुपूव[क साधना 
कर सकँूगा, और इस शीत स ेभी बािधत न होऊँगा। तथा Ǒकसी भी बाधा के ǒवना साधना कर सकँूगा॥386॥  
              .... िचǑक×èयकारȣ  èथǒवर ने....॥ 
ǔजस िभ¢ु का अपने सहपाǑठयɉ के Ĥित गौरव भाव नहȣं है, उसकȧ सƨम[ मɅ हािन हȣ होती है। जैसे अãप 
जल वाले सरोवर मɅ मछली कƴ हȣ पाती है॥387॥ 
ǔजस िभ¢ु का अपने सहपाǑठयɉ के Ĥित गौरव भाव नहȣ ंहै, उसकȧ सƨम[ मɅ Ǻढ़ ǔèथित नहȣ ंहो पाती; जैसे 
सड़ा -गला बीज खेत मɅ नहȣ ंउग पाता॥388॥ 
ǔजस िभ¢ु का अपने सहपाǑठयɉ के Ĥित गौरव भाव नहȣं है, वह इस बुƨशासन मɅ िनवा[ण से दरू हȣ रह जाता 
है॥389॥ 
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 ‘‘यèस सĦƺचारȣसु, गारवो उपलÞभित। 
 न ǒवहायित सƨàमा, मÍछो बåहोदके यथा॥390॥ 

‘‘यèस सĦƺचारȣसु, गारवो उपलÞभित। 
 सो ǒवǾहित सƨàमे, खेƣे बीजंव भƧकं॥391॥ 

‘‘यèस सĦƺचारȣसु, गारवो उपलÞभित। 
 सǔÛतके होित िनÞबानं, धàमराजèस सासने’’ित॥॥392॥ … महानागो थेरो…। 
4. कुã ल×थेरगाथा- 
 ‘‘कुã लो िसविथकं गÛ×वा, अƧस इǔ×थमुǔÏझतं। 
 अपǒवƨं सुसानǔèमं, खÏ जǔÛतं Ǒकिमहȣ फुटं॥393॥ 

‘‘आतुरं असुिचं पूितं, पèस कुã ल समुèसयं। 
 उÊघरÛतं पÊघरÛतं, बालानं अिभनǔÛदतं॥394॥ 
(संèकृतÍछाया)-  ‘‘यǔèमन ्सĦƺचारȣष,ु गौरवो नोपलßयते। 
  न ǒवहायित सƨमȶ, म×èयः बहदके यथाू ॥390॥ 

 ‘‘यǔèमन ्सĦƺचारȣष,ु गौरव उपलßयते। 
  सः ǒवरोहित सƨमȶ, ¢ेğे बीजिमव भġकम॥्391॥ 

 ‘‘यǔèमन ्सĦƺचारȣष,ु गौरव उपलßयते। 
  सǔÛतके भवित िनवा[णम,् धम[राजèय शासने’’इित॥392॥ 

 4. ‘‘कुãयः æमशान ंग×वा, अġा¢ीत ्ƸीमुǔÏझतम।् 
  अपǒवƨं æमशाने, खाƭमानां कृिमिभः èपƴृाम॥्393॥ 

 ‘‘आतरुम ्अशुिचं पिूतम,् पæय कुãयः समुÍĖयम।् 
  उदघरÛतं (उ¢रÛत)ं ĤघरÛतम ्(Ĥ¢रÛतम)्, बालेßय अिभनǔÛदतम॥्394॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- ǔजस िभ¢ु का अपन ेसहपाǑठयɉ के Ĥित गौरव भाव है उसकȧ सƨम[ मɅ हािन नहȣ ंहोती; जैस ेǑकसी 
अपǐरिमत जल वाले सरोवर मɅ मछली सुखपूव[क रहती है॥390॥ 

ǔजस िभ¢ु का अपने सहपाǑठयɉ के Ĥत गौरव भाव है उसकȧ सƨम[ मɅ Ǻढ़ ǔèथित हȣ बनती जाती है जसैे 
Ǒकसी खेत मɅ उगा हआु  शुƨ बीज वǒृƨ हȣ ĤाƯ करता जाता है॥391॥ 

ǔजस िभ¢ु का अपने सहपाǑठयɉ के Ĥित गौरव भाव है वह बƨुशासन मɅ िनवा[ण के समीप हȣ पहँचताु  
है॥392॥ .... महानाग èथǒवर ने....॥ 

कुãय èथǒवर ने æमशान मɅ जाकर वहाँ एक Ƹी के शव को देखा। जो Ǒक वहाँ फɅ का हआु  था और उस को 
कȧड़े खा रहे थे॥393॥ 

कुãय! इस उÛनत रािश को देखो जो रोगी, अपǒवğ, दग[ÛधयƠुु  है और ǔजसमɅ èथान èथान पर मिलन İाव 
हो रहा है। यह केवल मखूɟ के िलए हȣ ĤसÛनताधायक है॥394॥ 
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  ‘‘धàमादासं गहे×वान, ञाणदèसनपǒƣया। 
 पÍ चवेǔÈखं इमं कायं, तुÍछं सÛतरबाǑहरं॥395॥ 

‘‘यथा इदं तथा एतं, यथा एतं तथा इदं। 
 यथा अधो तथा उƨं, यथा उƨं तथा अधो॥396॥ 

‘‘यथा Ǒदवा तथा रǒƣ,ं यथा रǒƣं तथा Ǒदवा। 
 यथा पुरे तथा पÍछा, यथा पÍछा तथा पुरे॥397॥ 

‘‘पÑ चǔÌगकेन तुǐरयेन, न रती होित ताǑदसी। 
यथा एकÊगिचƣèस, सàमा धàमं ǒवपèसतो’’ित॥॥398॥… कुã लो थेरो…। 

5. मालुÈयपुƣ×थेरगाथा- 
  ‘‘मनुजèस पमƣचाǐरनो, तÖहा वÔढित मालुवा ǒवय। 

सो Ü लवती  हरा हरंु ु , फलिमÍछंव वनǔèम वानरो॥॥399॥ 

‘‘यं एसा सहते जàमी, तÖहा लोके ǒवसǒƣका। 
सोका तèस पवÔढǔÛत, अिभवÒठंव  बीरणं॥॥400॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘धमा[दशɍ गहृȣ×वा, £ानदश[नĤाƯये।  
  Ĥ×यव¢ैम ्इमं कायम,् तुÍछं साÛतरबाƻम॥्395॥ 

 ‘‘यथा इदं तथा एतत,् यथा एतत ्तथा इदम।् 
  यथा अधः तथा ऊÚव[म,् यथा ऊÚवɍ तथा अधः॥396॥ 

 ‘‘यथा Ǒदवा तथा राǒğ:, यथा राǒğः तथा Ǒदवा। 
  यथा परेु तथा पƱात,् यथा पƱात ्तथा परेु॥397॥ 

 ‘‘पÑचाǔÌगकेन तूयȶण, न रित: भवित ताǺशी।  
 यथा एकाĒिचƣèय, सàयक् धमɍ ǒवपæयतः’’ इित॥398॥ 

 5. ‘‘मनजुèय Ĥमƣचाǐरणः, तçृणा वध[ते मालुका इव।  
 स Üलवते इतèततः, फलिमÍछǔÛनव वने वानरः॥399॥ 
 ‘‘यम ्एषा सहते जाãमी, तçृणा लोके ǒवषाǒƠका।  
 शोकाः तèय Ĥवध[Ûते, अिभवƨृिमव वीरणम॥्400॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- मɇन े£ानमय Ǻǒƴ ĤाƯ करने के िलय ेधम[Ǿप दप[ण के आĮयण स ेइस काय को देखा तो यह मझु 
को अÛतर और बाƻ-दोनɉ हȣ èथानɉ मɅ िनःसार Ǒदखायी Ǒदया॥395॥ 
जैसा यह वैसा वह, जैसा वह वसैा यह; जैसा नीचे वैसा ऊपर, जैसा ऊपर वसैा नीचे॥396॥ 
जैसा Ǒदन वैसी राǒğ, जैसी राǒğ वैसा Ǒदन; जसैा आगे वसै पीछे, जैसा पीछे वैसा हȣ आगे है॥397॥ 
मुझको पाचँ अगंɉ वाले न×ृय, गायन एवं वाƭ मɅ वसैी ǽिच नहȣ ंहोती जसैी एकाĒिचƣ होकर धम[ के समीचीन 
सूêम िचÛतन मɅ होती है॥398॥.... कुãय èथǒवर ने....॥ 
Ĥमादपवू[क जीवन यापन करने वाले पǽुष कȧ तçृणा मालवुा लता के समान बढ़ती हȣ रहती है॥399॥ 
वह फल कȧ कामना से इधर उधर उसी Ĥकार उछलकूद मचाये रहता है जसैे Ǒकसी व¢ृ पर कोई बÛदर 
उछलकूद मचाया करता है॥400॥ 
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‘‘यो चेतं सहते जǔàमं, तÖहं लोके दरÍ चु यं। 
सोका तàहा पपतǔÛत, उदǒबÛदव पोÈखरा॥ू 401॥ 

‘‘तं वो वदािम भƧं वो, यावÛते×थ समागता। 
तÖहाय मूलं खणथ, उसीर×थोव बीरणं। 
मा वो नळंव सोतोव, मारो भǔÑ ज पुनÜपुनं॥402॥ 

‘‘करोथ बुƨवचनं, खणो वो मा उपÍ चगा। 
खणातीता Ǒह सोचǔÛत, िनरयǔàह समǔÜपता॥403॥ 

‘‘पमादो रजो पमादो, पमादानुपिततो रजो। 
अÜपमादेन ǒवÏ जाय, अÞबहे सã लमƣनो’’ित॥404॥… मालुÈयपुƣो थेरो…। 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘यƱैता ंसहते जाã मीम,् तçृणा ंलोके दर×ययाम।्ु  

 शोकाः तèमात ्ĤपतǔÛत, उदकǒवÛदǐरव पçुकरात ्ु ॥401॥ 

 ‘‘तɮ वो वदािम भġं व:, यावÛतोऽğ समागताः। 
 तçृणायाः मलूं खनथ, उशीराथ[क इव वीरणम।् 
 मा वो नाडिमव İोत इव, मारो भाÌ¢ीत ्पनुपु[नः॥402॥ 

 ‘‘कुǽत बƨुवचनम,् ¢णं व ैमा उपा×यगात।् 
  ¢णातीताः Ǒह शोचǔÛत , िनरये समǒप[ताः॥403॥ 

 ‘‘Ĥमादो रजः Ĥमादः, ĤमादानपुपÛन: रजः। 
 अĤमादेन ǒवƭया, आवहेृत ्शãयमा×मनः’’इित॥404॥ 
 

(Ǒह Ûदȣ)- जो लोग कǑठनाई से दरू हटाय ेजा सकन ेयोÊय इस नीच तçृणा के अधीन रहते हɇ उनके िचƣ से 
शोक उसी Ĥकार टपकता रहता है, जैसे Ǒकसी कमलपğ से जल कȧ बूँद टपकती रहती है॥401॥ 

अतः मɇ आप सब लोगɉ को, जो यहाँ एकğ हɇ, एक Ǒहतकारȣ उपदेश करता हूँ Ǒक आप लोग इस तçृणा का 
मूल उसी Ĥकार खोद डािलये जसैे खस के िलय ेउसकȧ जड़ को खोद िलया जाता है। ऐसा न हो Ǒक आप 
लोग उसके कारण मार के Ʈारा बार बार उसी Ĥकार उखाड़े जाय ँजसैे जल का Ĥबल वगे नड़ (सरकÖडा) को 
उखाड़ देता है॥402॥ 

आप लोग भगवान ्बƨु के इन आदेशɉ का पलन करɅ, इस मɅ एक ¢ण का भी ǒवलàब न हो। जो यह अवसर 
चूक जाते हɇ उनका नरकपात अवæयàभावी है॥403॥ 

Ĥमाद मलैी धलू के समान है। Ĥमाद करन ेवाला भी धलू के समान है। अतः अĤमादपवू[क ǒवƭा ĤाƯ कर 
उसके माÚयम स ेअपन ेपापकÖटक को उखाड़ फɇ Ǒकये॥404॥  .... मालुÈयपğु èथǒवर ने....॥ 



 थेरगाथापािल 

 

 

96  

 

6. सÜपदास×थेरगाथा- 
‘‘पÖणवीसितवèसािन , यतो पÞबǔजतो अहं। 

 अÍछरासÌघातमƣǔàप, चेतोसǔÛतमनÏझगं॥405॥ 

‘‘अलƨा िचƣèसेकÊगं, कामरागेन अǔÒटतो । 
बाहा पÊगáह कÛदÛतो, ǒवहारा उपिनÈखिमं ॥406॥ 

‘‘स×थं वा आहǐरèसािम, को अ×थो जीǒवतेन मे। 
कथं Ǒह िसÈखं पÍ चÈखं, कालं कुÞबेथ माǑदसो॥407॥ 

‘‘तदाहं खुरमादाय, मÑ चकǔàह उपाǒविसं। 
 पǐरनीतो खुरो आिस, धमिनं छेƣुमƣनो॥408॥ 

‘‘ततो मे मनसीकारो, योिनसो उदपÏ जथ। 
 आदȣनवो पातुरहु, िनǔÞबदा समितÒठथ॥409॥ 
(संèकृतÍछाया)-6. ‘‘पÑचǒवशंितवषा[ǔण, यतः Ĥĭǔजतोऽहम।् 

 *अÍछरासÌघातमाğमǒप, चेतæशाǔÛतमनÚयगम॥्405॥ 
 ‘‘अलßय िचƣèयकैाŚयम,् कामरागेण अित[तः। 
 बाहां Ĥगƻ कृÛदन,् ǒवहारात ्उपÛयĐिमषम॥्406॥ 
 ‘‘शƸ ंवा आहǐरçयािम, कोऽथ[ः जीǒवतेन मे। 
 कथं Ǒह िश¢ा ंĤ×याÉयायन,् कालं कुया[त ्मा Ǻशः॥407॥ 
 ‘‘तदाहं ¢रुमादाय, मÑचके उपाǒवशम।् 

  पǐरणीतः ¢रु आसीत,् धमिन ंछेƣमुा×मनः॥408॥ 
 ‘‘ततो मे मनिसकारः, योिनश उदपƭत। 

  आदȣनवः Ĥादरुभूत, िनवȶदः समितƵत॥409॥ 
(Ǒह Ûदȣ)- जब स ेमɇ Ĥĭǔजत हआु  था तब से पÍचीस वष[ तक मझु को चटुकȧ बजान ेǔजतने समय तक भी 
िचƣ मɅ शाǔÛत न ĤाƯ हो सकȧ थी॥405॥ 
िचƣ कȧ एकाĒता न होने स ेमɇ िनरÛतर कामराग से ğèत होकर एक Ǒदन बाँह पकड़ कर रोता कलपता 
साधनाèथल से यह सोच कर बाहर िनकला॥406॥ 
अब मेरा जीǒवत रहने का Èया लाभ? अब मɇ कहȣं से शƸ ĤाƯ कǾँगा, ǔजसके सहारे मɇ म×ृय ुका वरण कर 
सकँू। मेरे जैस ेसाधक िश¢ा का Ĥ×याÉयान कर अपना समय åयथ[ कैसे नƴ कर सकता है!॥407॥ 
तब मɇ कहȣं से छुरा ĤाƯ कर आ×मह×या हेतु मंच पर बैठा। Ǒफर मɇने अपनी रƠवाǑहनी धमिनयɉ को काटने 
के िलय ेछुरा तैयार Ǒकया॥408॥ 
तब मɇने अपने मन मɅ सêूमता से यह ǒवचार Ǒकया Ǒक यह तो बहत बड़ा पाप है और उसी समय मुझको ु
उससे Êलािन (वरैाÊय) हो गयी॥409॥ 

                                                
* बौ. स.ं 
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‘‘ततो िचƣं ǒवमुǔÍ च मे, पèस धàमसुधàमतं। 

 ितèसो ǒवÏ जा अनुÜपƣा, कतं बुƨèस सासनं’’ित ॥410॥ … सÜपदासो थेरो…। 
7. काितयान×थेरगाथा- 
 ‘‘उÒठेǑह िनसीद काितयान, मा िनƧाबहलो अह जागरèसु।ु ु  

 मा तं अलसं पमƣबÛधु, कूटेनेव ǔजनातु मÍ चुराजा॥411॥ 

‘‘सेáयथाǒप महासमुƧवेगो, एवं जाितजराितवƣते तं। 
 सो करोǑह सुदȣपमƣनो ×वं, न Ǒह ताणं तव ǒवÏ जतेव अÑ ञं॥412॥ 

‘‘स×था Ǒह ǒवजेिस मÊगमेतं, सÌगा जाितजराभया अतीतं। 
 पुÞबापररƣमÜपमƣो, अनुयुÑ जèसु दäहं करोǑह योगं॥413॥ 

‘‘पुǐरमािन पमंु च बÛधनािन, सÌघाǑटखुरमुÖडिभÈखभोजी। 
मा ǔखÔडारितं च मा िनƧं, अनुयुǔÑ ज×थ झाय काितयान॥414॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘ततः िचƣ ंåयमुÑचत ्मे, पæय धम[सधुम[ताम।् 
  ितİो ǒवƭा अनĤुाƯाः, कृतं बƨुèय शासनम’्’इित॥410॥ 

 7. ‘‘उǒƣƵ, िनसीद, का×यायन, मा िनġाबहलोु  भव जागǑृह। 
  मा ×वाम ्अलसं ĤमƣबÛध,ु कूटेनवै जयतु म×ृयरुाजः॥411॥ 

 ‘‘तƭथाǒप महासमुġवेगः, एव ंजाितजरेऽितवत[ते ×वाम।् 
  × व ंकुǽ सुदȣपमा×मनः ×वम,् न Ǒह ğाणं तव ǒवƭते इव अÛयम॥्412॥ 
  ‘‘शाèता Ǒह åयजयत ्माग[मेतम,् सÌगात ्जाितजराभयादतीतम।् 

 पवूा[परराǒğमĤमƣः, अनयुÑुजèव Ǻढं कुǽ योगम॥्413॥ 
 ‘‘पǐुरमािन ĤमÑुचèव बÛधनािन, सÌघाǑट¢रुमुÖडिभ¢भोजी। 

  मा ĐȧडारितÑच मा िनġाम,् अनयुÑुजèव Úयाय का×यायन॥414॥ 
(Ǒह Ûदȣ)- तदनÛतर मɇने सƨम[ कȧ ĮƵेता का िचÛतन करते हए उस नत[कȧ के ǑĐयाकलाप से अपन ेमनको ु
हटाया। इस सƨम[ के उƣरोƣर िचÛतन के Ĥभाव से एक समय आया Ǒक मɇने धम[ĤितपाǑदत तीनɉ ǒवƭाओं 
का अिधगम कर िलया तथा मɇ बƨुोपǑदƴ धम[ के अßयास मɅ िनरÛतर Ĥवƣृ रहा॥410॥ .... सप[दास èथǒवर 
ने....॥ 
का×यायन! उठो! तुम अिधक िनġा लेने वाले न बनो; जागो! ऐसा न हो Ǒक तुम को आलèय मɅ उÛमƣ देख 
कर Ĥमाद का प¢धर म×ृयुराज धोखे से तुम पर ǒवजय ĤाƯ कर ले॥411॥ 
जैसे समġु का वगे (Ïवारभाटा) Ĥबल कƴकारȣ होता है; उसी Ĥकार तुम अपने जÛम एव ंजरा के वगे को भी 
समझो। अतः तुम पहल ेसे हȣ अपने र¢ा -èथान कȧ åयवèथा कर लो। तुàहारा कोई अÛय शरणèथल 
Ǻǒƴगोचर नहȣ ंहोता॥412॥ 
शाèता हȣ ऐसा माग[ जानते हɇ जो जाित तथा जरा के भय को अितĐाÛत कर सकता है। अतः तुम राǒğ के 
Ĥथम एवं अǔÛतम Ĥहर मɅ सावधान हो कर उनके Ʈारा उपǑदƴ योगमाग[ मɅ Ǻढ़ता से लग जाओ॥413॥ 
पूव[ के बÛधनɉ को ×याग दो, केवल सघंाटȣ, मुǔÖडत िशर एव ं िभ¢ा के भोजन पर सÛतुƴ रहो। सासंाǐरक 
Đȧड़ारितयɉ के Ĥपंच मɅ न फंसो, का×यायन! तुम अपना Ĥमखु कƣ[åय समझकर Úयानाßयास मɅ लगे 
रहो॥414॥ 
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 ‘‘झायाǑह ǔजनाǑह काितयान, योगÈखेमपथेसु कोǒवदोिस। 
 पÜपुáय अनुƣरं ǒवसुǒƨं, पǐरिनÞबाǑहिस वाǐरनाव जोित॥415॥ 

‘‘पÏ जोतकरो पǐरƣरंसो, वातेन ǒवनàयते लताव। 
 एवं ǒप तुवं अनाǑदयानो, मारं इÛदसगोƣ िनƨनाǑह।ु  
 सो वेदियतासु वीतरागो, कालं कÌख इधेव सीितभूतो’’ित॥416॥.. काितयानो थेरो...। 
8. िमगजाल×थेरगाथा- 
 ‘‘सुदेिसतो चÈखुमता, बुƨेनाǑदÍ चबÛधुना। 
 सÞबसंयोजनातीतो, सÞबवÒटǒवनासनो॥417॥ 
 ‘‘िनáयािनको उƣरणो, तÖहामूलǒवसोसनो। 
 ǒवसमूलं आघातनं, छे×वा पापेित िनÞबुितं॥418॥ 

‘‘अÑ ञाणमूलभेदाय , कàमयÛतǒवघाटनो। 
 ǒवÑ ञाणानं पǐरÊगहे, ञाणवǔजरिनपातनो॥419॥ 
(संèकृतÍछाया)- ‘‘Úयाय जय का×यायन, योग¢ेमपथेष ुकोǒवदोऽिस। 
  ĤाÜय अनƣुरां ǒवशुǒƨम,् पǐरिनवा[èयिस वाǐरण इव Ïयोित:॥415॥ 

 ‘‘ĤÏयोतकरः ĤǐरƠरǔæम:, वातेन ǒवनàयते लताǒप। 
  एवमǒप ×वम ्अनपुादानः, मारम ्इÛġसगोğ! िनधू[न।ु 
  सः वेदियतषृ ुवीतरागः, काल ंकाÌ¢èव इधैव शीितभूत:’’इित॥416॥ 

 8. ‘‘सुदेिशतः च¢çुमता, बƨेुनाǑद×यबÛधुना। 
  सव[संयोजनातीतः, सव[वत[ǒवनाशन:॥417॥ 
  ‘‘नयैा[ǔणकः उƣारकः, तçृणामूलǒवशोषकः। 
  ǒवषमूलम ्आघातनम,् िछ×वा ĤाÜनोित िनवृ[ितम॥्418॥ 

 ‘‘अ£ानमलूभेदाय, कम[यÛğǒवघाटकः। 
  ǒव£ानानां पǐरĒहे, £ानवėिनपातकः॥419॥ 
(Ǒह Ûदȣ)- का×यायन ! तुम Úयानाßयास करो, तुम तो योग¢मे पथ के कुशल £ाता हो। अतः तुम उस मɅ 
अǑƮतीय िसǒƨ ĤाƯ कर उसी Ĥकार पǐरिनवृ[त हो जाओ, जैसे जल से अǔÊन शाÛत हो जाती है॥415॥ 
 सूय[ अपनी रǔæमयɉ स ेसब को Ĥकािश त करता है। वनèथ लताए ँभी वाय ुके कारण झुक जाती हɇ। इसी 
तरह हे इÛġसगोğ! तुम भी अपन ेिचƣमलɉ को नƴ कर अपǐरĒह ĭत रखते हएु  िनवा[ण ĤाƯ कर सब ǒवषयɉ 
मɅ वीतराग रहते हएु  समय कȧ Ĥती¢ा करो॥416॥ .... का×यायन èथǒवर ने....॥ 

आǑद×यबÛधु एव ंच¢ुç मान ्भगवान ्बुƨ Ʈारा भली Ĥकार से उपदेश ĤाƯ पƥुल सभी सासंाǐरक बÛधनɉ से दरू 
रहता हआु  सभी Ĥकार के चĐɉ का ǒवनाश कर॥417॥ 

मुǒƠƮार तक पहँचनेु  वाला, तçृणा को समलू उखाड़ कर फɅ क देन ेवाला, तथा ǒवषèवǾप वध èथल को उजाड़ 
कर िनवा[ण तक पहँचु  जाता है॥418॥ 

अ£ान के समलू उÍछेदन हेतु कमɟ के नाश मɅ उ×साहȣ होकर तथा ǒव£ानɉ के पǐरĒह पर £ानवė का पात 
करने वाला॥419॥ 
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‘‘वेदनानं ǒवÑ ञापनो, उपादानÜपमोचनो। 

 भवं अÌगारकासंुव, ञाणेन अनुपèसनो ॥420॥ 
‘‘महारसो सुगàभीरो, जरामÍ चुिनवारणो। 

 अǐरयो अÒठǔÌगको मÊगो, दÈखूपसमनो िसवो॥ु 421॥ 
‘‘कàमं कàमं ित ञ×वान, ǒवपाकं च ǒवपाकतो। 

 पǑटÍ चुÜपÛ नधàमानं, यथावालोकदèसनो। 
 महाखेमÌगमो सÛतो, पǐरयोसानभƧको’’ित॥422॥ … िमगजालो थेरो…। 
9. पुरोǑहतपुƣजेÛत×थेरगाथा- 
 ‘‘जाितमदेन मƣोहं, भोगइèसǐरयेन च। 
 सÖठानवÖणǾपेन, मदमƣो अचाǐरहं॥423॥ 

‘‘नाƣनो समकं कǔÑ च, अितरेकं च मǔÑ ञसं। 
 अितमानहतो बालो, प×थƨो उǔèसतƨजो॥424॥ 
(संèकृतÍछाया)-  ‘‘वेदनानां ǒव£ापकः, उपादानĤमोचकः। 
  भवम ्अÌगारकाषु[ǐरव, £ानेन अनपुæयकः॥420॥ 

 ‘‘महारसः सुगàभीरः, जराम×ृयिुनवारकः। 
  आयȾऽƴाǔÌगकः माग[ः, दःखोपशमनःु  िशवः॥421॥ 

 ‘‘कम[ कमȶित £ा×वा, ǒवपाकÑच ǒवपाकतः। 
  Ĥती×य×ुपÛनधमा[णाम,् यथावदालोकदश[नः। 
  महा¢ेमÌगमः शाÛतः, पय[वसानभġकः’’इित॥422॥ 

 9. ‘‘जाितमदेन मƣोऽहम,् भोगऐƳया[ßयाÑच। 
  संèथानवण[Ǿपेण, मदमƣोऽचाǐरषमहम॥्423॥ 

 ‘‘ना×मन: समकं कǔÑचत,् अितरेकं चामÛयम।् 
  अितमानहतो बालः, ĤèतÞध उǔÍĖतÚवजः॥424॥ 
(Ǒह Ûदȣ)- वेदनाओं का अनुभव कराने वाला, उपादानɉ से मƠु कराने वाला भवǾप ĤÏजविलत अÌगारɉ को 
£ान के Ʈारा Ǒदखाने वाला॥420॥ 
ǒवपलु रस वाला, गàभीर, जÛम-म×ृय ुका िनवारक यह आय[ आƴांिगक माग[ सव[दःखोपशामकु  एव ंमगंलमय 
है॥421॥ 
कम[ को कम[ हȣ समझन ेवाल,े ǒवपाक से ǒवपाक को जान कर, Ĥती×यु×पÛन धमɟ को यथाथ[तः जानने वाल,े 
अितशय कãयाणमाग[ कȧ ओर जान ेवाले शाÛत पǽुष का अÛत मगंलमय होता है॥422॥ 

.... मगृजाल èथǒवर न.े...॥ 
मɇ पहले (गहृèथाĮम) मɅ जाित द, भोग, ऐƳय[मद, सुƵ शरȣरमद एव ंǾपमद से उÛमƣ हो कर लोक मɅ ǒवचरण 
करता था॥423॥ 
उस समय मɇ अपन ेसमान भी Ǒकसी को नहȣ ंसमझता था, अपन ेस ेबढ़कर समझन ेकȧ बात तो बहतु  दरू हȣ 
थी। इस Ĥकार अितमान मɅ गǒव[त मɇ मूख[ दसरɉू  के Ĥित कठोर हो कर आ×मĤशंसा करता हआु  घमूता 
था॥424॥ 
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‘‘मातरं ǒपतरÑ चाǒप, अÑ ञेǒप गǽसàमते। 
 न कǔÑ च अिभवादेिसं, मान×थƨो अनादरो॥425॥ 

‘‘Ǒदèवा ǒवनायकं अÊगं, सारथीनं वǽƣमं। 
 तपÛतिमव आǑदÍ चं, िभÈखुसÌघपुरÈखतं॥426॥ 

‘‘मानं मदÑ च छÔडे×वा, ǒवÜपसÛ नेन चेतसा। 
 िसरसा अिभवादेिसं, सÞबसƣानमुƣमं॥427॥ 

‘‘अितमानो च ओमानो, पहȣना सुसमूहता। 
 अǔèममानो समुǔÍछÛ नो, सÞबे मानǒवधा हता’’ित॥428॥  

… जेÛतो पुरोǑहतपुƣो थेरो…। 
10. सुमन×थेरगाथा- 
 ‘‘यदा नवो पÞबǔजतो, जाितया सƣवǔèसको। 

इǒƨया अिभभो×वान, पÛ निगÛदं मǑहǒƨकं॥429॥ 
(संèकृतÍछाया)-  ‘‘मातरं ǒपतरÑचाǒप, अÛयानǒप गǽुसàमतान।् 
  न कǔÑचत ्अßयवादयम,् मानèतÞध अनादरः॥425॥ 

 ‘‘ǺçÒवा ǒवनायकम ्अĒम,् सारथीनां वरमुƣमम।् 
  तपÛतिमव आǑद×यम,् िभ¢सुÌघपरुçकृतम॥्426॥ 

 ‘‘मान ंमदÑच ×यÈ×वा, ǒवĤसÛनेन चेतसा।  

  िशरसा अßयवाǑदषम,् सव[सǂवानामुƣम॥्427॥ 

 ‘‘अितमानƱ अवमानः, Ĥहȣणाः ससुमवहताः। 
  अǔèममानः समुǔÍछÛनः, सवȶ मानǒवधाः हताः’’इित॥428॥ 

 10. ‘‘यदा नव Ĥĭǔजतः, जा×या सƯवष[कः। 
 ऋÙÚया अिभभूय, पÛनगेÛġं महिध[कम॥्429॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- यहाँ तक Ǒक मɇ उस समय अपने माता -ǒपता तथा गुǽजनɉ को भी Ĥणाम आǑद Ʈारा सàमान नहȣ ं
देता था। अǒपतु उनका कभी-कभी अनादर करता था॥425॥ 
 पुǽषिनयÛğकɉ मɅ ĮƵे, सयू[ के समान Ĥकाशमान, िभ¢ुसघं के मÚय ǒवराजमान, उƣम पथ Ĥदश[क भगवान ्
बुƨ के दश[न कर॥426॥ 
अपना पूव[ वथृािभमान एव ंमद का पǐर×याग कर ĤसÛनिचƣ से मɇने उन सभी Ĥाǔणयɉ मɅ ĮƵे के चरणɉ मɅ 
मèतक रख कर Ĥणाम Ǒकया॥427॥ 
उन के इस पुÖयदश[न के Ĥभाव स,े मेरे मान, अितमान, अवमान आǑद पूण[तः ǒवनƴ हो गये। मेरा अहंकार भी 
ǒवगिलत हो गया। इस Ĥकार मरेे सभी Ĥकार के मानमद नƴ हो गय॥े428॥.... पुरोǑहतपुğ èथǒवर ने....॥ 
जब मɇ नया नया हȣ Ĥĭǔजत हआु  था, मेरȣ आयु उस समय सात वष[ कȧ थी। महान ्ऋǒƨसàपÛन पÛनगेÛġ 
को भी ऋǒƨĤभाव से पराǔजत कर॥429॥ 
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‘‘उपÏझायèस उदकं, अनोतƣा महासरा। 
आहरािम ततो Ǒदèवा, मं स×था एतदĦǒव’’॥430॥ 

‘‘साǐरपुƣ इमं पèस, आगÍछÛतं कुमारकं। 
उदककुàभमादाय, अÏझƣं सुसमाǑहतं॥431॥ 
‘‘पासाǑदकेन वƣेन, कãयाणइǐरयापथो। 
सामणरेोनुǽƨèस, इǒƨया च ǒवसारदो॥432॥ 
‘‘आजानीयेन आजÑ ञो, साधुना साधुकाǐरतो। 

 ǒवनीतो अनुǽƨेन, कतǑकÍ चेन िसǔÈखतो॥433॥ 

‘‘सो प×वा परमं सǔÛतं, सǔÍछक×वा अकुÜपतं। 
सामणरेो स सुमनो, मा मं जÑ ञाित इÍछती’’ित॥434॥ … सुमनो थेरो…। 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘उपाÚयायèय उदकम,् अनवतƯात ्महासरसः। 
  आहरािम ततो ǺçÒवा, मां शाèता एतदĦवीत॥्430॥ 

 ‘‘साǐरपƣु! इम ंपæय, आगÍछÛत ंकुमारकम।् 
  उदककुàभमादाय, अÚया×मं ससुमाǑहतम॥्431॥ 

 ‘‘ĤासाǑदकेन वƣेृन, कãयाणेया[पथः। 
  Įामणेरोऽनǽुƨèय, ऋÙÚयाæ च ǒवशारदः॥432॥ 

 ‘‘आजानीयेन आजÛयः, साधुना साधुकाǐरतः। 
  ǒवनीतोऽनǽुƨेन, कृतकृ×येन िशǔ¢तः॥433॥ 

 ‘‘सः ĤाÜय परमां शाǔÛतम,् सा¢ा×कृ×य अकàÜयताम।् 
  Įामणेरः स समुनः, मा मां जानीयाǑदित इÍछित’’इित॥434॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- उपाÚयाय के आदेश से मानसरोवर के समीप अनवतƯदह से पǒवğ जल लकेर आ रहा था, तब मझु 
को देख कर भगवान ्ने कहा—॥430॥ 

साǐरपğु! जल का घड़ा लेकर यहा ँआते हएु  इस कुमार को देखो, यह अÚया×म से भलीभािँत समाǑहत 
है॥431॥ 

यह अपनी Įƨामय चƴेाओं से कãयाणकारȣ ईयापथ वाला है। यह अनǽुƨ िभ¢ ुका Įामणेर है, तथा èवय ंभी 
अितशय ऋǒƨसàपÛन है॥432॥ 

उÍच जाित वाले भगवान ्बुƨ ने इस को दȣ¢ा दȣ। साधु (साǐरपğु) ने इस को धम[िश¢ा दȣ। अनुǽƨ ने 
इसको ǒवनय िसखाया। इस Ĥकार यह इस धम[ मɅ पूण[ िशǔ¢त हो कर अब कृतकृ×य हो गया॥433॥ 

यह पूण[ एव ंअǒवचल शाǔÛतपद का सा¢ा×कार कर अपने इस ऋǒƨमय Ĥदश[न से मानो कहना चाहता है Ǒक 
मुझको केवल Įामणेर समुन हȣ न समझा जाय॥434॥ 
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11. Ûहातकमुिन×थेरगाथा- 
‘‘वातरोगािभनीतो ×वं, ǒवहरं कानने वने। 
पǒवƨगोचरे लूखे, कथं िभÈखु कǐरèसिस’’॥435॥ 

‘‘पीितसुखेन ǒवपुलेन, फǐर×वान समुèसयं। 
 लूखǔàप अिभसàभोÛतो, ǒवहǐरèसािम कानने॥436॥ 

‘‘भावेÛतो सƣ बोÏझÌगे, इǔÛġयािन बलािन च। 
झानसोखुàमसàपÛ नो, ǒवहǐरèसं अनासवो॥437॥ 

‘‘ǒवÜपमुƣ ंǑकलेसेǑह, सुƨिचƣं अनाǒवलं। 
अिभÖहं पÍ चवेÈखÛतो, ǒवहǐरèसं अनासवो॥438॥ 

‘‘अÏझƣÑ च बǑहƨा च, ये मे ǒवǔÏ जंसु आसवा। 
सÞबे असेसा उǔÍछÛ ना, न च उÜपÏ जरे पुन॥439॥ 

(संèकृतÍछाया)-11. ‘‘वातरोगािभनीतः ×वम,् ǒवहरन ्कानने वने। 
  Ĥǒवƴगोचरे Ǿ¢े, कथं िभ¢ो! कǐरçयिस॥435॥ 

 ‘‘Ĥीितसखेुन ǒवपलेुन, èफुǐर×वा समÍुĖयम।् 
  Ǿ¢मǒप अिभसàभवन,् ǒवहǐरçयािम कानने॥436॥ 

 ‘‘भावयन ्सƯ बोÚयÌगािन, इǔÛġयाǔण बलािन च। 
 ÚयानसौêàयसàपÛनः, ǒवहǐरçयािम  अनाİवः॥437॥ 

 ‘‘ǒवĤमुƠं Èलेशेßयः, शुƨिचƣम ्अनाǒवलम।् 
 अभीêणं Ĥ×यावे¢न,् ǒवहǐरçयािम अनाİवः॥438॥ 

  ‘‘अÚया×मÑच बǑहƨा[ च, ये मे अǒवƭÛत आİवाः। 
 सवȶ अशेषा उǔÍछÛनाः, न च उ×पƭÛते पनुः॥439॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- Ǒकसी ने मझु से पुछा- तुम वात रोग से पीǔड़त रहते हो और वह वीहड़ वन मɅ Ǿख ेसखू ेभोजन के 
अितǐरƠ कुछ नहȣ ंिमलगेा, िभ¢ु! तब कैसे साधना करोगे?॥435॥ 

मɇने उƣर Ǒदया- मɇ ǒवपुल Ĥीितसखु का अपन ेǿदय मɅ अनुभव करके सàमुख आन ेवाले समèत सकंटसमूह 
को सहन करता हआु  उस Ǿ¢ भोजन स े हȣ जीवनयापन कर लूगँा। इस Ĥकार मɇ यहा ँ साधनारत 
रहँगाू ॥436॥ 
मɇ सात बोÚयÌग, इǔÛġय एव ंबल कȧ भावना करता हआु , Úयानाßयास कȧ सêूमता से सàपÛन एवं अनाİव 
हो कर साधना कǾँगा॥437॥ 

इस Ĥकार मɇ Èलशेɉ से ǒवमुƠ होकर पǒवğ, शुƨ िचƣ स े िनरÛतर सूêम िचÛतन करता हआु  साधना 
कǾँगा॥438॥ 

मुझमɅ आÚयाǔ×मक एव ंबाƻ - ǔजतन ेभी आİव ǒवƭमान थ ेव ेसभी समूल उǔÍछÛन हो चकेु हɇ, और अब 
उ×पÛन नहȣ ंहɉगे॥439॥ 
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‘‘पÑ चÈखÛधा पǐरÑ ञाता, ितÒठǔÛत िछÛ नमूलका। 
दÈखÈखयो अनुÜपु ƣो, नǔ×थ दािन पुनÞभवो’’ित॥440॥ … Ûहातकमुिन×थेरो…। 

12. Ħƺदƣ×थेरगाथा- 
‘‘अÈ कोधèस कुतो कोधो, दÛतèस समजीǒवनो। 
सàमदÑ ञा ǒवमुƣèस, उपसÛतèस ताǑदनो॥441॥ 
‘‘तèसेव तेन पाǒपयो, यो कुƨं पǑटकुÏझित। 
कुƨं अÜपǑटकुÏझÛतो, सÌगामं जेित दÏ जु यं॥442॥ 

‘‘उिभÛ नम×थं चरित, अƣनो च परèस च। 
परं सÌकुǒपतं ञ×वा, यो सतो उपसàमित॥443॥ 

‘‘उिभÛ नं ितǑकÍछÛतं तं, अƣनो च परèस च। 
जना मÑ ञǔÛत बालोित, ये धàमèस अकोǒवदा॥444॥ 

(संèकृतÍछाया)- ‘‘पÑचèकÛधाः पǐर£ाताः, ितƵǔÛत िछÛनमूलकाः। 
 दःख¢योु ऽनĤुाƯः, नाǔèत इदानीं पनुभ[वः’’इित॥440॥ 

 12. ‘‘अĐोधèय कुतः Đोधः, दाÛतèय समजीǒवनः। 
 सàयगा£ाय ǒवमुƠèय, उपशाÛतèय ताǑद न:॥441॥ 

 ‘‘तèमादेव तेन पापीयः, यः Đुƨं ĤितĐुÚयित। 
 Đुƨम ्अĤितĐुÚयन,् सÌĒामं जयित दज[यम ्ु ॥442॥ 

 ‘‘उभयोरथɍ  चरित, आ×मनƱ परèय च। 
 परं सÌकुǒपतं £ा×वा, यः èमतृ उपशाàयित॥443॥ 

  ‘‘उभयो: ितित¢ाÛत ंतम,् आ×मनƱ परèय च। 
 जनाः मÛयÛते बाल इित, ये धम[èय अकोǒवदाः॥444॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- मɇने पाचँɉ èकÛधɉ कȧ वाèतǒवकता जान ली है, उन का मɇ समलू उǔÍछÛन कर चकुा हँ।ू  मरेा दःखु  
भी सव[था ¢ीण हो चुका है, अब मेरा पनुज[Ûम नहȣ ंहोगा॥440॥ .... èनातकमुिनèथǒवर ने....॥ 

ǔजसने अपनी इǔÛġयɉ का दमन कर िलया है, जो सभी Ĥाǔणयɉ के Ĥित समान भाव रखता है, जो सàयÊ£ान 
ĤाƯ कर ǒवमƠु हो चकुा है, अतएव शाÛत एव ं£ानी है, ऐस ेĐोधहȣन साधक को Ǒकसी पर Đोध कैसे आ 
सकता है॥441॥ 

उस से भी बढ़ कर वह पापी है जो Đुƨ के Ĥित Đोध करता है। जो Đुƨ के Ĥित भी Đोध नहȣ ंकरता, उसने 
मानो दजȶयु  सĒंाम भी जीत िलया है॥442॥ 
वह अपन ेऔर पराये - दोनɉ के हȣ Ĥयोजन का साधक (पूरक) है जो दसरेू  को Đुƨ जान कर भी èवय ंउस 
पर Đोध नहȣं करता॥443॥ 

ǔजसने अपनी और दसरेू  कȧ िचǑक×सा कर ली। परÛतु जो धम[ के £ाता नहȣ ंहɇ, वे उसकȧ इस ǑĐया के 
कारण, उसको मखू[ हȣ समझते हɇ॥444॥ 
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‘‘उÜपÏ जे ते सचे कोधो, आवÏ ज ककचूपमं। 
उÜपÏ जे चे रसे तÖहा, पुƣमंसूपमं सर॥445॥ 
‘‘सचे धावित िचƣं ते, कामेसु च भवेसु च। 
ǔखÜपं िनÊगÖह सितया, ǑकÒठादं ǒवय दÜपसंुु ’’ित ॥446॥  … Ħƺदƣो थेरो…। 

13. िसǐरमÖड×थेरगाथा- 
‘‘छÛ नमितवèसित , ǒववटं नाितवèसित। 
तèमा छÛ नं ǒववरेथ, एवं तं नाितवèसित॥447॥ 

‘‘मÍ चुनाÞभहतो लोको, जराय पǐरवाǐरतो। 
तÖहासã लेन ओितÖणो, इÍछाधूपाियतो सदा॥448॥ 

‘‘मÍ चुनाÞभहतो लोको, पǐरǔÈखƣो जराय च। 
हÑ ञित िनÍ चमƣाणो, पƣदÖडोव तÈ करो॥449॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘उ×पƭेत ते सचेत ्Đोधः, आवÏृय Đकचोपमाम।् 
 उ×पƭेत चेत ्रसे तçृणाः, पğुमांसोपमां èमर॥445॥ 

 ‘‘सचेत ्धावित िचƣ ंते, कामेष ुच भवेष ुच। 
 ǔ¢Ĥ ंिनगहृाण èम×ृया, कृƴाǑदव दप[शमु ्ु ’’इित॥446॥ 

 13. ‘‘छÛनमितवष[ित, ǒववतृं नाितवष[ित। 
 तèमात ्छÛन ंवणृीçव, एव ंतं नाितवष[ित॥447॥ 

 ‘‘म×यनुािभहतो लोकः, जरया पǐरवाǐरतः। 
 तçृणाशãयेन अवतीण[ः, इÍछाधूपाियतः सदा॥448॥ 

 ‘‘म×ृयनुािभहतो लोकः, पǐरǔ¢Ưो जरया च। 
 हÛयते िन×यमğाणः, ĤाƯदÖड इव तèकरः॥449॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- यǑद तुम को भी Đोध आय ेतो (मǔÏझमिनकाय मɅ आगत) आरे कȧ उपमा का ǺƴाÛत èमरण कर 
लेना। यǑद तुझ को कभी Ǒकसी इǔÛġयǒवषय मɅ तçृणा उ×पÛन हो तो (अंगुƣरिनकाय मɅ पǑठत) पğुमांस के 
ǺƴाÛत का èमरण कर लेना॥445॥ 
यǑद तुàहारा िचƣ कभी कामभोगɉ या भव के िलय ेदौड़ता है तो इसका त×काल हȣ èमिृत से Ǻढ़ता के साथ 
िनĒह कर लनेा चाǑहये जैसे खेत को चरते हएु  Ǒकसी दƴु पशु का िनĒह Ǒकया जाता है॥446॥ 
        .... Ħƺदƣ èथǒवर ने....॥ 
खुला पापकम[ उतना दःखदायीु  नहȣ ंहोता, ǔजतना िछपकर Ǒकया हआु  (छÛन) पाप दःखदायीु  हआु  करता है। 
अतः अपने िछपे हएु  पाप को लोगɉ के सàमुख Ĥकट कर दो, तब वह उतना दःखदायीु  न होगा॥447॥ 
यह लोक म×ृय ुके Ʈारा आĐाÛत है, जरा स ेपǐरवतृ ्है, तçृणाǾप कÖटक स ेǒवƨ है, तथा कामनाǾप धूप स े
सदा आवतृ है॥448॥ 
यह लोक म×ृय ुसे आĐाÛत है, जरा से परȣǔ¢Ư है अतः वह सदा èवयं को वसैे हȣ असरुǔ¢त अनुभव करता 
है, जैसे राजा से दÖड पाया हआु  तèकर अपन ेको सव[ğ एव ंसव[था असरुǔ¢त मानता है॥449॥ 
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‘‘आगÍछÛतǔÊगखÛधाव, मÍ चु Þयािध जरा तयो। 
पÍ चुÊगÛतंु बलं नǔ×थ, जवो नǔ×थ पलाियतंु॥450॥ 

‘‘अमोघं Ǒदवसं कियरा, अÜपेन बहकेन वा।ु  

यं यं ǒवजहते रǒƣ,ं तदनं तèस जीǒवतं॥ू 451॥ 
‘‘चरतो ितÒठतो वाǒप, आसीनसयनèस वा। 
उपेित चǐरमा रǒƣ, न ते कालो पमǔÏ जतंु’’ित ॥452॥ … िसǐरमÖडो  थेरो…। 

14. सÞबकािम×थेरगाथा- 
‘‘ǑƮपादकोयं असुिच, दÊगÛधो पǐरहȣरितु  । 
नानाकुणपपǐरपूरो, ǒवèसवÛतो ततो ततो॥453॥ 

‘‘िमगं िनलीनं कूटेन, बिळसेनेव अàबुजं। 
वानरं ǒवय लेपेन, बाधयǔÛत पुथुÏ जनं॥454॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘आगÍछǔÛत अǔÊनèकÛधा इव, म×ृयःु åयािधः जरा ğयः। 
 Ĥ×यƥुÛतुं बलं नाǔèत, जवो नाǔèत पलाियतुम॥्450॥ 

 ‘‘अमोघ ंǑदवसं कुया[त,् अãपेन बहकेन वा।ु  

 यां यां ǒवजहाित राǒğम,् तत ्Ûयनू ंतèय जीǒवतम॥्451॥ 

 ‘‘चरतः ितǒƵतः वाǒप, आसीनशयनèय वा।  

 उपिैत चरमा राǒğ:, न ते कालः Ĥमाƭतमु’्’इित॥452॥ 

 14. ‘‘ǑƮपादकोऽयम ्अशुिच:, दग[Ûधः पǐरǑıयते।ु  

 नानाकुणपपǐरपरूः, ǒवİवन ्ततèततः॥453॥ 

  ‘‘मगृ ंिनलीन ंकूटेन, बǑडशेनेव अàबजुम।् 
 वानरिमव लेपेन, बाÚयते पथृÈजनम॥्454॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- ÈयɉǑक अǔÊनèकÛध के समान म×ृय,ु åयािध एवं बुढ़ापा  - इन तीनɉ को सàमखु देख कर इनके 
Ĥतीकार मɅ वह èवय ंको सव[था असमथ[ पाता है, तथा वहा ँस ेभाग जाने कȧ शǒƠ भी उसके पास नहȣ ं
है॥450॥ 

वह थोड़े या बहतु  से अपना Ǒदन हȣ åयथ[ खोता है; ÈयɉǑक वह ǔजस ǔजस राǒğ को åयतीत करता है उससे 
उसका जीवन कम होता जाता है॥451॥ 

अतः चलते हएु , खड़े रहते हएु , बैठे हएु  या सोये हएु  साधक कȧ जो राǒğ åयतीत होती है, वह समय उप¢ेा 
करने योÊय नहȣ ंहै॥452॥ .... ĮीमÖड èथǒवर ने....॥ 

यह दो पैरɉ वाला Ĥाणी सव[था अपǒवğ, दग[ÛधयƠुु  अत एव दरू से हȣ ×यागन ेयोÊय है। यह ǒवǒवध मलɉ स े
पूण[ तथा इसमɅ जहाँ तहाँ से मलैे पदाथ[ बहते रहते हɇ॥453॥ 

जैसे कोई िछपा हआु  मगृ धोखे से पकड़ा जाता है, या कोई मछली बǑडस ( काटेँ  ) से पकड़ मɅ आ जाती है, या 
कोई वानर लपे से पकड़ मɅ आ जाता है वसैे हȣ मूख[जन भी बÛधन मɅ बँध जाते हɇ॥454॥ 
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‘‘Ǿपा सƧा रसा गÛधा, फोÒठÞबा च मनोरमा। 
पÑ च कामगुणा एते, इǔ×थǾपǔèम Ǒदèसरे॥455॥ 

‘‘ये एता उपसेवǔÛत, रƣिचƣा पुथुÏ जना। 
वÔढेǔÛत कटिसं घोरं, आिचनǔÛत पुनÞभवं॥456॥ 

‘‘यो चेता पǐरवÏ जेित, सÜपèसेव पदा िसरो। 
सोमं ǒवसǒƣकं लोके, सतो समितवƣित॥457॥ 

‘‘कामेèवादȣनवं Ǒदèवा, नेÈखàमं दÒठु खेमतो। 
िनèसटो सÞबकामेǑह, पƣो मे आसवÈखयो’’ित॥458॥ … सÞबकािम×थेरो…। 

छÈ किनपातो िनǔÒठतो। 
तğुƧानं –  उǽवेळकèसपो च, थेरो तेǑकÍछकाǐर च। 
 महानागो च कुã लो च, मालुÈयो सÜपदासको॥ 
(संèकृतÍछाया)- ‘‘Ǿपाः शÞदाः रसाः गÛधाः, èĤƴÞयाƱ मनोरमाः। 

 पÑच कामगणुाः एते, ƸीǾपे ǺæयÛते॥455॥ 

 ‘‘ये एतान ्उपसेवǔÛत, रƣिचƣाः पथृÈजनाः। 
 वध[यǔÛत कटसीव(ंæमशानम)् घोरम,् आिचÛवǔÛत पनुभ[वम॥्456॥ 

 ‘‘यƱैताÛपǐरवज[यित, सप[èयेव पदे िशरः। 
 स इमां ǒवषǒƠकां लोके, èमतृः समितवत[ते॥457॥ 

 ‘‘कामेèवादȣनव ंǺçÒवा, नçैĐàय ंǺçÒवा ¢ेमतः। 
 िनसतृः सव[कामेßयः, ĤाƯः मे आİव¢यः’’इित॥458॥ 

तğोƧानम–्  उǽवेळकèसपो च, è थǒव रः तेǑकÍछकाǐर (िच Ǒक ×सकारȣ) च। 
 महानागो च कुã लो च, मालुÈयो सÜपदासको॥  

(Ǒह Ûदȣ)- Ǿप, शÞद, रस, गÛध एव ंèĤƴåय - ये सभी पाचँɉ कामगुण मनोरम होते हɇ। जो Ǒकसी Ƹी के Ǿप मɅ 
Ǒदखाई देते हɇ॥455॥ 

जो मूख[जन इनमɅ रƠिचƣ होकर इनका उपभोग करते हɇ वे अपन ेिलये भयकंर म×ृयèुथान का हȣ आƾान 
करते हɇ तथा एक Ĥकार स ेअपना पनुज[Ûम एकğ करते हɇ॥456॥ 

जो बुǒƨमान ्इन कामभोगɉ का सप[ के िशर पर पैर न रखन ेके समान पǐरवज[न करता रहता है, वह इस 
लोक मɅ èमिृतपूव[क तçृणारǑहत होकर ǒवचरण करता हआु  इस को पार कर जाता है॥457॥ 

वह मɇ इन कामभोगɉ मɅ पापदोष देखता हआु , अपने Ǒहत के िलय ेिनçकाम भावना कȧ साधना करता हआु  
सभी कामभोगɉ के बÛधन से मƠु होकर आज आĮव¢य ĤाƯ कर चुका हूँ॥458॥ .... सव[कामी èथǒवर ने य े
गाथाए ँकहȣं॥ 

इस िनपात मɅ वǔण[त èथǒवरɉ कȧ सूची- उǽवेलकाæयप èथǒवर, िचǑक×èयकारȣ, महानाग, कुãय èथǒवर, 

मालÈुयपğु, सप[दास, ।  
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 काितयानो िमगजालो, जेÛतो सुमनसåहयो। 
 Ûहातमुिन Ħƺदƣो, िसǐरमÖडो सÞबकामी च। 
 गाथायो चतुरासीित, थेरा चे×थ चतुƧसाित॥ 

7. सƣकिनपातो 
1. सुÛदरसमुƧ×थेरगाथा- 

‘‘अलÌकता सुवसना, मालधारȣ  ǒवभूिसता। 
अलƣककतापादा, पादकाǽáह वेिसका॥ु 459॥ 

‘‘पादका ओǽǑह×वानु , पुरतो पÑ जलीकता। 

सा मं सÖहेन मुदनाु , ǔàहतपुÞबं अभासथ’’॥460॥ 

‘‘युवािस ×वं पÞबǔजतो, ितÒठाǑह मम सासने। 
भुÑ ज मानुसके कामे, अहं ǒवƣं ददािम ते। 
सÍ चं ते पǑटजानािम, अǔÊगं वा ते हरामहं॥461॥ 

(संèकृतÍछाया)-  काितयानो िमगजालो, जेÛतो सुमनसƾयो। 
 Ûहातमुिन Ħƺदƣो, िसǐरमÖडो सÞबकामी च। 
 गाथाः चतुरशीितम,् è थǒव रः चाğ चतुद[शेित॥  ● 

 1. ‘‘अलÌकृता सुवसना, मालाधाǐरणी ǒवभूǒषता। 
 अलƠककृतौपादौ, पादकाǾढा वेु æया॥459॥ 

 ‘‘पादकाु न ्अवǽƻ, परुतः ĤाÑजलीकृता। 
 सा मां Ʋêणेन मदृनाु , ǔèमतपवू[म ्अभाषत॥460॥ 

 ‘‘यवुािस ×व ंĤĭǔजतः, ितƵ मम शासने। 
 भुǔÌÊध मानषुकान ्कामान,् अहं ǒवƣ ंददािम ×वम।् 
 स×य ं×वा ंĤितजानािम, अǔÊन ंवा ×वा ंहराàयहम॥्461॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- का×यायन, मगृजाल, पुरोǑहतपुğ जयÛत, समुन, èनातक, Ħƺदƣ, ĮीमÖड एव ंसव[कािमèथǒवर॥ इस 
िनपात मɅ 14 èथǒवर एव ं84 गाथाए ँसकंिलत हɇ॥  ● 

आभषूण एव ंवƸɉ से अलंकृत, माला धारण कȧ हईु , आलता के रंग से रंगे हएु  पैरɉ वाली, सÛुदर जूते पहने हईु  
कोई वæेया थी॥459॥ 

वह सुÛदर जूते उतार कर, हाथ जोड़ कर मझुसे मधरुवाणी मɅ मèुकराते हएु  बोली-॥460॥ 

तुम युवावèथा मɅ हȣ Ĥĭǔजत हो गय ेहो! तुम मरेȣ बात मानो और मानवोपलÞध कामभोगɉ का उपभोग करो। 
मɇ तुम को उसके िलये धन दँगी।ू  मɇ तुàहारे घर का काय[ भी सàहाल लूगँी। यह मɇ तुम को वचन देती 
हूँ॥461॥ 
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  ‘‘यदा ǔजÖणा भǒवèसाम, उभो दÖडपरायना। 
उभोǒप पÞबǔजèसाम, उभय×थ कटÊगहो’’॥462॥ 

‘‘तÑ च Ǒदèवान याचǔÛतं, वेिसकं पÑ जलीकतं। 
अलÌकतं सुवसनं, मÍ चुपासंव ओǔÔडतं॥463॥ 

‘‘ततो मे मनसीकारो, योिनसो उदपÏ जथ। 
आदȣनवो पातुरहु, िनǔÞबदा समितÒठथ ॥464॥ 

‘‘ततो िचƣं ǒवमुǔÍ च मे, पèस धàमसुधàमतं। 
ितèसो ǒवÏ जा अनुÜपƣा, कतं बुƨèस सासनं’’ित ॥465॥ … सुÛदरसमुƧो थेरो…। 

2. लकुÖडकभǑƧय×थेरगाथा- 
परे अàबाटकारामे, वनसÖडǔàह भǑƧयो। 
समूलं तÖहमÞबुáह, त×थ भƧोव झायित ॥466॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘यदा जीणȿ भǒवçयाव, उभौ दÖडपरायणौ। 
 उभौ  अǒप Ĥĭǔजçयाव, उभयğ जयĒहः॥462॥ 

 ‘‘ताÑच ǺçÒवा याचÛतीम,् वेæयां ĤाÑजलीकृताम।्  

 अलÌकृतां सुवसनाम,् म×ृयपुाशिमव अवǔ¢Ưम ्(अवÔयतैम)्॥463॥ 

 ‘‘ततो मे मनिस कारः, योिनश उदपƭत। 
 आदȣनवः Ĥादरुभूत,् िनवȶदः सàĤितƵत॥्464॥ 

 ‘‘तत: िचƣ ंåयमुÑचत ्मे, पæय धम[सधुम[ताम।् 
 ितİो ǒवƭा अनĤुाƯाः, कृतं बƨुèय शासनम’्’ इित॥465॥ 

 2. ‘‘परे अàबाटकारामे, वनखÖडे भǑġयः। 
 समलू तçृणामवÞयढू:, तğ भġ इव Úयायित॥466॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- जब हम वƨृ हो कर लाठȤ का सहारा पकड़ लɅगे तब हम दोनɉ साथ हȣ Ĥĭǔजत हɉगे- यह हमारा 
तुàहारा पणबÛध (शत[) रहेगा॥462॥ 

इस Ĥकार हाथ जोड़कर मझुसे िनवेदन करती हईु  उस अलकृंत वेæया को मɇने सा¢ात ्सàमखुèथ म×ृयु 
बÛधन के समान देखा॥463॥ 

तब मɇने अपने मन मɅ सêूमता से यह ǒवचार Ǒकया Ǒक यह तो बहत बड़ा पाप है और उसी समय मुझको ु
उससे Êलािन (वरैाÊय) हो गयी॥464॥ 

तदनÛतर मɇने सƨम[ कȧ ĮƵेता का िचÛतन करते हए उस नत[कȧ के ǑĐयाकलाप से अपने मनको हटाया। इस ु
सƨम[ के उƣरोƣर िचÛतन के Ĥभाव स ेएक समय आया Ǒक मɇन ेधम[ĤितपाǑदत तीनɉ ǒवƭाओं का अिधगम 
कर िलया तथा मɇ बुƨोपǑदƴ धम[ के अßयास मɅ िनरÛतर Ĥवƣृ हो गया॥465॥.... सुÛदरसमुद èथǒवर न.े...॥ 

Ǒकसी वनषÖड मɅ ǔèथत अàबाटकाराम मɅ साधना करता हआु  मɇ भǑġय èथǒवर अपनी तçृणा का समलू 
उÍछेद कर आगे मगंलमय Úयानाßयास मɅ Ĥवƣृ हआु ॥466॥ 
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‘‘रमÛतेके मुǑदÌगेǑह, वीणाǑह पणवेǑह च। 
अहं च ǽÈखमूलǔèमं, रतो बुƨèस सासने॥467॥ 

‘‘बुƨो चे मे वरं दÏ जा, सो च लÞभेथ मे वरो। 
गÖहेहं सÞबलोकèस, िनÍ चं कायगतं सितं॥468॥ 

‘‘ये मं Ǿपेन पािमंसु, ये च घोसेन अÛवगू। 
छÛदरागवसूपेता, न मं जानǔÛत ते जना॥469॥ 

‘‘अÏझƣं च न जानाित, बǑहƨा च न पèसित। 
समÛतावरणो बालो, स वे घोसेन वुáहित॥470॥ 

‘‘अÏझƣं च न जानाित, बǑहƨा च ǒवपèसित। 
बǑहƨा फलदèसावी, सोǒप घोसेन वुáहित॥471॥ 

(संèकृतÍछाया)- ‘‘रमÛतकेै मदृÌगःै, वीणािभः पणवƱै। 
 अहÑच व¢ृमलेू, रतः बƨुèय शासने॥467॥ 

 ‘‘बƨुः चेÛ मे वरं दƭात,् सƱ लभेत मे वरः। 
 गहृणीयां सव[लोकèय, िन×य ंकायगतां èमिृतम॥्468॥ 

 ‘‘ये मं Ǿपेण परामशृमु,् ये च घोषेण अनगु:। 
 छÛदरागवशोपेताः, न मां जानǔÛत ते जनाः॥469॥ 

 ‘‘अÚया×मÑच न जानाित, बǑहƨा[Ʊ न  पæयित। 
 समÛतावरणः बालः, स व ैघोषेण उƻते॥470॥ 

 ‘‘अÚया×मÑच न जानाित, बǑहƨा[Ʊ ǒवपæयित। 
 बǑहƨा[: फलदशȸ, स अǒप घोषेण उƻते॥471॥ 
 

(Ǒह Ûदȣ)- लोक मɅ कुछ लोग मदंृग, वीणा, तबला आǑद सगंीत -साधनɉ मɅ सखु मानते हɇ; परÛतु मɇ व¢ृɉ के नीचे 
बुƨोपǑदƴ धम[ कȧ साधना मɅ हȣ रत हूँ॥467॥ 

भगवान ्बुƨ यǑद मझुे अभीƴ वर दɅ और वह मझुको िमल जाय तो समèत संसार कȧ कायगता èमिृत को 
Ēहण कर लूँ॥468॥ 

जो मझुको अपने Ǿप स ेया अपने शÞद से अपनी ओर आकृƴ करना चाहते हɇ व ेअपन ेराग के वशीभूत होने 
के कारण, मरेे िचƣ कȧ वाèतǒवक ǔèथित को नहȣ ंजानते॥469॥ 

जो उसकȧ आÛतǐरक वाèतǒवकता को नहȣ ंजानता, केवल बाƻ Ǿप रंग को नहȣं देखता है, वह अ£ानवƣृ मखू[ 
हȣ शÞदɉ से मÊुध Ǒकया जा सकता है॥470॥ 

जो उसकȧ आÛतǐरत वाèतǒवकता नहȣ ंजानता, केवल उसके बाƻ Ǿप रंग को देखता है तथा उसी के पǐरणाम 
मɅ अपना Ǒहत समझने वाला हȣ ऐसे शÞदɉ से मुÊध Ǒकया जा सकता है॥471॥  
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‘‘अÏझƣं च पजानाित, बǑहƨा च ǒवपèसित। 
अनावरणदèसावी, न सो घोसेन वुáहती’’ित॥472॥ … लकुÖडकभǑƧयो थेरो…। 

3. भƧ×थेरगाथा- 
‘‘एकपुƣो अहं आिस,ं ǒपयो मातु ǒपयो ǒपतु। 
बहǑह वतचǐरयाǑहू , लƨो आयाचनाǑह च॥473॥ 

 ‘‘ते च मं अनुकàपाय, अ×थकामा Ǒहतेिसनो। 
उभो ǒपता च माता च, बुƨèस उपनामयंु’’॥474॥ 

 ‘‘ǑकÍछा लƨो अयं पुƣो, सुखुमालो सुखेिधतो। 
इमं ददाम ते नाथ, ǔजनèस पǐरचारकं’’॥475॥ 

 ‘‘स×था च मं पǑटÊगáह, आनÛदं एतदĦǒव। 
‘पÞबाजेǑह इमं ǔखÜपं, हेèस×याजािनयो अयं॥476॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘अÚया×मÑच Ĥजानाित, बǑहधा[Ʊ ǒवपæयित। 
  अनावरणदशȸ, न सः घोषेण उƻते’’इित॥472॥ 

 3. ‘‘एकपğुोऽहम ्आसम,् ǒĤयो मातुः ǒĤय: ǒपतुः। 
 बहिभः ĭतचया[िभःु , लÞध आयाचनािभƱ॥473॥ 

 ‘‘तौ च माम ्अनकुàपया, अथ[कामौ Ǒहतैǒषणौ। 
 उभौ ǒपता च माता च, बƨुम ्उपानामयताम॥्474॥ 

 ‘‘कृÍĖात ्लÞधोऽय ंपğुः, सुकुमारः सुखेिधतः। 
 इमं ददाम ते नाथ, ǔजनèय पǐरचारकम॥्475॥ 

 ‘‘शाèता च मा ंĤितĒाƻ, आनÛदम ्एतदĦवीत।् 
 Ĥĭाजय इमं ǔ¢Ĥम,् भǒवçय×यजानीयोऽयम॥्476॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- जो आÛतǐरक वाèतǒवकता को जानता है, तथा बाƻ Ǿप रंग को भी देखता है। ऐसा £ानीपुǽष उƠ 
Ǿप या शÞद से मुÊध नहȣ ंहो सकता॥472॥  .... लकुÖटकभǑġय èथǒवर ने....॥ 

मɇ अपन ेमाता ǒपता का एकाकȧ पğु था, अतः मɇ माता एव ंǒपता - दोनɉ को हȣ बहतु  अिधक ǒĤय था; ÈयɉǑक 
उÛहɉने बहतु  ĭतचया[ओ ंतथा अनके देवताओ ंकȧ मनौितयɉ के बाद मुझको पाया था॥473॥ 

अपना Ĥयोजन तथा Ǒहत इसी मɅ िसƨ होते देखते हुए, वे दोनɉ मझु पर अनकुàपा करते हएु  मझुको भगवान 
बुƨ के सàमखु ले गय ेऔर उनस ेयह िनवेदन Ǒकया-॥474॥ 

भÛते! हम न ेयह पğु बहतु  कǑठनाई से पाया है और इस को बहतु  èनहे से पाला पोसा है। इस को हम लोग, 

आप कȧ सवेा हेतु भɅट करते हɇ॥475॥ 

शाèता ने मझुको मरेे माता -ǒपता से लकेर आनÛद को आदेश Ǒदया-इसको शीē हȣ ĤĭÏया दो। यह बहतु  
सुयोÊय एव ंिशǔ¢त बनगेा॥476॥  
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 ‘‘पÞबाजे×वान मं स×था, ǒवहारं पाǒवसी ǔजनो। 

अनोÊगतǔèमं सूǐरयǔèमं, ततो िचƣं ǒवमुǔÍ च मे॥477॥ 

‘‘ततो स×था िनराक×वा, पǑटसã लानवुǔÒठतो। 
‘एǑह भƧा’ित मं आह, सा मे आसूपसàपदा॥478॥ 

‘‘जाितया सƣवèसेन, लƨा मे उपसàपदा। 
ितèसो ǒवÏ जा अनुÜपƣा, अहो धàमसुधàमता’’ित॥479॥ … भƧो थेरो…। 

4. सोपाक×थेरगाथा- 
‘‘Ǒदèवा पासादछायायं, चÌकमÛतं नǽƣमं। 
त×थ नं उपसÌकàम, वǔÛदèसं पुǐरसुƣमं॥480॥ 

‘‘एकंसं चीवरं क×वा, संहǐर×वान पाणयो। 
अनुचÌकिमèसं ǒवरज,ं सÞबसƣानमुƣमं॥481॥ 

(संèकृतÍछाया)- ‘‘ĤĭाÏय मां शाèता, ǒवहारं Ĥाǒवशत ्ǔजनः। 
 अनदुगते सूयȶ, तत: िचƣ ंåयमुÑचत ्मे॥477॥ 

  ‘‘ततः शाèता िनराकृ×य, Ĥितसंãलायनाɮ उǔ×थत:। 
 एǑह भġा! इित मामाह, सः मे आसीदपसàपदाु ॥478॥ 

 ‘‘जा×या सƯवषȶण, लÞधा मे उपसàपदा। 
 ितİो ǒवƭा अनĤुाƯाः, अहो धम[सधुम[ता’’इित॥479॥ 

 4. ‘‘ǺçÒवा Ĥासादछायायाम,् चंĐाàयÛतं नरोƣमम।् 
 तğ तम ् उपसÌĐàय, अवǔÛदƴ पǽुषोƣमम॥्480॥ 

 ‘‘एकाशंं चीवरं कृ×वा, संǿ×य पाणी। 
 अनचुÌĐिमç यािम ǒवरजम,् सव[सǂवेßय: उƣमम॥्481॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- इस Ĥकार शाèता मझु को ĤĭÏया दȣ¢ा Ǒदलवाकर अपनी साधना कुटȣ मɅ पधार गये। उधर 
आगामी सयूȾदय से पूव[ हȣ मरेा िचƣ, साधना के Ĥभाव स,े आĮवɉ से मƠु हो गया॥477॥ 

तब शाèता ने साधनाßयास से उठ कर मझु को ‘भġ! इधर आओ’ कहते हएु  अपने पास बलुाया। शाèता के 
ये मगंलमय वचन हȣ मेरȣ उपसàपदा का Ǿप Ēहण कर गये॥478॥ 

मɇ जब जÛम से सता वष[ का हȣ था, तभी मझुको उपसàपदा िमल गयी थी। तदनÛतर मɇने तीन ǒवƭाए ँभी 
अिधगत कर ली ं- यह सब कुछ इस सƨम[ का हȣ Ĥबल Ĥताप था॥479॥.... भƧो èथǒवर न.े...॥ 

Ĥासाद कȧ छाया मɅ चĐंमण करते हएु  उन नरĮƵे को देख कर मɇन,े उन के सàमुख जा कर, हाथ जोड़ कर 
Ĥणाम Ǒकया॥480॥ 

और, एक कÛध ेपर चीवर रख कर हाथ जोड़ते हएु  मɇने िनवेदन Ǒकया Ǒक भÛते! अब मɇ सभी Ĥाǔणयɉ  के 
िलय ेǑहतकर एव ंिनदȾष चĐंमण कǾँगा॥481॥ 
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 ‘‘ततो पÑहे अपुǔÍछ मं, पÑहानं कोǒवदो ǒवद।ू 
 अÍछàभी च अभीतो च, Þयाकािसं स×थुनो अहं॥482॥ 

 ‘‘ǒवèसǔÏ जतेसु पÑहेसु, अनुमोǑद तथागतो। 
िभÈखुसÌघं ǒवलोके×वा, इमम×थं अभासथ’’॥483॥ 

‘‘लाभा अÌगानं मगधानं, येसायं पǐरभुÑ जित। 
चीवरं ǒपÖडपातÑ च, पÍ चयं सयनासनं॥484॥ 

‘‘अÏ जतÊगे मं सोपाक, दèसनायोपसÌकम। 
एसा चेव ते सोपाक, भवतु उपसàपदा’’॥485॥ 

 ‘‘जाितया सƣवèसोहं, लƨान उपसàपदं। 
धारेिम अǔÛतमं देहं, अहो धàमसुधàमता’’ित॥486॥ … सोपाको थेरो…। 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘ततः Ĥưान ्अपÍृछत ्माम,् Ĥưानां कोǒवदः ǒवदः।ु  

 अèतàभी च अभीतƱ, åयाकुव[म ्शाèतु: अहम॥्482॥ 

  ‘‘ǒवसǔज[तेष ुĤưेष,ु अÛवमोदत तथागतः। 
 िभ¢सुÌघ ंǒवलोÈय, इममथ[म ्अभाषत॥्483॥ 

 ‘‘लाभा अÌगानां मगधानाम,् येçवय ंपǐरभनुǒƠ। 
 चीवरं ǒपÖडपातÑच, Ĥ×यय ंशयनासनम॥्484॥ 

 ‘‘अƭतोऽĒे मां सोपाक!, दश[नायोपसÌĐम। 
 एषा चैव ते सोपाक!, भवतु उपसàपदा॥485॥ 

 ‘‘जा×या सƯवषȾऽहम,् लÞÚवा उपसàपदाम।् 
 धारयािम अǔÛतम ंदेहम,् अहो धम[सधुम[ता”इित॥486॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- तब Ĥư करन ेमɅ कुशल शाèता न ेमझुस ेइस ǒवषय मɅ अनेक Ĥư Ǒकये। और मɇने भी, ǒवना Ǒकसी 
Ǒहचक के, िनभȸकता से शाèता के सभी Ĥưɉ का उƣर Ǒदया॥482॥ 

मेरे Ʈारा Ĥưɉ का उƣर देन ेके बाद, शाèता ने मेरे उन उƣरɉ का अनमुोदन Ǒकया। तथा िभ¢ुसघं कȧ ओर 
देखते हएु  शाèता ने ये वचन कहे -॥483॥ 
अगं एव ंमगध Ĥदेश को बहतु  पÖुय ĤाƯ हआु  है, जहाँ यह िभ¢ ुिभ¢ाचया[ करता हआु  जीवनयापन कर रहा 
है। उनके Ʈारा इसको Ǒदया हआु  चीवर, ǒपÖडपात, पØयौषध, शयनासन, इसके Ĥित Ǒकया गया Ĥ×यु×थान एव ं
मैğीपूण[ आचरण- यह सभी कुछ उन के िलये लाभĤद हȣ होगा॥484॥ 
Ƴपाक! आज से तुम जब चाहो तब मरेे दश[न हेतु आ सकते हो। Ƴपाक! यहȣ तुàहारȣ उपसàपदा मानी 
जायगी॥485॥ 
जÛम स ेसात वष[ का मɇ यह उपसàपदा ĤाƯ कर यह अǔÛतम देह धारण Ǒकये हएु  हूँ - यह सब कुछ इस 
सƨम[ का हȣ Ĥभाव है॥486॥ .....Ƴापक èथǒवर ने....॥ 
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5. सरभÌग×थेरगाथा- 
  ‘‘सरे ह×थेǑह भǔÑ ज×वा, क×वान कुǑटमǔÍछसं। 

तेन मे सरभÌगोित, नामं सàमुितया अह॥ु 487॥ 

‘‘न मáहं कÜपते अÏ ज, सरे ह×थेǑह भǔÑ जतंु। 
िसÈखापदा नो पÑ ञƣा, गोतमेन यसǔèसना॥488॥ 

‘‘सकलं समƣं रोगं, सरभÌगो नाƧसं पुÞबे। 
सोयं रोगो ǑदÒठो, वचनकरेनाितदेवèस॥489॥ 

 ‘‘येनेव मÊगेन गतो ǒवपèसी, येनेव मÊगेन िसखी च वेèसभू। 
ककुसÛधकोणागमनो च कèसपो, तेनÑ जसेन अगमािस गोतमो॥490॥ 

‘‘वीततÖहा अनादाना, सƣ बुƨा खयोगधा। 
येहायं देिसतो धàमो, धàमभूतेǑह ताǑदिभ॥491॥ 

(संèकृतÍछाया)-5. ‘‘शरान ्हèताßयां भǔÑज ×वा, कृ×वा कुटȣमाǒष ष (आवस)ं। 
 तेन मे शरभÌग इित, नाम सàम×या अभूत॥्487॥ 

 ‘‘न मƻं कãपते अƭ, शरान ्हèताßयां भǔÑज तुम।् 
  िश¢ापदािन नो Ĥ£Ưािन, गौतमेन यशǔèवन॥488॥ 

 ‘‘सकले समाƯा: रोगा:, èवरभÌगो नापæय ंपवू[म।् 
 सोऽय ंरोग: Ǻƴ:, वचनकरेणाितदेवèय॥489॥ 

 ‘‘येनवै मागȶण गत: ǒवपæयी, येनवै मागȶण िशखी च ǒवƳभू:। 
 ककुसÛधकोणागमनƱ काæयप:, तेनाÑजसेनागमत ्गौतम:॥490॥ 

 ‘‘वीततçृणा अनादाना:, सƯबƨुा: ¢यावगाढा:। 
 यरैय ंदेिशत: धम[:, धम[भूतै: ताǺशै:॥491॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- मɇन ेकभी सरकÖडɉ को हाथ से तोड़ तोड़ कर उनस ेअपनी कुटȣ का िनमा[ण Ǒकया था, अतः 
साधारण जनता मझु को ‘सरभगं’ नाम स ेसàबोधन करने लगी॥487॥ 

अब मेरे िलये अपन ेहाथ से सरकÖडे उखाड़ना या तोड़ना िनǒषƨ है; ÈयɉǑक हमारे िलये गुǾ यशèवी गौतम ने 
ऐसा हȣ िश¢ापद Ǒदया है॥488॥ 

सभी रोग समाƯ हो गय।े पहले कभी यह सरभगं (èवरभगं) रोग देखा था। अब यह रोग देवोƣम का 
आ£ापालन करने वाल ेमɅ देखा जाता है॥489॥ 

ǔजस साधना माग[ से ǒवपæयी बƨु, तथा ǔजस माग[ स ेिशखी या ǒवƳभू बƨु या ककुसÛध बƨु, कोणागमन बƨु 
एवं काæयप बƨु ने साधना कȧ; उसी सरल साधना माग[ स ेभगवान ्गौतम साधना कर रहे हɇ॥490॥ 

ये सातɉ हȣ बुƨ तçृणारǑहत एव ंअपǐरĒह हो कर पǐरिनवा[ण को ĤाƯ हएु  हɇ। ǔजÛहɉने धम[£ानी हो कर इस 
धम[ कȧ देशना कȧ है॥491॥ 
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‘‘चƣाǐर अǐरयसÍ चािन, अनुकàपाय पाǔणनं। 
दÈखं समुदयो मÊगोु , िनरोधो दÈखसÌखयो॥ु 492॥ 

‘‘यǔèमं िनवƣते दÈखंु , संसारǔèमं अनÛतकं। 
भेदा इमèस कायèस, जीǒवतèस च सÌखया। 
अÑ ञो पुनÞभवो नǔ×थ, सुǒवमुƣोǔàह सÞबधी’’ित॥493॥ … सरभÌगो थेरो…।  

        सƣकिनपातो िनǔÒठतो। 
तğुƧानं –  सुÛदरसमुƧो थेरो, थेरो लकुÖडभǑƧयो। 
 भƧो थेरो च सोपाको, सरभÌगो महाइिस। 
 सƣके पÑ चका थेरा, गाथायो पÑ चितंसतीित॥ 

8. अÒठकिनपातो 
1. महाकÍ चायन×थेरगाथा- 

‘‘कàमं बहकं न कारयेु , पǐरवÏ जेáय जनं न उáयमे। 
सो उèसुÈ को रसानुिगƨो, अ×थं ǐरÑ चित यो सुखािधवाहो॥494॥ 

(संèकृतÍछाया  -)  ‘‘च×वाǐर आय[स×यािन, अनकुàपया Ĥाणीसु। 
 द:ुखं समदुय: माग[:, िनरोध: द:ुखसं¢य:॥492॥ 

 ‘‘यǔèमन ्िनवत[ते द:ुखम,् ससंारे अनÛतकम।् 
 भेदात ्अèय कायèय, जीǒवतèय च सं¢यात॥् 

 अÛय: पनुभ[व: नाǔèत, सुǒवमुƠोऽǔèम  सव[धीßय:”इित॥493॥    

तğोƧानम-्  सुÛदरसमुƧो èथǒवर:, èथǒवर: लकुÖडभǑƧयो । 
 भƧो èथǒवरƱ सोपाको, सरभÌगो महाऋǒष :। 
 सƯके पÑचका: èथǒवरा:, गाथा पÑचǒğंशतीित॥  ● 

 1. ‘‘कम[ बहकं न कारयेु त,् पǐरवज[येत ्जन ंन उƭमात।् 
 स उ×सकु: रसानगुƨृ:, अथɍ ǐरनǒƠ य: सुखािधवाह:॥494॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- ǔजÛहɉन ेĤाǔणयɉ पर अनुकàपा कर इस आय[स×यचतुƴय का उपदेश Ǒकया - दःखु , दःखसमदुयु , दःखु  
का िनरोध, एवं उस िनरोध का उपायभूत अƴांिगक माग[॥492॥ 
ǔजस ससंार के अǔèत ×व मɅ आन ेपर अनÛत दःखु  उƫतू हो जाते हɇ, इस काया के नƴ हो जान ेपर तथा 
जीवन के समाƯ हो जान ेपर, मेरा अब पनुज[Ûम नहȣ ंहोगा; ÈयɉǑक अब सभी Ĥकार के िचƣ-दोषɉ स ेमƠु हो 
चुका हूँ॥493॥.... सरभंग èथǒवर ने ये गाथाए ँकहȣं॥ 
इस िनपात मɅ वǔण[त िभ¢ओुं के वचनɉ कȧ सूची—  सुÛदरसमġु, लकुÖडभǑƧय, भġ, Ƴपाक एव ंशरभगं 
èथǒवर॥ इस सƯक िनपात मɅ 5 िभ¢ु तथा उनके Ʈारा किथत 35 गाथाएँ सकंिलत हɇ॥ ● 
साधारण जनɉ को बहतु  स ेकाय[ एक साथ नहȣ ंकरना चाǑहय,े ÈयɉǑक ऐसा पुǽष कम[ करता हआु  उन कȧ 
वासना मɅ फँस कर अपने Ĥयोजन को छोड़कर लौǑकक सखु ĤाƯ करने का Ĥयास करन ेलगता है॥494॥ 
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‘‘पÌकोित Ǒह नं अवेदयंु, यायं वÛदनपूजना कुलेसु। 
सुखुमं सã लं दǽÞबहंु , सÈ कारो कापुǐरसेन दÏ जु हो॥495॥ 

‘‘न परèसुपिनधाय, कàमं मÍ चèस पापकं। 
अƣना तं न सेवेáय, कàमबÛधूǑह माितया॥496॥ 

‘‘न परे वचना चोरो, न परे वचना मुिन। 
अƣा च नं यथावेǑद, देवाǒप नं तथा ǒवद॥ू497॥ 

 ‘‘परे च न ǒवजानǔÛत, मयमे×थ यमामसे। 
ये च त×थ ǒवजानǔÛत, ततो सàमǔÛत मेधगा॥498॥ 

‘‘जीवते वाǒप सÜपÑ ञो, अǒप ǒवƣपǐरÈखयो। 
पÑ ञाय च अलाभेन, ǒवƣवाǒप न जीवित॥499॥ 

(संèकृतÍछाया)- ‘‘पÌक इित Ǒह तम ्अवेदयत,् येय ंवÛदनपजूना कुलेष।ु 
 सूêमं शãय ंदǽƮƻम ्ु , स×कार: कापǽुषेण दज[हु :॥495॥ 

 ‘‘न परèयोपिनधाय, कम[ म×य[èय पापकम।् 
 आ×मना तÛन सेवेत, कम[ बÛधव: Ǒह माणवा:॥496॥ 

  ‘‘न परेषां वचनात ्चौर:, न परेषा ंवचनात ्मुिन:। 
 आ×मा च तं यथा वेǒƣ, देवाǒप त ंतथा ǒवद:ु॥497॥ 

 ‘‘परे न च ǒवजानǔÛत, वयमğ यèंयाम:। 
 ये च तğ ǒवजानǔÛत, तत: शाàयǔÛत मेधगा:॥498॥ 

 ‘‘जीǒवते वाǒप सĤ£:, अǒप ǒवƣपǐर¢य:। 
 Ĥ£ायाƱ अलाभेन, ǒवƣवानǒप न जीवित॥499॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- गहृèथɉ के घरɉ से ĤाƯ होने वाली िभ¢ु कȧ पजूा-अच[ना ‘पकं’ कहलाती है। यह सêूम शƸ है। 
कायर लोग इस स×कार का मोह छोड़ नहȣ ंपाते॥495॥ 

दसरɉू  को उनके कम[ पूण[ करने का वचन नहȣ ंदेना चाǑहये। यह भले मनुçय के िलय ेएक तरह का पाप हȣ 
है। èवय ंभी ऐसे कमɟ से दरू हȣ रहे, ǔजन मɅ दसरɉू  को सहायक बनाना आवæयक हो जाय॥496॥ 

न दसरेू  के कहन ेस ेचोर बन,े न दसरेू  के कहने स ेमुिन बनन ेका अिभनय करे। यह यथाथ[तः जसैा है देवता 
भी उस को वसैा हȣ जानते हɇ॥497॥ 
दसरेू  लोग नहȣ ंजानते Ǒक एक न एक Ǒदन सभी को म×ृयुभाव ĤाƯ होना है। जो बुǒƨमान ्ǒववकेȧ जन इस 
बात को समझते हɇ, उनके वत[मान कलह (मेधग) शाÛत हो हȣ जाते हɇ॥498॥  
यǑद कोई Ĥ£ावान ्है तो भले हȣ उस का धन नƴ हो जाय, वह जीǒवत रहेगा। परÛतु यǑद कोई धनवान ्है, 

परÛतु उस के पास Ĥ£ा नहȣ ंहै तो वह धनवान ्हो कर भी असामियक म×ृयु को वरण कर सकता है॥499॥ 
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‘‘सÞबं सुणाित सोतेन, सÞबं पèसित चÈखुना। 
न च ǑदÒठं सुतं धीरो, सÞबं उǔÏझतुमरहित॥500॥ 

 ‘‘चÈखुमाèस यथा अÛधो, सोतवा बिधरो यथा। 
पÑ ञवाèस यथा मूगो, बलवा दÞबलोǐरव।ु  
अथ अ×थे समुÜपÛ ने, सयेथ मतसाियकं’’ित ॥501॥ … महाकÍ चायनो थेरो…। 

2. िसǐरिमƣ×थेरगाथा- 
‘‘अÈ कोधनोनुपनाहȣ, अमायो ǐरƣपेसुणो। 
स वे ताǑदसको िभÈखु, एवं पेÍ च न सोचित॥502॥ 
‘‘अÈ कोधनोनुपनाहȣ, अमायो ǐरƣपेसुणो। 
गुƣƮारो सदा िभÈखु, एवं पेÍ च न सोचित॥503॥ 

 ‘‘अÈ कोधनोनुपनाहȣ , अमायो ǐरƣपेसुणो। 
कãयाणसीलो सो िभÈखु, एवं पेÍ च न सोचित॥504॥ 

(संèकृतÍछाया  -)  ‘‘सवɍ शणृोित Įोतेन, सवɍ पæयित च¢षुा। 
 न च Ǻƴ ंĮतुं धीर:, सवɍ उǔÏझतमुह[ित॥500॥ 

 ‘‘च¢çु मान ्èयात ्यथा अÛध:, Įोतवान ्बिधरो यथा। 
 Ĥ£ावान ्èयात ्यथा मूक:, बलवान ्दब[ल इव।ु  

 अथ अथȶ समु×पÛने, शयीत मतृशाियकम”्इित॥501॥ 

  ‘‘अĐोधनोऽनपुनाहȣ, अमाय: ǐरƠपशैुÛय:। 
 स व ैताǺशक: िभ¢:ु, एव ंĤे×य न शोचित॥502॥ 

 2. ‘‘अĐोधनोऽनपुनाहȣ, अमाय: ǐरƠपशैुÛय:। 
 गƯुƮार: सदा िभ¢:ु, एव ंĤे×य न शोचित॥503॥ 

 ‘‘अĐोधनोऽनपुनाहȣ, अमाय: ǐरƠपशैुÛय:। 
 कãयाणशील: स: िभ¢:ु, एव ंĤे×य न शोचित॥504॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- कान से सब कुछ सनुा जाता है, नेğ से सब कुछ देखा जाता है। धैय[वान ्पǽुष को अपना यह सब 
कुछ देखा या सनुा जाना छोड़ नहȣ ंदेना चाǑहये॥500॥ 
परÛतु साधक को लौǑकक åयवहार मɅ नğेɉ वाला होने पर भी अÛध ेके समान, कानɉ वाला होने पर भी बहरे 
के समान, बुǒƨमान ्होने पर भी गँूगे के समान, बलवान ्होने पर भी दब[लु  के समान तथा Ĥयोजन पड़ने पर 
मतृ शव के समान पड़े रहना चाǑहये॥501॥ .... महाका×यायन èथǒवर न.े...॥ 
ऐस ेिभ¢ु जो Đोध, Ʈेष माया तथा चगुलखोरȣ न करनवेाला रहा हो, मरन ेपर अपने ǒवषय मɅ कोई िचÛता 
नहȣ ंकरता॥502॥ 
ऐसा िभ¢ु जो Đोधी, Ʈेषी, मायावी, शठ एव ंपशैुÛययुƠ न हो, मरने पर ऐसा इǔÛġयसयंमी अपने ǒवषय मɅ कोई 
िचÛता नहȣ ंकरता॥503॥ 
ऐसा िभ¢ु जो Đोधी, Ʈेषी, मायावी, शठ एवं पैशÛुययƠु चगुलखोर न हो, मरने पर ऐसा अÍछे शील वाला अपने 
ǒवषय मɅ कोई िचÛता नहȣ ंकरता॥504॥ 
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‘‘अÈ कोधनोनुपनाहȣ, अमायो ǐरƣपेसुणो। 
कãयाणिमƣो सो िभÈखु, एवं पेÍ च न सोचित॥505॥ 
‘‘अÈ कोधनोनुपनाहȣ , अमायो ǐरƣपेसुणो। 
कãयाणपÑ ञो सो िभÈखु, एवं पेÍ च न सोचित॥506॥ 

 ‘‘यèस सƨा तथागते, अचला सुÜपितǔÒठता। 
सीलं च यèस कãयाण,ं अǐरयकÛतं पसंिसतं॥507॥ 

 ‘‘सÌघे पसादो यèसǔ×थ, उजुभूतं च  दèसनं। 
‘अदिलƧो’ित तं आहु, अमोघं तèस जीǒवतं॥508॥ 
‘‘तèमा सƨं च सीलं च, पसादं धàमदèसनं। 
अनुयुÑ जथे मेधावी, सरं बुƨान सासनं’’ित ॥509॥ … िसǐरिमƣो थेरो…। 

3.महापÛ थक×थेरगाथा- ‘‘यदा पठममƧǔÈखं, स×थारमकुतोभयं। 
 ततो मे अह संवेगोु , पǔèस×वा पुǐरसुƣमं ॥510॥ 
(संèकृतÍछाया  -)  ‘‘अĐोधनोऽनपुनाहȣ, अमाय: ǐरƠपशैुÛय:। 

 कãयाणिमğं स: िभ¢:ु, एव ंĤे×य न शोचित॥505॥ 
 ‘‘अĐोधनोऽनपुनाहȣ, अमाय: ǐरƠपशैुÛय:। 
 कãयाणĤ£: स: िभ¢:ु, एव ंĤे×य न शोचित ॥506॥ 

 ‘‘यèय Įƨा तथागते, अचला सुĤितǒƵता। 
  शीलÑच यèय कãयाणम,् आय[काÛतं Ĥसंिशतम॥्507॥ 

 ‘‘सÌघे Ĥसाद: यèयाǔèत , ऋजुभूतÑच दश[नम।् 
 'अदǐरġ:' इित तमाहु, अमोघ ंतèय जीǒवतम॥्508॥ 
 ‘‘तèमात ्ĮƨाÑच शीलÑच, Ĥसादं धम[दश[नम।् 
 अनयुÑुजेत मेधावी, èमरन ्बƨुानां शासनम”्इित॥509॥ 

 3. ‘‘यदा Ĥथममġा¢म,् शाèतारमकुतोभयम।् 
 ततो मे अभूत ्संवेग:, ǺçÒवा पǽुषोƣमम॥्510॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- ऐसा िभ¢ु जो Đोधी, Ʈेषी, मायावी, शठ एव ंपशैुÛययुƠ न हो, अÍछे िमğ वाला हो, मरने पर अपने 
ǒवषय मɅ कोई िचÛता नहȣ ंकरता॥505॥ 

ऐसा िभ¢ु जो Đोधी, Ʈेषी, मायावी, शठ एवं पशैुÛययƠु न हो, कãयाणĤ£ वाला हो, मरने पर अपन ेǒवषय मɅ 
कोई िचÛता नहȣ ंकरता॥506॥ 
ǔजस िभ¢ु कȧ तथागत मɅ ǔèथर एव ंĤितǒƵत Įƨा हो, ǔजस का शील शुभ हो, ĮƵे हो Ĥशèत हो॥507॥ 
ǔजस िभ¢ ुकȧ संघ मɅ Įƨा हो, ǔजसकȧ धम[Ǻǒƴ सरल हो, लोग उस को ‘अदǐरġ’ कहते हɇ। उस का जीवन 
सफल है॥508॥ 
अतः Ĥ×यके बुǒƨमान ्िभ¢ु को अपनी Įƨा, शील तथा धम[Ǻǒƴ और बुƨोपदेशɉ का èमरण करते हएु  शुभ कम[ 
हȣ करना चाǑहये॥509॥... Įीिमğ èथǒवर ने....॥ 

जब मɇने Ĥथम बार िनभȸक शाèता के दश[न Ǒकये तो मझुको उन पुǽष ĮƵे का दश[न होते हȣ त×¢ण ससंार 
के Ĥित वैराÊय हो गया॥510॥ 
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‘‘िसǐरं ह×थेǑह पादेǑह, यो पणामेáय आगतं। 
एताǑदसं सो स×थारं, आराधे×वा ǒवराधये॥511॥ 

 ‘‘तदाहं पुƣदारं च, धनधÑ ञं च छÔडियं। 
केसमèसूिन छेदे×वा, पÞबǔजं अनगाǐरयं॥512॥ 

‘‘िसÈखासाजीवसàपÛ नो, इǔÛġयेसु सुसंवुतो। 
नमèसमानो सàबुƨं, ǒवहािसं अपराǔजतो॥513॥ 

‘‘ततो मे पǔणधी आिस, चेतसो अिभपǔ×थतो। 
न िनसीदे मुहƣंु  ǒप, तÖहासã ले अनूहते॥514॥ 

‘‘तèस मेवं ǒवहरतो, पèस वीǐरयपरÈ कमं। 
ितèसो ǒवÏ जा अनुÜपƣा, कतं बुƨèस सासनं॥515॥ 

(संèकृतÍछाया  -) ‘‘Įीं हèताßयां पादाßयाम,् य: Ĥणामेत ्आगताम।् 
 एताǺशं स शाèतारम,् आराÚय ǒवराधयेत॥511॥ 

 ‘‘तदाहं पğुदाराÑच, धनधाÛयÑच अ×या¢म।् 
 केशæमĮिून छेदिय×वा, Ĥाĭजम ्अनागाǐरकम॥्512॥ 

 ‘‘िश¢ासाजीवसàपÛन:, इǔÛġ येष ुसुसंवतृ:। 
  नमèयमान: सàबƨुम,् åयहरम ्अपराǔजत:॥513॥ 

 ‘‘ततो मे Ĥǔणिध आसीत,् चेतस अिभĤािथ[त:। 
 न िनसीदेय ंमूहत[मǒपु , तçृणाशãये अनवहते॥514॥ 

 ‘‘तèय मैव ंǒवहरत:, पæय वीय[पराĐमम।् 
 ितİो ǒवƭा अनĤुाƯा:, कृतं बƨुèय शासनम॥्515॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- ǔजस के हाथ एव ंपरै अितशय शोभासàपÛन हɇ, ऐसे तथागत के दश[न के िलय ेआते हȣ Ĥणाम कर 
संसार के Ĥित अपनी असमथ[ता Ĥकट कर देनी चाǑहये॥511॥ 

तब मɇने अपने पुğ, Ƹी, धन, धाÛय आǑद सब कुछ ×याग Ǒदया। और केश एवं दाढ़ȣ मूछँ मुँडवा कर ĤĭÏया 
Ēहण कर ली और घरवार सदा के िलये छोड़ Ǒदया॥512॥ 

और िभ¢ुिनयमपƨित पर आचरण करता हआु  तथा इǔÛġयɉ से संयत होकर भगवान ्बƨु को Ĥणाम कर मɇने 
ǒवना हारे थके हएु  धम[साधना मɅ मन लगाया॥513॥ 

तथा मɇन ेअपन ेमन मɅ Ǻढ़सकंãप एव ंिनƱय Ǒकया Ǒक मɇ अपनी तçृणा का समलू उÍछेद Ǒकय ेǒवना एक 
¢ण भी शाÛत नहȣ ंबठँूैगा॥514॥ 
इस Ĥकार Ǻढ़ साधना करते हएु  मेरे साधना -बल का Ĥभाव देǔखय ेǑक बƨुोपदेश का पालन करते हएु  मझुको 
शीē हȣ तीन ǒवƭाए ँअिधगत हो गयी॥ं515॥ 
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‘‘पुÞबेिनवासं जानािम, ǑदÞबचÈखु ǒवसोिधतं। 
अरहा दǔÈखणेáयोǔàह, ǒवÜपमुƣो िनǾपिध॥516॥ 
‘‘ततो र×या ǒववसाने, सूǐरयèसुÊगमनं पित। 
सÞबं तÖहं ǒवसोसे×वा, पã लÌकेन उपाǒविसं’’ित ॥517॥ … महापÛथको थेरो…। 
        अÒठकिनपातो िनǔÒठतो। 

तğुƧानं –  महाकÍ चायनो थेरो, िसǐरिमƣो महापÛथको। 
 एते अÒठिनपातǔàह, गाथायो चतुवीसतीित॥ 

9. नवकिनपातो 
1. भूत×थेरगाथा- 

‘‘यदा दÈखं जरामरणǔÛत पǔÖडतोु , अǒवƧसू य×थ िसता पुथुÏ जना। 
दÈखं पǐरÑ ञाु य सतोव झायित, ततो रितं परमतरं न ǒवÛदित॥518॥ 
‘‘यदा दÈखèसावहिनं ǒवसǒƣकंु , पपÑ चसÌघातदखािधवाǑहिनं।ु  
तÖहं पहÛ×वान सतोव झायित, ततो रितं परमतरं न ǒवÛदित॥519॥ 

(संèकृतÍछाया  -)  ‘‘पवूȶिनवासं जानािम, Ǒदåयच¢:ु ǒवशोिधतम।् 
 अह[त ्दाǔ¢णेयोऽǔèम, ǒवĤमुƠो िनǽपिध:॥516॥ 

 ‘‘तत: राŧया: åयवसाने, सूय[èयोदगमन ंĤित। 
 सवाɍ तçृणा ंǒवशोçय, पय[Ìकेन उपाǒवशम”्इित॥517॥ 

तğोƧानम-्  महाकÍ चायनो èथǒवर:, िसǐरिमƣो महापÛथको ।  

 एते अƴिनपाते, गाथा: चतुǒवɍशतीित ॥ ● 

 1. ‘‘यदा द:ुखं जरामरणिमित पǔÖडत:, अवेत ्यğ िĮता: पथृÈजना:। 
 द:ुखं पǐर£ाय èमतृ एव Úयायित, ततो रित ंपरमतरा ंन ǒवÛदते॥518॥ 

 ‘‘यदा द:ुखèयावहनीं ǒवसǒƠकाम,् ĤपÑचसÌघातद:ुखािधवाǑहनीम।् 
 तçृणां Ĥह×य èमतृ एव Úयायित, तत: रितं परमतरा ंन ǒवदÛते॥519॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- अब मɇ अपने पूव[जÛमɉ के ǒवषय मɅ सब कुछ जानता हँ।ू  मझुको Ǒदåय Ǻǒƴ अिधगत हो गयी है। 
अब मɇ दǔ¢ णेय अह[त ्हो गया हँ।ू  तथा सव[ Ĥकार के िचƣǒवकारɉ से मƠु हो चकुा हूँ॥516॥ 
तब राǒğ के åयतीत होने पर सूयȾदय के साथ हȣ मɇ अपनी सव[ǒवध तçृणा ǒवनƴ कर आसन पर बैठ 
गया॥517॥          .... महापÛथक èथǒवर ने ये गाथाएँ कहȣं॥ 
इस िनपात कȧ सचूी— महाका×यायन èथǒवर, Įीिमğ एव ंमहापÛथक èथǒवर। इस अƴक िनपात मɅ इन तीन 
èथǒवरɉ Ʈारा कहȣ गयी चौबीस गाथाओं का वण[न है।  ● 
जब Ǒकसी ǒवƮान ्साधक ने जरा एव ंमरण को दःखèवǾपु  जान िलया,  Ǒक इसमɅ मखू[ जन आसƠ रहते हɇ, 
तो वह इस को दःखु  जान कर èमिृतपूव[क Úयानसाधना मɅ लग गया। इस साधना से ĮƵे आसǒƠ èथान 
अÛय कोई नहȣ ंहै॥518॥ 
जब वह ǒवƮान ्दःखाधाियकाु , एवं जग×Ĥपचं के समèत दःखɉु  का भार ढोने वाली तçृणा को जान कर इसको 
नƴ कर èमिृतपूव[क Úयानसाधना मɅ लग गया। इस साधना से ĮƵे आसǒƠ èथान अÛय कोई नहȣ ंहै॥519॥ 
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‘‘यदा िसवं ƮेचतुरÌगगािमनं, मÊगुƣमं सÞबǑकलेससोधनं। 
पÑ ञाय पǔèस×व सतोव झायित, ततो रितं परमतरं न ǒवÛदित॥520॥ 

‘‘यदा असोकं ǒवरजं असÌखतं, सÛतं पदं सÞबǑकलेससोधनं। 
भावेित सÑ ञोजनबÛधनǔÍछदं, ततो रितं परमतरं न ǒवÛदित॥521॥ 

‘‘यदा नभे गÏ जित मेघदÛदिभु ु , धाराकुला ǒवहगपथे समÛततो। 
िभÈखू च पÞभारगतोव झायित, ततो रितं परमतरं न ǒवÛदित॥522॥ 

‘‘यदा नदȣनं कुसुमाकुलानं, ǒविचƣ-वानेáय-वटंसकानं। 
तीरे िनिसÛ नो सुमनोव झायित, ततो रितं परमतरं न ǒवÛदित॥523॥ 

‘‘यदा िनसीथे रǑहतǔàह कानने, देवे गळÛतǔàह नदǔÛत दाǑठनो।  

िभÈखू च पÞभारगतोव झायित, ततो रितं परमतरं न ǒवÛदित॥524॥ 
(संèकृतÍछाया  -)  ‘‘यदा िशव ंǑƮचतरुÌगगािमनम,् मागȾƣमं सव[Èलेशशोधनम।् 

 Ĥ£या ǺçÒवा èमतृ एव Úयायित, ततो रितं परमतरां न ǒवदÛते॥520॥ 

 ‘‘यदा अशोकं ǒवरजम ्असंèकृतम,् शाÛत ंपदं सव[Èलेशशोधनम।् 
 भावयित संयोजनबÛधनǔÍछदम,् ततो रितं परमतरां  न ǒवÛदते॥521॥ 

 ‘‘यदा नभिस गज[ित मेघदÛदिभु ु :, धाराकुला: ǒवहगपथे समÛतत:। 
 िभ¢æु च ĤाÊभारगत एव Úयायित, ततो रितं परमतरां  न ǒवÛदते॥522॥ 

  ‘‘यदा नदȣनां कुसुमाकुलानाम,् ǒविचत-वानेया-वटं सकानाम।् 
 तीरे िनषÖण: समुन एव Úयायित, ततो रितं परमतरां  न ǒवÛदते॥523॥ 

 ‘‘यदा िनशीथे रǑहते Ǒह कानने, देवे गडÛते नदǔÛत दाǑढनो। 
 िभ¢æु च ĤाÊभारगत एव Úयायित, ततो रितं परमतरां न ǒवÛदते॥524॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- जब वह ǒवƮान मगंलमय एव ंसव[दखोु पहारȣ अƴांिगक माग[ को Ĥ£ा Ʈारा जान कर èमिृतपवू[क 
Úयानसाधना मɅ लग गया। इस साधना से ĮƵे आसǒƠ èथान अÛय कोई नहȣ ंहै॥520॥ 

जब वह ǒवƮान ् िनम[ल, शोकरǑहत, असèंकृत एवं सव[दःखोु पहारȣ शाÛत पद को जान कर èमिृतपूव[क 
Úयानसाधना मɅ लग गया। इस साधना से ĮƵे आसǒƠ èथान अÛय कोई नहȣ ंहै॥521॥ 

जब आकाश मɅ िनरÛतर मेघɉ कȧ गज[ना हो रहȣ हो और उनस े िनरÛतर जलधारा िगर रहȣ हो तब िभ¢ ु
Ǒकसी पव[त कȧ गुहा मɅ Úयानरत रहता है तो इस साधना से बढ़कर अÛय कोई आसǒƠèथान नहȣ ंहै॥522॥ 

जब नाना Ĥकार के आरÖयक पçुपɉ से शोिभत नǑदयɉ के तट पर ǔèथत वह ǒवƮान ्साधक पçुपवत ्ĤमǑुदत 
हो कर साधना करता है तो इस साधना से बढ़कर अÛय कोई आसǒƠèथान नहȣ ंहै॥523॥ 

जब मÚय राǒğ मɅ शूÛय वन मɅ Ĥबल वषा[ के कारण तीĭ वेग से बहती नǑदयɉ के Ǒकनारे बठेै िसहंɉ कȧ 
गज[ना के साथ कोई िभ¢ु Ǒकसी पव[त गुफा मɅ Úयानाßयासरत रहता है तो इससे बढ़कर अÛय कोई 
आसǒƠèथान नहȣ ंहै॥524॥ 
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 ‘‘यदा ǒवतÈ के उपǽǔÛधयƣनो, नगÛतरे नगǒववरं समǔèसतो। 

वीतƧरो वीतǔखलोव झायित, ततो रितं परमतरं न ǒवÛदित॥525॥ 

 ‘‘यदा सुखी मलǔखलसोकनासनो, िनरÊगळो िनÞबनथो ǒवसã लो। 
सÞबासवे ÞयǔÛतकतोव झायित, ततो रितं परमतरं न ǒवÛदती’’ित॥526॥  

    … भूतो थेरो…। नवकिनपातो िनǔÒठतो। 
तğुƧानं –  भूतो तथƧसो थेरो, एको खÊगǒवसाणवा। 

 नवकǔàह िनपातǔàह, गाथायोǒप इमा नवाित॥ 

10. दसकिनपातो 
1. काळुदािय×थेरगाथा- 

‘‘अÌगाǐरनो दािन दमा भदÛतेु , फलेिसनो छदनं ǒवÜपहाय। 
ते अǔÍ चमÛतोव पभासयǔÛत, समयो महावीर भागी रसानं॥527॥  

‘‘दमािनु  फुã लािन मनोरमािन, समÛततो सÞबǑदसा पवǔÛत। 
पƣं पहाय फलमाससाना, कालो इतो पÈ कमनाय वीर॥528॥ 

(संèकृतÍछाया  -)  ‘‘यदा ǒवतकȷ : उपǽÚया×मानम,् नगाÛतरे नगǒववरं समािĮत:। 
 वीतदर: वीतǔखल इव Úयायित, ततो रितं परमतरा ंन ǒवÛदते॥525॥ 

 ‘‘यदा सुखी मलǔखलशोकनाशन:, िनरग[ल: िनव[नोऽथ: ǒवशãय:। 
 सवा[İवान ्åयितĐाÛत एव Úयायित, ततो रितं परमतरां न ǒवÛदते”इित॥526॥ 

तèयोƧानम-् भूतो तथाǺश: èथǒवर:, एक: खडगǒवषाणवान।् 
 नवके िनपाते, गाथा अǒप इमा नवा इित॥  ● 

 1. ‘‘अÌगाǐरण इदानीं ġमाु : भदÛत!, फलैǒषण: छदन ंǒवĤहाय। 
 ते अिच[çमÛत इव ĤभाषÛते, समयो महावीर! भािग! रसानाम॥्527॥ 

 ‘‘ġमाु : फुãला: मनोरमा:, समÛतत: सव[Ǒदश: पणुǔÛत। 
 पğं Ĥहाय फलमाशाना:, काल इत: ĤĐमणाय वीर!॥528॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- जब ǒवतक[  -ǒवचार स ेèविचƣ को दरू हटा कर Ǒकसी पव[त कȧ गुफा मɅ बैठकर कोई िभ¢ ुिनभȸक 
हो कर साधनारत रहता है तो इस रित से बढ़कर अÛय कोई रित उƣम नहȣ ंहै॥525॥ 
जब कोई साधक अपने िचƣ -मलǒव¢पेɉ को नƴ कर िनब[Ûध, वीततçृण एवं वीतकÖटक हो कर िचƣǒवकारɉ से 
दरू रहता हआु  साधना करता है तो इस साधना से बढ़ कर अÛय कोई ĮƵे साधना नहȣ ंहै॥526॥.... भूत 
èथǒवर ने ये गाथाएँ कहȣं॥ 
इस िनपात मɅ वǔण[त िभ¢ ुतथा गाथाए—ँ इस िनपात मɅ साधना के ǒवǒवध Ĥकारɉ का वण[न है। गɇडे के सीगं 
के समान, एक हȣ भूत नामक èथǒवर वǔण[त है। इस नवक िनपात मɅ य ेनौ गाथाएँ हȣ वǔण[त हɇ॥  ● 
भÛते! इस समय य ेव¢ृ अǔÊन बरसाने वाले Ĥतीत हो रहे हɇ; ÈयɉǑक इन स ेफल चाहन ेवाले हमारȣ कुǑटया 
कȧ उप¢ेा कर रहे हɇ। अतः हे महावीर! अब इन व¢ृɉ के नीचे से भागन ेका समय आ गया है॥527॥ 
फूले फले मनोहर व¢ृ चारɉ ओर सभी Ǒदशाओं को पǒवğ कर रहे हɇ; परÛतु कुछ इनके पğɉ कȧ सÛुदरता देखने 
कȧ अप¢ेा इनके फलɉ पर आशा लगा बठेै हɇ। अतः, भÛते! यहा ँस ेदरू हट जाने का समय आ गया है॥528॥ 
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‘‘नेवाितसीतं न पनाितउÖहं, सुखा उतु अƨिनया भदÛते। 
पèसÛतु तं साǑकया कोिळया च, पÍछामुखं रोǑहिनयं तरÛतं॥529॥ 

‘‘आसाय कसते खेƣ,ं बीजं आसाय वÜपित। 
आसाय वाǔणजा यǔÛत, समुƧं धनहारका। 
याय आसाय ितÒठािम, सा मे आसा सिमÏझतु॥530॥ 

 ‘‘पुनÜपुनं चेव वपǔÛत बीज,ं पुनÜपुनं वèसित देवराजा। 
 पुनÜपुनं खेƣं कसǔÛत कèसका, पुनÜपुनं धÑ ञमुपेित रÒठं॥531॥ 

‘‘पुनÜपुनं याचनका चरǔÛत, पुनÜपुनं दानपती ददǔÛत। 
पुनÜपुनं दानपती दǑद×वा, पुनÜपुनं सÊगमुपेǔÛत ठानं॥532॥ 

‘‘वीरो हवे सƣयुगं पुनेित, यǔèमं कुले जायित भूǐरपÑ ञो। 
मÑ ञामहं सÈ कित देवदेवो, तया Ǒह जातो  मुिन सÍ चनामो॥533॥ 

(संèकृतÍछाया)- ‘‘नवैाितशीतं न पनु: अ×यçु णम,् सुखा ऋतु अÚवÛया भदÛत!। 
 पæयÛतु तं शाÈया: कोिलयाƱ, पƱाÛमखुं रोǑहणीं तरÛतीम॥्529॥ 
 ‘‘आशया कष[ित ¢ेğम,् बीजम ्आशया वपित। 
 आशया वǔणज: याǔÛत, समुġं धनहारका:। 
 यया आशया ितƵािम, सा मे आशा समÚृयतु॥530॥ 

 ‘‘पनुपु[न: चैव वपǔÛत बीजम,् पनुपु[न: वष[ित देवराजा। 
 पनुपु[न: ¢ेğं कष[ǔÛत  कृषका:, पनुपु[न: धाÛयमुपिैत राƶम॥्531॥ 

  ‘‘पनुपु[न: याचनका: चरǔÛत, पनुपु[न: दानपतय: ददाित। 
 पनुपु[न: दानपतय: द×वा, पनुपु[न: èवग[मुपǔैÛत è थानम॥्532॥ 

 ‘‘वीर: हव ैसƯयगु ंपनुाित इित, यǔèमन ्कुले जायित भूǐरĤ£:। 
 मÛयेऽहं शÈनोित देवदेव:, तया Ǒह जात: मुिन: स×यनाम॥533॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- भÛते  ! इस समय अिधक शीत है, न अिधक उçणता हȣ, इस Ĥकार यह ऋतु याğा करने योÊय बनी 
हईु  है। इस बात को य ेशाÈय एव कौिलय जन भी समझ लɅ ǔजनके पीछे रोǑहणी नदȣ बह रहȣ है॥529॥ 
कोई भी Ǒकसान ǒवशषे आशा स ेहȣ अपना खेत जोतता है, तदनÛतर, उसमɅ बीजवपन भी Ǒकसी ǒवशेष आशा 
से हȣ करता है। और धन के अिभलाषी åयापारȣ भी Ǒकसी ǒवशेष आशा से हȣ दग[मु  समġुयाğा करते हɇ; इसी 
Ĥकार मɇ ǔजस आशा से साधना मɅ लगा हआु  हूँ मरेȣ वह आशा सफल हो॥530॥ 
खेत मɅ बीज बार बार बोया जाता है, इÛġ Ʈारा वषा[ भी बार बार बरसायी जाती है। Ǒकसान भी खेत को बार 
बार जोतता है और वह अपना धाÛय राƶ को बार बार पहँचाताु  है॥531॥ 
याचक भी बार बार माँगन ेआते हɇ, दानी जन भी बार बार दान करते हɇ। इस Ĥकार य ेदानी बार बार दान 
देकर बार बार èवग[ मɅ अपना èथान बनाते हɇ॥532॥ 
कोई भी बुǒƨमान ्वीर Ǒकसी कुल मɅ जÛम लकेर उस कुल कȧ सात पीǔ़ढयɉ को पǒवğ करता है। मरेȣ माÛयता 
है Ǒक देवािधदेव शाÈयराज भी मेरȣ इस धारण को पुƴ कर रहे हɇ। इसीिलय ेइन मुिन का ‘बुƨ’- यह अÛवथ[ 
नाम है॥533॥ 
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‘‘सुƨोदनो नाम ǒपता महेिसनो, बुƨèस माता पन मायनामा। 
या बोिधसƣं पǐरहǐरय कुǔÍछना, कायèस भेदा ितǑदवǔàह मोदित॥534॥ 

‘‘सा गोतमी कालकता इतो चुता, ǑदÞबेǑह कामेǑह समǔÌगभूता। 
सा मोदित कामगुणेǑह पÑ चǑह, पǐरवाǐरता देवगणेǑह तेǑह॥535॥ 

‘‘बुƨèस पुƣोǔàह असáहसाǑहनो, अÌगीरसèसÜपǑटमèस ताǑदनो। 
ǒपतुǒपता मáहं तुवंिस सÈ क, धàमेन मे गोतम अáयकोसी’’ित॥536॥ 

        … काळुदायी थेरो…। 
2. एकǒवहाǐरय×थेरगाथा- 
  ‘‘पुरतो पÍछतो वाǒप, अपरो चे न ǒवÏ जित। 

अतीव फासु भवित, एकèस वसतो वने॥537॥ 

‘‘हÛद एको गिमèसािम, अरÑ ञं बुƨवǔÖणतं। 
फासु एकǒवहाǐरèस, पǑहतƣèस िभÈखुनो॥538॥ 

(संèकृतÍछाया)- ‘‘शुƨोधनो नाम ǒपता महषȶ:, बƨुèय माता पनु: मायानामा। 
 या बोिधसǂव ंपǐरहाय[ कुǔ¢ना, कायèय भेदात ्ǒğǑदवे Ǒह मोदते॥534॥ 

 ‘‘सा गौतमी कालकृता इत: Íयतुा, Ǒदåय:ै कामै: समÌगीभतूा:। 
 सा मोदते कामगणुैǑह[ पÑचिभ:, पǐरवाǐरता देवगणैƱ तैǑह[॥535॥ 

 ‘‘बƨुèय पğुोऽǔèम असƻसाǑहन:, अÌगीरसèयाĤितमèय ताǑद न:। 
 ǒपतुǒप[ता मम ×वमिस शĐ!, धमȶण मे गौतम! आय[कोऽिस”इित॥536॥ 

 2. ‘‘परुत: पæयत: वाǒप, अपरƱेÛन ǒवƭते। 
 अतीव फासु (सुख) भवित, एकèमै वसत: वने॥537॥ 

 ‘‘हÛत! एक: गिमçयािम, अरÖय ंबƨुवǔण[तम।् 
फासु (सखु) एकǒवहाǐरणे, ĤǑहता×मने िभ¢वे॥538॥ 

(Ǒह Ûदȣ)-इन महǒष[ के ǒपता का नाम शुƨोदन है और बƨु कȧ माता का नाम है माया, जो इन बोिधसǂव को 
जÛम देकर अपन ेदेहपात के बाद आज èवग[सखु भोग रहȣ है॥534॥ 

वह महामाया गौतमी, देहपात के बाद, इस लोक से Íयुत हो कर Ǒदåय कामभोगɉ के साथ पाँचɉ कामगुणɉ को 
देवसमहू से पǐरवƣृ हो कर भोग रहȣ है॥535॥ 

मɇ असƻ को भी सहन करनवेाले अनुपम £ानी, अगंीरस बƨु का पुğ हँ।ू  हे शĐ! आप मरेे धम[ǒपतामह हɇ 
तथा आया[ गौतमी मेरȣ धम[ǒपतामहȣ हɇ॥536॥.... कालदुायी èथǒवर ने....॥ 

आगे या पीछे दसराू  कोई न हो - इस Ĥकार वन मɅ एकाकȧ घमूते हएु  मझु को अÍछा लगता है॥537॥ 

अरे  अब मɇ बुƨिनǑद[ƴ इस वन मɅ एकाकȧ हȣ ǒवचरण कǾँगा; ÈयɉǑक सयंतेǔÛġय िभ¢ु के िलय ेवन मɅ 
एकाकȧ ǒवचरण करना सखुमय होता है॥538॥ 
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‘‘योगी-पीितकरं रàमं, मƣकुÑ जरसेǒवतं। 
एको अƣवसी ǔखÜपं, पǒविसèसािम काननं॥539॥ 
‘‘सुपुǔÜफते सीतवने, सीतले िगǐरकÛदरे। 
गƣािन पǐरिसǔÑ च×वा, चÌकिमèसािम एकको॥540॥ 
‘‘एकाǑकयो अदितयोु , रमणीये महावने। 
कदाहं ǒवहǐरèसािम, कतǑकÍ चो अनासवो॥541॥ 

  ‘‘एवं मे कƣुकामèस, अिधÜपायो सिमÏझतु। 
सािधियèसामहंयेव, नाÑ ञो अÑ ञèस कारको॥542॥ 
‘‘एस बÛधािम सÛ नाहं, पǒविसèसािम काननं। 
न ततो िनÈखिमèसािम, अÜपƣो आसवÈखयं॥543॥ 
‘‘मालुते उपवायÛते, सीते सुरिभगǔÛधके । 
अǒवÏ जं दालियèसािम, िनिसÛ नो नगमुƨिन॥544॥ 

(संèकृतÍछाया)- ‘‘योगी Ĥीितकरं रàयम,् मƣकुÑजरसेǒवतम।् 
 एक आ×मवशी ǔ¢Ĥम,् Ĥवेêयािम Ǒह काननम॥्539॥ 
 ‘‘सुपǔुçपते शीतवने, शीतलास ुिगǐरकÛदराष।ु 
 गाğाǔण पǐरǒषÍ  य, चंĐिमçयािम एकक:॥540॥ 
 ‘‘एकाकȧय अǑƮतीय:, रमणीये महावने। 
 कदाहं ǒवहǐरçयािम, कृतकृ×य अनाİव:॥541॥ 

  ‘‘एव ंमे कतु[कामèय, अिभĤाय: समÚृयत।ु 
 साधियçये अहमेव, नाÛय अÛयèय कारक:॥542॥ 
 ‘‘एष: बÚनािम सÛनाहम,् Ĥवेêयािम Ǒह काननम।् 
 न ततो िनçĐिमçयािम, अĤाÜय आİव¢यम॥्543॥ 

 ‘‘माǽते उपवायÛते, शीते सुरिभगǔÛधके । 
 अǒवƭां दाǐरçयािम, िनष Öण: नगमूÚव[िन॥544॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- योिगयɉ के िलय ेआƽादकारक, रमणीय एव ंमƣ गजɉ के वासèथल इस वन मɅ मɇ सयंतेिनġय हो 
कर अकेला हȣ Ĥवेश कǾँगा॥539॥ 
 मɇ Ǒकसी शीतल िगǐरकÛदरा के पास èनान कर इस सपुुǔçपत शीतवन मɅ एकाकȧ रहता हआु  
चंĐमण कǾँगा॥540॥ 
 एकाकȧ, दसराू  कोई मेरे साथ न हो ऐसा मɇ कृतकृ×य एव ंिनǒव[कारिचƣ हो कर इस रमणीय महावन 
मɅ कब ǒवचरण कर पाऊँगा॥541॥ 
 ऐसा करना चाहते हएु  मेरा यह सकंãप पूण[ हो। इस सकंãप को मɇ हȣ पूण[ कǾँगा; ÈयɉǑक कोई 
दसराू  दसूरे के काय[ को पूण[ नहȣ ंǑकया करता॥542॥ 
 मɇ एक पǒवğ सकंãप के Ǿप मɅ इस बात कȧ गाठँ बाधँता हूँ Ǒक मɇ इस वन मɅ अवæय Ĥǒवƴ होऊँगा 
और इसमɅ स ेतब तक नहȣं िनकलूगँा जब तक Ǒक मɇ अपने समèत िचƣǒवकारɉ को नƴ न कर लूँ॥543॥ 
 जब Ǒक चारो ओर शीतल मÛद सगुÛध वायु बहती रहेगी मɇ एक पव[तिशखर पर बैठ कर साधना 
Ʈारा अपन ेसमèत अ£ान को नƴ कर दँगाू ॥544॥ 
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 ‘‘वने कुसुमसंछÛने, पÞभारे नून सीतले। 

ǒवमुǒƣसुखेन सुǔखतो, रिमèसािम िगǐरÞबज॥े545॥ 
 ‘‘सोहं पǐरपुÖणसÌकÜपो, चÛदो पÛ नरसो यथा। 

सÞबासवपǐरÈखीणो, नǔ×थ दािन पुनÞभवो’’ित॥546॥ … एकǒवहाǐरयो थेरो…। 
3. महाकǔÜपन×थेरगाथा- 

‘‘अनागतं यो पǑटकÍ च पèसित, ǑहतÑ च अ×थं अǑहतÑ च तं Ʈयं। 
ǒवƧेिसनो तèस Ǒहतेिसनो वा, रÛधं न पèसǔÛत समेÈखमाना॥547॥ 

‘‘आनापानसती यèस, पǐरपुÖणा सुभाǒवता। 
अनुपुÞबं पǐरिचता, यथा बुƨेन देिसता। 
सोमं लोकं पभासेित, अÞभा मुƣोव चǔÛदमा॥548॥ 
 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘वने कुसमुसÑछÛने, ĤाÊभारे ननू ंशीतले। 
 ǒवमुǒƠसखेुन सुǔखत:, रंèयािम िगǐरĭजे॥545॥ 

 ‘‘सोऽहं पǐरपणू[सÌकãप:, चÛġ: पÑचदश: यथा। 
 सवा[İवपǐर¢ीण:, नाǔèत इदानीं पनुभ[व:”इित॥546॥ 

 3. ‘‘अनागतं य: Ĥागेव पæयित, ǑहतÑच अथ[म ्अǑहतÑच तं Ʈयम।् 
 ǒवƮेǒष न: तèय Ǒहतैǒष ण: वा, रÛĢं न पæयǔÛत समी¢माणा॥547॥ 

  ‘‘आनापानèमिृत: यèय, पǐरपणूा[ सुभाǒव ता। 
 अनपुवूɍ पǐरिचता, यथा बƨेुन देिशता। 
 सा इमं लोकं Ĥभासते, अÞħाÛमुƠ इव चÛġमा॥548॥ 

 
(Ǒह Ûदȣ)- मɇ इस िगǐरĭत पव[त पर, या इस कȧ Ǒकसी शीतल तलहटȣ मɅ ǔèथत फूलɉ से लदे व¢ृɉ से आकȧण[ 
वन मɅ बैठ कर ǒवमǒुƠ सखु का अनुभव करता हआु  साधना कǾँगा॥545॥ 

मɇ आज उसी Ĥकार पǐरपणू[सकंãप हो चकुा हूँ, जैस ेपǔूण[मा का चÛġमा पǐरपूण[ कलाओ ंवाला होता है। मरेे 
सभी आĮव¢ीण हो चकेु हɇ। अब मेरा पनुः जÛम नहȣ ंहोगा॥546॥  .... एकǒवहारȣ èथǒवर न.े...॥ 

कोई भी पǽुष भǒवçय मɅ Ǒकय ेजान ेवाले कम[ के ǒवषय मɅ पहले हȣ देख ले Ǒक यह मेरे िलये Ǒहतकर होगा 
या अǑहतकर! Èया इसके कारण उसके Ǒहतैषी या शğ ु गुƯ Ǿप से उसकȧ कोई दब[लताु  तो नहȣ ंजान 
लɅगे॥547॥ 

बुƨोपदेश के अनसुार ǔजनसे आनापानèमिृत कȧ भावना सàयक् Ĥकार से अßयèत कर ली है, पूण[ कर ली है, 

उसके आनुपवूȸ Đम से पǐरिचत हो चकुा है वह इस लोक मɅ उसी Ĥकार शोिभत होता है जैसे मेघɉ से िनकला 
हआु  चÛġमा॥548॥ 
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‘‘ओदातं वत मे िचƣ,ं अÜपमाणं सुभाǒवतं। 
िनǔÞबƨं पÊगहȣतÑ च, सÞबा ओभासते Ǒदसा॥549॥ 

‘‘जीवते वाǒप सÜपÑ ञो, अǒप ǒवƣपǐरÈखयो। 
पÑ ञाय च अलाभेन, ǒवƣवाǒप न जीवित॥550॥ 

‘‘पÑ ञा सुतǒविनǔÍछनी, पÑ ञा Ǒकǒƣिसलोकवƨनी। 
पÑ ञासǑहतो नरो इध, अǒप दÈखेसु सुखािन ǒवÛदित॥ु 551॥ 

‘‘नायं अÏ जतनो धàमो, नÍछेरो नǒप अÞभुतो। 
य×थ जायेथ मीयेथ, त×थ Ǒकं ǒवय अÞभुतं॥552॥ 

‘‘अनÛतरं Ǒह जातèस, जीǒवता मरणं धुवं। 
जाता जाता मरÛतीध, एवंधàमा Ǒह पाǔणनो॥553॥ 

(संèकृतÍछाया)- ‘‘अवदात ंवत मे िचƣम,् अĤमाण ंसभुाǒवतम।् 
 िनǒब[ƨं ĤगहृȣतÑच, सवा[ अवभाषते Ǒदशा॥549॥ 

 ‘‘जीǒव×येवाǒप सĤ£:, अǒप ǒवƣपǐर¢य:। 
 Ĥ£ायाƱ अलाभेन, ǒवƣवानǒप  न जीवित॥550॥ 

 ‘‘Ĥ£ा ĮतुǒविनƱाियनी, Ĥ£ा कȧित[Ʋोकवध[नी। 
 Ĥ£ासǑहतो नर इध, अǒप द:ुखेष ुसुखािन ǒवÛदते॥551॥ 

 ‘‘नायम ्अƭतनो धम[:, नाƱय[: नाǒप अƫतु:। 
 यğ जायेत Ĩीयते, तğ Ǒकिम व अƫतम ्ु ॥552॥ 

  ‘‘अनÛतरं Ǒह जातèय, जीǒवतात ्मरणं Ģुवम।् 
 जाता: जाता: िĨयÛते इह, एवधंमा[: Ǒह Ĥाǔणन:॥553॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- मरेा िचƣ अब पूण[तः िनम[ल है, अĤामाÖयɉ को मɇन ेभली Ĥकार अßयè त कर िलया हɇ मरेा िचƣ 
भली Ĥकार वरैाÊय सàपÛन एवं िनयǔÛğत है, सभी Ǒदशाएँ Ĥकाशमान हɇ॥549॥ 

वह पुǽष जीǒवत हȣ माना जायगा ǔजस का धन ¢ीण हो चुका हो, परÛतु वह Ĥ£ावान ्हो। और ǔजसके पास 
Ĥभूत धन है परÛतु Ĥ£ा नहȣ ंहै वह जीǒवत होता हआु  भी मतृतुãय हȣ समझा जाना चाǑहये॥550॥ 

सुने हएु  धम[ का Ĥ£ा से ǒविनƱय होता है और Ĥ£ा लोक मɅ कȧित[ एवं Ĥशसंा को बढ़ाती है। जो Ĥ£ावान ्है 
वह दःखु  को भी सखु मान कर जीवन ǒबता लेता है॥551॥ 

यह आज कȧ बात नहȣ ंहै, न इसमɅ कोई आƱय[ या अƫतु हȣ है; Èयɉ Ǒक यहा ँतो ǔजसन ेजÛम िलया है वह 
मरेगा हȣ। इसमɅ अƫतु  Èया है॥552॥ 

जÛम के बाद मरण अवæयàभावी है। जÛम लेन ेवाला मरेगा हȣ; ÈयɉǑक यह Ĥाǔणयɉ का èवभाव है॥553॥ 
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‘‘न हेतद×थाय मतèस होित, यं जीǒवत×थं परपोǐरसानं। 
मतǔàह ǽÖणं न यसो न लोÈयं, न वǔÖणतं समणĦाƺणǑेह॥554॥ 
‘‘चÈखंु सरȣरं उपहǔÛत तेन, उपहǔÛत रोÖणं िनहȣयित वÖणबलं मती च। 
आनǔÛदनो तèस Ǒदसा भवǔÛत, Ǒहतेिसनो नाèस सुखी भवǔÛत॥555॥ 
‘‘तèमा Ǒह इÍछेáय कुले वसÛते, मेधाǒवनो चेव बहèसुते च।ु  
येसं Ǒह पÑ ञाǒवभवेन ǑकÍ चं, तरǔÛत नावाय नǑदंव पुÖण’ं’ित ॥556॥ 

… महाकǔÜपनो थेरो…। 
4. चूळपÛथक×थेरगाथा- 

‘‘दÛधा मáहं गती आिस, पǐरभूतो पुरे अहं। 
भाता च मं पणामेिस, ‘गÍछ दािन तुवं घरं’॥557॥ 
‘‘सोहं पणािमतो सÛतो, सÌघारामèस कोÒठके। 
दàमनो त×थ अÒठािसंु , सासनǔèमं अपेÈखवा॥558॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘न ƻेतदथा[य मतृèय भवित, यत ्जीǒवताथɍ परपǽुषाणाम।् 
  मतृाय ǽदन ंन यश: न लोÈयम,् न वǔण[तं ĮमणĦाƺण:ै॥554॥ 

 ‘‘च¢:ु शरȣरम ्उपहǔÛत तेन, उपहǔÛत वण[बलं मितƱ। 
 आनǔÛदन: तèय ǑƮ ष: भवǔÛत, Ǒहतैǒषण: नाèय सुǔखनो भवǔÛत॥555॥ 

 ‘‘तèमात ्Ǒह इÍछेत ्कुले वसत:, मेधाǒवनƱैव बहĮतुाƱ।ु  

  येषां Ǒह Ĥ£ाǒवभवेन कृ×यम,् तरǔÛत नावा नदȣिमव पणूा[म”्इित॥556॥ 

 4. ‘‘मÛदा: मे गितरासीत,् पǐरभूत: परेु अहम।् 
 ħाता च मां Ĥाणामयत,् गÍछ इदानी ं×व ंगहृम॥्557॥ 

  ‘‘सोऽहं Ĥणािमत: सन,् सÌघारामèय कोƵके। 
 दम[नु : तğ अèथाम,् शासने तु अपे¢वान॥्558॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- अÛय पुǽषɉ के जीवन के िलये मतृ पुǽष का कोई Ĥयोजन िसƨ नहȣ ंहै। अतः मतृ पǽुष के िलय े
रोना िचãलाना Įमण -Ħाƺणɉ ने न तो लोक मɅ यशःĤद बताया है, न Ĥशसंाजनक॥554॥ 
इस रोने िचãलाने स ेन केवल रोने वाल ेके नğे और शरȣर हȣ ¢ीण होते हɇ, अǒपतु उस के वण[, बल एवं बुǒƨ 
पर भी इसका अनुिचत Ĥभाव पड़ता है। उस के शğ ुउस ǑĐया स ेĤसÛन होते हɇ और उसके Ǒहतैǒषयɉ को भी 
उससे कƴ हȣ होता है॥555॥ 
अतः हमɅ स×कुल मɅ उƫतू मेधावी एव ंबहĮतुु  पुǽषɉ के साथ रहने कȧ इÍछा रखनी चाǑहय;े ÈयɉǑक वसैे लोगɉ 
के Ĥ£ाधन स ेहमारा बहतु  कुछ Ĥयोजन वसैे हȣ िसƨ हो सकता है जैस ेभरȣ हईु  नदȣ को पार करन ेके िलये 
नाव से हमारा Ĥयोजन िसƨ होता है॥556॥....महाकǔÜपन èथǒवर न.े...॥ 
पहले मरेȣ बुǒƨ बहतु  हȣ कुǔÖठत थी, मɇ इस ǒवषय मɅ अपने को पराǔजत सा अनभुव करता था। इस कारण 
मेरे बड़े भाई èथǒवर ने मझुको ǒवहार से िनकाल कर कह Ǒदया था Ǒक तू अपन ेघर लौट जा॥557॥ 
इस Ĥकार, मɇ संघ स ेिनçकािसत हो कर दःǔखतु  मन स ेसघंाराम के बाहरȣ Ʈार पर जाकर इस आशा से बैठा 
रहा Ǒक कोई मझु को संघ मɅ पुनः Ĥवशे Ǒदला दे॥558॥ 
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 ‘‘भगवा त×थ आगǔÍछ, सीसं मáहं परामिस। 
बाहाय मं गहे×वान, सÌघारामं पवेसिय॥559॥ 

‘‘अनुकàपाय मे स×था, पादािस पादपुÑछिनं। 
‘एतं सुƨं अिधÒठेǑह, एकमÛतं èविधǔÒठतं’॥560॥ 

 ‘‘तèसाहं वचनं सु×वा, ǒवहािसं सासने रतो। 
समािधं पǑटपादेिसं, उƣम×थèस पǒƣया॥561॥ 

‘‘पुÞबेिनवासं जानािम, ǑदÞबचÈखु ǒवसोिधतं। 
ितèसो ǒवÏ जा अनुÜपƣा, कतं बुƨèस सासनं॥562॥ 

‘‘सहèसÈखƣमुƣानं , िनǔàमिन×वान पÛथको। 
िनसीदàबवने रàमे, याव कालÜपवेदना॥563॥ 

(संèकृतÍछाया)- ‘‘भगवान ्तğ आगÍछत,् शीषɍ मां परामष[यत।् 
 बाहना मां गहृȣ×वाु , सÌघारामं Ĥावेशयत॥्559॥ 

 ‘‘अनकुàपया मे शाèता, Ĥाददात ्पादĤौÑछनीम।् 
 एतं शुƨम ्अिधितƵ, एकमÛतं èविधǒƵतम॥्560॥ 

 ‘‘तèयाहं वचन ंĮ×ुवा , åयहरं शासने रत:। 
 समािधं Ĥ×यपाƭम,् उƣमाथ[èय ĤाƯये॥561॥ 

 ‘‘पवूȶिनवासं जानािम, Ǒदåयच¢:ु ǒवशोिधतम।् 
 ितİो ǒवƭा अनĤुाƯा:, कृतं बƨुèय शासनम॥्562॥ 

  ‘‘सहİकृ×वा आ×मानम,् िनिम[×य पÛथक:। 
 ÛयसीदमाĨवने रàये, यावत ्कालĤवेदनात॥्563॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- इसी स×य भगवान ्वहाँ पधारे और उन ने मेरे िसर पर हाथ रखा, तथा वे मरेȣ बाँह पकड़ कर मुझ 
को पुनः सघंाराम मɅ ले गय॥े559॥ 

वहाँ शाèता ने मझु पर अनकुàपा कर मझुको अपना पैर पɉछने का वƸ Ǒदया और मुझ को आदेश Ǒदया- 
इस वƸ कȧ èवÍछता का एकाÛत मɅ सावधानी से बैठ कर Ǻढ़ता से सकंãप कर॥560॥ 

उनका आदेश मानकर मɇ उस साधना के अßयास मɅ लग गया। धीरे धीरे समािधभावनापƨित का मुझको पूण[ 
अßयास हो गया, जो Ǒक मुझको सदथ[ कȧ ĤािƯ मɅ आगे चल कर Ǒहतकर िसƨ हईु ॥561॥ 

आज मɇ उस साधना के Ǻढ़ अßयास स ेअपन ेपूव[जÛमɉ का £ान पूण[तः कर चकुा हँ।ू  मुझ को ǒवशƨु Ǒदåय 
च¢ु ĤाƯ हो गय।े मɇने तीनɉ ǒवƭाए ँĤाƯ कर ली तथा बƨुािभमत साधना मɅ द¢ता ĤाƯ कर ली॥562॥ 

उस रàय आĨवन के सघंाराम मɅ Ǒकसी उपासक के Ʈारा भोजन -काल कȧ सचूना िमली तो उस समय मɇ 
पÛथक अपन ेसहİ कृǒğम शरȣर बना कर बठै गया॥563॥ 
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‘‘ततो मे स×था पाहेिस, दतं कालÜपवेदकं।ू  

पवेǑदतǔàह कालǔàह, वेहासादपसÌकिमंु  ॥564॥ 

‘‘वǔÛद×वा स×थुनो पादे, एकमÛतं िनसीदहं। 
िनिसÛ नं मं ǒवǑद×वान, अथ स×था पǑटÊगǑह॥565॥ 

‘‘आयागो सÞबलोकèस, आहतीनं पǑटÊगहो।ु  

पुÑ ञÈखेƣं मनुèसानं, पǑटगǔÖह×थ दǔÈखणं’’ित ॥566॥ … चूळपÛथको थेरो… 
5. कÜप×थेरगाथा- 

‘‘नानाकुलमलसàपुÖणो, महाउÈ कारसàभवो। 
चÛदिनकंव पǐरपÈ कं, महागÖडो महावणो॥567॥ 

 ‘‘पुÞबǽǑहरसàपुÖणो, गूथकूपेन गाǔäहतो। 
आपोपÊघरणो कायो, सदा सÛदित पूितकं॥568॥ 

(संèकृतÍछाया)- ‘‘ततो मे शाèता Ĥाहैषीत,् दत ंकालĤवेदकम।्ू  

 ĤवेǑदते Ǒह काले, ǒवहायसादपसमĐाàयम ्ु ॥564॥ 

 ‘‘वǔÛद×वा शाèत:ु पादौ, एकमÛतं Ûयसीदमहम।् 
 िनषÖणं मां ǒवǑद×वा, अथ शाèता Ĥ×यĒहȣƴ॥565॥ 

 ‘‘आयाग: सव[लोकाय, आहतीनां ĤितĒहु :। 
 पÖुय¢ेğं मनçुयेßय:, Ĥितगहृणीत दǔ¢णाम”्इित॥566॥ 

 5. ‘‘नानाकुलमलसàपणू[:, महो×कारसàभव:। 
 èयÛदिनकािमव पǐरपÈव:, महागÖडो महाĭण:॥567॥ 

 ‘‘पयूǽिधरसàपणू[:, गथूकूपेन गाǑह[त:। 
  आपोĤÊēण: काय:, सदा èयÛदित पिूतकम॥्568॥ 
(Ǒह Ûदȣ)- तब शाèता न ेउपासक के घर से एक दतू भेज कर मझु को भोजनकाल कȧ सचूना Ǒदलवायी तो मɇ 
आकाश माग[ से वहा ँपहँचाु ॥564॥ 

तब मɇ शाèता के चरणवÛदन कर एक ओर बठै गया। एक ओर बैठे मझुको शाèता ने पाğ Ǒदलवाया और 
मुझको यह उपदेश Ǒदया॥565॥ 

सभी लोगɉ के िलय ेय£दानèवǾप, आहिलयɉु  कȧ दǔ¢णा, मनुçयɉ के िलय ेपुÖयèथल Ǿप यह भोजन दान 
èवीकार करो॥566॥ .... चूड़पÛथक èथǒवर ने....॥ 

ǒवǒवध Ĥकार के मलɉ स ेभरा हआु , अनके कूड़े कचरे (उÈकार) स ेउ×पÛन, गÛदा जल बहन ेकȧ नाली के 
समान या पके हएु  ĭण के समान॥567॥ 

पूय एव ंǽिधर पǐरपूण[, भरे हएु  गूथ- कूप के समान, èथान - èथान से मलैा ġव छोड़ने वाले इस काय से 
सदा मिलन पदाथ[ हȣ टपकता रहता है॥568॥ 
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‘‘सǔÒठकÖडरसàबÛधो , मंसलेपनलेǒपतो। 
चàमकÑ चुकसÛ नƨो, पूितकायो िनर×थको॥569॥ 

‘‘अǔÒठसÌघातघǑटतो, ÛहाǽसुƣिनबÛधनो। 
नेकेसं संगतीभावा, कÜपेित इǐरयापथं॥570॥ 

‘‘धुवÜपयातो मरणाय, मÍ चुराजèस सǔÛतके। 
इधेव छÔडिय×वान, येनकामÌगमो नरो॥571॥ 

‘‘अǒवÏ जाय िनवुतो कायो, चतुगÛथेन गǔÛथतो। 
ओघसंसीदनो कायो, अनुसयजालमो×थतो॥572॥ 

‘‘पÑ चनीवरणे युƣो, ǒवतÈ केन समǔÜपतो। 
तÖहामूलेनानुगतो, मोहÍछादनछाǑदतो॥573॥ 

(संèकृतÍछाया)- ‘‘षǒƵकÖडरसàबƨ:, मांसलेपनलेǒपत:। 
 चम[कÑचकुसÛनƨ:, पिूतकायो िनरथ[क:॥569॥ 

 ‘‘अǔèथसÌघातघǑटत:, èनायसुूğिनबÛधन:। 
  नकेैषां सÌगतीभावात,् कãपयित ईया[पथम॥्570॥ 

 ‘‘ĢुवĤयात: मरणाय, म×ृयरुाजèय अǔÛतके। 
 इहैव ×यÈ×वा, येनकामÌगमो नर:॥571॥ 

 ‘‘अǒवƭया िनवृ[त: काय:, चतुĒ[Ûथै: ĒǔÛथत:। 
  ओघसंसीदन: काय:, अनशुयजालमवèततृ:॥572॥ 

 ‘‘पÑचनीवरणै: यƠु:, ǒवतकȶ  च समǒप[त:। 
  तçृणामलेूनानगुत:, मोहाÍछादनछाǑदत:॥573॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- साठ कÖडराओं से बंधा हआु , सव[ğ मासं से िलपा हआु , ×वचा Ǿप कवच पहने हआु  यह दग[Ûधु यƠु 
काय िनरथ[क है॥569॥ 

अèसी संघातɉ स ेसंगहृȣत, èनायǾुप रǔèसयɉ स ेबधँा हआु  यह शरȣर अनके सगंितयɉ से िमलकर हȣ अपनी 
चेƴाएँ कर पाता है॥570॥ 

यह अपनी म×ृयु के िलय ेयमराज के पास िनǔƱत हȣ जायगा। उस समय यह सब कुछ यहȣ ंछोड़ कर ǔजधर 
इÍछा होती है वहȣं चला जाता है॥571॥ 

यह काय अǒवƭा स ेरिचत है, चार ĒǔÛथयɉ से Ēिथत है, यह काय कामाǑद के Ĥवाहɉ से िघरा हआु  है तथा 
िचƣĤवǒृƣयɉ के जाल के अधीन है॥572॥ 

यह पाचँ बाधाओ ंस े यƠु हे, ǒवतक[  के अधीन है, तçृणामूल स ेअनुगत है तथा मोह के आÍछादन से 
आÍछाǑदत है॥573॥ 
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‘‘एवायं वƣते कायो, कàमयÛतेन यǔÛततो। 
सàपǒƣ च ǒवप×यÛता, नानाभावो ǒवपÏ जित॥574॥ 

‘‘येमं कायं ममायǔÛत, अÛधबाला पुथुÏ जना। 
वÔढेǔÛत कटिसं घोरं, आǑदयǔÛत पुनÞभवं॥575॥ 

‘‘येमं कायं ǒववÏ जǔेÛत, गूथिलƣंव पÛ नगं। 
भवमूलं विम×वान, पǐरिनǔÞबèसǔÛतनासवा’’ित॥576॥ … कÜपो थेरो…। 

6. वÌगÛतपुƣउपसेन×थेरगाथा- 
‘‘ǒवǒवƣं अÜपिनÊघोसं, वाळिमगिनसेǒवतं। 
सेवे सेनासनं िभÈखु, पǑटसã लानकारणा॥577॥ 

‘‘सÌकारपुÑ जा आह×वा, सुसाना रिथयाǑह च। 
ततो सÌघाǑटकं क×वा, लूखं धारेáय चीवरं॥578॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘एवाय ंवत[ते काय:, कम[यÛğेण यǔÛğत:। 
 सàपǂया च ǒवप×या, नानाभावो ǒवपƭते॥574॥ 

 ‘‘ये इमं काय ंममायǔÛत, अÛधबाला: पथृुजना:। 
 वध[यǔÛत कटसी ंघोराम,् आददित पनुभ[वम॥्575॥ 

 ‘‘ये इमं काय ंǒववज[यǔÛत, यथूिलƯिमव पÛनगम।् 
 भवमलूं विम×वा, पǐरिनवा[èयाÛ×यनाİवा:”इित॥576॥ 

 6. ‘‘ǒवǒवƠम ्अãपिनघȾषम,् åयाडमगृिनसेǒवतम।् 
 सेवेत शयनासन ंिभ¢:ु, Ĥितशãयानकारणात॥्577॥ 

 ‘‘सÌकारपÑुजादाǿ×य, æमशानात ्रिथकाßयƱ। 
 तत: सÌघाǑटकां कृ×वा, ǽ¢ ंधारयेत ्चीवरम॥्578॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- यह शरȣर इसी Ĥकार का है और कम[यÛğ से गित पाता है तथा नाना Ĥकार कȧ सàपǒƣ एवं ǒवपǒƣ 
से िघरा रहता है॥574॥ 

जो इस काया मɅ मम×व का अिभमान रखते हɇ वे अÛध,े मूख[जन पनुज[Ûम को èवीकार करते हएु  æमशान कȧ 
ओर हȣ बढ़ते हɇ॥575॥ 

जो बुǒƨमान ्पǽुष इस काया मɅ मम×व को मलिलƯ सप[ के समान ×याग देते हɇ, वे एक न एक Ǒदन भवमूल 
का वमन कर िनǒव[कार िचƣ से अवæय िनवा[ण ĤाƯ कर लेते हɇ॥576॥.... कãप èथǒवर ने....॥ 

एकाÛतसाधना के िलय ेिभ¢ ुको ऐसे èथान का चयन करना चाǑहये जो एकाÛत मɅ हो, िनज[न एव ंनीरव हो, 
जहा ँपशु प¢ी èवÍछÛदता से ǒवचरते हɉ॥577॥ 

कूड़े के ढेर से या æमशान स,े या गिलयɉ मɅ स ेवƸɉ को एकğ कर Ǿ¢ चीवर हȣ धारण करना चाǑहये॥578॥ 
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‘‘नीचं मनं कǐर×वान, सपदानं कुला कुलं। 
ǒपǔÖडकाय चरे िभÈखु, गुƣƮारो सुसंवुतो॥579॥ 

‘‘लूखेनǒप वा सÛतुèसे, नाÑ ञं प×थे रसं बहं।ु  

रसेसु अनुिगƨèस, झाने न रमती मनो॥580॥ 

 ‘‘अǔÜपÍछो चेव सÛतुÒठो, पǒवǒवƣो वसे मुिन। 
असंसÒठो गहÒठेǑह, अनागारेǑह चूभयं॥581॥ 

 ‘‘यथा जळो व मूगो व, अƣानं दèसये तथा। 
नाितवेलं सàभासेáय, सÌघमÏझǔàह पǔÖडतो॥582॥ 

‘‘न सो उपवदे कǔÑ च, उपघातं ǒववÏ जये। 
संवुतो पाितमोÈखǔèमं, मƣÑ ञू चèस भोजने॥583॥ 

(संèकृतÍछाया)- ‘‘नीचं मन ंकृ×वा, सपदं कुलात ्कुलम।् 
  ǒपÖडकाय चरेɮ िभ¢,ु गƯुƮार: सुसंवतृ:॥579॥ 

 ‘‘ǽ¢ेनाǒप वा सÛतçुयेत,् नाÛय ंĤाथ[येत ्रसं बहुकम।् 
 रसेष ुअनगुƨृèय, Úयाने न रमते मन:॥580॥ 

 ‘‘अãपेÍछƱैव सÛतुƴ:, ĤǒवǒवƠो वसेत ्मुिन:। 
 अससंƴृ: गहृèथƱै, अनागारैƱोभयम॥्581॥ 

 ‘‘यथा जड इव मूक इव, आ×मान ंदश[येत ्तथा। 
 नाितवेलां सàभाषेत, सÌघमÚये Ǒह पǔÖडत:॥582॥ 

 ‘‘न स उपवदेत ्कǔÑच त,् उपघातं ǒववज[येत।् 
 संवतृ: Ĥाितमो¢े, माğ£: èयाÍच भोजने॥583॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- िभ¢ा के िलय ेगहृèथ के घरɉ मɅ Ĥवेश करते समय अपना मन तथा Ǻǒƴ नीचे कर, संयतेǔÛġय 
होकर तथा चीवर से शरȣर को सàयक् Ĥकार स ेढककर पैदल हȣ जाना चाǑहये॥579॥ 

वहा ँǽखा सखूा ĤाƯ कर भी सÛतुƴ होना चाǑहये। और अिधक देन ेका आĒह नहȣ ंकरना चाǑहय;े ÈयɉǑक इस 
अिधक ĤािƯ कȧ वासना से िभ¢ु इन पदाथɟ मɅ आसǒƠ कर बठैता है, तथा इस आसǒƠ से उसके Úयानाßयास 
मɅ बाधा पड़ती है॥580॥ 

िभ¢ ुको अãप इÍछा वाला एव ंसÛतोषी होना चाǑहय,े उसको एकाÛतवास करना चाǑहये। गहृèथɉ के साथ 
अिधक सàपक[  नहȣ ंरखना चाǑहय,े इसी Ĥकार पǐरĭाजकɉ से भी अिधक ससंग[ नहȣ ंरखना चाǑहये॥581॥ 

लोक मɅ गँूगे एव ंबहरे के समान अपना Ĥदश[न करना चाǑहये। बǒुƨमान ्िभ¢ु को संघ मɅ बठै कर अिधक 
समय तक नहȣ ंबोलना चाǑहये॥582॥ 

िभ¢ ुǑकसी पर दोषारोपण न करे, न Ǒकसी को आघात पहँचानेु  का हȣ Ĥयास करे। वह Ĥाितमो¢ स ेसवंतृ 
रहता हआु  भोजन कȧ माğा का भी सदा Úयान रख॥े583॥ 
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 ‘‘सुÊगहȣतिनिमƣèस, िचƣèसुÜपादकोǒवदो। 

समं अनुयुÑ जáेय, कालेन च ǒवपèसनं॥584॥ 

‘‘वीǐरयसातÍ चसàपÛ नो , युƣयोगो सदा िसया। 
न च अÜप×वा दÈखÛतंु , ǒवèसासं एáय पǔÖडतो॥585॥ 

‘‘एवं ǒवहरमानèस, सुǒƨकामèस िभÈखुनो। 
खीयǔÛत आसवा सÞबे, िनÞबुितÑ चािधगÍछती’’ित॥586॥  

… उपसेनो वÌगÛतपुƣो थेरो…। 
‘‘ǒवजानेáय सकं अ×थं, अवलोकेáयाथ पावचनं। 
यÑ चे×थ अèस पितǾपं, सामÑ ञं अÏझुपगतèस॥587॥ 

‘‘िमƣं इध च कãयाण,ं िसÈखा ǒवपुलं समादानं। 
सुèसूसा च गǾनं, एतं समणèस पितǾपं॥588॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘सुĒहȣतिनिमƣèय, िचƣèयो×पादकोǒवद:। 
  शमथम ्अनयुÏुयेत, काले च ǒवपæयनाम॥्584॥ 

 ‘‘वीय[सात×यसàपÛन:, यƠुयोग: सदा: èयात।् 
 न च अĤाÜय द:ुखाÛतम,् ǒवƳास ंएयात ्पǔÖडत:॥585॥ 

 ‘‘एव ंǒवहरमाणèय, शुǒƨकामèय िभ¢ो:। 
 ¢यǔÛत आİवा: सवȶ, िनवृ[ितÑचािधगÍछित”इित॥586॥ 

 ‘‘ǒवजानीयात ्èवकम ्अथ[म,् अवलोकेदथ Ĥावचनम।् 
 यÍचाğ अèय ĤितǾपम,् ĮामÖयम ्अÚयपुगतèय॥587॥ 

 ‘‘िमğम ्इध च कãयाणम,् ǒवपलुं िश¢ा-समादानम।् 
 शुĮषुा च गǾुणाम,् एतत ्Įमणèय ĤितǾपम॥्588॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- आचाय[ स ेसाधनासàबƨ िनिमƣɉ को भली Ĥकार Ēहण कर उनको मन मɅ बैठाने का Ĥयास करे, 

सदा समािधरत रहे तथा समय पर ǒवपèसना का भी Úयान रख॥े584॥ 

साधना मɅ बल कȧ िनरÛतरता रख,े सदा योगाßयासयƠु रहे। बǒुƨमान ्िभ¢ु दःखु  का अÛत हएु  ǒवना साधना 
समाƯ न करे॥585॥ 

िचƣ कȧ पǒवğता चाहने वाले साधनाßयासी िभ¢ु के इस Ĥकार साधना करते हएु  सभी आĮव ¢ीण हो जाते 
हɇ। और अÛत मɅ वह िनवा[ण भी अिधगत कर लेता है॥586॥ 

जो अपने Ĥयोजन एव ंबƨुवचन कȧ महƣा समझते हएु  इनके अनुकूल आचरण करता है उस को ĮामÖय 
ĤािƯ मɅ अिधक ǒवलàब नहȣ ंलगेगा॥587॥ 

1. कãयाणिमğ, 2. िश¢ा का ǒवपुलता से Ēहण तथा 3. गुǽओं कȧ सवेा- इन तीनɉ के Ĥित अनकूुलता रखन ेसे 
ĮामÖयĤािƯ मɅ अिधक ǒवलàब नहȣ ंहोता॥588॥ 
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‘‘बुƨेसु सगारवता, धàमे अपिचित यथाभूतं। 
 सÌघे च िचǒƣकारो, एतं समणèस पितǾपं॥589॥ 

‘‘आचारगोचरे युƣो, आजीवो सोिधतो अगारáहो। 
िचƣèस च सÖठपनं, एतं समणèस पितǾपं॥590॥ 

 ‘‘चाǐरƣं अथ वाǐरƣ,ं इǐरयापिथयं पसादिनयं। 
अिधिचƣे च आयोगो, एतं समणèस पितǾपं॥591॥ 

‘‘आरÑ ञकािन सेनासनािन, पÛतािन अÜपसƧािन। 
भǔजतÞबािन मुिनना, एतं समणèस पितǾपं॥592॥ 

 ‘‘सीलं च बाहसÍ चंु  च, धàमानं पǒवचयो यथाभूतं। 
सÍ चानं अिभसमयो, एतं समणèस पितǾपं॥593॥ 

(संèकृतÍछाया)- ‘‘बƨेुष ुसगौरवता, धमȶ अपिचित: यथाभूतम।् 
  सÌघे च िचƣीकरणम,् एतत ्Įमणèय ĤितǾपम॥्589॥ 

  ‘‘आचारगोचरेण यƠु:, शोिधताजीव अगारƻ:। 
 िचƣèय च संèथापनम,् एतत ्Įमणèय ĤितǾपम॥्590॥ 

 ‘‘चाǐरğमथ वाǐरğम,् ईया[पथं Ĥसादनीयम।् 
 अिधिचƣे च आयोग:, एतत ्Įमणèय ĤितǾपम॥्591॥ 

 ‘‘आरÖयकािन शयनासनािन, ĤÛता अãपशÞदा:। 
 भǔजतåयािन मुिनना, एतत ्Įमणèय ĤितǾपम॥्592॥ 

 ‘‘शीलÑच बाहĮ×ुयÑचु , धमा[णां Ĥǒवचयो यथाभतूम।् 
 स×यानाम ्अिभ समय:, एतत ्Įमणèय ĤितǾपम॥्593॥ 

(Ǒह Ûदȣ)-बुƨɉ मɅ गुǽभाव रखना, धम[ कȧ यथाशÈय पूजा करना, तथा सघं के आदेश -उपदेशɉ मɅ मन लगाये 
रखना  - ये तीनɉ बातɅ यǑद अनकूुल हɉ तो ĮामÖय कȧ अिधगित मɅ ǒवलàब नहȣ ंहोता॥589॥ 

आचार गोचर से यƠु रहना, आजीǒवका का शुƨ एव ंसाधजुन स ेĤशंिसत होना तथा िचƣ कȧ एकाĒता - ये 
सब भी ĮामÖयĤािƯ के अनकूुल कम[ हɇ॥590॥ 

िभ¢ु मɅ चाǐरǒğक कमɟ का होना एवं िनǒषƨ कमɟ का न होना, Įƨाèपद शारȣǐरक चƴेाएँ एवं िचƣसयंम -ये 
कम[ भी ĮामÖय के अनुकूल हȣ हɇ॥591॥ 

साधक मिुन को अरÖय के ऐसे भागɉ मɅ अपना आसन लगाना चाǑहये जहाँ मनçुयɉ का आना जाना या Ǒकसी 
Ĥकार का कोलाहल न हो; ÈयɉǑक उसका यह कम[ भी उसके Įमणभाव के अनकूुल हȣ होगा॥592॥ 

सदाचार, ǒवƮƣा कȧ ǒवपलुता, धमɟ का यथाथ[ िचÛतन तथा चार आय[स×यɉ का èपƴ £ान  - ये बातɅ भी ĮामÖय 
कȧ अनकूुलता हȣ Ĥदिश[त करती हɇ॥593॥ 
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‘‘भावेáय च अिनÍ चǔÛत, अनƣसÑ ञं असुभसÑ ञÑ च। 
लोकǔàह च अनिभरितं, एतं समणèस पितǾपं॥594॥ 
‘‘भावेáय च बोÏझÌगे, इǒƨपादािन इǔÛġयािन बलािन। 
अÒठÌगमÊगमǐरयं, एतं समणèस पितǾपं॥595॥ 
‘‘तÖहं पजहेáय मुिन, समूलके आसवे पदालेáय। 
ǒवहरेáय ǒवÜपमुƣो, एतं समणèस पितǾपं’’ित ॥596॥ … गोतमो थेरो…। 

        दसकिनपातो िनǔÒठतो। 
तğुƧानं –  काळुदायी च सो थेरो, एकǒवहारȣ च कǔÜपनो। 
 चूळपÛथको कÜपो च, उपसेनो च गोतमो। 
 सǒƣमे दसके थेरा, गाथायो चे×थ सƣतीित॥ 
1. संǑकÍ च×थेरगाथा- 

‘‘Ǒकं तव×थो वने तात, उÏ जुहानोव पावुसे। 
वेरàभा रमणीया ते, पǒववेको Ǒह झाियनं॥597॥ 

(संèकृतÍछाया)- ‘‘भावयेत ्च अिन×यिमित, अना×मस£ंमशभुस£ंÑच। 
 लोके च अनिभरितम,् एतत ्Įमणèय ĤितǾपम॥्594॥ 

  ‘‘भावयेत ्च बोÚयÌगान,् ऋǒƨ पादान ्इǔÛġयाǔण बलािन। 
   अƵाÌगमाग[माय[म,् एतत ्Įमणèय ĤितǾपम॥्595॥ 

 ‘‘तçृणां Ĥजहेत ्मुिन, समूलकान ्आİवान ्Ĥदारेत।् 
 ǒवहरेत ्ǒवĤमुƠ:, एतत ्Įमणèय ĤितǾपम”्इित॥596॥  

तğोƧानम-्  कालुदायी च स: èथǒवर:, एकǒवहारȣ च कǔÜपनो । 
 चूलपÛथको कÜपो च, उपसेनो  च गोतमो। 
 सƯमे दशके èथǒवरा:, गाथा: चाğ सƯतीित ॥ ● 

 1. ‘‘Ǒकं तवाथ[: वने तात!्, उÏजुहान इव Ĥावǒृष। 
  वेरàभा रमणीया ते, Ĥǒववेक: Ǒह Úयायीनाम॥्597॥ 
(Ǒह Ûदȣ)- अिन×य, अना×म एव ंअशुभ सं£ा कȧ भावना करना तथा लोक के Ĥित अनासǒƠ -ये बातɅ भी 
ĮामÖय के अनकूुल हɇ॥594॥ 
आठ बोÚयÌगɉ कȧ भावना, चार ऋǒƨपाद, इǔÛġय बल, आय[ अƴािंगक माग[ - ये सब भी Įमणभाव के अनकूुल 
हɇ॥595॥ 
साधक िभ¢ु को तçृणा का ×याग कर, आĮवɉ का मलूतः उÍछेद कर, ससंार से मƠु होकर साधना मɅ लगना- 
Įमणभाव के अनकूुल हȣ है॥596॥.... अपर गौतम èथǒवर ने ये गाथाए ँकहȣ॥ 
इस िनपात मɅ वǔण[त èथǒवरɉ कȧ सचूी- इस िनपात मɅ ये सात èथǒवर वǔण[त हɇ -  कालोदायी èथǒवर, 
एकǒवहारȣ, कǔÜपन, चूड़पÛथक, कÜप, उपसने एव ंअपर गौतम èथǒवर॥ 
इस दशक िनपात मɅ ये सात èथǒवर सगंहृȣत हɇ। तथा इनके Ʈारा कहȣ गयी ये सƣर गाथाएँ हɇ॥  ● 
Ǒकसी ने पूछा- ‘हे तात! आप का इस वन मɅ Èया Ĥयोजन है Ǒक आप यहा ँवषा[ ऋतु मɅ इधर उधर घमू रहे 
हो? आप को पव[त कȧ तलहटȣ मɅ चलन ेवाली य ेठÖडȣ हवाएँ Èयɉ अÍछȤ लग रहȣ हɇ? Úयानाßयासी जनɉ को 
तो कहȣं एकाÛत मɅ रहना चाǑहए॥597॥ 
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‘‘यथा अÞभािन वेरàभो, वातो नुदित पावुसे। 
सÑ ञा मे अिभǑकरǔÛत, ǒववेकपǑटसÑ ञुता॥598॥ 

‘‘अपÖडरो अÖडसàभवो, सीविथकाय िनकेतचाǐरको। 
उÜपादयतेव मे सितं, सÛदेहǔèमं ǒवरागिनǔèसतं॥599॥ 

‘‘यÑ च अÑ ञे न रÈखǔÛत, यो च अÑ ञे न रÈखित। 
स वे िभÈखु सुखं सेित, कामेसु अनपेÈखवा॥600॥ 

‘‘अÍछोǑदका पुथुिसला, गोनÌगुलिमगायुता। 
अàबुसेवालसÑछÛ ना, ते सेला रमयǔÛत मं॥601॥ 

‘‘विसतं मे अरÑ ञेसु, कÛदरासु गुहासु च। 
सेनासनेसु पÛतेसु, वाळिमगिनसेǒवते॥602॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘यथा अħािन वेरàभ:, वात: नदुित Ĥावǒृष। 
 सं£ा: मे अिभǑकरǔÛत, ǒववेकĤितसंयतुा॥598॥ 

  ‘‘अपाÖडुर अÖडसàभव:, æमशाने िनकेतचाǐरक:। 
  उ×पादय×येव मे èमिृतम,् सÛदेहे ǒवरागिनिĮतम॥्599॥ 

 ‘‘यÑच अÛयान ्न र¢ǔÛत, यƱ अÛयाÛन र¢ित। 
 स: व ैिभ¢:ु सुखं शेते, कामेष ुअनĤे¢वान॥्600॥ 

 ‘‘अÍछोदका: पथृुिशला:, गौलÌगलूमगृयƠुा:। 
 अàबशुैवालसÑछÛना:, ते शैला: रमयǔÛत माम॥्601॥ 

 ‘‘उǒषत ंमे अरÖयेष,ु कÛदरास ुगहुास ुच। 
 शयनासनेष ुĤाÛतेष,ु åयाडमगृिनसेǒवतेष॥ु602॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- मɇने उƣर Ǒदया- जैसे वषा[ मɅ पव[त कȧ तलहटȣ मɅ चलने वाली ठÖडȣ हवाएँ मघेɉ को उड़ा देती हɇ 
वैसे हȣ एकाÛत के कारण मेरȣ ये ǒवǽƨ भाǒवत सं£ाएँ ǒबखर जाती हɇ॥598॥ 

æमशान गहृ मɅ काला पड़ा हआु  Ǒकसी Ƹी का शव वरैाÊय से उƫतू मेरȣ èमिृत को सÛदेह मɅ डाल देता 
है॥599॥ 

ǔजस कȧ दसरेू  लोग र¢ा नहȣ करते तथा जो èवय ंदसरɉू  कȧ र¢ा नहȣ ंकरता, ऐसा कामभोगɉ मɅ आसǒƠ न 
रखने वाला िभ¢ु हȣ सखुपवू[क सोता है॥600॥ 

जहा ँèथान èथान पर èवÍछ जल वाल ेİोत हɇ, ǒवèततृ िशलाए ँहɇ, गौ कȧ पूछँ के समान पूछँɉ वाली हǐरǔणया ँ
घूमती है, जहाँ èथान èथान पर जल सेवाल से ढँका हआु  है, ऐसे पव[त मझुको बहतु  रमणीक लगते हɇ॥601॥ 

मुझको अरÖयɉ मɅ, पव[तɉ कȧ गुफाओं मɅ, एकाÛत िनवासगहृɉ मɅ, पशु पǔ¢यɉ के èवÍछÛद घूमने वाले èथानɉ 
पर आवास करना अÍछा लगता है॥602॥ 
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‘‘इमे हÑ ञÛतु वÏझÛतु, दÈखं पÜपोÛतु पाǔणनोु ’। 
सÌकÜपं नािभजानािम, अनǐरयं दोससंǑहतं॥603॥ 

‘‘पǐरिचÖणो मया स×था, कतं बुƨèस सासनं। 
ओǑहतो गǽको भारो, भवनेǒƣ समूहता॥604॥ 

‘‘यèस च×थाय पÞबǔजतो, अगारèमानगाǐरयं। 
सो मे अ×थो अनुÜपƣो, सÞबसंयोजनÈखयो॥605॥ 

‘‘नािभनÛदािम मरण,ं नािभनÛदािम जीǒवतं। 
कालं च  पǑटकÌखािम, िनǔÞबसं भतको यथा॥606॥ 

‘‘नािभनÛदािम मरण,ं नािभनÛदािम जीǒवतं। 
कालं च पǑटकÌखािम, सàपजानो पितèसतो’’ित॥607॥ … संǑकÍ चो थेरो…। 

            एकादसिनपातो िनǔÒठतो। 
(संèकृतÍछाया)- ‘‘इमे ËनÛतु वाधयÛतु, द:ुखं ĤाÜनवुÛतु Ĥाǔणन:। 

 संकãप ंनािभजानािम, अनायɍ दोषसंǑहतम॥्603॥ 

  ‘‘पǐरचीण[: मया शाèता, कृतं बƨुèय शासनम।् 
  अपǿतो गǽुको भार:, भवनेğी समलूं हता॥604॥ 

 ‘‘यèय चाथा[य Ĥĭǔजत:, आगारादनागाǐर कम।् 
 स मे अथ[ अनĤुाƯ:, सव[संयोजन¢य:॥605॥ 

 ‘‘नािभनÛदािम मरणम,् नािभनÛदािम जीǒवतम।् 
 कालÑच Ĥितकां¢ािम, िनǒव[ष ंभतृको यथा॥606॥ 

 ‘‘नािभनÛदािम मरणम,् नािभनÛदािम जीǒवतम।् 
 कालÑच Ĥितकां¢ािम, सàĤजान: Ĥितèमतृ:”इित॥607॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- दसरेू  लोग मझु को मारɅ या पकड़ लɅ, परÛतु मɇ अपने मन मɅ ऐसा सोच भी नहȣ ंसकता Ǒक मेरे 
कारण दसरेू  Ĥाणी कƴ पावɅ; ÈयɉǑक ऐसा िचÛतन अनाय[ एवं Ʈेषमय होता है॥603॥  

मेरा शाèता स ेपǐरचय हो गया है, मɇ उनको गुǽ मान चुका हूँ। मɇन ेअपना गुǽतर सांसाǐरक भार अपन ेकÛधɉ 
से उतार फɅ का है और अपने भवबÛधन भी काट फɅ के हɇ॥604॥ 

ǔजस Ĥयोजन के िलय ेमɇ घर से िनकल कर Ĥĭǔजत हआु  था, वह मेरा Ĥयोजन- मझुको िमल गया है। मरेा 
भवबÛधन छूट गया है॥605॥ 

मɇ न अपना मरण हȣ चाहता हूँ, न अपना जीवन हȣ। मɇ तो अपने अǔÛतम समय कȧ Ĥती¢ा वसैे हȣ कर रहा 
हूँ जसैे कोई भ×ृय अपने वेतन कȧ Ĥती¢ा करता है॥606॥ 

मɇ न अपना मरण हȣ चाहता हूँ, न अपना जीवन हȣ। मɇ तो èमिृतसàĤजÛय के साथ अपन ेकाल कȧ Ĥती¢ा 
कर रहा हँ।ू  इस Ĥकार आयçुमान ्साकृं×य èथǒवर ने ये गाथाए ंकहȣ॥ं607॥ 
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तğुƧानं –  संǑकÍ चथेरो एकोव, कतǑकÍ चो अनासवो। 
 एकादसिनपातǔàह, गाथा एकादसेव चाित॥ 

12.Ʈादसकिनपातो 
1. सीलव×थेरगाथा- 
  ‘‘सीलमेǒवध िसÈखेथ, अǔèमं लोके सुिसǔÈखतं। 

सीलं Ǒह सÞबसàपǒƣ,ं उपनामेित सेǒवतं॥608॥ 

‘‘सीलं रÈखेáय मेधावी, प×थयानो तयो सुखे। 
पसंसं ǒवǒƣलाभं च, पेÍ च सÊगे पमोदनं ॥609॥ 

‘‘सीलवा Ǒह बह िमƣेू , सÑ ञमेनािधगÍछित। 
दèसीलो पन िमƣेǑहु , धंसते पापमाचरं॥610॥ 

‘‘अवÖणं च अǑकǒƣं च, दèसीलो लभते नरो।ु  

वÖणं Ǒकǒƣं पसंसं च, सदा लभित सीलवा॥611॥ 
(संèकृतÍछाया)- तğोƧानम-् संǑकÍ चèथǒवर एकैव, कृतकृ×य अनाİव:। 

 एकादशिनपाते, गाथा एकादशैव चेित॥   ● 
 1. ‘‘शीलमेव इह िश¢ेत, अǔèमन ्लोके सुिशǔ¢तम।् 

  शीलं Ǒह सव[सàपǒƣम,् उपनयित सेǒवतम॥्608॥ 

 ‘‘शीलं र¢ेत ्मेधावी, Ĥाथ[यमाणा: ğय: सुखा:। 
 Ĥशंसा ंǒवǒƣलाभÑच, Ĥे×य-èवगȶ Ĥमोदनम॥्609॥ 

 ‘‘शीलवान ्Ǒह बह िमğाǔणु , संयमेनािधगÍछित। 
  द:ुशील: पनु: िमğै:, Úवसंते पापमाचरन॥्610॥ 

 ‘‘अवण[Ñच अकȧित[Ñच, द:ुशील: लभते नर:। 
 वणɍ कȧितɍ ĤशसंाÑच, सदा लभते शीलवान॥्611॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- इस िनपात मɅ वǔण[त èथǒवर कȧ सूची- इस एकादश िनपात मɅ केवल कृतकृ×य एव ंिनǒव[कारिचƣ 
साकृं×य èथǒवर हȣ पǐरगǔणत हɇ॥ और इस मɅ उनके Ʈारा कहȣ हईु  एकादश  गाथाएं हȣ वǔण[त है॥ ● 
इस ससंार मɅ शील कȧ हȣ िश¢ा Ēहण करनी चाǑहये। भली Ĥकार सीखा हआु  शील ऐसी सàपǒƣ है जो 
उपभोग करने वाल ेबुǒƨमान ्को कुछ न कुछ अÛय अÍछे गुण उपहार èवǾप देता है॥608॥ 

यǑद कोई बǒुƨमान ्अपन ेिलय ेये तीन बातɅ चाहता है; जसै-े इस लोक मɅ Ĥशंसा एव ंधन और मरन ेके बाद 
èवग[सखु-तो उसको सदाशील का पालन करना चाǑहये॥609॥ 

शीलवान ् पǽुष अपने इǔÛġयसयंम Ʈारा बहतु  से िमğ बना लेता है। परÛतु इसके ǒवपरȣत, दराचारȣु  पुǽष 
पापकम[ करता हआु  पहल ेबन ेहएु  िमğɉ को भी खो बठैता है॥610॥ 

वह दराचारȣु  पुǽष िनÛदा एवं अपयश भी ĤाƯ करता है। परÛतु शीलवान ्पǽुष, सौÛदय[, यश एवं Ĥशसंा पाता 
है॥611॥ 
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‘‘आǑद सीलं पितÒठा च, कãयाणानÑ च मातुकं। 
पमुखं सÞबधàमानं, तèमा सीलं ǒवसोधये॥612॥ 
‘‘वेला च संवरं सीलं , िचƣèस अिभहासनं। 
ित×थÑ च सÞबबुƨानं, तèमा सीलं ǒवसोधये॥613॥ 
‘‘सीलं बलं अÜपǑटमं, सीलं आवुधमुƣमं। 
सीलमाभरणं सेÒठं, सीलं कवचमÞभुतं॥614॥ 
‘‘सीलं सेतु महेसÈखो, सीलं गÛधो अनुƣरो। 
सीलं ǒवलेपनं सेÒठं, येन वाित ǑदसोǑदसं॥615॥ 
‘‘सीलं सàबलमेवÊगं, सीलं पाथेáयमुƣमं। 
सीलं सेÒठो अितवाहो, येन याित ǑदसोǑदसं॥616॥ 
‘‘इधेव िनÛदं लभित, पेÍ चापाये च दàमनो।ु  
सÞब×थ दàमनो बालोु , सीलेसु असमाǑहतो॥617॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘आǑदशीलं ĤितƵा च, कãयाणानाÑच माğकम।् 
 Ĥमुखं सव[धमा[नाम,् तèमात ्शीलं ǒवशोधयेत॥्612॥ 
 ‘‘वेला च संवरं शीलम,् िचƣèय अिभहाèयम।् 

  तीथ[Ñच सव[बƨुानाम,् तèमात ्शीलं ǒवशोधयेत॥613॥ 
  ‘‘शीलं बलम ्अĤितम,् शीलम ्आयधुमुƣमम।् 

 शीलमाभरणं ĮेƵम,् शीलं कवचमƫतम ्ु ॥614॥ 

 ‘‘शीलं सेत:ु महासा¢:, शील ंगÛधोऽनƣुर:। 
 शीलं ǒवलेपन ंĮेƵम,् येन वाित ǑदशोǑदशम॥्615॥ 
 ‘‘शीलं सàबलमेवाĒम,् शीलं पाथेयमुƣमम।् 
 शीलं ĮेƵ अितवाह:, येन याित ǑदशोǑदशम॥्616॥ 
 ‘‘इहैव िनÛदां लभते, Ĥे×यापाये च दम[नु :। 
 सव[ğ दम[नु : बाल:, शीलेष ुअसमाǑहत:॥617॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- यह शील ĤितƵा का आǑद है, तथा कãयाणधमɟ का उ×पादक है। यह सभी धमɟ का Ĥमखु है अतः 
इस शील धम[ का िनरÛतर पालन करना चाǑहये॥612॥  
यह शील इǔÛġयसंयम का तटबÛध है, िचƣ को Ĥफुãल रखन ेवाला है, सभी बुƨɉ का तीथ[ हɇ अतः शील धम[ 
का पालन करना चाǑहये॥613॥ 
शील पǽुष का अपǐरिमत बल है, उसके िलये ǒविशƴ एव ं उƣम शƸ है। शील ĮƵे आभषूण भी है और 
आ×मर¢ाथ[ यह शील अƫतु कवच है॥614॥ 
शील महाĤतापयƠु सेतु है, शील अनपुम गÛधयƠु है। शील एक ĮƵे गÛधमय ǒवलपेन, ǔजसको लगान ेपर 
इसकȧ गÛध बहुत दरू दरू तक जाती है॥615॥ 
शील लàबी पÖुययाğा के िलय ेशàबल (भोजन सामĒी) या ĮƵे पाथेय है। यह शील भार ढोन ेका साधन है 
ǔजसके आĮय से लàबी दरू तक पÖुय याğाएँ कȧ जा सकती हɇ॥616॥ 
शील पालन मɅ असावधानी रखन ेवाला पुǽष इस लोक मɅ िनÛदा तथा मरने के बाद वह दःखीु  हो कर नरक 
मɅ जा िगरता है। या यह कǑहय ेǑक वह सव[ğ दःखीु  हȣ रहता है॥617॥ 
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 ‘‘इधेव Ǒकǒƣं लभित, पेÍ च सÊगे च सुàमनो। 
सÞब×थ सुमनो धीरो, सीलेसु सुसमाǑहतो॥618॥ 

‘‘सीलमेव इध अÊगं, पÑ ञवा पन उƣमो। 
मनुèसेसु च देवेसु, सीलपÑ ञाणतो जयं’’ित ॥619॥ … सीलवो थेरो…। 

2. सुनीत×थेरगाथा- 
‘‘नीचे कुलǔàह जातोहं, दिलƧो अÜपभोजनो। 
हȣनकàमं ममं आिस, अहोिसं पुÜफछÔडको॥620॥ 

‘‘ǔजगुǔÍछतो मनुèसानं, पǐरभूतो च वǔàभतो। 
नीचं मनं कǐर×वान, वǔÛदèसं बहकं जनं॥ु 621॥ 

‘‘अथƧसािसं सàबुƨं, िभÈखुसÌघपुरÈखतं। 
पǒवसÛतं महावीरं, मगधानं पुǽƣमं॥622॥ 

(संèकृतÍछाया)- - ‘‘इहैव कȧितɍ लभते, Ĥे×यèवगȶ च समुन:। 
 सव[ğ समुन: धीर:, शीलेष ुसुसमाǑहत:॥618॥ 

  ‘‘शीलमेव इह अĒम,् Ĥ£ावान ्पनुǽƣम:। 
  मनçुयेष ुच देवेष,ु शीलĤ£ानत: जयिमित॥619॥ 

 2. ‘‘नीचे कुले जातोऽहम,् दǐरġ अãपभोजन:। 
 हȣनकम[ मम आसीत,् आसम ्पçुप¢ेपक:॥620॥ 

 ‘‘जुगǔुÜसत: मनçुयेßय:, पǐरभतूæ च बǔàभत:(खुंिसत:)। 
 नीचं मन: कृ×वा, अवǔÛदǒष बहकं जनम ्ु ॥621॥ 

 ‘‘अथाġा¢ ंसàबƨुम,् िभ¢सुÌघपरुèकृतम।् 
 ĤǒवशÛतं महावीरम,् मागधानां पǾुƣमम॥्622॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- शील पालन मɅ सावधानी रखने वाला पुǽष इस लोक मɅ कȧित[ ĤाƯ करता है तथा मरने के बाद शƨु 
ǿदय स ेèवग[ मɅ सखु भोगता है। उसका ǿदय सव[ğ शƨु हȣ रहता है॥618॥ 

इस लोक मɅ शील को हȣ Ĥमखुता दȣ गयी है; परÛतु Ĥ£ावान ्पुǽष इस शीलवान ्स ेभी उƣम माना जाता है। 
मनçुयɉ एव ंदेवɉ मɅ शील एवं Ĥ£ा से हȣ ǒवजय िमलती है॥619॥ 

मɇ ऐस ेहȣन कुल मɅ उ×पÛन हआु  था जहा ँमझुको खान ेके िलए भोजन भी अãपमाğा मɅ हȣ िमल पाता था, 
धन सàपǒƣ का होना तो बहुत दरू कȧ बात थी! उस समय मेरे जीवनयापन का कम[ भी हȣन था, तब मɇ फूल 
फɅ कने या मैला फɅ कने का काय[ करता था॥620॥ 

मɇ उस समय मनुçयɉ मɅ घणृा का पाğ था। इस Ĥकार मɇ अपन ेको हȣन मानता हआु  सब को Ĥणाम करता 
था॥621॥ 

तब मɇने एक Ǒदन िभ¢ुसुघं के साथ भगवान ्बƨु को मगधराÏय के ĮƵे नगर मɅ Ĥǒवƴ होते देखा॥622॥ 
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‘‘िनǔÈखǒप×वान ÞयाभǔÌगं, वǔÛदतंु उपसÌकिमं। 
ममेव अनुकàपाय, अÒठािस पुǐरसुƣमो॥623॥ 
‘‘वǔÛद×वा स×थुनो पादे, एकमÛतं Ǒठतो तदा। 
पÞबÏ जं अहमायािचं, सÞबसƣानमुƣमं ॥624॥ 

 ‘‘ततो काǽǔणको स×था, सÞबलोकानुकàपको। 
‘एǑह िभÈखू’ित मं आह, सा मे आसूपसàपदा॥625॥ 
‘‘सोहं एको अरÑ ञǔèमं, ǒवहरÛतो अतǔÛदतो। 
अकािसं स×थुवचनं, यथा मं ओवदȣ ǔजनो॥626॥ 
‘‘रǒƣया पठमं यामं, पुÞबजाितमनुèसǐरं। 
रǒƣया मǔÏझमं यामं, ǑदÞबचÈखंु ǒवसोधियं । 
रǒƣया पǔÍछमे यामे, तमोखÛधं पदालियं॥627॥ 

(संèकृतÍछाया)- - ‘‘िनǔ¢Üय ÞयाभǔÌगम ्, वǔÛदतुम ्उपसमĐाàयम।् 
 ममैव अनकुàपया, अèथात ्पǽुषोƣम:॥623॥ 

  ‘‘वǔÛद×वा शाèत:ु पादौ, एकमÛतं ǔèथत: तदा। 
  ĤĭÏयाम ्अहमयाचम,् सव[सǂ वानामुƣमम॥्624॥ 

 ‘‘तत: काǽǔणक: शाèता, सव[लोकानकुàपक:। 
 'एǑह िभ¢!ु' इित माम ्आह, सा मे आसीदपसàपदाु ॥625॥ 
 ‘‘सोऽहम ्एकोऽरÖये, ǒवहरन ्अतǔÛġ त:। 
 अकाषɍ शाèतु: वचनम,् यथा माम ्अवादȣत ्ǔजन:॥626॥ 
 ‘‘राğे: Ĥथमे यामे, पवू[जाितमÛवèमाष[म।् 
 राğे: मÚयमे यामे, Ǒदåयच¢ु ंåयशोिधषम।् 
 राğे: पǔƱमे यामे, तमèèकÛधं Ĥादारयम॥्627॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- तब मɇ, अपने उस मलैा ढोन ेके साधन को एक ओर रख कर, भगवान ्को Ĥणाम करने हेतु उनके 
पास गया। व ेपǽुषोƣम भगवान ्भी मुझ पर अनकुàपा करते हएु  वहȣं खड़े हो गये॥623॥ 

मɇ, शाèता के चरणɉ मɅ Ĥणाम करने के बाद, एक ओर खड़ा हो गया और मɇने उन पुǽषĮƵे से अपने िलय े
ĤĭÏया कȧ याचना कȧ॥624॥ 

तब सब लोकɉ पर अनकुàपा करने वाले कृपालु शाèता न ेमझुे जाओ िभ¢ु!- ऐसा कहा, वहȣ मेरȣ उपसàपदा 
हो गयी॥625॥ 

तब से मɇने सावधानी के साथ एकाकȧ हȣ अरÖय मɅ साधना करते हएु  शाèता के उन सभी आदेशɉ का पालन 
Ǒकया जो उÛहɉन ेमझु को यथासमय Ǒदय ेथे॥626॥ 

राǒğ के Ĥथम Ĥहर मɅ साधना करते हएु  मɇने अपने पवू[जÛमɉ का èमरण Ǒकया। राǒğ के मÚयम Ĥहर मɅ 
मुझको Ǒदåय च¢ ु अिधगत हुआ। राǒğ के अǔÛतम Ĥहर मɅ मɇन े अपना समèत अ£ानावरण नƴ कर 
िलया॥627॥ 

                                                
 भारवाहन । 
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  ‘‘ततो र×या ǒववसाने, सूǐरयèसुÊगमनं पित। 
इÛदो Ħƺा च आगÛ×वा, मं नमǔèसंसु पÑ जली॥628॥ 

 ‘‘नमो ते पुǐरसाजÑ ञ, नमो ते पुǐरसुƣम। 

यèस ते आसवा खीणा, दǔÈखणेáयोिस माǐरस’॥629॥ 

‘‘ततो Ǒदèवान मं स×था, देवसÌघपुरÈखतं। 
िसतं पातुकǐर×वान, इमम×थं अभासथ॥630॥ 

 ‘‘तपेन Ħƺचǐरयेन, संयमेन दमेन च। 
एतेन Ħाƺणो होित, एतं Ħाƺणमुƣमं’’ित ॥631॥ … सुनीतो थेरो…। 

Ʈादसकिनपातो िनǔÒठतो। 
तğुƧानं –  सीलवा च सुनीतो च, थेरा Ʈे ते मǑहǒƨका। 

 Ʈादसǔàह िनपातǔàह, गाथायो चतुवीसतीित॥ 
(संèकृतÍछाया)- - ‘‘ततो राğौ åयवसाने, सूय[èयोÚव[गमन ंĤित। 

 इÛġो Ħƺा च आग×य, मां अनिंसƴां ĤाÑजिल॥628॥ 

  ‘‘नम: ते पǽुषाजÛय, नम: ते पǽुषोƣम!। 
  यèय ते आİवा: ¢ीणा:, दाǔ¢णेयोऽिस  माष[॥629॥ 

 ‘‘ततो ǺçÒवा मां शाèता, देवसÌघपरुèकृतम।् 
 ǔèम तं Ĥादकृ[ ×वाु , इदमथ[म ्अभाषत॥630॥ 

 ‘‘तपसा  Ħƺचयȶण, संयमेन दमेन च। 
 एतेन Ħाƺणो भवित, एतɮ Ħाƺणमुƣमम”्इित॥631॥ 

तğोƧानम-्  सीलवा च सुनीतो च, è थǒव रौ Ʈौ तौ महǒƨ[कौ। 
 Ʈादशे िनपाते, गाथा: चतुǒवɍशित”इित॥  ● 

(Ǒह Ûदȣ)- तदनÛतर, राǒğ के åयतीत होने पर जब सूयȾदय होने को हȣ था, देवराज इÛġ एव ंĦƺा ने आ कर 
मुझको हाथ जोड़कर Ĥणाम Ǒकया और यह कहा-॥628॥ 

हे ĮƵे पुǽष! हे पुǽषोƣम! आप को Ĥणाम है, ǔजसके सभी िचƣǒवकार साधना के बल पर ¢ीण हो गये। माष[! 
अब आप दाǔ¢णेय हो गय ेहɇ॥629॥ 

तदनÛतर, शाèता न े मझुको देवसमूह स े िघरा हआु  देखकर मÛद मÛद मुèकान के साथ ये आशीव[चन 
कहे॥630॥ 

कोई भी साधक तप, Ħƺचय[, इǔÛġयसंयम, एवं िचƣ के दमन Ʈारा हȣ ‘Ħाƺण’ कहलान ेका अिधकारȣ होता है। 
ऐसे साधक को हȣ ‘उƣम Ħƺण’ कहते हɇ। सुनीत èथǒवर ने ये गाथाएं कहȣं॥631॥ 

इस िनपात मɅ वǔण[त èथǒवरɉ तथा गाथाओं कȧ सचूी- महान ्ऋǒƨसàपÛन शीलवान ्एव ंसनुीत- इन दो 
èथǒवरɉ के वचनɉ का इस िनपात मɅ वण[न है॥ तथा इस Ʈादशक िनपात मɅ चौबीस गाथाए ंकहȣ गयी हɇ॥  ● 
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13. तेरसिनपातो 

1. सोणकोिळǒवस×थेरगाथा- 
‘‘याहु रÒठे समुÈ कÒठो, रÑ ञो अÌगèस पƨगू। 
èवाÏ ज धàमेसु उÈ कÒठो, सोणो दÈखèस पारगू॥ु 632॥ 

 ‘‘पÑ च िछÛदे पÑ च जहे, पÑ च चुƣǐर भावये। 

पÑ चसÌगाितगो िभÈखु, ओघितÖणोित वुÍ चित॥633॥ 
‘‘उÛ नळèस पमƣèस, बाǑहरासèस िभÈखुनो। 
सीलं समािध पÑ ञा च, पाǐरपूǐरं न गÍछित॥634॥ 
‘‘यǔÑह ǑकÍ चं अपǒवƨं, अǑकÍ चं पन करȣयित। 
उÛ नळानं पमƣानं, तेसं वÔढǔÛत आसवा॥635॥ 
‘‘येसं च सुसमारƨा, िनÍ चं कायगता सित। 
अǑकÍ चं ते न सेवǔÛत, ǑकÍ चे सातÍ चकाǐरनो। 
सतानं सàपजानानं, अ×थं गÍछǔÛत आसवा॥636॥ 

(संèकृतÍछाया)- -1. ‘‘य अभूत राƶे समु×कृƴ:, रा£ अÌगèय ĤाÙÚवग:। 
 स: अƭ धमȶष ुउ×कृƴ:, शोणो द:ुखèय पारग:॥632॥ 

  ‘‘पÑच िछǔÛध  पÑच जहȣǑह, पÑचोƣरं भावयेत।् 
  पÑचसÌगाऽितगो िभ¢:ु, 'ओघतीण[:' इ×यÍुयते॥633॥ 

 ‘‘उÛमƣèय Ĥमƣèय, बǑहराशयèय िभ¢ो:। 
 शीलं समािध: Ĥ£ा च, पाǐरपणूɍ न गÍछित॥634॥ 
 ‘‘यɮ Ǒह कृ×यमपǒवƨम,् अकृ×य ंपनु: करोित। 
 उÛमƣानां Ĥमƣानाम,् तेषा ंवध[Ûते आİवा:॥635॥ 
 ‘‘येषाÑच ससुमारÞधात,् िन×य ंकायगता èमिृत:। 
 अकृ×य ंते न सेवÛते, कृ×ये सात×यकाǐरण:। 
 èमरतां सàĤजानानाम,् अèतं गÍछǔÛत  आİवा:॥636॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- जो शोण कभी अगं राƶ के राजा का समु×कृƴ अनगुामी था वह आज धम[ मɅ उ×कृƴ साधना करता 
हआु  दःखɉु  के पार चला गया है॥632॥ 
पाँच (अधोभागीय संयोजनɉ) को काट कर; पाचँ (ऊÚव[भागीय सयंोजनɉ) को ×याग कर; पाचँ (Įƨा, वीय[ èमिृत, 
समािध एव ंĤ£ा) कȧ भावना कर। इस Ĥकार पाँच (Ǿप, वेदना आǑद उपादान èकÛधɉ) का सगं छोड़ कर 
आगे बढ़ जाने वाले िभ¢ु औघतीण[ कहलाता है॥633॥ 
जो पथħƴ हो चुका हो, Ĥमƣ हो, बƻ ससंार कȧ आशा रखता हो- ऐस ेिभ¢ ुके शील, समािध एव ंĤ£ा धम[ 
पूण[ नहȣ ंहो पाते॥634॥ 
जो तुàहारा कत[åय था उस को तुमन ेछोड़ Ǒदया; जो तुàहारे िलये अकरणीय था उस को करने मɅ तुम 
उ×कÖठा Ǒदखा रहे हो। ऐसे Ĥवƨृ िचƣǒवकार वाल ेĤमƣ पुǽषɉ के आĮव वǒृƨÌगत हȣ होते रहते हɇ॥635॥ 
ǔजन साधकɉ कȧ èमिृत इस अशभु शरȣर के Ĥित सदा बनी रहती है ऐस ेसाधक उन अकरणीय कमɟ के Ĥित 
आँख भी नहȣ ंउठाते, तथा करणीय कमɟ के ǒवधान मɅ िनरÛतर Úयान लगाय ेरहते हɇ ऐस ेèमिृतमान,् एवं 
सावधान पुǽषɉ के आĮव ¢ीण हȣ होते रहते हɇ॥636॥ 
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‘‘उजुमÊगǔàह अÈखाते, गÍछथ मा िनवƣथ। 
अƣना चोदयƣानं, िनÞबानमिभहारये॥637॥ 

 ‘‘अÍ चारƨǔàह वीǐरयǔàह, स×था लोके अनुƣरो। 

 वीणोपमं कǐर×वा मे, धàमं देसेिस चÈखुमा। 
तèसाहं वचनं सु×वा, ǒवहािसं सासने रतो॥638॥ 

‘‘समथं पǑटपादेिसं, उƣम×थèस पǒƣया। 
ितèसो ǒवÏ जा अनुÜपƣा, कतं बुƨèस सासनं॥639॥ 

 ‘‘नेÈखàमे अिधमुƣèस, पǒववेकं च चेतसो। 
अÞयापÏझािधमुƣèस, उपादानÈखयèस च॥640॥ 

‘‘तÖहÈखयािधमुƣèस, असàमोहं च चेतसो। 
Ǒदèवा आयतनुÜपादं, सàमा िचƣं ǒवमुÍ चित॥641॥ 

(संèकृतÍछाया)- - ‘‘ऋजमुागȶ आÉयाते, गÍछत मा िनवत[त। 
 आ×मना चोदया×मानम,् िनवा[णमिभहारयेत॥्637॥ 

  ‘‘अ×यारÞधे वीयȶ, शाèता लोके अनƣुर:। 
  वीणोपमं कृ×वा मे, धम[म ्अǑदशत ्च¢çु मान।् 

 तèयाहं वचन ंĮ×ुवा, åयहाष[म ्शासने रत:॥638॥ 

 ‘‘शमथं Ĥ×यपǔ×स, उƣमाथ[èय ĤाƯये। 
 ितİो ǒवƭा अनĤुाƯा:, कृतं बƨुèय शासनम॥्639॥ 
 ‘‘नçैĐàये अिधमुƠèय, ĤǒववेकÑच चेतस:। 
 अåयापÚयािधमुƠèय, उपादान¢यèय च॥640॥ 
 ‘‘तçृणा¢यािधमƠुèय, असàमोहÑच चेतस:। 
 ǺçÒवा आयतनो×पादम,् सàयक् िचƣ ंǒवमुÑचते॥641॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- भगवान ्के Ʈारा साधना का सरलतम माग[ उपǑदƴ कर Ǒदय ेजान ेपर उसका हȣ अनसुरण करते 
चलो, उस से लौटो नहȣ। èवयं को èवयं Ĥेरणा देते हएु  िनवा[ण तक पहँचु  जाओ॥637॥ 

जब मɇने अपनी साधना मɅ अितशय शǒƠ का Ĥयोग करना आरàभ Ǒकया तो उसमɅ £ानी शाèता न ेमेरȣ ¢ित 
देख कर वीणा के तार का ǺƴाÛत देते हएु  मुझको धम[साधना कȧ उिचत रȣित बतायी। उनका आदेश मान कर 
मɇने उिचत रȣित से साधना आरàभ कȧ॥638॥ 

मɇन ेउƣम अथ[ कȧ ĤािƯ हेतु शमथ का अßयास Ǒकया। ǔजसस ेमझुको तीनɉ ǒवƭाओ ंकȧ अिधगित हो गयी। 
इस Ĥकार मɇने बƨुोपǑदƴ साधन का फल ĤाƯ Ǒकया॥639॥ 

िनçकाम भावना का सकंãप करते हएु  साधक एकाÛत मɅ साधना हेतु अपना मन लगावे। इस Ĥकार उस 
साधनामागा[नुयायी का उपादान का ¢य होन ेसे॥640॥ 

वह तçृणा ¢य का सकंãप कर, िचƣ कȧ मोहħाǔÛत का िनवारण कर, आयतनɉ के उ×पाद का £ान कर एव ं
िचƣ को उन से भलीभािँत ǒवमƠु कर लेता है॥641॥ 
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‘‘तèस सàमा ǒवमुƣèस, सÛतिचƣèस िभÈखुनो। 
कतèस पǑटचयो नǔ×थ, करणीयं न ǒवÏ जित॥642॥ 

 ‘‘सेलो यथा एकघनो, वातेन न समीरित। 

एवं Ǿपा रसा सƧा, गÛधा फèसा च केवला॥643॥ 

‘‘इÒठा धàमा अिनÒठा च, नÜपवेधेǔÛत ताǑदनो। 
Ǒठतं िचƣं ǒवसÑ ञुƣ,ं वयंचèसानुपèसती’’ित॥644॥ … सोणो कोिळǒवसो थेरो…। 

         तेरसिनपातो िनǔÒठतो। 
तğुƧानं –  सोणो कोिळǒवसो थेरो, एकोयेव मǑहǒƨको। 
 तेरसǔàह िनपातǔàह, गाथायो चे×थ तेरसाित॥ 

14. चुƧसकिनपातो 
1. खǑदरविनयरेवत×थेरगाथा- 
  ‘‘यदा अहं पÞबǔजतो, अगारèमानगाǐरयं। 

नािभजानािम सÌकÜपं, अनǐरयं दोससंǑहतं॥645॥ 
(संèकृतÍछाया)- ‘‘तèय सàयक् ǒवमƠुèय, शाÛतिचतèय िभ¢ो:। 

 कृतèय Ĥितचयो नाǔèत, करणीय ंन ǒवƭते॥642॥ 

  ‘‘शलैो यथकैघन, वातेन न समीय[ते। 
  एव ंǾप ंरस: शÞद:, गÛध: èपश[Ʊ केवल:॥643॥ 

 ‘‘इƴा: धमा[ अिनƴाƱ, न ĤवेधयǔÛत ताǑदन:। 
 ǔèथतं िचƣ ंǒवसÑयƠुम,् åययÑचाèयानपुæयित”इित॥644॥  

तğोƧानम-्  सोणो कोिळǒवसो èथǒवर:, एक: य एव महǒƨ[क:। 
 ğयोदशे िनपाते, गाथा: चाğ ğयोदश इित॥  ● 

 1. ‘‘यदा अहं Ĥĭǔजतः, आगारादनागाǐरकम।् 
 नािभजानािम सÌकãपम,् अनायɍ दोषसंǑहतम॥्645॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- इस Ĥकार सàयǔÊवमƠुिचƣ हो कर शाÛतिचƣ हो जान ेवाल ेउस िभ¢ ुके Ʈारा कृत लौǑकक कमɟ 
का कोई फल नहȣ ंहोता तथा आगे उस का कोई कƣ[åय शषे नहȣ ंरहता॥642॥ 
जैस ेकोई सुदढ़ु पव[त Ĥबलतम वायु स ेभी कǔàपत नहȣ ंहो पाता; उसी Ĥकार बुǒƨमान ्पǽुष को Ǿप, रस, 
शÞद, गÛध, èपश[ आǑद लौǑकक ǒवषय॥643॥ 
तथा इƴ या अिनƴ धम[ कǔàपत नहȣ ंकर पाते और उस का ǒवमƠु एव ंǔèथर िचƣ धमɟ के ¢य एव ंåयय 
का अनशुीलन करता रहता है॥644॥ इस Ĥकार आयुçमान शोण कोǑटǒवंश èथǒवर ने य ेगाथाएँ कहȣं॥  
इस िनपात मɅ वǔण[त èथǒवर एवं गाथा कȧ सचूी- इस ğयोदश िनपात मɅ एक महान ्ऋǒƨ सàपÛन शोण 
कोǑटǒवशं हȣ एकमाğ èथǒवर उƨत हɇ और इस ğयोदश िनपात मɅ तेरह गाथाएँ उǔãलǔखत हɇ।ृ  ● 
जब मɇ गहृािभिनçĐमण कर Ĥĭǔजत हआु  तब स ेमɇ नहȣ ंजानता Ǒक मरेे मन मɅ ऐसा अनाय[ एव ं Ʈेषमय 
संकãप आया हो॥645॥ 
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‘‘इमे हÑ ञÛतु वÏझÛतु, दÈखं पÜपोÛतु पाǔणु नो’। 
सÌकÜपं नािभजानािम, इमǔèमं दȣघमÛतरे॥646॥ 

 ‘‘मेƣÑ च अिभजानािम, अÜपमाणं सुभाǒवतं। 

अनुपुÞबं पǐरिचतं, यथा बुƨेन देिसतं॥647॥ 

‘‘सÞबिमƣो सÞबसखो, सÞबभूतानुकàपको। 
मेƣिचƣं च भावेिम, अÞयापÏ जरतो सदा॥648॥ 

‘‘असंहȣरं असंकुÜपं, िचƣं आमोदयामहं। 
Ħƺǒवहारं भावेिम, अकापुǐरससेǒवतं॥649॥ 

‘‘अǒवतÈ कं समापÛ नो, सàमासàबुƨसावको। 
अǐरयेन तुÖहȣभावेन, उपेतो होित तावदे॥650॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘इमे ËनÛतु बाधयÛत,ु दःखं Ĥाु ÜनवुÛतु Ĥाǔणनः। 
 सÌकãप ंनािभजानािम , अǔèमन ्दȣघ[मÛतरे॥646॥ 

  ‘‘मैğीÑ च अिभजानािम, अĤमाणं सभुाǒवतम।् 
  अनपुवूɍ पǐरिचतम,् यथा बƨेुन देिशतम॥्647॥ 

 ‘‘सव[िमğः सव[सख:, सव[भतूानकुàपकः। 
 मैğीिचƣÑ च भावयािम, अåयापƭरतः सदा॥648॥ 

 ‘‘असǿं य असंकोपम,् िचƣम ्आमोदयाàयहम।् 
 Ħƺǒवहारं भावयािम, अकापǽुषसेǒवतम॥्649॥ 

 ‘‘अǒवतकɍ  समापÛनः, सàयÈसàबƨुĮावकः। 
 आयȶण तçूणीभावेन, उपेतो भवित तावदेव॥650॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- ये Ĥाणी मारे जाय,ँ या Ǒकसी ǒवपǒƣ मɅ फँस जाय-ँ ऐसा संकãप इस सदुȣघ[ ĤĭÏयाकाल मɅ मेरे मन 
मɅ आया हो- ऐसा मɇ नहȣ ंजानता॥646॥  

अǒपतु मɇने इस काल मɅ अपǐरिमत मğैी भावना का हȣ अßयास Ǒकया है। तथा इस भावना स ेमɇ उसी Ǿप मɅ 
पǐरिचत हूँ, जैसा Ǒक भगवान ्ने इसका मझुको उपदेश Ǒकया था॥647॥ 

मɇ इस भावना का अßयास करता हआु  सब के साथ मैğी एव ंसǔख×व का åयवहार करता रहा, सब Ĥाǔणयɉ 
पर अनकुàपा करता रहा। और अǑƮƴिचƣ रहता हआु  सब के साथ मɇने मğैीिचƣ से हȣ åयवहार Ǒकया॥648॥ 

मɇ अपने ǔèथर एव ंअकǔàपत िचƣ को सदा ĤमुǑदत रखता हूँ तथा आयɟ Ʈारा सेǒवत Ħƺǒवहार कȧ साधना 
करता हूँ॥649॥ 

तथागत का कोई भी िशçय अǒवतक[  कȧ भावना करता हआु  आयɟ Ʈारा सǒेवत मौनभाव को èवीकार करता 
हुआ अह[×व तक पहँचु  जाता है॥650॥ 
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‘‘यथाǒप पÞबतो सेलो, अचलो सुÜपितǔÒठतो। 
एवं मोहÈखया िभÈखु, पÞबतोव न वेधित॥651॥ 
‘‘अनÌगणèस पोसèस, िनÍ चं सुिचगवेिसनो। 

 वालÊगमƣ ंपापèस, अÞभमƣवं खायित॥652॥ 

‘‘नगरं यथा पÍ चÛतं, गुƣं सÛतरबाǑहरं। 
एवं गोपेथ अƣानं, खणो वो मा उपÍ चगा॥653॥ 
‘‘नािभनÛदािम मरण,ं नािभनÛदािम जीǒवतं। 
कालं च पǑटकÌखािम, िनǔÞबसं भतको यथा॥654॥ 
‘‘नािभनÛदािम मरण,ं नािभनÛदािम जीǒवतं। 
कालं च पǑटकÌखािम, सàपजानो पितèसतो॥655॥ 
‘‘पǐरिचÖणो मया स×था, कतं बुƨèस सासनं। 
ओǑहतो गǽको भारो, भवनेǒƣ समूहता॥656॥ 

(संèकृतÍछाया)- ‘‘यथाǒप पव[तः शलैः, अचलः सुĤितǒƵतः। 
 एव ंमोह¢यात ्िभ¢ःु, पव[त इव न वेधते॥651॥ 

 ‘‘अनÌगणèय पǽुषèय, िन×य ंशुिचगवेǒषणः। 
 बालाĒमाğं पापèय, अħमाğिम व ¢ीयते॥652॥ 

  ‘‘नगरं यथा Ĥ×यÛतम,् गƯु ंसाÛतबा[ƻम।् 
 एव ंगोपायेत ्आ×मानम,् ¢णः व ैमा उप×यगात॥्653॥ 

 ‘‘नािभनÛदािम मरणम,् नािभनÛदािम जीǒवतम।् 
 कालÑच Ĥितकां¢ािम, िनǒव[ष ंभतृको यथा॥654॥ 
 ‘‘नािभनÛदािम मरणम,् नािभनÛदािम जीǒवतम।् 
 कालÑच Ĥितकां¢ािम, सàĤजान: Ĥितèमतृ:”इित॥655॥ 
 ‘‘पǐरचीण[: मया शाèता, कृतं बƨुèय शासनम।् 
 अवǑहतो गǽुक: भार:, भवनेğी समलूं हता:॥656॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- जसैे कोई सǺुढ़ पव[त Ĥबलतम वायु स ेभी कǔàप त नहȣ ंहो पाता, इसी Ĥकार, कोई िभ¢ु भी, मोह-
¢य के कारण, उस पव[त के समान-कǔàपत नहȣ ंहोता॥651॥ 
िचƣǒव कार रǑहत साधक पǽुष के, जो िनरÛतर शƨुतǂव कȧ हȣ गवेषणा करता है, पाप का रोम के अĒभाग 
ǔजतना अंश भी शÛूय जसैा होकर ¢ीण हो जाता है॥652॥ 
जैसे राÏय के Ǒकसी सीमाÛतĤदेश ǔèथत नगर के भीतर एव ंबाहर के èथान सव[था सुरǔ¢त Ǒकये जाते हɇ; 
वैसे हȣ िभ¢ु को साधना Ʈारा èवय ंको सुरǔ¢त करना चाǑहये॥653॥ 
मɇ न अपना मरण हȣ चाहता हूँ, न अपना जीवन हȣ। मɇ तो अपने अǔÛतम समय कȧ Ĥती¢ा वसैे हȣ कर रहा 
हूँ जसैे कोई भ×ृय अपने वेतन कȧ Ĥती¢ा करता है॥654॥ 
मɇ न अपना मरण हȣ चाहता हूँ, न अपना जीवन हȣ। मɇ तो èमिृतसàĤजÛय के साथ अपने काल (म×ृयु) कȧ 
Ĥती¢ा कर रहा हूँ॥655॥ 
मेरा शाèता से पǐरचय हो गया है, मɇ उनको गुǽ मान चकुा हँ।ू  मɇन ेअपना गुǽतर सासंाǐरक भार अपने कÛधɉ 
से उतार फɅ का है और अपने भवबÛधन भी काट फɅ के हɇ॥656॥ 
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‘‘यèस च×थाय पÞबǔजतो, अगारèमानगाǐरयं। 
सो मे अ×थो अनुÜपƣो, सÞबसंयोजनÈखयो॥657॥ 

‘‘सàपादेथÜपमादेन, एसा मे अनुसासनी। 
हÛदाहं पǐरिनǔÞबèसं, ǒवÜपमुƣोǔàह सÞबधी’’ित॥658॥ … खǑदरविनयरेवतो थेरो…। 

2. गोदƣ×थेरगाथा- 
  ‘‘यथाǒप भƧो आजÑ ञो, धुरे युƣो धुरèसहो। 

मिथतो अितभारेन, संयुगं नाितवƣित॥659॥ 

‘‘एवं पÑ ञाय ये ितƣा, समुƧो वाǐरना यथा। 
न परे अितमÑ ञǔÛत, अǐरयधàमोव पाǔणनं॥660॥ 

‘‘काले कालवसं पƣा, भवाभववसं गता। 
नरा दÈखं िनगÍछǔÛतु , तेध सोचǔÛत माणवा॥661॥ 

(संèकृतÍछाया)- ‘‘यèय चाथा[य Ĥĭǔजत:, आगारादनागाǐरकम।् 
 स मे अथ[ अनĤुाƯ:, सव[संयोजन¢य:॥657॥ 

  ‘‘सàपƭेरन Ĥमादेन, एषा मे अनशुासनी। 
  हÛताहं पǐरिनवा[èयािम,ǒवĤमुƠोऽǔèम सव[था‘‘ इित॥658॥ 

 2. ‘‘यथाǒप भġ आजÛयः, धुरे यƠुः धरुासहः। 
 मिथत अितभारेण, संयगु ंनाितवƣ[ते॥659॥ 

 ‘‘एव ंĤ£या ये ×यƠाः, समुġः वाǐरणा यथा। 
 न परे अितमÛयÛते, आय[धम[ इव Ĥाǔणनाम॥्660॥ 

 ‘‘काले कालवशं ĤाƯा:, भवाभववशं गताः। 
 नराः दःखं िनग[ÍछǔÛतु , ते इह शोचǔÛत मानवाः॥661॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- ǔजस Ĥयोजन के िलय ेमɇ घर स ेिनकल कर Ĥĭǔजत हआु  था, वह मरेा Ĥयोजन-मेरे सभी 
भवबÛधनɉ का ¢य-मझुको िमल गया है। मरेा भवबÛधन छूट गया है॥657॥ 

आप लोग भी सावधनीपूव[क इस साधना मɅ लग जाइय।े आप लोगɉ को मेरा यहȣ परामश[ है। अब मरेा तो 
पǐरिनवा[ण होगा; ÈयɉǑक मरेा िचƣ सभी ǒवकारɉ से मुƠ हो चकुा है॥658॥ आयुçमान ्खǑदरविनय रेवत 
èथǒवर ने ये गाथाएँ कहȣं॥ 

जैसे कोई उÍच जाित का बैल जूए मɅ जुता हआु  जुए के कƴ को सहन करता है। वहाँ वह अिधक भार से 
कƴ पाता हआु  भी जूए स ेपथृक् नहȣ ंहोता॥659॥ 

इसी Ĥकार, Ĥ£ा के Ʈारा इǔÛġय ǒवषयɉ को कƴĤद जान कर भी उन का ितरèकार न करɅ; जसैे समुġ 
¢ारजल का ितरèकार नहȣ ंकरता। अÍछे Ĥाǔणयɉ का यहȣ èवभाव होना चाǑहये॥660॥ 

समय आन ेपर सभी कȧ म×ृय ुहोती है। यह जÛम-मरण सभी के साथ लगा हआु  है। इस के कारण मनुçय 
कƴ पाते हɇ; परÛतु मनुçयɉ को इस ǒवषय पर शोक नहȣ ंकरना चाǑहये॥661॥ 
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‘‘उÛ नता सुखधàमेन, दÈखधàमेन चोनता।ु  

Ʈयेन बाला हÑ ञǔÛत, यथाभूतं अदǔèसनो॥662॥ 

‘‘ये च दÈखे सुखǔèमंु  च, मÏझे िसǔÞबिनमÍ चगू। 
Ǒठता ते इÛदखीलोव, न ते उÛ नतओनता॥663॥ 

‘‘न हेव लाभे नालाभे, न यसे न च Ǒकǒƣया। 
न िनÛदायं पसंसाय, न ते दÈखे सुखǔàह॥ु 664॥ 

‘‘सÞब×थ ते न िलàपǔÛत, उदǒबÛदव पोÈखरे।ु  

सÞब×थ सुǔखता धीरा, सÞब×थ अपराǔजता॥665॥ 

‘‘धàमेन च अलाभो यो, यो च लाभो अधǔàमको। 
अलाभो धǔàमको सेáयो, यं चे लाभो अधǔàमको॥666॥ 

(संèकृतÍछाया)- ‘‘उÛनता सुखधमȶण, द:ुखधमȶण चावनता। 
 Ʈाßयां बाला: हÛयÛते, यथाभतूम ्अदिश[नः॥662॥ 

 ‘‘ये च दःखे सखेुु  च, मÚये सीवनीम×यग:। 
  ǔèथताः ते इÛġकȧल इव, न ते उÛनतावनताः॥663॥ 

  ‘‘न Ǒह एव लाभे नालाभे, न यशिस न च कȧ×या[म।् 
 न िनÛदायां Ĥशंसायाम,् न ते दःखे सुखेु ॥664॥ 

 ‘‘सव[ğ ते न िलàपǔÛत, उदकǒबÛद इव पçुकरे।ु  

 सव[ğ सुǔखताः धीराः, सव[ğ अपराǔजताः॥665॥  

 ‘‘धमȶण च अलाभो यः, यæ च लाभोऽधािम[कः। 
 अलाभो धािम[कः Įेयः, यƱेत ्लाभोऽधािम[कः॥666॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- सखु ĤाƯ कर अिभमान करना, तथा दःखु  पाने पर कƴ मानना- इन दोनɉ बातɉ स ेमखू[ जन हȣ 
åयĒ होते हɇ; ÈयɉǑक वे यथाथ[ नहȣ ंजानते॥662॥ 

जो बुǒƨमान ्दःखु  एव ंसखु के मÚय, इन स ेसàबÛध कराने वाल ेतçृणा का वास समझते हɇ, वे संसार मɅ 
इÛġकȧल के समान अचल एव ंअकàÜय हȣ रहते हɇ। वे उनके कारण उÛनत या अवनत नहȣ ंहोते॥663॥ 

न कोई लाभ या हािन ĤाƯ होने पर, यश या अपयश ĤाƯ होन ेपर, न अपनी िनÛदा या Ĥशसंा मɅ, न सुख या 
दःखु  मɅ॥664॥ 

वे इन सभी èथानɉ मɅ उसी Ĥकार िलƯ नहȣ ंहोते; जैस ेकमलपğ पर जलǒबÛद ुनहȣ ंठहरता। धयै[वान ्पǽुष 
सभी ǔèथितयɉ मɅ èवय ंको अपराǔजत मानते हएु  लोकåयवहार चलाते हɇ॥665॥ 

यǑद कहȣ ंधम[काय[ करन ेस ेहािन होती हो, या कहȣ ंअधािम[क काय[ करन ेस ेलाभ हȣ होता हो- इन दोनɉ 
कायɟ मɅ धम[ काय[ करन ेस ेयǑद हािन भी होती है तो भी वहȣ ĮƵे है; परÛतु अधािम[क काय[ स ेहोने वाला 
लाभ कथमǒप’ ĮƵे नहȣ॥ं666॥ 
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‘‘यसो च अÜपबुƨȣनं, ǒवÑ ञूनं अयसो च यो। 
अयसोव सेáयो ǒवÑ ञूनं, न यसो अÜपबुǒƨनं॥667॥ 

‘‘दàमेधेǑहु  पसंसा च, ǒवÑ ञूǑह गरहा च या। 
गरहाव सेáयो ǒवÑ ञूǑह, यं चे बालÜपसंसना॥668॥ 

‘‘सुखं च काममियकं, दÈखंु  च पǒववेǑकयं। 

पǒववेकदÈखं सेáयोु , यं चे काममयं सुखं॥669॥ 

‘‘जीǒवतं च अधàमेन, धàमेन मरण ंच यं। 
मरणं धǔàमकं सेáयो, यं चे जीवे अधǔàमकं॥670॥ 

‘‘कामकोपÜपहȣना ये, सÛतिचƣा भवाभवे। 
चरǔÛत लोके अिसता, नǔ×थ तेसं ǒपयाǒपयं॥671॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘यशƱ अãपबƨुȣनाम,् ǒव£ाना,ं अयशƱ य:। 
 अयश एव Įेयः ǒव£ानाम,् न यश अãपबƨुȣनाम॥्667॥ 

 ‘‘दमȶधैः Ĥशंसा चु , ǒव£ैः गहा[ च या। 
  गहȶव Įेया ǒव£ैः, या चेत ्बालĤशसंना॥668॥ 

  ‘‘सुखÑच काममियकम,् दखुÑच ĤǒववेÈयम।् 
 Ĥǒववेकदःखंु  Įेयः, यत ्चेत ्काममय ंसुखम॥्669॥ 

 ‘‘जीǒवतÑचाधमȶण, धमȶण मरणÑच यत।् 
 मरणं धािम[कं Įेयः, यÍचेत ्जीवेत ्अधािम[कम॥्670॥ 

 ‘‘कामकोपĤहȣणाः ये, शाÛतिचƣाः भवाभवे। 
 चरǔÛत लोके अिसताः, नाǔèत तेषां ǒĤयाǒĤयम॥्671॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- अãपबुǒƨयɉ Ʈारा फैलाया हआु  यश, एवं ǒवƮानɉ Ʈारा फैलायी अपकȧित[- इन दोनɉ मɅ भी ǒवƮानɉ 
Ʈारा फैलायी गयी अपकȧित[ हȣ Įयेèकर है, अपे¢ाकृत मखूɟ Ʈारा फैलाय ेगये यश स॥े667॥ 

इसी Ĥकार दबु[ǒƨयɉु  Ʈारा कȧ गयी Ĥशसंा और ǒवƮानɉ Ʈारा कȧ गयी िनÛदा  - इन दोनɉ मɅ ǒवƮानɉ Ʈारा कȧ 
गयी िनÛदा हȣ मह×वपूण[ है, न Ǒक मूखɟ Ʈारा कȧ गयी Ĥशंसा॥668॥ 

कामभोगɉ से ĤाƯ सखु, एवं एकाÛत मɅ कȧ गयी साधना से ĤाƯ दःखु - इन दोनɉ मɅ एकाÛत मɅ कȧ गयी 
साधना से ĤाƯ दःखु  हȣ Įयेèकर है, कामभोगɉ से ĤाƯ सखु Įयेèकर नहȣ ंहोता॥669॥ 

अधम[ करते हएु  जीǒवत रहना तथा धम[ करते हएु  मर जाना-इन दोनɉ मɅ धम[कम[ करते हएु  मर जाना हȣ 
Įयेèकर है, न Ǒक अधािम[क कायɟ से जीǒवत रहना॥670॥ 

जो साधक काम एव ंĐोध से मुƠ हो चुके हɇ, जो जीवन एव ंम×ृयु का िचÛतन कर åयĒ नहȣ ंहोते- ऐस ेलोग 
लोक मɅ शुƨधमɟ कȧ भावना करते हएु  िनçकलकं हȣ कहलाते हɇ; ÈयɉǑक ऐस ेलोगɉ का ǒĤय या अǒĤय ǒवषयɉ 
मɅ कोई मम×व नहȣ ंरह गया है॥671॥ 
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‘‘भाविय×वान बोÏझÌगे, इǔÛġयािन बलािन च। 
पÜपुáय परमं सǔÛतं, पǐरिनÞबǔÛतनासवा’’ित॥672॥ … गोदƣो थेरो…। 

         चुƧसकिनपातो िनǔÒठतो। 
तğुƧानं- रेवतो चेव गोदƣो, थेरा Ʈे ते मǑहǒƨका। 

चुƧसǔàह िनपातǔàह, गाथायो अÒठवीसतीित॥ 
15. सोळसकिनपातो 

1. अÑ ञािसकोÖडÑ ञ×थेरगाथा- 
‘‘एस िभáयो पसीदािम, सु×वा धàमं महारसं। 
ǒवरागो देिसतो धàमो, अनुपादाय सÞबमसो॥673॥ 

‘‘बहिन लोके िचğािनू , अǔèमं पथǒवमÖडले। 
मथेǔÛत मÑ ञे सÌकÜपं, सुभं रागूपसंǑहतं॥674॥ 

‘‘रजमुहतं च वातेन, यथा मेघोपसàमये। 
एवं सàमǔÛत सÌकÜपा, यदा पÑ ञाय पèसित॥675॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘भाविय×वा बोÚयÌगान,् इǔÛġयाǔण बलािन च। 
 ĤाÜय परमां शाǔÛतम,् पǐरिनवा[èयǔÛत अनाİवाः’’इित॥672॥ 

तğोƧानम-्  रेवतो चैव गोदƣो, èथǒव रौ Ʈौ तौ महǒƨ[कौ। 
 चतुद[शे िनपाते, गाथा अƴǒवशंतीित॥ ● 

 1. ‘‘एष भूयः Ĥसीदयािम, Į×ुवा धमɍ महारसम।् 
 ǒवराग देिशत धम[ः, अनोपादाय सव[श:॥673॥ 

 ‘‘बहिन लोके िचğाǔणू , अǔèमन ्पØृवीमÖडले। 
 मथǔÛत मÛये सÌकãपम,् शुभं रागोपसंǑहतम॥्674॥ 

 ‘‘रजमवहतÑच वातेन, यथा मेघोपशाàयेन। 
 एव ंशाàयǔÛत सÌकãपाः, यदा Ĥ£या पæ यित॥675॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- ऐसे साधक बुƨोपǑदƴ बोÚयगंɉ कȧ इǔÛġय एव ंबलɉ कȧ भावना करते हɇ तो वे परमशाǔÛत पद 
अह[×व ĤाƯ कर अÛत मɅ आĮव¢य से पǐरिनवृ[त होते हɇ॥672॥...गोदƣ èथǒवर न ेये गाथाएँ कहȣ॥ं 
इस िनपात मɅ उǑƧƴ èथǒवरɉ एव ंगाथाओं कȧ सचूी- रेवत èथǒवर एवं गोदƣ èथǒवर- ये दो हȣ èथǒवर इस 
चतुद[श िनपात मɅ पǐरगǔणत हɇ। तथा इस िनपात मɅ अÒठाईस गाथाएँ उƠ èथǒवरɉ Ʈारा ĤोƠ हɇ। ● 
इस महारसमय धम[ का Įवण कर मɇ बहतु  अिधक ĤसÛन हँ।ू  इस धम[ मɅ ससंार के Ĥित वैराÊय एव ं
सव[Ĥकार कȧ अनासǒƠ हȣ वǔण[त है॥673॥ 
इस लोक मɅ, इस भूमÖडल पर बहतु  सी िचğ ǒविचğ बातɅ देखने को िमलती हɇ, जो मानो शुभरागयुƠ सकंãप 
उ×पÛन करती हɇ॥674॥ 
ये सभी सकंãप Ĥ£ा Ʈारा सूêम ǒववचेन करने के बाद उसी Ĥकार शाÛत हो जाते हɇ जैसे मघेɉ से हईु  वषा[ से 
आकाश कȧ धलू शाÛत हो जाती है॥675॥ 
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‘‘सÞबे सÌखारा अिनÍ चाित, यदा पÑ ञाय पèसित। 
अथ िनǔÞबÛदित दÈखेु , एस मÊगो ǒवसुǒƨया॥676॥ 

‘‘सÞबे सÌखारा दÈखाितु , यदा पÑ ञाय पèसित 

अथ िनǔÞबÛदित दÈखेु , एस मÊगो ǒवसुǒƨया॥677॥ 

  ‘‘सÞबे धàमा अनƣाित, यदा पÑ ञाय पèसित। 
अथ िनǔÞबÛदित दÈखेु , एस मÊगो ǒवसुǒƨया॥678॥ 

‘‘बुƨानुबुƨो यो थेरो, कोÖडÑ ञो ितÞबिनÈ कमो। 
पहȣनजाितमरणो, Ħƺचǐरयèस केवली॥679॥ 

‘‘ओघपासो दäहǔखलो, पÞबतो दÜपदालयो।ु  

छे×वा ǔखलं च पासं च, सेलं भे×वान दǔÞभदं।ु  

ितÖणो पारÌगतो झायी, मुƣो सो मारबÛधना॥680॥ 
(संèकृतÍछाया)-  ‘‘सवȶ संèकारा अिन×या इित, यदा Ĥ£या पæयित। 

 अथ िनǒव[Û दित  दःखाु िन, एष मागȾ ǒवशुÙÚया:॥676॥ 
 ‘‘सवȶ संèकाराः दःखा इितु ,यदा Ĥ£या पæयित। 
 अथ िनǒव[Ûदित दःखािनु , एष मागȾ ǒवशुÙÚया:॥677॥ 

  ‘‘सवȶ धमा[ अना×मान इित, यदा Ĥ£या पæयित। 
 अथ िनǒव[Û दित दःखािनु , एष मागȾ ǒवशुÙÚया:॥678॥ 
 ‘‘बƨुानबुƨुो यः èथǒवरः, कौÖडÛयः तीĭिनçĐमः। 
 Ĥहȣणजाितमरणः, Ħƺचय[èय केवली॥679॥ 
 ‘‘औघपाशः Ǻढकȧलः, पव[तः दĤदाय[ः।ु  
 िछ×वा कȧलÑच पाशÑच, शलैं भे×वा दिभ[दम ्ु । 
 तीण[ः पारंगतः Úयायी, मुƠः सः मारबÛधनात॥्680॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- जब कोई साधक Ĥ£ा Ʈारा ‘सभी सèंकार अिन×य हɇ’ - ऐसा सा¢ा×कार कर लेता है तब उसकȧ 
दःखɉु  से ǒवरǒƠ हो जाती है। यहȣ िचƣǒवशुǒƨ का वाèतǒवक माग[ है॥676॥ 

जब कोई साधक Ĥ£ा Ʈारा ‘सभी सèंकार दःखमयु  हɇ- ऐसा सा¢ा×कार कर लेता है तब उसकȧ दःखɉु  से 
ǒवरǒƠ हो जाती है। यहȣ िचƣǒवशǒुƨ का माग[ है॥677॥ 

जब कोई साधक Ĥ£ा Ʈारा ‘सभी धम[ अना×म है’- ऐसा सा¢ा×कार कर लेता है तब उसकȧ दःखɉु  से ǒवरǒƠ 
हो जाती है। यहȣ िचƣǒवशुǒƨ का माग[ है॥678॥ 

भगवान ्बƨु Ʈारा उपǑदƴ जो èथǒवर कौǔÖडÛय तीĭ िनçकाम भावना वाला था, आज धम[साधना के अßयास 
से अपनी जÛम-मरण परàपरा का नाश कर अह[त ्हो गया है॥679॥ 

मɇ Ǻढ़ संसारǾप इÛġकȧल मɅ भवौघǾप रǔèसयɉ से बधंा हआु  था, सामने कǑठनाइयɉ से चढ़ने योÊय दग[मु  
पव[त पर म×ृय-ुगहृ था। मɇ बƨुोपǑदƴ साधना का बल ĤाƯ कर उस Ǻढकȧल, भवपाश एव ंदग[मु  पव[त का 
भेदन कर, पार पहँचु  कर Úयानाßयास से उस मारबÛधन से मƠु हो कर £ानी बन चुका हूँ॥680॥ 
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‘‘उƨतो चपलो िभÈखु, िमƣे आगàम पापके। 
संसीदित महोघǔèमं, ऊिमया पǑटकुǔÏ जतो॥681॥ 

 ‘‘अनुƨतो अचपलो, िनपको संवुितǔÛġयो। 
कãयाणिमƣो मेधावी, दÈखèसÛतकरो िसया॥ु 682॥ 

‘‘कालपÞबÌगसÌकासो, Ǒकसो धमिनसÛथतो। 
मƣÑ ञू अÛ नपानǔèमं, अदȣनमनसो नरो॥683॥ 

‘‘फुÒठो डंसेǑह मकसेǑह, अरÑ ञǔèमं Ħहावने। 
नागो सÌगामसीसेव, सतो तğािधवासये॥684॥ 

‘‘नािभनÛदािम मरण,ं नािभनÛदािम जीǒवतं। 
कालं च पǑटकÌखािम, िनǔÞबसं भतको यथा॥685॥ 

(संèकृतÍछाया)- ‘‘उƨतः चपलः िभ¢ःु, िमğाǔण आग×य पापकािन। 
 संसीदित महौघे, ऊिम[िभः ĤितकुǔÞजतः॥681॥ 

 ‘‘अनƨुत अचपलः, िन पणु: संवतेृǔÛġयः। 
 कãयाणिमğं मेधावी, दःखèयाÛतरकरः èयात ्ु ॥682॥ 

  ‘‘कालपवा[ÌगसÌकाशः, कृशः धमिनसèंततृः। 
 माğ£ अÛनपाने, अदȣनमन: नरः॥683॥ 

 ‘‘èपƴृः डंसकैः मशकैः, अरÖये बहृ×वने। 
 नागः सÌĒामशीषȶ इव, èमतृः तğािधवासेत॥्684॥ 

 ‘‘नािभनÛदािम मरणम,् नािभनÛदािम जीǒवतम।् 
 कालÑच Ĥितकां¢ािम, िनǒव[शं भतृक: यथा॥685॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- उƨत एवं चंचल िभ¢ु हȣ पापिमğɉ कȧ सगंित करता हआु  इस संसार के उƣाल तरंगो वाली बाढ मɅ 
फँस सकता है॥681॥ 

परÛतु जो िभ¢ु शाÛत, सावधान तथा इǔÛġयसंयमी है, ǔजसके कãयाणिमğ हɇ, वह बुǒƨमान ्शीē हȣ साधना के 
माÚयम स ेअपन ेदःखɉु  का अÛत कर लेता है॥682॥ 

ǔजसके शरȣर के पव[ (जोड़) सव[ğ काले पड़ गय ेहɇ, जो दब[लु  हɇ तथा ǔजनकȧ धमिनयाँ èपƴ Ǒदखायी देती हɇ, 
जो माğा से हȣ भोजन Ēहण करता है, एवं Ǻढ़सकंãप है॥683॥ 

उस बीहड़ जंगल मɅ साधना करते समय ǔजस ेमÍछर मÈखी डस रहे हɇ- ऐसे वह साधक िभ¢ु सĒंाम मɅ यƨु 
करते हएु  Ĥबल हाथी के समान साधना करता है॥684॥ 

मɇ न अपना मरण हȣ चाहता हूँ, न अपना जीवन हȣ। मɇ तो अपने अǔÛतम समय कȧ Ĥती¢ा वसैे हȣ कर रहा 
हूँ जसैे कोई भ×ृय अपने वेतन कȧ Ĥती¢ा करता है॥685॥ 
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‘‘नािभनÛदािम मरण,ं नािभनÛदािम जीǒवतं। 
कालं च पǑटकÌखािम, सàपजानो पितèसतो’’ित॥686॥ 

‘‘पǐरिचÖणो मया स×था, कतं बुƨèस सासनं। 
ओǑहतो गǽको भारो, भवनेǒƣ समूहता॥687॥ 

 ‘‘यèस च×थाय पÞबǔजतो, अगारèमानगाǐरयं। 

सो मे अ×थो अनुÜपƣो, Ǒकं मे सǒƨǒवहाǐरना’’ित॥688॥...अÑ ञािसकोÖडÑ ञो थेरो..। 
2. उदािय×थेरगाथा- 

‘‘मनुèसभूतं सàबुƨं, अƣदÛतं समाǑहतं। 
इǐरयमानं Ħƺपथे,  िचƣèसूपसमे रतं॥689॥ 

‘‘यं मनुèसा नमèसǔÛत, सÞबधàमान पारगंु। 
देवाǒप तं नमèसǔÛत, इित मे अरहतो सुतं॥690॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘नािभनÛदािम मरणम,् नािभनÛदािम जीǒवतम।् 
 कालÑच Ĥितकां¢ािम, सàĤजान: Ĥितèमतृ:”इित॥686॥ 

 ‘‘पǐरचीण[: मया शाèता, कृतं बƨुèय शासनम।् 
 अवǑहतो गǽुको भार:, भवनेğी समलूं हता:॥687॥ 

  ‘‘यèय चाथा[य Ĥĭǔजत:, आगारादनागाǐर कम।् 
  स मे अथ[ अनĤुाƯ:, Ǒकं मे साध[ǒवहाǐर णा:”इित॥688॥ 

 2. ‘‘मनçुयभूतं सàबƨुम,् आ×मदाÛतं समाǑहतम।् 
 ईय[माणं Ħƺपथे, िचƣèयोपशमे रतम॥्689॥ 

 ‘‘य ंमनçुयाः नèंयǔÛत , सव[धमा[णा ंपारगम।् 
 देवा अǒप तं नèंयǔÛत, इित मे अह[तै: Įतुम॥्690॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- मɇ न अपना मरण हȣ चाहता हूँ, न अपना जीवन हȣ। मɇ तो èमिृतसàĤजÛय के साथ अपन ेकाल 
(म×ृय)ु कȧ Ĥती¢ा कर रहा हूँ॥686॥ 
मेरा शाèता से पǐरचय हो गया है, मɇ उनको गुǽ मान चकुा हँ।ू  मɇने अपना गुǽतर सासंाǐरक भार अपने कÛधɉ 
से उतार फɅ का है और अपने भवबÛधन भी काट फɅ के हɇ॥687॥ 

ǔजस Ĥयोजन कȧ िसǒƨ के िलए मɇ घर स े िनकल कर Ĥĭǔजत हआु  था, वह मरेा Ĥयोजन- मेरे सभी 
भवबÛधनɉ का ¢य-मुझको िमल गया है। अब मझुे साधना मɅ Ǒकसी साथी कȧ आवæयकता नहȣ ंहै॥688॥... 

अ£ातकौǔÖडÛय èथǒवर न.े..॥ 

मनçुय Ǿप मɅ अवतǐरत, £ानी, आ×मसंयमी, सदासमािधरत, Ħƺमाग[ मɅ हȣ िनरÛतर चलन ेवाल,े मनःसयंम मɅ 
रत रहने वाले॥689॥ 

ऐसे महान ्पǽुष को, जो सभी धमɟ मɅ पारंगत है, सभी मनçुय ǔजसको Ĥणाम करते है, देवता भी Ĥणाम करते 
हɇ- ऐसा मɇने अह[तɉ से सुना है॥690॥ 
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‘‘सÞबसंयोजनातीतं , वना िनÞबनमागतं। 
कामेǑह नेÈखàमरतं, मुƣं सेलाव कÑ चनं॥691॥ 
‘‘स वे अÍ चǽिच नागो, ǑहमवावÑ ञे िसलुÍ चये। 
सÞबेसं नागनामानं, सÍ चनामो अनुƣरो॥692॥ 
‘‘नागं वो Ǒकƣियèसािम, न Ǒह आगंु करोित सो। 
सोरÍ चं अǒवǑहंसा च, पादा नागèस ते दवे॥ु 693॥ 
‘‘सित च सàपजÑ ञं च, चरणा नागèस तेपरे। 
सƨाह×थो महानागो, उपेÈखासेतदÛतवा॥694॥ 
‘‘सित गीवा िसरो पÑ ञा, वीमंसा धàमिचÛतना। 
धàमकुǔÍछसमावासो, ǒववेको तèस वालिध॥695॥ 
‘‘सो झायी अèसासरतो, अÏझƣं सुसमाǑहतो। 
गÍछं समाǑहतो नागो, Ǒठतो नागो समाǑहतो॥696॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘सव[संयोजनातीतम,् वनात ्िनवा[णमागतम।् 
 कामेßय: नçैĐàयरतम,् मुƠं शैलाǑदव काÑचनम॥्691॥ 
 ‘‘सः व ैअ×यरोचत नागः, ǑहमवािनवाÛयेष ुशलैोÍचेष।ु 
 सवȶषां नागनामानाम ्, स×यनाम अनƣुरः॥692॥ 

 ‘‘नाग ंव: कȧित[çयािम, न Ǒह आग: करोित सः। 
 सौर×यम ्अǒवǑहंसा च, पादौ नागèय तौ Ʈौ॥693॥ 

  ‘‘èमिृतæ च सàĤजÛयÑच, चरणौ नागèय तौ अपरौ। 
 Įƨाहèतो महानागः, उपे¢ाƳेतदÛतवान॥्694॥ 

 ‘‘èमिृत: Ēीवा िशरः Ĥ£ा, मीमासंा धम[िचÛतनम।् 
 धम[कुǔ¢समावासः, ǒववेकः तèय बालिधः॥695॥ 
 ‘‘सः Úयायी आƳासरतः, अÚया×मं सुसमाǑहतः। 
 गÍछन ्समाǑहतो नागः, ǔèथतो नागः समाǑहतः॥696॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- सभी बÛधनɉ स ेमƠु हो चुका है, तçृणा रǑहत हो चकुा है। वह उसी Ĥकार मुƠ है जसैे सुमǽे पव[त 
से कोई सवुण[ खÖडमƠु हआु  हो॥691॥ 
वह महानाग अÛय नागɉ मɅ उसी Ĥकार शोभायमान है जसैे अÛय पव[तɉ मɅ ǒवशाल Ǒहमवत ्पव[त शोभायमान 
होता है। वह अÛवथ[ नाम वाला तथा अǑƮतीय है॥692॥ 
अब मɇ उस नाग का वण[न कǾँगा, जे कभी अपराध नहȣं करता है। उस नाग के नĨता एव ंकǽणा- ये दो 
चरण हɇ॥693॥  
èमिृत एवं सàĤजÛय- उसके ये दो दसरेू  चरण हɇ। Įƨा हȣ उसकȧ सूडँ है तथा उप¢ेा हȣ उसके Ƴेत दाँत 
हɇ॥694॥ 
èमिृत उसकȧ Ēीवा है, Ĥ£ा उसका मèतक है, धम[िचÛतन हȣ उसकȧ मीमासंा है। धम[Ǿप गभ[ मɅ वह रहता है 
और ǒववेक हȣ उसकȧ पूछँ है॥695॥ 
वह Úयानाßयासी है, आनापानèमिृत मɅ रत रहता है, तथा अÚया×म मɅ वह पूण[तः समाǑहत है। वह नाग चलता 
हुआ तथा ठहरा हआु  भी समाǑहत हȣ रहता है॥696॥ 
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‘‘सयं समाǑहतो नागो, िनिसÛ नोǒप समाǑहतो। 
सÞब×थ संवुतो नागो, एसा नागèस सàपदा॥697॥ 
‘‘भुÑ जित अनवÏ जािन, सावÏ जािन न भुÑ जित। 
घासमÍछादनं लƨा, सǔÛ निधं पǐरवÏ जयं॥698॥ 
‘‘संयोजनं अणुं थूलं, सÞबं छे×वान बÛधनं। 
येन येनेव गÍछित, अनपÈखोव गÍछित॥699॥ 
‘‘यथाǒप उदके जातं, पुÖडरȣकं पवÔढित। 
नोपिलÜपित तोयेन, सुिचगÛधं मनोरमं॥700॥ 
‘‘तथेव च लोके जातो, बुƨो लोके ǒवहरित। 
नोपिलÜपित लोकेन, तोयेन पदमं यथा॥ु 701॥ 
‘‘महािगिन पÏ जिलतो, अनाहारोपसàमित। 
अÌगारेसु च सÛतेसु, िनÞबुतोित पवुÍ चित॥702॥ 

(संèकृतÍछाया)- ‘‘शयन ्समाǑहतो नागः, िनषÖणोऽǒप समाǑहतः। 
 सव[ğ संवतृो नागः, एषा नागèय सàपदा॥697॥ 
 ‘‘भुनǒƠ अनवƭािन, सावƭािन न भुनǒƠ। 
 ĒासमाÍछादन ंलÞÚवा, सǔÛनिधं पǐरवज[यन॥्698॥ 

  ‘‘संयोजनम ्अणुं èथूलम,् सवɍ िछ×वा बÛधनम।् 
  यğ यğैव गÍछित, अनपे¢ एव गÍछित॥699॥ 

 ‘‘यथाǒप उदके जातम,् पÖुडरȣकं Ĥवध[ते। 
 नोपिलÜयित तोयेन,शुिचगÛधं मनोरमम॥्700॥ 

 ‘‘तथैव च लोके जातः, बƨुो लोके ǒवहरित। 
 नोपिलÜयित लोकेन, तोयेन पƬ ंयथा॥701॥ 
 ‘‘महाǔÊन: ĤÏविलतः, अनाहारात ्उपशाàयित। 
 अÌगारेष ुच शाÛतेष,ु िनवृ[त इित ĤोÍयते॥702॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- वह सोता हआु  भी, बैठा हआु  भी समाǑहत रहता है। वह सभी दशाओं मɅ समाǑहत रहता है। यह उस 
नाग कȧ सàपदा है॥697॥ 
वह िनदȾष भोजन हȣ करता है, सदोष नहȣं। ǒबछान ेके िलय ेतणृपÑुज स ेभी सÛतुƴ रहता है। वह पǐरĒह से 
दर रहता हैू ॥698॥ 
वह छोटे या बड़े, èथलू- सभी बÛधनɉ को काट कर ǔजधर भी जाता है िनरपे¢ भाव से हȣ जाता है॥699॥ 
जैस ेजल मɅ उ×पÛन सगुǔÛध एव ंमनोहर कमल जल से वǒृƨ ĤाƯ करता हआु  भी जल स ेकोई मोह नहȣ ं
रखता॥700॥ 
उसी Ĥकार, लोक मɅ उ×पÛन य ेबƨु लोक मɅ साधना हेतु ǒवचरण तो करते हɇ, परÛतु वह लोक मɅ उसी Ĥकार 
िलƯ (मुÊध) नहȣ ंहोते जैसे कमल जल मɅ िलƯ नहȣ ंहोता॥701॥ 
जैस ेअǔÊन इÛधन का उपयोग न करन ेपर शाÛत हो जाती है और अगंारɉ के शाÛत होने पर वह ‘िनवृ[त’ 
कहलाती है॥702॥ 
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‘‘अ×थèसायं ǒवÑ ञापनी, उपमा ǒवÑ ञूǑह देिसता। 
ǒवǔÑ ञèसǔÛत महानागा, नागं नागेन देिसतं॥703॥ 
‘‘वीतरागो वीतदोसो, वीतमोहो अनासवो। 
सरȣरं ǒवजहं नागो, पǐरिनǔÞबèस×यनासवो’’ित॥704॥ … उदायी थेरो…। 

       सोळसकिनपातो िनǔÒठतो। 
तğुƧानं –  कोÖडÑ ञो च उदायी च, थेरा Ʈे ते मǑहǒƨका। 

 सोळसǔàह िनपातǔàह, गाथायो Ʈे च ितंस चाित॥ 
16. वीसितिनपातो 

1. अिधमुƣ×थेरगाथा- 
‘‘यÑ ञ×थं वा धन×थं वा, ये हनाम मयं पुरे। 
अवसेसं भयं होित, वेधǔÛत ǒवलपǔÛत च॥705॥ 
‘‘तèस ते नǔ×थ भीतƣ,ं िभáयो वÖणो पसीदित। 
कèमा न पǐरदेवेिस, एवǾपे महÞभये॥706॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘अथ[èयेषा ǒव£ापनी, उपमा ǒव£ैः देिशता। 
 ǒव£ाçयǔÛत महानागाः, नाग ंनागेन देिशतम॥्703॥ 

 ‘‘वीतरागो वीतƮेषः, वीतमोह अनाİवः। 
  शरȣरं ǒवजƻात ्नाग:, पǐरिनवा[èय×यानाİवः’’इित॥704॥ 

तğोƧानम-्  कोÖडÑ ञो च उदायी च, èथǒवरौ तौ महािध[कौ। 
 षोडशे िनपाते, गाथाः Ʈाǒğंशित चेित॥  ● 

 1. ‘‘य£ाथɍ वा धनाथɍ वा, यान ्हÛमः वय ंपरेु। 
 अवशेषेßयः भय ंभवित, वेधÛते ǒवलपǔÛत च॥705॥ 

 ‘‘तèय ते नाǔèत भीरǂवम,् भूयः वण[ः Ĥसीदित। 
 कèमात ्न पǐरदेवयसे, एवǾंपे महƫये॥706॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- यह ǒववरण उन कȧ वाèतǒवकता का बोधन करता है। इस को £ानी जन हȣ समझ पायɅगे; ÈयɉǑक 
एक नाग ने हȣ दसरेू  नाग का ǒववरण Ǒदया है॥703॥ 

वे राग, Ʈेष, मोह एव ं िचƣǒवकारɉ स े रǑहत होकर हȣ शरȣर ×याग करɅगे; अतः यह उनका अनाĮव 
महापǐरिनवा[ण कहलायगेा॥704॥ आयçुमान ्उदायी èथǒवर ने ये गाथाए ँकहȣं॥ 

इस िनपात मɅ वǔण[त èथǒवर एवं गाथाओं कȧ सचूी-  कौǔÖडÛय एव ं उदायी- ये दो ऋǒƨसàपÛन èथǒवर इस 
िनपात मɅ वǔण[त हɇ। तथा इसमɅ बƣीस  गाथाएँ वǔण[त हɇ।  ● 

हम य£ या कोष कȧ वǒृƨ हेतु ǔजन लोगɉ कȧ ह×या करते थ,े वह ह×या-कम[ हमारे िलय ेभयजनक बन गय े
हɇ, वे ह×याए ँअब हमारे िलय ेकàपन एवं ǒवलाप का कारण बन गयी हɇ॥705॥ 

आप को वह भय नहȣ ंǑदखायी दे रहा है, आप कȧ मखुाकृित भी ĤसÛन Ǒदखायी दे रहȣ है। ऐसा भयो×पादक 
समय होन ेपर भी आप Èयɉ नहȣं ǒवलाप कर रहे हो?॥706॥ 
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‘‘नǔ×थ चेतिसकं दÈखंु , अनपेÈखèस गामǔण। 
अितÈ कÛता भया सÞबे, खीणसंयोजनèस वे॥707॥ 

‘‘खीणाय भवनेǒƣया, ǑदÒठे धàमे यथातथे। 
न भयं मरणे होित, भारिनÈखेपने यथा॥708॥ 

‘‘सुिचÖणं Ħƺचǐरयं मे, मÊगो चाǒप सुभाǒवतो। 
मरणे मे भयं नǔ×थ, रोगानिमव सÌखये॥709॥ 

‘‘सुिचÖणं Ħƺचǐरयं मे, मÊगो चाǒप सुभाǒवतो। 
िनरèसादा भवा ǑदÒठा, ǒवसं ǒप×वाव छǔÔडतं॥710॥ 

‘‘पारगू अनुपादानो, कतǑकÍ चो अनासवो। 
तुÒठो आयुÈखया होित, मुƣो आघातना यथा॥711॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘नाǔèत चैतिसकं दःखम ्ु , अनपे¢èय Ēामǔण! 
 अितĐाÛताः भयाः सवȶ, ¢ीणसंयोजनèय व॥ै707॥ 

 ‘‘¢ीणाया ंभवनेŧयाम,् Ǻƴे धमȶ यथातथम।् 
  न भय ंमरणे भवित, भारिन¢ेपणे यथा॥708॥ 

  ‘‘सचुीणɍ Ħƺचयɍ मे, माग[Ʊाǒप सुभाǒवतः। 
 मरणाÛमे मे भय ंनाǔèत, रोगाणािमव सं¢ये॥709॥ 

 ‘‘सचुीणɍ Ħƺचयɍ मे, माग[Ʊाǒप सुभाǒवतः। 
 िनराèवादाः भवाः Ǻƴाः, ǒवष ंपी×वा छǑद[तिमव॥710॥ 

 ‘‘पारग अनपुादानः, कृतकृ×य अनाİवः। 
 तुƵ: आय¢ुयात ्भवित, मुƠ आघातनात ्यथा॥711॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- िभ¢-ु Ēामǔण! मुझ अप¢ेारǑहत जीवन यापन करने वाल ेको कोई चैतिस क दःखु  नहȣ ंरह गया है। 
मेरे सासंाǐरक बÛधन ¢ीण हो जान ेके कारण, मुझ स ेसभी सासंाǐरक भय दरू हो गय ेहɇ॥707॥ 

संसार स ेजोड़ने वाली रÏजु  के ¢ीण हो जान ेके कारण, तथा धम[ को यथाथ[ Ǿप स ेजान लेन ेके कारण, 

म×ृय ुके समय कोई भय नहȣ ंहआु  करता। जैसे िशर से बोझ उतार देने पर शाǔÛत िमला करती है वैसे हȣ मɇ 
भी शाÛत हूँ॥708॥ 

मɇने अपनी धम[साधना पूण[ कर ली है, अƴांिगक माग[ का भी पूण[ अßयास कर िलया है। अब मझुे म×ृयु से 
उसी Ĥकार कोई भय नहȣ ंरह गया, जसैे पǽुष को रोगमƠु होन ेपर म×ृयु का कोई भय नहȣ ंरहता॥709॥ 

मɇने अपनी धम[साधना पूण[ कर ली है, अƴांिगक माग[ का भी सàयक् अßयास कर िलया है, मुझे अब ससंार मɅ 
उसी Ĥकार कोई èवाद नहȣ ंरह गया है, जैसे ǒवष पीकर छोड़न ेके बाद कोई èवाद नहȣ ंरह जाता॥710॥ 

जो धम[साधना पूण[ कर चकुा है, अपǐरĒहȣ है, जो कृतकृ×य हो चकुा है, अनाİव हो चकुा है, वह आयुः¢य से 
उसी Ĥकार सÛतुƴ रहता है जसैे वधèथल से मुƠ सÛतुƴ होता है॥711॥ 
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‘‘उƣमं धàमतं पƣो, सÞबलोके अनǔ×थको। 
आǑदƣाव घरा मुƣो, मरणǔèमं न सोचित॥712॥ 
‘‘यदǔ×थ सÌगतं ǑकǔÑ च, भवो वा य×थ लÞभित। 
सÞबं अिनèसरं एतं, इित वुƣं महेिसना॥713॥ 
‘‘यो तं तथा पजानाित, यथा बुƨेन देिसतं। 
न गÖहाित भवं ǑकǔÑ च, सुतƣवं अयोगुळं॥714॥ 

 ‘‘न मे होित ‘अहोिसं’ित, ‘भǒवèसं’ित  न होित मे। 
सÌखारा ǒवगिमèसǔÛत, त×थ का पǐरदेवना॥715॥ 
‘‘सुƨं धàमसमुÜपादं, सुƨं सÌखारसÛतितं। 
पèसÛतèस यथाभूतं, न भयं होित गामǔण॥716॥ 
‘‘ितणकÒठसमं लोकं, यदा पÑ ञाय पèसित। 
ममƣं सो असंǒवÛदं, ‘नǔ×थ मे’ित न सोचित॥717॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘उƣमां धम[तां ĤाƯः, सव[लोके अनिथ[कः। 
 आदȣƯाǑदव Ēहात ्मुƠः, मरणे न शोचित॥712॥ 
 ‘‘यदǔèत संगतं ǑकǔÑच त,् भवो वा यğ लßयते। 
 सव[म ्अनीƳरम ्एतत,् इ×यƠंु महǒष[णा॥713॥ 

 ‘‘यः तं तथा Ĥजानाित, यथा बƨेुन देिशतम।् 
  न गčृणाित भव ंǑकंिचत,् सुतƯिमव अयोगोलकम॥्714॥ 

 ‘‘न मे भवित ‘‘अभविमित’’, ‘भǒवçयािमित’ न भवित मे। 
 संèकाराः ǒवगिमçयǔÛत, तğ Ǒकं पǐरदेवनम॥्715॥ 
 ‘‘शुƨं धम[समु×पादम,् शुƨा सèंकारसÛतित:। 
 पæयन ्यथाभतूम,् न भय ंभवित Ēामǔण!॥716॥ 
 ‘‘तणृकाƵसमं लोकंम,् यदा Ĥ£या पæयित। 
 मम×व ंसोऽसंǒवÛदन,् ‘नाǔèत मे’ इित न शोचित॥717॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- उƣम धमा[ßयासयƠु तथा समèत ससंार से कोई Ĥयोजन न रखन ेवाला पुǽष, जलते हएु  घर स े
बाहर िनकले पुǽष के समान, म×ृय ुसे नहȣ ंडरता॥712॥ 

महǒष[ ने कहा है- ‘जो कुछ भी ‘सयंोग’ है, या ǔजसके कारण भवपरàपरा बनती हो, वह सब अनीƳर है॥713॥ 
इस बुƨोपदेश को जो साधक ǿदयगंम कर लेता है वह ससंार मɅ कुछ भी आसǒƠ वैसे हȣ नहȣ ंरखता; जसैे 
कोई भली Ĥकार से तपे हएु  लौहǒपÖड मɅ कोई èपश[ के िलय ेआसǒƠ नहȣं रखता॥714॥ 

अब मझुको न यह ǒवचार होता है Ǒक मɇ कभी था, न यहȣ ǒवचार होता है Ǒक मɇ कभी न होऊँगा। अरे भाई! 
संèकार आते जाते रहते हɇ, इन पर Èया रोना-कलपना!॥715॥ 

Ēामǔण! शƨु धम[समु×पǒƣ एवं शƨु सèंकारसÛतित- दोनɉ को हȣ यथाथ[तः जान कर साधना करने वाले को 
कोई भय नहȣ ंसताता॥716॥ 

जब वह साधक Ĥ£ा Ʈारा समी¢ण करता हआु  समèत ससंार को तçृणा या सूखे काƵ के समान समझने 
लगता है, तब उस का ससंार के Ĥित सभी Ĥकार का मम×व समाƯ हो जाता है और वह जान लेता है  िक 
मेरा यहा ँकुछ नहȣ ंहै। अतः उस को कोई शोक या भय नहȣं होता॥717॥ 
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‘‘उÈ कÖठािम सरȣरेन, भवेनǔàह अनǔ×थको। 
सोयं िभǔÏ जèसित कायो, अÑ ञो च न भǒवèसित॥718॥ 

‘‘यं वो ǑकÍ चं सरȣरेन, तं करोथ यǑदÍछथ। 
न मे तÜपÍ चया त×थ, दोसो पेमं च हेǑहित’’॥719॥ 

 तèस तं वचनं सु×वा, अÞभुतं लोमहंसनं। 
स×थािन िनǔÈखǒप×वान, माणवा एतदĦवंु॥720॥ 
‘‘Ǒकं भदÛते कǐर×वान, को वा आचǐरयो तव। 
कèस सासनमागàम, लÞभते तं असोकता’’॥721॥ 

‘‘सÞबÑ ञू सÞबदèसावी, ǔजनो आचǐरयो मम। 
महाकाǽǔणको स×था, सÞबलोकितǑकÍछको॥722॥ 
‘‘तेनायं देिसतो धàमो, खयगामी अनुƣरो। 
तèस सासनमागàम, लÞभते तं असोकता’’॥723॥ 

(संèकृतÍछाया)- ‘‘उ×कÖठािम शरȣरेण, भवेनाǔèम अनिथ[कः। 
 सोऽय ंभे×èयित कायः, अÛयƱ न भǒवçयित॥718॥ 

 ‘‘यत ्वः कृ×य ंशरȣरेण, तत ्कुǽत यǑदÍछत। 
  न मे तत ्Ĥ×ययात ्तğ, Ʈेष: Ĥेम च भǒवçयित॥719॥ 
  ‘‘तèय तɮ वचन ंĮ×ुवा, अƫतं रोमहष[णम।्ु  

 शƸाǔण िनǔ¢Üय, मानवाः एतदĦवुन॥्720॥ 
 ‘‘Ǒकं भदÛते कृ×वा, को वा आचाय[ः तव? 
 कèय शासनमाग×य, लभते ताम ्अशोकताम॥्721॥ 
 ‘‘सव[£ः सव[दशȸ, ǔजन आचाय[ः मम। 
 महाकाǽǔणकः शाèता, सव[लोकिचǑक×सकः॥722॥ 

 ‘‘तेनाय ंदेिशतः धम[ः, ¢यगामी अनƣुरः। 
 तèय शासनमाग×य, लभाàयहं ताम ्अशोकताम॥्723॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- मɇ इस शरȣर से उ×कǔÖठत हो चुका हूँ और न अब मेरȣ पुनज[Ûम मɅ हȣ कोई वासना है। यह 
वत[मान शरȣर समय आन ेपर नƴ हो जायगेा तथा अÛय शरȣर का उ×पाद होना नहȣ ंहै॥718॥ 
आप को मरेे इस शरȣर से जो Ĥयोजन हो उसको पूण[ करो। परÛतु मेरा तो इस शरȣर मɅ अब न कोई Ʈेष है, 
न कोई Ĥमे हȣ॥719॥ 
उस िभ¢ु के य े लोमहष[क एव ंअƫतु वचन सुन कर उन चोरɉ न े अपन ेशƸ फɅ क कर िभ¢ु से यह 
पूछा॥720॥ 
भÛते! आप कौन सी साधना पूण[ कर इस अÚया×मǔèथित तक पहँचेु  हो? आप का आचाय[ कौन है? Ǒकस का 
उपदेश सनु कर आप को यह वीतशोक ǔèथ ित ĤाƯ हईु  है?॥721॥ 
तब िभ¢ु ने कहा- ‘‘सव[£ सव[ġƴा भगवान ्बुƨ मेरे आचाय[ है। वे महाकाǽǔणक शाèता समèत संसार के 
िचǑक×सक हɇ॥722॥ 
उÛहɉन ेहȣ मझुको यह दःखु  ¢य तक पहँचानेु  वाला अǑƮतीय धमȾपदेश Ǒकया है। तथा उनके उपदेशानुसार हȣ 
साधना करते हएु  मɇन ेयह शोकरǑहत ǔèथ ित ĤाƯ कȧ है॥723॥ 
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सु×वान चोरा इिसनो सुभािसतं, िनǔÈखÜप स×थािन च आवुधािन च। 
तàहा च कàमा ǒवरिमंसु एके, एके च पÞबÏ जमरोचियंसु॥724॥ 

ते पÞबǔज×वा सुगतèस सासने, भावे×व बोÏझÌगबलािन पǔÖडता। 
  उदÊगिचƣा सुमना कितǔÛġया, फुिसंसु िनÞबानपदं असÌखतं”ित ॥725॥ 

…अिधमुƣो थेरो…। 
2. पारापǐरय×थेरगाथा- 

‘‘समणèस अह िचÛताु , पारापǐरयèस िभÈखुनो। 
एककèस िनिसÛ नèस, पǒवǒवƣèस झाियनो॥726॥ 

‘‘ǑकमानुपुÞबं पुǐरसो, Ǒकं वतं Ǒकं समाचारं। 
अƣनो ǑकÍ चकारȣèस, न च कǔÑ च ǒवहेठये॥727॥ 

‘‘इǔÛġयािन मनुèसानं, Ǒहताय अǑहताय च। 
अरǔÈखतािन अǑहताय, रǔÈखतािन Ǒहताय च॥728॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘Į×ुवा चौराः ऋषेः सुभाǒषतम,् िनǔ¢Üय शƸाǔण च आयधुािन च। 
 तèमाÍच कम[ण: åयरमदेके, एके च ĤĭÏयामरोचयत॥्724॥ 

 ‘‘ते ĤĭÏय सुगतèय शासने, भाविय×वा बोÚयांगबलािन पǔÖडताः। 
  उदĒिचƣा: समुनांिस कृतेǔÛġया:, अèपशृन ्िनवा[णपदम ्असंèकृतम’्’इित॥725॥ 

 2. ‘‘Įमणèय अभतू ्िचÛता, पारापारȣयèय िभ¢ो:। 
 एककèय िनषÖणèय, ĤǒवǒवƠèय Úयािनन:॥726॥ 

 ‘‘केनानपुवूȶण पǽुषः, कं ĭतं Ǒकं समाचरन।् 
 आ×मनः कृ×यकारȣ èयात,् न च कǔÑच त ्ǒवहेठयेत॥्727॥ 
 ‘‘इǔÛġयाǔण मनçुयाणाम,् Ǒहताय अǑहताय च। 
 अरǔ¢तािन अǑहताय, रǔ¢तािन Ǒहताय च॥728॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- उन चोरɉ ने ऋǒषकãप िभ¢ु के ये वचन सुन कर, अपन ेअƸ एव ंशƸ एक ओर रख Ǒदये। उनमɅ 
से कुछ चोर उस चौय[ कम[ से ǒवरत हो गय ेतथा कुछ चोरɉ ने िभ¢ ुसे ĤĭÏया कȧ याचना कȧ॥724॥ 
वे अविशƴ बुǒƨमान ्चोर बौƨधम[ मɅ Ĥĭǔजत होकर, बोÚयगं एवं बलɉ कȧ भावना करते हएु  ĤसÛनिचƣ हो कर 

शुƨ मन से इǔÛġयसयंमपूव[क समय आन े पर, असंèकृत िनवा[ण पद को ĤाƯ हो गय॥े725॥ ...अिधमुǒƠ 
èथǒवर ने...॥ 

एकाÛत मɅ बैठे हुए Ǒकसी Įमण िभ¢ ु को, जो Ǒक िभ¢ुओ ं से पथृक् हो कर Úयानाßयासरत था, इस          
संसार के आǑद अÛत जानने कȧ इÍछा स ेयह ǒवचार हआु -॥726॥ 

साधक Ǒकस आनपुूवȸ (Đम) से साधना करता हुआ या Ǒकस ĭत का आचरण करता हआु  èवय ंअपना 
Ĥयोजन भी पूण[ कर ले और दसरɉू  को कƴ भी न पहँचायेु ?॥727॥ 

मनçुयɉ कȧ य ेइǔÛġयाँ उन पǽुषɉ कȧ Ǒहतकर भी हो सकती हɇ तथा अितकर भी। यǑद इन कȧ ĤयƤपवू[क 
र¢ा कȧ जाय तो ये उन कȧ Ǒहतकर होती है; और यǑद इनकȧ र¢ा न कȧ जाय तो ये उनकȧ अǑहतकर भी हो 
सकती हɇ॥728॥ 
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‘‘इǔÛġयानेव सारÈखं, इǔÛġयािन च गोपयं। 

अƣनो ǑकÍ चकारȣèस, न च कǔÑ च ǒवहेठये॥729॥ 
 ‘‘चÈखुǔÛġयं चे Ǿपेसु, गÍछÛतं अिनवारयं। 

अनादȣनवदèसावी, सो दÈखा न Ǒह मुÍ चु ित॥730॥ 
‘‘सोितǔÛġयं चे सƧेसु, गÍछÛतं अिनवारयं। 
अनादȣनवदèसावी, सो दÈखा न Ǒह मुÍ चु ित॥731॥ 
‘‘अिनèसरणदèसावी , गÛधे चे पǑटसेवित। 
न सो मुÍ चित दÈखàहाु , गÛधेसु अिधमुǔÍछतो॥732॥ 
‘‘अǔàबलं मधुरÊगÑ च, ितƣकÊगमनुèसरं। 
रसतÖहाय गिधतो, हदयं नावबुÏझित॥733॥ 
‘‘सुभाÛयÜपǑटकूलािन, फोÒठÞबािन अनुèसरं। 
रƣो रागािधकरण,ं ǒवǒवधं ǒवÛदते दखं॥ु 734॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘इǔÛġयाÖयेव संर¢न,् इǔÛġयाǔण  च गोपयन।् 
 आ×मनः कृ×यकारȣ èयात,् न च कǔÑच त ्ǒवहेठयेत॥्729॥ 

 ‘‘चêवेǔÛġय ंचेत ्Ǿपेष,ु गÍछÛतम ्अिनवारयत।् 
  अनादȣनवदशȸ, सः दःखात ्न Ǒह मुु Ñचते॥730॥ 

 ‘‘ĮोतेǔÛġय ंचेत ्शÞदेष,ु गÍछÛतम ्अिनवारयत।् 
 अनादȣनवदशȸ, सः दःखात ्न Ǒह ु मÑुचते॥731॥ 
 ‘‘अिनःशरणदशȸ, गÛधान ्चेत ्Ĥितसेवित। 
 न सः मुÑचते दःखात ्ु , गÛधेष ुअिधमूिछ[तः॥732॥ 
 ‘‘अàलं मधुराĒÑच, ितƠकाĒमनèुमरन।् 
 रसतçृणया गािधतः, ǿदय ंनावबोधित॥733॥ 
 ‘‘शभुाÛयĤितकूलािन, èĤƴåयािन अनèुमरन।् 

  रƠः रागािधकरणम,् ǒवǒवधं ǒवÛदते दःखम ्ु ॥734॥ 
(Ǒह Ûदȣ)- इǔÛġ यɉ कȧ र¢ा एवं सàहाल के रखन ेवाला पǽुष हȣ अपने èवकȧय कृ×य भी सरलतापवू[क पूण[ कर 
लेता है तथा Ǒकसी दसरेू  को अपनी ओर से åयिथत भी नहȣ ंकरता॥729॥ 
यǑद कोई साधक अपनी च¢ुǐरǔÛġय को Ǿपगत ǒवषयɉ मɅ जाने स ेनहȣं रोकेगा, तो वह अपने दोषɉ को नहȣ ं
देख पायगेा, तब वह दःखɉु  से कैस ेमƠु हो पायगा?॥730॥ 
यǑद वह अपनी ĮोğेǔÛġय को शÞदगत ǒवषयɉ मɅ जाने से नहȣं रोकेगा तो वह अपने दोषɉ को नहȣ ं देख 
पायगेा, तब वह दःखɉु  स ेकैसे मुƠ हो पायगेा?॥731॥ 
यǑद वह अिनःसरण का Úयान करता है और अपनी ēाणेǔÛदय को गÛधगत ǒवषयɉ से न रोक कर उनका 
उपभोग करता है तो वह अपने दोषɉ को न देख पाने के कारण दःखɉु  से मुƠ कैसे हो सकेगा?॥732॥ 
खÒटा, मीठा, ितƠ आǑद रसɉ के भोगने का लोभी अपनी रसनǔेÛġय के वश मɅ हो कर उससे होने वाले दोषɉ 
को नहȣ ंदेख सकेगा तो वह दःखɉु  से कैसे मƠु हो सकेगा॥733॥ 
शुभ एवं अनुकूल èĤƴåय ǒवषयɉ का अनुèमरण करता हआु  ×विगǔÛġय के ǒवषयɉ मɅ अनुरƠ रहता हआु , 
अपने दोषɉ को न देख पान ेके कारण, दःखु  से कैसे मƠु हो सकेगा॥734॥ 
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‘‘मनं चेतेǑह धàमेǑह, यो न सÈ कोित रǔÈखतंु। 
ततो नं दÈखमÛवेितु , सÞबेहेतेǑह पÑ चǑह॥735॥ 
‘‘पुÞबलोǑहतसàपुÖण,ं बहèस कुणपèस च।ु  
नरवीरकतं वÊगंु, समुÊगिमव िचǒƣतं॥736॥ 
‘‘कटुकं मधुरèसादं, ǒपयिनबÛधनं दखं।ु  
खुरंव मधुना िलƣ,ं उǔã लहं नावबुÏझित॥737॥ 
‘‘इǔ×थǾपे इǔ×थसरे, फोÒठÞबेǒप च इǔ×थया। 
इǔ×थगÛधेसु सारƣो, ǒवǒवधं ǒवÛदते दखं॥ु 738॥ 

‘‘इǔ×थसोतािन सÞबािन, सÛदǔÛत पÑ च पÑ चसु। 
तेसमावरणं कातंु, यो सÈ कोित वीǐरयवा॥739॥ 
‘‘सो अ×थवा सो धàमÒठो, सो दÈखो सो ǒवचÈखणो। 
करेáय रममानोǒप, ǑकÍ चं धàम×थसंǑहतं॥740॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘मन: चेतैǑह[ धमȷǑह[, यः न शÈनोित रǔ¢तमु।् 
 तत: तɮ दःखमÛवेितु , सवȷ: Ǒह तै: पÑचिभः॥735॥ 

  ‘‘पयूलोǑहतसàपणू[म,् बहु अèय कुणपèय च। 
 नरवीरकृतं वãग,ु समुĒिमव िचǒğतम॥्736॥ 

 ‘‘कटुकं मधुराèवादम,् ǒĤयिनबÛधन ंदःखम।्ु  
 ¢रुिमव मधुना िलƯम,् उǔãलहन ्नावबोधित॥737॥ 
 ‘‘ƸीǾपे Ƹीèवरे, èĤƴåयेऽǒप च ǔƸ या। 
 ƸीगÛधेष ुसंरƠः, ǒवǒवधं ǒवÛदते दःखम ्ु ॥738॥ 
 ‘‘Ƹीİोतांिस सवा[ǔण, èयÛदÛ ते पÑच पÑचस।ु 
 तेषामवरणं कतु[म,् यः शÈनोित वीय[वान॥्739॥ 
 ‘‘स अथ[वान ्सः धम[èथ:, सः द¢ः सः ǒवच¢णः। 
 कुया[त ्रममाणोऽǒप, कृ×य ंधमा[थ[संǑहतम॥्740॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- तथा जो साधक इन सभी धमɟ से अपन ेमन कȧ र¢ा नहȣं कर सकेगा तो वह उपयु[Ơ पाँचɉ 
इǔÛġयɉ के ǒवषयɉ के वश मɅ हो कर दःुख हȣ भोगेगा॥735॥ 
यह मनुçय शरȣर पयूिमिĮत रƠ एव ंगÛदिगयɉ से भरा हआु , Ǒफर भी मनçुयɉ Ʈारा ǒĤय माना जाने वाला, 
èथान èथान पर िचğ-ǒविचğ Ǿप से उभरा हआु  है॥736॥ 
उपभोग मɅ सखुद परÛतु पǐरणाम मɅ दःखदǒĤयु  एवं अनकूुल ǒवषय दःखदायीु  होते हɇ। परÛतु वह शहद िलपटे 
हएु  छुरे के समान इन को न जानता हआु , इन को चाटने के िलय ेदौड़ रहा है॥737॥ 
जो Ƹी से सàबƨ Ǿप, शÞद, गÛध एवं èĤƴåय ǒवषयɉ मɅ अनरुƠ रहता है वह भी नाना Ĥकार से दःखु  का हȣ 
भागी होता है॥738॥ 
ǔƸयɉ के भी पाचँɉ İोत पाँच उपादानèकÛधɉ कȧ ओर बहते रहे हɇ। जो ĤयƤवान ्पुǽष को ढक सकता 
है॥739॥ 
वहȣ धमा[ßयासी पǽुष अपना Ĥयोजन िसƨ कर सकता है। अतः वहȣ द¢ एव ंबुǒƨमान ्कहलाता है जो धम[ 
का पालन करता हआु  अपना Ĥयोजन िसƨ कर लेता है॥740॥ 
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‘‘अथो सीदित सÑ ञुƣ,ं वÏ जे ǑकÍ चं िनर×थकं। 
‘न तं ǑकÍ चं’ित मǔÑ ञ×वा, अÜपमƣो ǒवचÈखणो॥741॥ 
‘‘यÑ च अ×थेन सÑ ञुƣं, या च धàमगता रित। 
तं समादाय वƣेथ, सा Ǒह वे उƣमा रित॥742॥ 
‘‘उÍ चावचेहपायेǑहु , परेसमिभǔजगीसित। 
हÛ×वा विध×वा अथ सोचिय×वा, आलोपित साहसा यो परेसं॥743॥ 
‘‘तÍछÛतो आǔणया आǔण,ं िनहǔÛत बलवा यथा। 
इǔÛġयािनǔÛġयेहेव , िनहǔÛत कुसलो तथा॥744॥ 

‘‘सƨं वीǐरयं समािधं च, सितपÑ ञं च भावयं। 
पÑ च पÑ चǑह हÛ×वान, अनीघो याित Ħाƺणो॥745॥ 
‘‘सो अ×थवा सो धàमÒठो, क×वा वाÈयानुसासिनं। 
सÞबेन सÞबं बुƨèस, सो नरो सुखमेधती’’ित॥746॥ …पारापǐरयो थेरो…। 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘अथः सीदित संयƠुम,् वज[येत ्कृ×य ंिनरथ[कम।् 
  न तं कृ×यिमित म×वा, अĤमƣो ǒवच¢णः॥741॥ 

 ‘‘यÍच अथȶन संयƠुम,् या च धम[गता रितः। 
 तां समादाय वतȶत, सा Ǒह व ैउƣमा रितः॥742॥ 
 ‘‘उÍचावच:ै उपायःै परान ्अिभǔजगीषित। 
 ह×वा वÙÚवा अथ शोचिय×वा, आलÜुयित साहतात ्यः परेषाम॥्743॥ 

 ‘‘त¢न ्आǔणना आǔणम,् िनहǔÛत बलवान ्यथा। 
 इǔÛġयाणीǔÛġयरेैव, िनहǔÛत कुशलः तथा॥744॥ 
 ‘‘Įƨां वीयɍ समािधÑच, èमिृतĤ£ाÑच भावयन।् 
 पÑच पÑच:ै ह×वा, अिनघो याित Ħाƺणः॥745॥ 

 ‘‘स अथ[वान ्सः धम[èथ:, कृ×वा वाÈयानशुासनीम।् 
 सवȶण सवɍ बƨुèय, स नरः सुखमेधित’’इित॥746॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- वह रागी पǽुष कƴ हȣ पाता है जो दोषमय एव ंिनरथ[क कायɟ मɅ èवय ंको लगाये रखता है। परÛतु 
बुǒƨमान ्पुǽष वसैे कायɟ को िनरथ[क समझता हआु  उन से दरू रहता है॥741॥ 
जो काय[ Ĥयोजन वाला है तथा उधर धम[ मɅ भी रित है तो उस रित के साथ सàपƠृ कर उस Ĥयोजन को 
पूण[ करना चाǑहये। इसी को उƣम धम[रित कहते हɇ॥742॥ 
जो ऊँच नीच उपायɉ स ेदसरɉू  को जीतना चाहता है; मार कर, काट कर या दःखु  मɅ डाल कर जो दसरɉू  से 
उनका धन बलात ्छȤन लेता है॥743॥ 
या जैस ेकोई बलवान ्पǽुष खूटेँ स ेहȣ खूटेँ को उखड़ देता है; वैसे हȣ चतुर पुǽष को इǔÛġयɉ के माÚयम से हȣ 
इǔÛġयɉ पर िनयÛğण करना चाǑहये॥744॥ 
वीय[ के साथ ĤयƤपूव[क समािध, èमिृत एव ंĤ£ा कȧ साधना करते हएु  पाचँɉ इǔÛġयां से हȣ पाँचɉ इǔÛġयɉ को 
िनयǔÛğत कर £ानी साधक दःखमƠुु  हो जाता है॥745॥ 
वहȣ èवĤयोजनसाधक है, वहȣ धम[èथ है जो तथागत Ʈारा उपǑदƴ धम[ का सवाɍशतः पालन करता है। उसके 
सुख मɅ वǒृƨ हȣ होती है॥746॥         ...पारावारȣय èथǒवर ने...॥ 
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3. तेलकािन×थेरगाथा- 

‘‘िचररƣं वतातापी, धàमं अनुǒविचÛतयं। 
समं िचƣèस नाल×थं, पुÍछं समणĦाƺणे॥747॥ 

‘‘को सो पारÌगतो लोके, को पƣो अमतोगधं। 
कèस धàमं पǑटÍछािम, परम×थǒवजाननं”॥748॥ 

‘‘अÛतोवÌकगतो आिस, मÍछोव घसमािमसं। 
बƨो मǑहÛदपासेन, वेपिच×यसुरो यथा॥749॥ 

‘‘अÑछािम नं न मुÑ चािम, अèमा सोकपǐरƧवा। 
को मे बÛधं मुÑ चं लोके, सàबोिधं वेदियèसित॥750॥ 

‘‘समणं Ħाƺणं वा कं, आǑदसÛतं पभÌगुनं॥ 

कèस धàमं पǑटÍछािम, जरामÍ चुपवाहनं॥751॥ 
(संèकृतÍछाया)-3. ‘‘िचरराğं वतातापी, धम[म ्अनǒुविचÛतयन।् 

 शमं िचƣèय नालभम,् पÍृछन ्ĮमणĦाƺणान॥्747॥ 

 ‘‘कः सः पारÌगतो लोके, कः ĤाƯ अमतृावगाढम ्?। 
 कèय धमɍ ĤतीÍछािम, परमाथ[ǒवजानÛतम?् ॥748॥ 

 ‘‘अÛतव[Đगत अभूवम,् म×èय इव Ēासमािमषम।् 
 बƨो महेÛ ġपाशेन, वĤैिच×यसुरो यथा॥749॥ 

 ‘‘अÑछािम एन ंमÑुचािम, अèमात ्शोकपǐरġवात।् 
 को मे बÛध ंमुÑचन ्लोके, सàबोिधं वेदियçयते? ॥750॥ 
 ‘‘Įमण ंĦाƺणं वा कम,् आǑदशं ĤभÌगणुम।् 
 कèय धमɍ ĤितÍछािम, जराम×ृयोपवाहनम?् ॥751॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- मझुको बहतु  समय तक धम[ का िचÛतन करते हएु  भी अपने िचƣ कȧ शाǔÛत नहȣ ंĤाƯ हो सकȧ 
तब मɇने उनके £ाता समझे जाने वाल ेअनके Įमण Ħाƺणɉ से इसके ǒवषय मɅ पछूना आरàभ Ǒकया-॥747॥ 

संसार मɅ कौन पार पहँचु  चकुा है? Ǒकसने अमतृ पद पा िलया है, Ǒकससे मɇ परमाथ[£ान हेतु-इस धम[ के 
ǒवषय मɅ ǔज£ासा कǾँ?॥748॥ 

मेरȣ ǔèथित इस समय वहȣ है जैस ेमासं के लोभी Ǒकसी म×èय के गल ेमɅ काटंा फंस गया हो। या जसैे 
वेपिचǒƣ नामक बलवान ्असरु देवेÛġ शĐ के जाल मɅ फंस गया हो॥749॥ 

मɇ इस रोन ेकलपन ेस ेन मƠु हो पाया हूँ, न इस को दरू हȣ हटा पाता हँ।ू  मेरȣ इस बÛध-मुǒƠ कȧ समèया 
का कौन समाधान करेगा? कौन मुझ को सàबोिध का बोध करायगेा?॥750॥ 

Ǒकस Įमण-Ħाƺण के पास जाऊँ जो मझु को ǒवनाश èवभाव वाले पदाथɟ को बताता हआु  ऐसे धम[ का 
उपदेश करे जो जरा एव ंम×ृयु से मुǒƠ Ǒदलाने वाला हो॥751॥ 
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 ‘‘ǒविचǑकÍछाकÌखागǔÛथतं, सारàभबलसÑ ञुतं। 

कोधÜपƣमन×थƨं, अिभजÜपÜपदारणं॥752॥ 
‘‘तÖहाधनुसमुÒठानं , Ʈे च पÛ नरसायुतं। 
पèस ओरिसकं बाäहं, भे×वान यǑद  ितÒठित॥753॥ 

 ‘‘अनुǑदÒठȤनं अÜपहानं, सÌकÜपपरतेǔजतं। 
तेन ǒवƨो पवेधािम, पƣंव मालुतेǐरतं॥754॥ 

‘‘अÏझƣं मे समुÒठाय, ǔखÜपं पÍ चित मामकं। 
छफèसायतनी कायो, य×थ सरित सÞबदा॥755॥  
‘‘तं न पèसािम तेǑकÍछं, यो मेतं सã लमुƨरे। 
नानारÏ जने स×थेन, नाÑ ञेन ǒविचǑकǔÍछतं॥756॥ 
‘‘को मे अस×थो अवणो, सã लमÞभÛतरपèसयं। 

 अǑहंसं सÞबगƣािन, सã लं मे उƨǐरèसित॥757॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘ǒविचǑक×साकाÌ¢ाĒǔÛथतम,् सारàभबलसंयतुम।् 
  ĐोधĤाƯमनèतÞधम,् अिभजãपĤदारणम॥्752॥ 

 ‘‘तçृणाधनसुमुèथानम,् ǑƮकृ×वा पÑचदशायतुम।् 
 पæय औरिसकं बाढम,् िभ×वा यǑद ितƵित॥753॥ 
 ‘‘अनǺुƴीनाम ्अĤहाणम,् संकãपपरतेǔजतम।् 
 तेन ǒवƨः Ĥवेधािम, पğिमव माǽतेǐरतम॥्754॥ 
 ‘‘अÚया×म ंमे समु×थाय, ǔ¢Ĥ ंपचित मामकम।् 
 षɪ èपशा[यतन: कायः, यğ सरित सव[दा॥755॥ 
 ‘‘तं न पæयािम िचǑक×सकम,् यः मे एतं मुƨरेत।् 
 नानारÏजुकेन शƸेण, नाÛयेन ǒविचǑकǔ×स तम॥्756॥ 

 ‘‘को मे अशƸ अĭणः, शãयमßयÛतरĤİवम।् 
 अǑहंसां सव[गाğाǔण, शãय ंमे उƨǐरçयित॥757॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- शकंा-सÛदेहɉ मɅ गंुथ ेहएु  शोक आǑद के बल से सयंुƠ, Đोध के कारण अनथ[बहलु , याÑचा के कारण 
नीचा Ǒदखाने वाले॥752॥ 
तçृणाǾप धनषु को उठाये हएु  मझु जÛमजात मूख[ को देखो जो अपना हȣ घर फोड़ कर बैठा हआु  है॥753॥ 
संकãपɉ से तीêण Ǒकया गया यह अनुǺǒƴयɉ का न ×यागना-इसस ेǒबंधा हआु  मɇ उसी तरह कांप रहा हूं जसैे 
वाय ुसे पƣा कांपा करता है॥754॥ 
यह मरेे मन मɅ बठै कर मझुको िनरÛतर ğèत Ǒकय ेरहता है। यह छह èपशा[यतनɉ वाला काय इस का िन×य 
अनसुरण करता रहता है॥755॥ 
इस कȧ िचǑक×सा करन ेवाला कोई वैƭ मरेȣ समझ मɅ नहȣ ंआ रहा है जो मेरे इस कÖटक को ǒवना Ǒकसी 
शƸ के िनकाल सके॥756॥ 
मेरे शरȣर का Ǒकसी शƸ स ेभेद Ǒकय े ǒवना मेरे इस मानिसक शãय को बाहर िनकाल दे- ऐसा कौन 
िचǑक×सक मझुको िमलगेा॥757॥ 
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‘‘धàमÜपित Ǒह सो सेÒठो, ǒवसदोसÜपवाहको। 
गàभीरे पिततèस मे, थलं पाǔणं च दèसये॥758॥ 
‘‘रहदेहमǔèम ओगाäहो, अहाǐरयरजमǒƣके। 
मायाउसूयसारàभ, िथनिमƨमप×थटे॥759॥ 

‘‘उƨÍ चमेघथिनतं, संयोजनवलाहकं। 
वाहा वहǔÛत कुǑƧǔÒठं, सÌकÜपा रागिनǔèसता॥760॥ 

‘‘सवǔÛत सÞबिध सोता, लता उǔÞभÏ ज ितÒठित। 
ते सोते को िनवारेáय, तं लतं को Ǒह छेÍछित॥761॥ 

‘‘वेलं करोथ भƧÛते, सोतानं सǔÛ नवारणं। 
मा ते मनोमयो सोतो, ǽÈखंव सहसा लुवे॥762॥ 
‘‘एवं मे भयजातèस, अपारा पारमेसतो। 
ताणो पÑ ञावुधो स×था, इिससÌघिनसेǒवतो॥763॥ 

(संèकृतÍछाया)- ‘‘धमɍ Ĥित Ǒह सः ĮेƵः, ǒवषदोषĤवाहकः। 
 गàभीरे पिततèय मे, èथलं ĤाǔणÑच दश[येत॥्758॥ 
 ‘‘ıदेऽहमǔèम अवगाढ़ः, अहाय[रजमाǒğके। 
 माया-असूयसारàभः, è×यानिमƨमĤèतते॥759॥ 
 ‘‘औƨ×यमेघèतिनतम,् संयोजनबलाहकम।् 
 वाहाः वहǔÛत  कुǺǒƴम,् सÌकãपाः रागिनःसतृाः॥760॥ 
 ‘‘İवǔÛत सव[था İोतांिस, लता उǒƫ ƭ ितƵित। 
 ते İोतांिस कः िनवारयेत,् तां लतां को Ǒह छेदयित॥761॥ 
 ‘‘वेलां करोत ुभदÛत, İोताषां सǔÛनवारणम।् 
 मा ते मनोमय ंİोतः, ǽ¢िमव सहसा लुÖठेत॥्762॥ 

 ‘‘एव ंमे भयजातèय, अपारात ्पारमेषणः। 
  ğाणः Ĥ£ाबधुः शाèता, ऋǒषसÌघिनसेǒवता:॥763॥ 
(Ǒह Ûदȣ)- मɇ उसी धमȾपदेशक को ĮƵे माँनगूा जो ƮेषǾप ǒवष को अपने धमȾपदेश से दरू कर मझुको गहरे 
जल मɅ डबू ते हएु  Ĥाणी को èथल पर लाये हुए के समान बना दे॥758॥ 

मɇ ऐसे तड़ाग कȧ गहराई मɅ पहँचु  गया हूँ, जो पंक से भरा हआु  है। जहा ँशठता, िनÛदा, Ʈेष एव ंआलèय 
ǒवपलु माğा मɅ हɇ॥759॥ 

जहा ँऔƨ×य Ǿप मघेगज[न हो रहा है, संयोजनǾप जल बरसान े वाले मेघ ǒवƭमान हɇ। व े राग स े उƫतू 
संकãप कुǺǒƴǾप वषा[ कर रहे हɇ॥760॥ 

जहा ँसब ओर स ेǒवǒवध İोत उसमɅ आकर िगरते हɇ, चारɉ ओर गहन लताएँ खड़ȣ हɇ। ऐसा कौन समथ[ पǽुष 
है जो उन İोतɉ को रोक दे और लताओं को काट दɅ॥761॥ 

अरे भġ! िभ¢ु इन İोतɉ के िनवारण हेतु बाँध बना। तेरा यह मनोमय İोत सहसा नहȣं ǽकेगा॥762॥ 

इस Ĥकार इस भवसागर का अपार से पार खोजते हए मेरे ऋǒषसंघ स ेपǐरवतृ एव ंĤ£ाशƸधारȣ भगवान ्बुƨ ु
शरणèथल बने॥763॥ 
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‘‘सोपाणं सुगतं सुƨं, धàमसारमयं दäहं। 
पादािस वुáहमानèस, ‘मा भायी’ित च मĦǒव॥764॥ 

‘‘सितपÒठानपासादं, आǽáह पÍ चवेǔÈखसं। 
यं तं पुÞबे अमǔÑ ञèसं, सÈ कायािभरतं पजं॥765॥ 

‘‘यदा च मÊगमƧǔÈखं, नावाय अिभǾहनं। 
अनिधÒठाय अƣानं, ित×थमƧǔÈखमुƣमं॥766॥ 
‘‘सã लं अƣसमुÒठानं, भवनेǒƣÜपभाǒवतं। 
एतेसं अÜपवƣाय, देसेिस मÊगमुƣमं॥767॥ 

‘‘दȣघरƣानुसियतं, िचररƣमिधǔÒठतं। 
बुƨो मेपानुदȣ गÛथं, ǒवसदोसÜपवाहनो’’ित॥768॥ …तेलकािन थेरो…। 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘सोपान ंसुगतं शुƨम,् धम[सारमय ंǺढम।् 
 Ĥादात ्बƻुमानèय, ‘मा ǒबभी Ǒह‘ इित च मामĦवीत॥्764॥ 

 ‘‘èमिृतĤèथानĤासादम,् आǽƻ Ĥ×यवेǔ¢षम।् 
 य ंतं पवूȶ अमंिस, स×कायािभरतां Ĥजाम॥्765॥ 

 ‘‘यदा च माग[मġा¢म,् नावा अिभरोहणम।् 
 अनिधƵाय आ×मानम,् तीथ[मġा¢मुƣमम॥्766॥ 

 ‘‘शãयम ्आ×मसमु×थानम,् भवनेǒğĤभाǒव तम।् 
 एतेषाम ्अĤवता[य, अġा¢ीत ्माग[मुƣमम॥्767॥ 

 ‘‘दȣघ[रƠानशुियतम,् िचररƠमिधǒƵतम।् 
 बƨुः मे अपानदुत ्ĒÛथम,् ǒवषदोषĤवाहनः"इित॥768॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- इस Ĥकार उन भगवान ्बुƨ ने मझु को Ǻढ़, धम[यƠु, पǒवğ, सरलता से चढ़ने योÊय माग[ बताया और 
‘भयभीत न होओ’ - ऐसा कहा॥764॥ 

तब मɇने èम×ृयुपèथानǾप Ĥासाद पर चढ़कर जब देखा तो ǔजस को मɇन ेपहल ेमान िल या था वह स×काय मɅ 
अनरुƠ Ĥ£ा थी॥765॥ 

जब मɇने उसे भयकंर तड़ाग से नौका Ʈारा िनकलने का माग[ देखा, तब मɇन े‘आ×मा’ को अèवीकार करते हए ु
उƣम माग[ पहचाना॥766॥ 

अपने संकãपɉ स ेसमुƫतु, तथा भवरÏज ुस ेआबƨ इन सब दोषɉ कȧ अĤवǒृƣ के िलये उन भगवान ्न ेमझु 
को उƣम माग[ Ǒदखाया॥767॥ 

मɇने उस साधना माग[ का िचरकाल तक अनगुमन Ǒकया। बहत काल तक तदनसार साधना मɅु ु  Ĥवƣृ रहा। इस 
Ĥकार ǒवष -दोष के Ĥवाहक बुƨ ने मेरा वह कÖटक िनकाल फɅ का॥768॥  ..तेलकािन èथǒवर...पवू[वत.्.॥ 
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4. रÒठपाल×थेरगाथा- 

‘‘पèस िचƣकतं ǒबàबं, अǽकायं समुǔèसतं। 
आतुरं बहसÌकÜपंु , यèस नǔ×थ धुवं Ǒठित॥769॥ 
‘‘पèस िचƣकतं Ǿपं, मǔणना कुÖडलेन च। 
अǔÒठं तचेन ओनƨं, सह व×थेǑह सोभित॥770॥ 
‘‘अलƣककता पादा, मुखं चुÖणकमǔÈखतं। 
अलं बालèस मोहाय, नो च पारगवेिसनो॥771॥ 
‘‘अÒठपदकता केसा, नेƣा अÑ जनमǔÈखता। 

अलं बालèस मोहाय, नो च पारगवेिसनो॥772॥ 
‘‘अÑ जनीव नवा िचƣा, पूितकायो अलÌकतो। 
अलं बालèस मोहाय, नो च पारगवेिसनो॥773॥ 
‘‘ओदǑह िमगवो पासं, नासदा वागुरं िमगो। 
भु×वा िनवापं गÍछाम, कÛदÛते िमगबÛधके॥774॥ 

(संèकृतÍछाया)-4. ‘‘पæय िचƣकृतं ǒबàबम,् अǽ-काय ंसमुǔÍĖतम।् 
 आतुरं बहसंकãपु म,् यèय नाǔèत Ģुव ंǔèथितः॥769॥ 
 ‘‘पæय िचƣकृत ंǾपम,् मǔणना कुÖडलेन च। 
 अǔèथं ×वचा अवनƨम,् सह वƸःै शोभते॥770॥ 
 ‘‘अलƠककृतौ पादौ, मुखं चणू[कमǔ¢तम।् 
 अलं बालèय मोहाय, नो च पारगवेǒषणः॥771॥ 
 ‘‘अƴपदकृताः केशाः, नेğयो अÑजनमǔ¢ताः। 
 अलं बालèय मोहाय, नो च पारगवेǒषण:॥772॥ 
 ‘‘अÑजनीव नवाः िचğाः, पिूतकाय अलकृंतः। 
 अलं बालèय मोहाय, नो च पारगवेǒषणः॥773॥ 

  ‘‘अवाधात ्मगृयःु पाशम ्, नािशतः वागरुो मगृम।् 
  भुÌÈ ×वा िनवाप ंगÍछाम, ĐÛदतः मगृबÛधकान॥774॥ 
(Ǒह Ûदȣ)- िचğिलǔखत के समान इस शरȣर को देखो जो ĭणɉ स ेयƠु है, जो सव[ğ शोधयƠु है, पीǑड़त है, 
ǒवǒवध सकंãपǒवकãपɉ से पूण[ है। इसे देखते हए यहाँ Ǒकसी èथायीु  (Ģवु) कȧ ǔèथित नहȣं कहȣ जा सकती 
है!॥769॥ 
इस िचğकृत Ǿप को देखो जो मǔण, कुÖडल आǑद आभषूणɉ से तथा हÔडȣ तथा ×वचा से आवƣृ है तथा ऊपर 
से वƸ पहना कर अपे¢ाकृत अिधक शोभायमान बना Ǒदया गया है॥770॥ 
इसके पैर अलƠक स ेरंगे हए हɇ मखु पर सगुǔÛधत चूण[ का लपे हैु , यह मखूɟ के िलये हȣ आसǒƠ का कारण 
बन सकता है, भव पार हो गये £ानी पǽुषɉ के िलये नहȣं॥771॥ 
इस के बाल घुँघराले हɇ, नेğɉ मɅ अजंन लगा हआ है। परÛतु यह मखूɟ को हȣ अपनी ओर आकृƴ कर सकता ु
है, £ािनयɉ को नहȣं॥772॥ 
अंजन रखने कȧ नयी तथा िचǒğत डÞबी के समान यह मिलन काय अलकृंत Ǒकया हआ है। यह ु मखूɟ को हȣ 
अपनी ओर आकृƴ कर सकता है, £ािनयɉ को नहȣं॥773॥ 
åयाध ने अपना जाल फैला Ǒदया है, परÛतु मगृ पकड़ने वाला कोई åयाध नहȣं है। Èयɉ न हम यहाँ यथेÍछ खा 
पी कर इन åयाधɉ को रोता कलपता छोड़ कर िनकल चलɅ॥774॥ 
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‘‘िछÛ नो पासो िमगवèस, नासदा वागुरं िमगो। 
भु×वा िनवापं गÍछाम, सोचÛते िमगलुƧके॥775॥ 

‘‘पèसािम लोके सधने मनुèसे, लƨान ǒवƣ ंन ददǔÛत मोहा। 
लुƨा धनं सǔÛ नचयं करोǔÛत, िभáयोव कामे अिभप×थयǔÛत॥776॥ 

‘‘राजा पसáहÜपथǒवं ǒवजे×वा, ससागरÛतं मǑहमावसÛतो। 
ओरं समुƧèस अितƣǾपो, पारं समुƧèसǒप प×थयेथ॥777॥ 

‘‘राजा च अÑ ञे च बह मनुèसाू , अवीततÖहा मरण ंउपेǔÛत। 
ऊनाव ह×वान जहǔÛत देहंु , कामेǑह लोकǔàह न हǔ×थ ितǒƣ॥778॥ 
‘‘कÛदǔÛत नं ञाती पǑकǐरय केसे, अहो वता नो अमराित चाह।ु  
व×थेन नं पाǽतं नीहǐर×वा, िचतं समोधाय ततो डहǔÛत॥779॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘िछÛनः पाशः मगृयो:, नािशत: वागरुो मगृम।् 
 भुÌÈ×वा िनवाप ंगÍछाम, शोचÛतः मगृलÞुधकान॥्775॥ 

 ‘‘पæयािम लोके सधनान ्मनçुयान,् लÞÚवा ǒवƣ ंन ददित मोहात।् 
 लुÞधा: धनèय सǔÛनचय ंकुव[ǔÛत, भूय एव कामान ्अिभĤाथ[यÛते॥776॥ 

 ‘‘राजा Ĥसƻ पिृथवीं ǒवǔज×य, ससागराÛतां महȣमावसन।् 
 अवरं समुġèय अतƯृǾपः, पारं समुġèयाऽǒप Ĥाथ[येत॥्777॥ 

 ‘‘राजा चाऽÛये च बहवो मनçुयाः, अवीततçृणा मरणमुपयǔÛत। 
 ऊना एव भू×वा जहित देहम,् कामैः लोके न ƻǔèत तिृƯः॥778॥ 

 ‘‘ĐÛदǔÛत न ु£ातयः Ĥकȧय[ केशान,् अहो वत न अमरा इ×याहः।ु  

  वƸेण न ुĤावतृं िनǿ×य, िचतां समवधाय ततो दहǔÛत॥779॥ 
(Ǒह Ûदȣ)- åयाध का जाल कट गया है, मगृ पकड़ने वाले åयाध भी नहȣं हɇ। Èयɉ न हम यहाँ यथेÍछ खा पीकर 
इन åयाधɉ को रोते कलपते छोड़ कर चल दɅ॥775॥ 

मɇने लोक मɅ अनके Ĥकार के धनवान ्पǽुष देखे हɇ। उनमɅ से कुछ लोग धन पाने के बाद मोह वश उसमɅ से 
कुछ भी अशं दसरɉ को नहȣ ंदेते। कुछ लोग लोभवश उसका अिधक से अिधक सĒंह करते रहते हɇ। तथा कुछ ू
लोग केवल अपने हȣ कामभोगɉ मɅ उसका åयय करते हɇ॥776॥ 

राजा लोग भी पØृवी को बलपवू[क जीत कर इस पर सागरपय[Ûत अपना राÏय फैलाते हɇ। इतना हȣ नहȣ,ं वे 
सागरपय[Ûत इस पØृवी को ĤाƯ करके भी असÛतुƴ हȣ रहते हɇ और वे सागर के पार जाने कȧ इÍछा भी 
अपने मन मɅ सजंोय ेरहते हɇ॥777॥ 

ऐसे राजा लोग तथा अÛय धिनक जन, तçृणा का ×याग न करते हए हȣ मर जाते हɇ इस Ĥकार वे अपने ु
भोगɉ मɅ कुछ Ûयूनता अनुभव करते हए हȣ अपना देह×याग करते हɇु ; ÈयɉǑक लोग मɅ कामभोगɉ से Ǒकसी कȧ 
भी तिृƯ नहȣं हआ करतीु ॥778॥ 

मरणाÛतर उसके सàबÛधी जन अपन ेकेश पकड़ कर रोते हɇ Ǒक अरे! ये अभी Èयɉ मर गय!े अमर Èयɉ नहȣं 
हो गय।े तब व ेउस मतृ देह को वƸ स ेढक कर घर स ेिनकाल कर, िचता बना कर जला देते हɇ॥779॥ 
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‘‘सो डáहित सूलेǑह तुÏ जमानो, एकेन व×थेन  पहाय भोगे। 
न मीयमानèस भवǔÛत ताणा, ञाती च िमƣा अथ वा सहाया॥780॥ 

‘‘दायादका तèस धनं हरǔÛत, सƣो पन गÍछित येन कàमं। 
न मीयमानं धनमÛवेित ǑकǔÑ च, पुƣा च दारा च धनं च रÒठं॥781॥ 

‘‘न दȣघमायंु लभते धनेन, न चाǒप ǒवƣेन जरं ǒवहǔÛत। 
अÜपÜपं Ǒहदं जीǒवतमाह धीराु , असèसतं ǒवÜपǐरणामधàमं॥782॥ 

‘‘अÔढा दिलƧा च फुसǔÛत फèसं, बालो च धीरो च तथेव फुÒठो। 
बालो Ǒह बाãया विधतोव सेित, धीरो च नो वेधित फèसफुÒठो॥783॥  

‘‘तèमा Ǒह पÑ ञाव धनेन सेáया, याय वोसानिमधािधगÍछित। 
अÞयोिसतƣा Ǒह भवाभवेसु, पापािन कàमािन करोित मोहा॥784॥ 

(संèकृतÍछाया)- ‘‘सः दहित शूल:ै तुदमानः, एकेन वƸेण Ĥहाय भोगान।् 
 न िĨयमाणèय भवǔÛत ğाणाः, £ातयƱ िमğाǔण अथ वा सहायाः॥780॥ 

 ‘‘दायादकाः तèय धन ंहरǔÛत, सǂव: पनुग[Íछित यğ कम[। 
 न िĨयमाणं धनमÛवेित ǑकǔÑच त,्  पğुाƱ दाराƱ धनÑच राƶम॥्781॥ 

 ‘‘न दȣघ[मायलु[भते धनेन, न चाǒप ǒवƣेन जरां ǒवहǔÛत। 
 अãपाãप ंǑह इदं जीǒवतमाहःु , धीरा अशाƳत ंǒवपǐरणामधम[म॥्782॥ 

 ‘‘आÕया दǐरġाƱ èपशृǔÛत èपश[म,् बालƱ धीरƱ तथैव èपƴृः। 
 बालो Ǒह बाãयेन बƨ इव शेते, धीरƱ न åयथते èपश[èपƴृः॥783॥ 

 ‘‘तèमात ्Ǒह Ĥ£ेव धनात ्Įेया:, यया åयवसानिमहािधगÍछित। 
  अåयविसत×वात ्Ǒह भवाभवेष,ु पापािन कमा[ǔण करोित मोहात॥्784॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- वह वहाँ शलूɉ से बीधंा जाता हआ सभी भोगĤदश[क आभषूणɉ को छोड़कर एक हȣ वƸ मɅ जल ु
जाता है। मरते हएु  का कोई र¢क नहȣं होता; न सàबÛधी जन, न उसके िमğ, न उसके अÛय साथी हȣ॥780॥ 

(अǒपतु) उसके उƣरािधकारȣ उस का धन बाटँ लेते हɇ और वह अपने कम[भोगानसुार आगे Ǒकसी योिन कȧ 
याğा आरàभ करता है। उस समय उस का कमाया हआ यह धन उसके साथ नहȣ ंजाता। और न उसके पुğु , 

उसकȧ Ƹी, उसका धन तथा उसका राƶ हȣ उसके साथ जाते हɇ॥781॥ 

न धन से दȣघ[ आयु ĤाƯ होती है, न धन से बुढापा पीछे हटाया जा सकता है। £ानवान ्लोग जीवन को 
तुÍछ से तुÍछ हȣ समझते हɇ; ÈयɉǑक वह ǒवनाशी एव ंपǐरवत[नशील है॥782॥ 

यहाँ धनवान ्और दǐरġ-दोनɉ को हȣ इǔÛġय ǒवषयɉ का èपश[ होता है; मखू[ को भी, एवं धयै[वान ्को भी। उनमɅ 
जो मखू[ हɇ व ेअपनी मखू[ता के कारण मरे हए स ेरोते कलपते सोते हɇु ; परÛतु £ानवान ्पुǽष इǔÛġयǒवषयɉ से 
èपƴृ हो कर भी उनसे कǔàपत नहȣं होता॥783॥  

अतः धन के साथ Ĥ£ा का रहना भी Įयेèकर होता हɇ ǔजसके आĮयण स ेåयवसान (जीवन -मरण का अÛत) 
ĤाƯ Ǒकया जा सकता है। इस åयवसान के न िमलने से वैसा पǽुष मोहवश पापकम[ करता रहता है॥784॥ 
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 ‘‘उपेित गÞभं च परÑ च लोकं, संसारमापÏ ज परàपराय। 
तèसÜपपÑ ञो अिभसƧहÛतो, उपेित गÞभं च परं च लोकं॥785॥ 

‘‘चोरो यथा सǔÛधमुखे गहȣतो, सकàमुना हÑ ञित पापधàमो। 
एवं पजा पेÍ च परǔàह लोके, सकàमुना हÑ ञित पापधàमो॥786॥ 

‘‘कामा Ǒह िचğा मधुरा मनोरमा, ǒवǾपǾपेन मथेǔÛत िचƣं। 
आदȣनवं कामगुणसुे Ǒदèवा, तèमा अहं पÞबǔजतोǔàह राज॥787॥ 

‘‘दमÜफलानीव पतǔÛत माणवाु , दहरा च वुÔढा च सरȣरभेदा। 
एतं ǒप Ǒदèवा पÞबǔजतोǔàह राज, अपÖणकं सामÑ ञमेव सेáयो॥788॥ 

‘‘सƨायाहं पÞबǔजतो, उपेतो ǔजनसासने। 
अवÏझा मáहं पÞबÏ जा, अनणो भुÑ जािम भोजनं॥789॥ 

(संèकृतÍछाया)- ‘‘उपिैत गभ[Ñच परÑच लोकम,् संसारमापƭ परàपरयाः। 
  तèयाãपĤ£ अिभĮƨधन,् उपिैत गभ[Ñच परÑच लोकम॥्785॥ 

 ‘‘चौरो यथा सǔÛधमुखे गहृȣतः, èवकम[णा हÛयते पापधम[ः। 
 एव ंĤजा Ĥे×य परǔèमन ्लोके, èवकम[णा हÛयते पापधम[ः॥786॥ 

 ‘‘कामाः Ǒह िचğाः मधुराः मनोरमाः, ǒवǾपǾपेण मथǔÛत िचƣम।् 
 आदȣनव ंकामगणेुसु ǺçÒवा, तèमात ्अहं Ĥĭǔजतोऽǔèम राजन॥्787॥ 

 ‘‘ġमफलानीव पतǔÛत मानवाःु , दहराƱ वƨृाƱ शरȣरभेदात।् 
 एतदǒप ǺçÒवा Ĥĭǔजतोऽǔèम राजन,् अपण[कं ĮामÖयमेव Įेयः॥788॥ 

 ‘‘Įƨयाऽहं Ĥĭǔजतः, उपेतः ǔजनशासने। 
  अवÚया मƻं ĤĭÏया, अनणृः भुÑÏम: भोजनम॥्789॥ 
(Ǒह Ûदȣ)- वह बार -बार गभ[ मɅ आता है, मर कर दसरे लोक को जाता ू है। इस Ĥकार संसार मɅ आकर 
जीवन -मरण कȧ यह परàपरा उसका साथ नहȣं छोड़ती। उस अãप Ĥ£ा वाले पुǽष का गभ[ मɅ आकर इस 
लोक एवं परलोक मɅ आन जाना अटूट बन जाता है॥785॥ 

जैस ेकोई पापी चोर अपने दƴ ु कमɟ के Ĥभाव से चोरȣ करता हआ सɅध मɅ हȣ पकड़ा जाता हैु ; इसी Ĥकार यह 
जनता भी यहाँ उ×पÛन हो कर अपने पापकमɟ के कारण परलोक मɅ जाकर दÖड भोगती है॥786॥ 

हे राजन!् नाना Ĥकार से मधरु तथा मनोहर य ेकामभोग पुǽष के िचƣ को अनके Ĥकार स ेमथते रहते हɇ। 
अतः मɇ कामभोगɉ मɅ य ेदोष देख कर हȣ Ĥĭǔजत हआ हँु ू॥787॥ 

जैस ेव¢ृ के कÍचे पके फल टूट कर िगरते हȣ रहते हɇ, वैस ेहȣ बÍचे और बूढ़े मनुçय भी मरणभाव को ĤाƯ 
होते रहते हɇ। इस बात को देख कर हȣ मɇ Ĥĭǔजत हआ हँु ू; ÈयɉǑक मेरȣ Ǻǒƴ मɅ इस कȧ अप¢ेा ĮामÖय हȣ 
िनदȾष है॥788॥ 

मɇ इस तथागत के शासन मɅ Įƨापवू[क Ĥĭǔजत हआ हँु ू; ÈयɉǑक मझुको यह ĤĭÏया सफल लगती है॥789॥ 
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‘‘कामे आǑदƣतो Ǒदèवा, जातǾपािन स×थतो। 
गÞभवोÈ कǔÛततो दÈखंु , िनरयेसु महÞभयं॥790॥ 

‘‘एतमादȣनवं ञ×वा, संवेगं अलिभं तदा। 
सोहं ǒवƨो तदा सÛतो, सàपƣो आसवÈखयं॥791॥ 

‘‘पǐरिचÖणो मया स×था, कतं बुƨèस सासनं। 
ओǑहतो गǽको भारो, भवनेǒƣ समूहता॥792॥ 

‘‘यèस×थाय पÞबǔजतो, अगारèमानगाǐरयं। 
सो मे अ×थो अनुÜपƣो, सÞबसंयोजनÈखयो’’ित॥793॥ … रÒठपालो थेरो…। 

5. मालुÈयपुƣ×थेरगाथा- 
  ‘‘Ǿपं Ǒदèवा सित मुÒठा, ǒपयं िनिमƣं मनिस करोतो। 

सारƣिचƣो वेदेित, तं च अÏझोèस ितÒठित॥794॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘कामान ्आदȣƯतः ǺçÒवा, जातǾपाǔण शƸतः। 
 गभा[वĐाǔÛततः दःखु म,् िनरयेष ुमहाभयम॥्790॥ 

 ‘‘एतदादȣनव ं£ा×वा, संवेगम ्अलभे तदा। 
 सोऽहं ǒवƨः तदा शाÛतः, संĤाƯ आİव¢यम॥्791॥ 

 ‘‘पǐर चीणȾ मया शाèता, कृतं बƨुèय शासनम।् 
 अवǑह तो गǽुको भार:, भवनेğी समलूं हता॥792॥ 

 ‘‘यèयाथा[य Ĥĭǔजत:, आगारादनागाǐर कम।् 
 स मे अथ[ अनĤुाƯ:, सव[संयोजन¢य:" इित॥793॥ 

 5. ‘‘Ǿप ंǺçÒवा èमिृतः मƴृा, ǒĤय ंिनिमƣ ंमनिस कुव[तः। 
 सारƠिचƣः वेदयते, तÑच अÚयवश: ितƵित॥794॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- मɇने कामभोगɉ को अǔÊन के समान दाहक समझते हएु , सोना -चाँदȣ को शƸ के समान घातक 
समझते हएु , गभा[वĐाǔÛत को दःखमय समझते हए तथा नरकयोिनयɉ मɅ अितशय भय देु ु खा॥790॥ 

इन दोषɉ को देखते हएु  मझुको अितशय Êलािन हई। उससे Ĥेु ǐरत हो कर मɇने धम[साधना करते हए अपन ेु
समèत िचƣǒवकारɉ का ¢य कर िलया॥791॥ 

मेरा शाèता से पǐरचय हो गया है, मɇ उनको गुǽ मान चकुा हँ।ू  मɇन ेअपना गुǽतर सासंाǐरक भार अपने कÛधɉ 
से उतार फɅ का है और अपने भवबÛधन भी काट फɅ के हɇ॥792॥ 

ǔजस Ĥयोजन के िलये मɇ घर स े िनकल कर Ĥĭǔजत हआु  था, वह मेरा Ĥयोजन-मेरे सभी भवबÛधनɉ का 
¢य-मुझको िमल गया है। मेरा भवबÛधन छूट गया है॥793॥...राƶपाल èथǒवर ने...॥ 

Ǒकसी Ƹी आǑद के Ǿप को देख कर उसको अपना ǒĤय अभीƴ मानन ेवाल ेकȧ èमिृत ħƴ हो जाती है। उस 
का िचƣ उस मɅ राग अनभुव करने लगता है और वह उसमɅ आसƠ हो जाता है॥794॥ 
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‘‘तèस वÔढǔÛत वेदना, अनेका Ǿपसàभवा। 
अिभÏझा च ǒवहेसा च, िचƣमèसूपहÑ ञित। 
एवमािचनतो दÈखंु , आरा िनÞबान वुÍ चित॥795॥ 

‘‘सƧं सु×वा सित मुÒठा, ǒपयं िनिमƣं मनिस करोतो। 
सारƣिचƣो वेदेित, तं च अÏझोèस ितÒठित॥796॥ 

‘‘तèस वÔढǔÛत वेदना, अनेका सƧसàभवा। 
अिभÏझा च ǒवहेसा च, िचƣमèसूपहÑ ञित। 
एवमािचनतो दÈखंु , आरा िनÞबान वुÍ चित॥797॥ 

‘‘गÛधं घ×वा सित मुÒठा, ǒपयं िनिमƣं मनिस करोतो। 
सारƣिचƣो वेदेित, तÑ च अÏझोèस ितÒठित॥798॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘तèय वध[Ûते वेदनाः, अनेकाः Ǿपसàभवाः। 
 अिभÚया च ǒवǑहंसा च, िचƣमèयोपहÛयते। 
 ‘‘एवमािचÛवतः दःखु म,् आरात ्िनवा[णमुÍयते॥795॥ 

 शÞदं Į×ुवा èमिृतः मƴृा, ǒĤय ंिनिमƣ ंमनिस कुव[तः। 
 ‘‘सारƠिचƣः वेदयते, तÑच अÚयवश: ितƵित॥796॥ 

 तèय वध[Ûते वेदनाः, अनेकाः शÞदसàभवाः। 
 ‘‘अिभÚया च ǒवǑहंसा च, िचƣमèयोपहÛयते। 
 एवमािचÛवतः दःखु म,् आरात ्िनवा[णमुÍयते॥797॥ 

 ‘‘गÛध ंēा×वा èमिृतः मƴृा, ǒĤय ंिनिमƣ ंमनिस कुव[तः। 
 सारƠिचƣः वेदयते, तÑच अÚयवश:  ितƵित॥798॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- इस कारण, Ǿप से उƫत उसकȧ ǒवǒवध वेदनाएँ बढ़ने लगती हɇ इसी Ĥकार उस का लोभ एवं Đूरता ू
भी बढ़ने लगती है। इन स ेउसका िचƣħƴ हो जाता है। इस Ĥकार उस दःख का सĒंह करु ने वाल ेसे िनवा[ण 
दर हȣ रह जाता हैू ॥795॥ 

Ǒकसी Ƹी आǑद के शÞद को सुनकर उसको अपना ǒĤय माने वाल ेकȧ èमिृत ħƴ हो जाती है। उस का िचƣ 
उस मɅ राग अनभुव करन ेलगता है और वह उसमɅ आसƠ हो जाता है॥796॥ 

इस कारण, शÞद स ेउƫत उसकȧ वेदनाएँू  बढ़ने लगती हɇ इसी Ĥकार उस का लोभ एवं Đूरता भी बढ़न ेलगती 
है। इन स ेउसका िचƣħƴ हो जाता है। इस Ĥकार उस दःख का सĒंह करन ेवाल ेस ेिनवा[ण दर हȣ रह जाता ु ू
है॥797॥ 

गÛध सूघँ कर उसको अपना ǒĤय अभीƴ माने वाले कȧ èमिृत ħƴ हो जाती है। उस का िचƣ उस मɅ राग 
अनभुव करन ेलगता है और वह उसमɅ आसƠ हो जाता है॥798॥ 
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‘‘तèस वÔढǔÛत वेदना, अनेका गÛधसàभवा। 
‘‘अिभÏझा च ǒवहेसा च, िचƣमèसूपहÑ ञित। 
एवमािचनतो दÈखंु , आरा िनÞबान वुÍ चित॥799॥ 
‘‘रसं भो×वा सित मुÒठा, ǒपयं िनिमƣं मनिस करोतो। 
सारƣिचƣो वेदेित, तं च अÏझोèस ितÒठित॥800॥ 
‘‘तèस वÔढǔÛत वेदना, अनेका रससàभवा। 
अिभÏझा च ǒवहेसा च, िचƣमèसूपहÑ ञित। 
एवमािचनतो दÈखंु , आरा िनÞबान वुÍ चित॥801॥ 
‘‘फèसं फुèस सित मुÒठा, ǒपयं िनिमƣं मनिस करोतो। 
सारƣिचƣो वेदेित, तं च अÏझोèस ितÒठित॥802॥ 
‘‘तèस वÔढǔÛत वेदना, अनेका फèससàभवा। 
अिभÏझा च ǒवहेसा च, िचƣमèसूपहÑ ञित। 
एवमािचनतो दÈखंु , आरा िनÞबान वुÍ चित॥803॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘तèय वध[Ûते वेदनाः, अनेकाः गÛधसàभवाः। 
  अिभÚया च ǒवǑहंसा च, िचƣमèयोपहÛयते। 

 ‘‘एवमािचÛवतः दःखु म,् आरात ्िनवा[णमुÍयते॥799॥ 
 रसं भुÌÈ×वा èमिृतः मƴृा, ǒĤय ंिनिमƣ ंमनिस कुव[तः। 
 ‘‘सारƠिचƣः वेदयते, तÑच अÚयवश: ितƵित॥800॥ 
 तèय वध[Ûते वेदनाः, अनेकाः रससàभवाः। 
 ‘‘अिभÚया च ǒवǑहंसा च, िचƣमèयोपहÛयते। 
 एवमािचÛवतः दःखम ्ु , आरात ्िनवा[णमुÍयते॥801॥ 
 ‘‘èपशɍ èपश[: èमिृतः मƴृा, ǒĤय ंिनिमƣ ंमनिस कुव[तः। 
 सारƠिचƣः वेदयते, तÑच अÚयवश: ितƵित॥802॥ 
 ‘‘तèय वध[Ûते वेदनाः, अनेकाः èपश[सàभवाः। 
 अिभÚया च ǒवǑहंसा च, िचƣमèयोपहÛयते। 
 एवमािचÛवतः दःखम ्ु , आरात ्िनवा[णमुÍयते॥803॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- इस कारण, गÛध से वेदनाएँ बढ़न ेलगती हɇ, उस का लोभ एव ंĐूरता भी बढ़ने लगती है। इन से 
उसका िचƣħƴ हो जाता है। इस Ĥकार उस दःख का सĒंह करने वाले स ेिनवा[ण दर हȣ रह जाता हैु ू ॥799॥ 
Ǒकसी èवाǑदƴ वèतु के रस का Ēहण कर उसको अपना ǒĤय मानने वाले कȧ èमिृत ħƴ हो जाती है। उस 
का िचƣ उस मɅ राग अनभुव करने लगता है और वह उसमɅ आसƠ हो जाता है॥800॥ 
इस कारण, रस से उƫत उसकȧ ǒवǒवध वेदनाएँ बढ़ने लगती हɇ इसी Ĥकार उस का लोभ एव ंĐूरता भी बढ़ने ू
लगती है। इन से उसका िचƣħƴ हो जाता है। इस Ĥकार उस दःख का सĒंह करने वाले से िनवा[ण दर हȣ रह ु ू
जाता है॥801॥ 
èपश[ का अनभुव कर उसको अपना ǒĤय मानने वाले कȧ èमिृत ħƴ हो जाती है। उस का िचƣ उस मɅ राग 
अनभुव करन ेलगता है और वह उसमɅ आसƠ हो जाता है॥802॥ 
इस कारण, èपश[ से उƫत उसकȧ ǒवǒवध वेु दनाएँ बढ़ने लगती हɇ इसी Ĥकार उस का लोभ एवं Đूरता भी बढ़ने 
लगती है। इन से उसका िचƣħƴ हो जाता है। इस Ĥकार उस दःख का सĒंह करने वाले से िनवा[ण दर हȣ रह ु ू
जाता है॥803॥ 
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‘‘धàमं ञ×वा सित मुÒठा, ǒपयं िनिमƣं मनिस करोतो। 
सारƣिचƣो वेदेित, तं च अÏझोèस ितÒठित॥804॥ 
‘‘तèस वÔढǔÛत वेदना, अनेका धàमसàभवा। 
अिभÏझा च ǒवहेसा च, िचƣमèसूपहÑ ञित। 
एवमािचनतो दÈखंु , आरा िनÞबान वुÍ चित॥805॥ 
‘‘न सो रÏ जित Ǿपेसु, Ǿपं Ǒदèवा पितèसतो। 
ǒवरƣिचƣो वेदेित, तं च नाÏझोèस ितÒठित॥806॥ 

 ‘‘यथाèस पèसतो Ǿपं, सेवतो चाǒप वेदनं। 
खीयित नोपचीयित, एवं सो चरती सतो। 
एवं अपिचनतो दÈखंु , सǔÛतके िनÞबान वुÍ चित॥807॥ 
‘‘न सो रÏ जित सƧेसु, सƧं सु×वा पितèसतो। 
ǒवरƣिचƣो वेदेित, तं च नाÏझोèस ितÒठित॥808॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘धमɍ £ा×वा èमिृतः मƴृा, ǒĤय ंिनिमƣ ंमनिस कुव[तः। 
 सारƠिचƣः वेदयते, तÑच अÚयवश: ितƵित॥804॥ 

 ‘‘तèय वध[Ûते वेदनाः, अनेकाः धम[सàभवाः। 
 अिभÚया च ǒवǑहंसा, िचƣमèयोपहÛयते। 
 एवमािचÛवतः दःखम ्ु , आरात ्िनवा[णमुÍयते॥805॥ 
 ‘‘न सः रÏयित Ǿपेष,ु Ǿप ंǺçÒवा ĤितĮतुः। 
 ǒव रƠिचƣः वेदयते, तÑच नाÚयवश: ितƵित॥806॥ 
 ‘‘यथाè य पæयतः Ǿपम,् सेवत: चाǒप वेदनम।् 
 ¢ीयते नोपचीयते, एव ंसः चरित èमतृः। 

  एवमपिचÛवतः दःखम ्ु , सǔÛतकं िनवा[णमुÍयते॥807॥ 
  ‘‘न सः रÏयित शÞदेष,ु शÞदं Į×ुवा ĤितĮतुः। 

 ǒव रƠिचƣो वेदयते, तÑच नाÚयवश: ितƵित॥808॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- मन से धम[ को जानकर उसको अपना ǒĤय मानने वाले कȧ èमिृत ħƴ हो जाती है। उस का िचƣ 
उस मɅ राग अनभुव करन ेलगता है और वह उसमɅ आसƠ हो जाता है॥804॥ 

इस कारण, धम[ से उƫत उसकȧ ǒवǒवध वदेनाएँू  बढ़ने लगती हɇ इसी Ĥकार उस का लोभ एवं Đूरता भी बढ़ने 
लगती है। इन से उसका िचƣħƴ हो जाता है। इस Ĥकार उस दःख का सĒंह करने वाले से िनवा[ण दर हȣ रह ु ू
जाता है॥805॥ 

अतः साधक Ǿपɉ को देख कर उनमɅ राग नहȣं करता, अǒपतु इस पर समी¢ा×मक ǒवचार करता है॥806॥ 

इस Ĥकार साधक Ʈारा Ǿप को देखते हएु , तथा वदेनाओं का अनभुव करते हए व ेवदेनाएँ ¢ीण होती रहɅु , वǒृƨ 
को न ĤाƯ हɉ -उस èमिृतमान ्Ʈारा ऐसा आचरण Ǒकया जाना चाǑहये। इस Ĥकार दःख का नाश करताु  हआ ु
वह साधक िनवा[ण के समीप हȣ पहँचा हआ कहु ु लाता है॥807॥ 

ऐसा साधक शÞदɉ को सुनकर उनमɅ राग नहȣं करता, अǒपतु इस पर समी¢ा×मक ǒवचार करता है॥808॥  
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‘‘यथाèस सुणतो सƧं, सेवतो चाǒप वेदनं। 
खीयित नोपचीयित, एवं सो चरती सतो। 
एवं अपिचनतो दÈखंु , सǔÛतके िनÞबान वुÍ चित॥809॥ 
‘‘न सो रÏ जित गÛधेसु, गÛधं घ×वा पितèसतो। 
ǒवरƣिचƣो वेदेित, तं च नाÏझोèस ितÒठित॥810॥ 
‘‘यथाèस घायतो गÛधं, सेवतो चाǒप वेदनं। 
खीयित नोपचीयित, एवं सो चरती सतो। 
एवं अपिचनतो दÈखंु , सǔÛतके िनÞबान वुÍ चित॥811॥ 
‘‘न सो रÏ जित रसेसु, रसं भो×वा पितèसतो। 
ǒवरƣिचƣो वेदेित, तं च नाÏझोèस ितÒठित॥812॥ 
‘‘यथाèस सायरतो रसं, सेवतो चाǒप वेदनं। 
खीयित नोपचीयित, एवं सो चरती सतो। 
एवं अपिचनतो दÈखंु , सǔÛतके िनÞबान वुÍ चित॥813॥ 

(संèकृतÍछाया)-   ‘‘यथाè य Įणुतुः शÞदं, सेवत: चाǒप वेदनम।् 
 ¢ीयते नोपचीयते, एव ंसः चरित èमतृः। 
 एवमपिचÛवतः दःखम ्ु , सǔÛतकं िनवा[णमुÍयते॥809॥ 
 ‘‘न सः रÏयित गÛधेष,ु गÛधं Ģा×वा ĤितĮतुः। 
 ǒव रƠिचƣो वेदयते, तÑच नाÚयवश: ितƵित॥810॥ 
 ‘‘यथाè य ǔज ēत: गÛधम,् सेवत: चाǒप वेदनम।् 
 ¢ीयते नोपचीयते, एव ंसः चरित èमतृः। 
 एवमपिचÛवतः दःखु म,् सǔÛतकं िनवा[णमुÍयते॥811॥ 
 ‘‘न सः रÏयित रसेष,ु रसं भुÌÈ×वा ĤितĮतुः। 
 ǒव रƠिचƣो वेदयते, तÑच नाÚयवश: ितƵित॥812॥ 

  ‘‘यथाè य èवादत: रसम,् सेवत: चाǒप वेदनम।् 
 ¢ीयते नोपचीयते, एव ंसः चरित èमतृः। 
 एवमपिचÛवतः दःखम ्ु , सǔÛतकं िनवा[णमुÍयते॥813॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- इस Ĥकार साधक Ʈारा शÞदɉ को सुनते हएु , तथा वेदनाओं का अनुभव करते हएु , व ेवदेनाएँ ¢ीण 
होती रहɅ, वǒृƨ को न ĤाƯ हɉ  - उस èमिृतमान ्Ʈारा ऐसा आचरण Ǒकया जाना चाǑहय।े इस Ĥकार दःख का ु
नाश करता हआ वह साधक िनवा[ण के समीप हȣ पहँचा हआ कहा जाता हैु ु ु ॥809॥ 
ऐसा साधक गÛधɉ को सूघँकर उनमɅ राग नहȣं करता, अǒपतु इस पर समी¢ा×मक ǒवचार करता है॥810॥ 
इस Ĥकार साधक Ʈारा गÛधɉ को सूघँते हएु , तथा वेदनाओं का अनुभव करते हए वे वेदनाए ँ¢ीण होती रहɅु , 
वǒृƨ को न ĤाƯ हɉ - उस èमिृतमान ्Ʈारा ऐसा आचरण Ǒकया जाना चाǑहय।े इस Ĥकार दःख का नाश करताु  
हआ वह साधक िनवा[ण के समीप हȣ पहँचा हआ कहा जाता हैु ु ु ॥811॥ 
ऐसा साधक रसɉ का आèवाद लकेर उनमɅ राग नहȣं करता, अǒपतु इस पर समी¢ा×मक ǒवचार करता है॥812॥ 
इस Ĥकार साधक Ʈार रसɉ का आèवाद लेते हए ु , तथा वेदनाओं का अनभुव करते हए वे वदेनाएँ ¢ीण होती ु
रहɅ, वǒृƨ को न ĤाƯ हɉ - उस èमिृतमान ्Ʈारा ऐसा आचरण Ǒकया जाना चाǑहये। इस Ĥकार दःख का नाश ु
करता हआ वह साधक िनवा[ण के समीप हȣ पहँचा हआ कहा जाता हैु ु ु ॥813॥ 
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‘‘न सो रÏ जित फèसेसु, फèसं फुèस पितèसतो। 
ǒवरƣिचƣो वेदेित, तÑ च नाÏझोèस ितÒठित॥814॥ 

‘‘यथाèस फुसतो फèसं, सेवतो चाǒप वेदनं। 
खीयित नोपचीयित, एवं सो चरती सतो। 
एवं अपिचनतो दÈखंु , सǔÛतके िनÞबान वुÍ चित॥815॥ 

‘‘न सो रÏ जित धàमेसु, धàमं ञ×वा पितèसतो। 
ǒवरƣिचƣो वेदेित, तÑ च नाÏझोèस ितÒठित॥816॥ 

‘‘यथाèस ǒवजानतो धàमं, सेवतो चाǒप वेदनं। 
खीयित नोपचीयित, एवं सो चरती सतो। 
एवं अपिचनतो दÈखंु , सǔÛतके िनÞबान वुÍ चित’’॥817॥ … मालुÈयपुƣो थेरो…। 

(संèकृतÍछाया)-   ‘‘न सः रÏयित èपशȶष,ु èपशɍ èपश[: ĤितĮतुः। 
 ǒव रƠिचƣो वेदयते, तÑच नाÚयवश: ितƵित॥814॥ 

 ‘‘यथाè य èपशृत: èपश[म ्, सेवत: चाǒप वेदनम।् 
 ¢ीयते नोपचीयते, एव ंसः चरित èमतृः। 
 एवमपिचÛवतः दःखम ्ु , सǔÛतकं िनवा[णमुÍयते॥815॥ 

 ‘‘न सः रÏयित धमȶष,ु धमɍ £ा×वा ĤितĮतुः। 
 सारƠिचƣो वेदयते, तÑच नाÚयवश: ितƵित॥816॥ 

 ‘‘यथाè य ǒव जानत: धमɍ, सेवत: चाǒप वेदनम।् 
  ¢ीयते नोपचीयते, एव ंसः चरित èमतृः। 

 एवमपिचÛवतः दःखम ्ु , सǔÛतकं िनवा[णमुÍयते॥817॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- ऐसा साधक èपश[ का अनभुव कर उनमɅ राग नहȣ ंकरता, अǒपतु इस पर समी¢ा×मक ǒवचार करता 
है॥814॥ 

इस Ĥकार साधक Ʈारा èपशɟ का अनुभव करते हएु , तथा वदेनाओं का अनभुव करते हए वे वेदनाए ँ¢ीण होती ु
रहɅ, वǒृƨ को न ĤाƯ हɉ - उस èमिृतमान ्Ʈारा ऐसा आचरण Ǒकया जाना चाǑहये। इस Ĥकार दःख का नाश ु
करता हआ वह साधक िनवा[ण के समीप हȣ पहँचा हआ कहा जाता हैु ु ु ॥815॥ 

ऐसा साधक मन से धमɟ को जानकर उनमɅ राग नहȣं करता, अǒपतु इस पर समी¢ा×मक ǒवचार करता 
है॥816॥ 

ऐसा साधम मन स ेधमɟ को जानते हएु , तथा वदेनाओ ंका अनभुव करते हए वे वदेनाए ँ¢ीण होती रहɅु , वǒृƨ 
को न ĤाƯ हɉ - उस èमिृतमान ्Ʈारा ऐसा आचरण Ǒकया जाना चाǑहये। इस Ĥकार दःख का नाश करताु  हआ ु
वह साधक िनवा[ण के समीप हȣ पहँचा हआ कहा जाता हैु ु ॥817॥ 



 

 

179 थेरगाथापािल 

 
6. सेल×थेरगाथा- 

‘‘पǐरपुÖणकायो सुǽिच, सुजातो चाǽदèसनो। 
सुवÖणवÖणोिस भगवा, सुसुÈ कदाठोिस वीǐरयवा॥818॥ 

‘‘नरèस Ǒह सुजातèस, ये भवǔÛत ǒवयÑ जना। 
सÞबे ते तव कायǔèमं, महापुǐरसलÈखणा॥819॥ 

‘‘पसÛ ननेƣो सुमुखो, Ħहा उजु पतापवा। 
मÏझे समणसÌघèस, आǑदÍ चोव ǒवरोचिस॥820॥ 

‘‘कãयाणदèसनो िभÈखु, कÑ चनसǔÛ नभƣचो। 
Ǒकं ते समणभावेन, एवं उƣमवǔÖणनो॥821॥ 

‘‘राजा अरहिस भǒवतंु, चÈ कवƣी रथेसभो। 
चातुरÛतो ǒवǔजतावी, जàबुसÖडèस इèसरो॥822॥ 

(संèकृतÍछाया)-6. ‘‘पǐरपणू[कायः सुǽिचः, सुजातः चाǽदश[नः। 
 सुवण[वणȾऽिस भगवन,् सुशुÈलदाठाऽिस वीय[वान॥्818॥ 
 ‘‘नरèय Ǒह सुजातèय, ये भवǔÛत åयÑ जनाः। 
 सवा[ǔण तािन तव काये, महापǽुषल¢णािन॥819॥ 

 ‘‘ĤसÛननेğः सुमखुः, Ħƺ ऋजुः Ĥतापवान।् 
 मÚये ĮमणसÌघèय, आǑद×य इव ǒवरोचसे॥820॥ 

 ‘‘कãयाणदिश[नः िभ¢ःु कÑचनसǔÛनभ×वचः। 
  Ǒकं तव Įमणभावेन, एवमुƣमवǔण[नः॥821॥ 

  ‘‘राजा अह[िस भǒवतमु,् चĐवतȸ रथष[भः। 
 चतुरÛतः ǒवǔजतः, जàबखुÖडèय ईƳरः॥822॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- ‘‘भगवन!् आप का शरȣर सवाɍगपूण[, दश[नीय, दोनɉ कुलɉ से सजुात, िनिम[मषे नेğɉ से देखने योÊय 
तथा गौरवण[ वाला है। आपकȧ दÛतपंǒƠ अितशय शुÈल है। आप वीय[वान ्(सामØय[वान)् हɇ॥818॥ 

उÍच कुलो×पÛन पǽुष के शरȣर मɅ जो शुभ ल¢ण हुआ करते हɇ वे सभी बƣीस ल¢ण आपके शरȣर मɅ 
हɇ॥819॥ 

आपके नेğ ǒवकिसत हɇ, आपकȧ मुखाकृित सÛुदर है, ǒवशाल होते हए भी सरल और तेजèवी है। आपु  Įमणसघं 
मɅ ǒवराजमान हो कर सूय[ के समान दैदȣÜयमान हो रहे हɇ॥820॥ 

आपका दश[न कãयाणकारȣ है, आपके शरȣर कȧ ×वचा सवुण[ सǺश है। ऐसा उƣम वण[ ĤाƯ करके आपने 
Įमणभाव Èयɉ Ēहण कर िलया?॥821॥ 

आप तो Ĥबल वीर चĐवतȸ राजा होने योÊय थे। आप चारɉ Ǒदशाओं कȧ सीमा तक ǒवजय ĤाƯ इस समèत 
जàबूƮȣप के अिधपित होने योÊय थे॥822॥ 
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‘‘खǒƣया भोगी राजानो, अनुयÛता भवǔÛत ते। 
राजािभराजा मनुǔजÛदो, रÏ जं कारेǑह गोतम’’॥823॥ 

‘‘राजाहमǔèम सेल, (सेलाित भगवा) धàमराजा अनुƣरो। 
धàमेन चÈ कं वƣेिम, चÈ कं अÜपǑटवǒƣयं’’॥824॥ 

‘‘सàबुƨो पǑटजानािस, धàमराजा अनुƣरो। 
‘धàमेन चÈ कं वƣेिम’, इित भासथ गोतम॥825॥ 
‘‘को नु सेनापित भोतो, सावको स×थुरÛवयो। 
को तेतमनुवƣिेत, धàमचÈ कं पवǒƣतं’’॥826॥ 
‘‘मया पवǒƣतं चÈ कं, धàमचÈ कं अनुƣरं। 
साǐरपुƣो अनुवƣेित, अनुजातो तथागतं॥827॥ 

‘‘अिभÑ ञेáयं अिभÑ ञातं, भावेतÞबं च भाǒवतं। 
पहातÞबं पहȣनं मे, तèमा बुƨोǔèम Ħाƺण॥828॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘¢ǒğयाः भोिगनः राजानः, अनयुÛतारः भवǔÛत ते। 
 राजािधराजः मनजेुÛġः, राÏय ंकरोतु गौतम॥823॥ 
 ‘‘राजाहमǔèम शैल!, धम[राज अनƣुरः। 
 धमȶण चĐं वतȶ, चĐं Ĥितवित[कम॥्824॥ 
 ‘‘सàबƨः Ĥितजानािस , धम[राज अनƣुरः। 
 धमȶण चĐं वतȶ, इित अभाषत गौतम:॥825॥ 
 ‘‘को न ुसेनापितः भवतः, Įावकः शाèतुरÛवयः। 
 कèते तमनवुƣ[ते, धम[चĐं Ĥवित[तम॥्826॥ 

 ‘‘मया Ĥवित[तं चĐम,् धम[चĐम ्अनƣुरम।् 
 साǐरपğु अनवुƣ[ते, अनजुातः तथागतम॥्827॥ 

  ‘‘अिभ£ेयमिभ£ातम,् भाǒवतåयÑच भाǒवतम।् 
 Ĥहातåय ंĤहȣणं मे, तèमात ्बƨुोऽǔèम Ħाƺण!॥828॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- सभी ¢ǒğय एवं छोटे राजा आपके अनगुामी हो सकते हɇ। आप राजािधराज मनजुेÛġ बनकर अखÖड 
राÏय कȧǔजये॥823॥ 
भगवन ्ने कहा  - ‘‘शैल! मɇ तो राजा हȣ हँ। अǑƮतीय धम[राज हँ। धम[ के माÚयम से आपका राÏयचĐ चला ू ू
रहा हँ। जो ू Ǒक अÛय Ǒकसी के Ʈारा पीछे लौटाया नहȣं जा सकता॥824॥ 
शैलĦाƺण न ेपछूा-‘‘गौतम ! आप कह रहे हɇ - ‘धम[ के माÚयम से राÏयचĐ चला रहा हूँ॥825॥ 
आपके इस राÏयसचंालन मɅ सनेापित कौन है? आप शाèता का अनुगामी कौन िशçय है? आपके चलाये गये 
चĐ का अनुवत[न करने वाला कौन है?’’॥826॥ 
भगवान ्न ेकहा  - ‘‘मेरे Ʈारा Ĥवित[त चĐ हȣ अǑƮतीय धम[चĐ है। साǐरपुğ इस चĐ का अनवुत[क है, जो Ǒक 
तथागत का उƣरािधकारȣ है॥827॥ 
जो भी जानने योÊय था, वह सब कुछ मɇने जान िलया है। साधना मɅ जो कुछ साधना योÊय था उसकȧ 
साधना कर ली है। जो कुछ ×याग योÊय था उसको ×याग Ǒदया है। अतः Ħाƺण! मɇ बुƨ हूँ॥828॥ 
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‘‘ǒवनयèसु मिय कÌखं, अिधमुÑ चèसु Ħाƺण। 
दã लु भं दèसनं होित, सàबुƨानं अिभÖहसो॥829॥ 
‘‘येसं वे दã लु भो लोके, पातुभावो अिभÖहसो। 
सोहं Ħाƺण बुƨोǔèम, सã लकƣो अनुƣरो॥830॥ 
‘‘Ħƺभूतो अिततुलो, मारसेनÜपमƧनो। 
सÞबािमƣे वसे क×वा, मोदािम अकुतोभयो’’॥831॥ 

 ‘‘इदं भोÛतो िनसामेथ, यथा भासित चÈखुमा। 
सã लकƣो महावीरो, सीहोव नदती वने॥832॥ 

 ‘‘Ħƺभूतं अिततुलं, मारसेनÜपमƧनं। 

को Ǒदèवा नÜपसीदेáय, अǒप कÖहािभजाितको॥833॥ 
‘‘यो मं इÍछित अÛवेतु, यो वा िनÍछित गÍछतु। 
इधाहं पÞबǔजèसािम, वरपÑ ञèस सǔÛतके’’॥834॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘ǒवनयèव मिय शÌकाम,् अिधमुÑचèव Ħाƺण। 
 दल[भं दश[नंु  भवित, सàबƨुानामभी¢णश:॥829॥ 
 ‘‘येषां व ैदल[भो लोकेु , Ĥादभा[व अभीु êणश:। 
 सोऽहं Ħाƺण! बƨुोऽǔèम, शãयकƣा[ अनƣुरः॥830॥ 
 ‘‘Ħƺभूत अिततलुः, मारसेनाĤमद[नः। 
 सव[िमğाǔण वशीकृ×य, मोदे अकुतोभय:॥831॥ 
 ‘‘इदं भवÛतः िनशाàयेत,् यथा भासते च¢çुमान।् 
 शãयकƣा[ महावीरः, िसंह इव  नदित वने॥832॥ 

 ‘‘Ħƺभूतमिततलुम,् मारसेनाĤमद[नम।् 
  को ǺçÒवा न Ĥसीदेत,् अǒप कृçणािभजाित कः॥833॥ 

 ‘‘यो मािमÍछित अÛवेत,ु यो वा नेÍछित गÍछत।ु 
 इहाहं Ĥĭǔजçयािम, वरĤ£èय सǔÛतकम॥्834॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- यǑद तुàहारȣ इस धम[ के Ĥित कोई शकंा या सÛदेह हो तो तुम मझुसे पछू सकते हो; ÈयɉǑक 
सàबुƨɉ का दश[न Ĥायः दल[भ हआ करता हैु ु ॥829॥ 
ǔजन का Ĥादभा[व लोक मɅ Ĥायः दल[भ होता हैु ु , Ħाƺण! वह मɇ अǑƮतीय धम[ िचǑक×सक के Ǿप मɅ बुƨ 
हूँ॥830॥ 
मɇ अनुपम ĦƺǾप, समèत मारसनेा का नाशक, सभी ǒवरोिधयɉ को वश मɅ कर इस जगत ्मɅ िनभȸक होकर 
ĤसÛन मन स ेǒवचरण कर रहा हूँ॥831॥ 
आप लोग Úयानपूव[क सुन लɅ, जैसा Ǒक मɇ तǂवġƴा आप लोगɉ को बता रहा हँ Ǒक मɇ अǑƮतीय िचǑक×सक हँ। ू ू
यह बात मɇ उसी तरह कह रहा हँ जसैे वन मɅ कोई िसंह िनभȸकता से गज[ना Ǒकया करता हैू ॥832॥        
मुझ अǑƮतीय ĦƺǾप एवं मारसेनानाशक के दश[न कर कौन ĤसÛन नहȣं होगा! भले हȣ वह नीच से नीच कुल 
मɅ Èयɉ न उ×पÛन हआ होु !॥833॥ 
शैल Ħाƺण अपने िशçयɉ स ेबोला ‘‘जो मुझको चाहता है वह मरेा अनुगमन करे। और जो नहȣं चाहता वह 
यहा ँसे जा सकता है। मɇ अब इन ĮƵेĤ£ भगवान ्से ĤĭÏया Ēहण कǾँगा॥834॥ 
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‘‘एतं चे ǽÍ चित भोतो, सàमासàबुƨसासनं। 
मयंǒप पÞबǔजèसाम, वरपÑ ञèस सǔÛतके॥835॥ 

‘‘Ħाƺणा ितसता इमे, याचǔÛत पÑ जलीकता। 
‘Ħƺचǐरयं चǐरèसाम, भगवा तव सǔÛतके’’॥836॥ 

‘‘èवाखातं Ħƺचǐरयं, सǔÛदǔÒठकमकािलकं। 
य×थ अमोघा पÞबÏ जा, अÜपमƣèस िसÈखतो’’॥837॥ 

‘‘यं तं सरणमागàह , इतो अÒठमे चÈखुम। 
 सƣरƣेन भगवा, दÛताàह तव सासने॥838॥ 

‘‘तुवं बुƨो तुवं स×था, तुवं मारािभभू मुिन। 
तुवं अनुसये छे×वा, ितÖणो तारेिसमं पजं॥839॥ 

(संèकृतÍछाया)-   ‘‘एतत ्चेत ्रोचते भवतः, सàयÈसàबƨुशासनम।् 
 वयमǒप Ĥĭǔजçयामः, वरĤ£èय सǔÛतकम॥्835॥ 

 ‘‘Ħाƺणाः ǒğंशत ्इमे, याचÛते Ĥाजंिलकृताः। 
 Ħƺचयɍ चǐरçयामः, भगवन!् तव सǔÛतकम॥्836॥ 

 ‘‘èवाÉयातं Ħƺचय[म,् साÛǺǒƴकमकािलकम।् 
 यğ अमोघा ĤĭÏया, अĤमƣèय िश¢तः॥837॥ 

 ‘‘यत ्तत ्शरणमागàय, इत अƴमे च¢çुमान ्

  सƯराğौ भगवन,् दाÛता: èम: तव शासने॥838॥ 
   ‘‘×व ंबƨुः ×व ंशाè ता, ×व ंमारािभभूः मुिनः। 

 ×वम ्अनशुये िछ×वा, तीण[ः अतारȣ: इमां Ĥजाम॥्839॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- िशçय बोले  - ‘‘यǑद आप को सàयÈसàबुƨ से यह दȣ¢ा लेना हȣ है तो हम लोग भी इन भगवान ्से 
हȣ दȣ¢ा लɅगे॥835॥ 

शैल ने भगवान ्स ेकहा  - ‘‘ये तीन सौ Ħाƺण आप को Ĥणाम करते हए आप स ेिनवेदन कर रहे हɇ Ǒकु  हम 
भगवान ्से दȣ¢ा लɅगे॥836॥ 

भगवान ने कहा - ‘शैल ्यह धम[ èवाÉयात है, साÛǺǒƴक, अकािलक है, जहाँ सावधान साधनाßयासी कȧ ĤĭÏया 
åयथ[ नहȣं जाती॥837॥ 

हे च¢ुçमन!् सव[£ आप से आठ Ǒदन पवू[ ĤĭÏया दȣ¢ा लेने के बाद हमन ेइन सात Ǒदनɉ मɅ हȣ साधनाßयास  

Ʈारा आपके धमȾपदेश का महǂव समझ िलया है। हमन ेअपनी इǔÛġयɉ का दमन कर िलया है॥838॥ 

हे मुिन! आप बƨु हɇ, आप शाèता हɇ, आप मार के पराजयकारȣ हɇ, आपने सभी िचƣवǒृƣयɉ को िछÛन-िभÛन 
कर इस समèत Ĥजा को दःखसागर से तार Ǒदया हैु ॥839॥ 
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‘‘उपधी ते समितÈ कÛता, आसवा ते पदािलता। 
सीहोव अनुपादानो, पहȣनभयभेरवो॥840॥ 

‘‘िभÈखवो ितसता इमे, ितÒठǔÛत पÑ जलीकता। 
पादे वीर पसारेǑह, नागा वÛदÛतु स×थुनो’’ित॥841॥  … सेलो थेरो…। 

7. कािळगोधापुƣभǑƧय×थेरगाथा- 

‘‘यातं मे हǔ×थगीवाय, सुखुमा व×था पधाǐरता। 
सालीनं ओदनो भुƣो, सुिचमंसूपसेचनो॥842॥ 

‘‘सोÏ ज भƧो सातितको, उÑछापƣागते रतो। 
झायित अनुपादानो, पुƣो गोधाय भǑƧयो॥843॥ 

‘‘पंसुकूली सातितको, उÑछापƣागते रतो। 
झायित अनुपादानो, पुƣो गोधाय भǑƧयो॥844॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘उपधय: ते समितĐाÛताः, आİवाः ते Ĥदाǐरताः। 
 िसंहः इव अनपुादानः, Ĥहȣणभयभैरवः॥840॥ 
 ‘‘िभ¢वः ǒğशत ्इमे, ितƵǔÛत ĤाÑजिल कृताः। 
 पादौ वीर! ĤसारेǑह, नागाः वÛदÛतु शाèतुः"इित॥841॥ 

 7. ‘‘यातं मे हǔèतĒीवायाम,् सुसूêमाः वƸाः Ĥधाǐरताः। 
 शालीनामोदन ंभुÌƠः, शुिचमासंोपसेवनः॥842॥ 

 ‘‘सोऽƭ भġः सात×यकः, उÑछापाğागते रतः। 
 Úयायित अनपुादानः, पğुः गोधायाः भǑƧयः॥843॥ 

  ‘‘पांसकूुली सात×यकः, उÑछापाğागते रतः। 
 Úयायित अनपुादानः, पğुः गोधायाः भǑġयः॥844॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- आप कȧ सभी आसǒƠयाँ शाÛत हो चकुȧ हɇ, आपके आĮव ǒवनƴ हो चकेु हɇ। आप िसंह के समान 
िनरासƠ एवं िनभȸक होकर ǒवचरण कर रहे हɇ॥840॥ 

ये तीन सौ िभ¢ु आप कȧ ओर हाथ जोड़ कर खड़े हए हɇ। हे वीु र! कृपया अपन ेĮीचरण िनकािलय,े ǔजससे ये 
िनçपाप िभ¢ु आप कȧ वÛदना कर सकɅ ’’॥841॥ ...शैल èथǒवर न े..पूव[वत.्.॥ 

मɇ कभी हाथी कȧ सवारȣ करता था, अÍछे स ेअÍछे वƸ पहनता था, शािल ओदन का भोजन करता था, ǔजस 
के साथ शƨु मासं रहता था॥842॥ 

वह आज मɇ गोधापğु भǑƧय िनरÛतर िभ¢ा या उÑछ वǒृƣ से पाğ मɅ यथा ĤाƯ अÛन स ेजीवनयापन करता 
हआ Úयानाßयासरत एवं ससंार के Ĥित अनासƠ हँु ू॥843॥ 

वह आज मɇ गोधापुğ भǑƧय िनरÛतर िभ¢ा या उÑछ वǒृƣ से पाğ मɅ यथा ĤाƯ पांसकूुल से जीवनयापन 
करता हआ Úयानाßयासरत एवं संसार के Ĥित अनासƠ हँु ू॥844॥ 
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‘‘ǒपÖडपाती सातितको, उÑछापƣागते रतो। 
झायित अनुपादानो, पुƣो गोधाय भǑƧयो॥845॥ 

‘‘तेचीवरȣ सातितको, उÑछापƣागते रतो। 
झायित अनुपादानो, पुƣो गोधाय भǑƧयो॥846॥ 

‘‘सपदानचारȣ सातितको, उÑछापƣागते रतो। 
झायित अनुपादानो, पुƣो गोधाय भǑƧयो॥847॥ 

‘‘एकासनी सातितको, उÑछापƣागते रतो। 
झायित अनुपादानो, पुƣो गोधाय भǑƧयो॥848॥ 

‘‘पƣǒपÖडȣ सातितको, उÑछापƣागते रतो। 
झायित अनुपादानो, पुƣो गोधाय भǑƧयो॥849॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘ǒपÖडपाती सात×यकः, उÑछापाğागते रतः। 
 Úयायित अनपुादानः, पğुः गोधायाः भǑġयः॥845॥ 

 ‘‘ǒğचीवरेण सात×यकः, उÑछापाğागते रतः। 
 Úयायित अनपुादानः, पğुः गोधायाः भǑġयः॥846॥ 

 ‘‘सपदानचुारȣ सात×यकः, उÑछापाğागते रतः। 
 Úयायित अनपुादानः, पğुः गोधायाः भǑġयः॥847॥ 

 ‘‘एकासनी सात×यकः, उÑछापाğागते रतः। 
 Úयायित अनपुादानः, पğुः गोधायाः भǑġयः॥848॥ 

  ‘‘पाğǒपÖडȣ सात×यकः, उÑछापाğागते रतः। 
 Úयायित अनपुादानः, पğुः गोधायाः भǑġयः॥849॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- वह आज मɇ गोधापुğ भǑƧय िनरÛतर िभ¢ा या उÑछ वǒृƣ स े पाğ मɅ यथा ĤाƯ ǒपÖडपात से 
जीवनयापन करता हआ Úयानाßयासरत एवं संसार के Ĥित अनासƠ हँु ू॥845॥ 

वह आज मɇ गोधापुğ भǑƧय िनरÛतर िभ¢ा या उÑछ वǒृƣ से पाğ मɅ यथा ĤाƯ तीन चीवरɉ से जीवनयापन 
करता हआ Úयानाßयासरत एवं संसार के Ĥित अनासƠ हँु ू॥846॥ 

वह आज मɇ गोधापुğ भǑƧय िनरÛतर िभ¢ा या उÑछ वǒृƣ से पाğ मɅ यथा ĤाƯ पैदल हȣ घर घर जा कर 
िभ¢ा स ेजीवनयापन करता हआ Úयानाßयासरत एवं ससंार के Ĥित अनासƠ हँु ू॥847॥ 

वह आज मɇ गोधापğु भǑƧय िनरÛतर िभ¢ा या उÑछ वǒृƣ से पाğ मɅ यथा ĤाƯ साधना मɅ एकासन से 
जीवनयापन करता हआ Úयानाßयासरत एवं संसार के Ĥित अनासƠ हँु ू॥848॥ 

वह आज मɇ गोधापुğ भǑƧय िनरÛतर िभ¢ा या उÑछ वǒृƣ स ेपाğ मɅ यथा ĤाƯ ǒपÖडपाğ से ĤाƯ भोजन स े
जीवनयापन करता हआ Úयानाßयासरत एवं संसार के Ĥित अनासƠ हँु ू॥849॥  
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‘‘खलुपÍछाभƣी सातितको, उÑछापƣागते रतो। 
झायित अनुपादानो, पुƣो गोधाय भǑƧयो॥850॥ 
‘‘आरǔÑ ञको सातितको, उÑछापƣागते रतो। 
झायित अनुपादानो, पुƣो गोधाय भǑƧयो॥851॥ 

‘‘ǽÈखमूिलको सातितको, उÑछापƣागते रतो। 
झायित अनुपादानो, पुƣो गोधाय भǑƧयो॥852॥ 

‘‘अÞभोकासी सातितको, उÑछापƣागते रतो। 
झायित अनुपादानो, पुƣो गोधाय भǑƧयो॥853॥ 

‘‘सोसािनको सातितको, उÑछापƣागते रतो। 
झायित अनुपादानो, पुƣो गोधाय भǑƧयो॥854॥ 
‘‘यथासÛथितको सातितको, उÑछापƣागते रतो। 
झायित अनुपादानो, पुƣो गोधाय भǑƧयो॥855॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘खलुपƱा×भुÌƠȧ सात×यकः, उÑछापाğागते रतः। 
 Úयायित अनपुादानः, पğुः गोधायाः भǑġयः॥850॥ 
 ‘‘आरÖयकः सात×यकः, उÑछापाğागते रतः। 
 Úयायित अनपुादानः, पğुः गोधायाः भǑġयः॥851॥ 
 ‘‘व¢ृमलूकः सात×यकः, उÑछापाğागते रतः। 
 Úयायित अनपुादानः, पğुः गोधायाः भǑġयः॥852॥ 
 ‘‘अħावकाशे सात×यकः, उÑछापाğागते रतः। 
 Úयायित अनपुादानः, पğुः गोधायाः भǑġयः॥853॥ 
 ‘‘æमशािनकः सात×यकः, उÑछापाğागते रतः। 
 Úयायित अनपुादानः, पğुः गोधायाः भǑġयः॥854॥ 

  ‘‘यथा सÛथाितकः सात×यकः, उÑछापाğागते रतः। 
 Úयायित अनपुादानः, पğुः गोधायाः भǑġयः॥855॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- वह आज मɇ गोधापğु भǑƧय िनरÛतर िभ¢ा या उÑछ वǒृƣ से पाğ मɅ यथा ĤाƯ गहृèथɉ के भोजन 
के बाद हȣ अविशƴ अÛन कȧ िनरÛतर जीवनयापन करता हआ Úयानाßयासरत एवं संसार के Ĥित अनासƠ ु
हूँ॥850॥  
वह आज मɇ गोधापğु भǑƧय िनरÛतर िभ¢ा या उÑछ वǒृƣ से पाğ मɅ यथा ĤाƯ अरÖय मɅ साधना स े
जीवनयापन करता हआ Úयानाßयासरत एवं ु संसार के Ĥित अनासƠ हूँ॥851॥ 
वह आज मɇ गोधापुğ भǑƧय िनरÛतर िभ¢ा या उÑछ वǒृƣ से पाğ मɅ यथा ĤाƯ व¢ृɉ के मलू मɅ बैठकर 
जीवनयापन करता हआ Úयानाßयासरत एवं संसार के Ĥित अनासƠ हँु ू॥852॥  
वह आज मɇ गोधापुğ भǑƧय िनरÛतर िभ¢ा या उÑछ वǒृƣ से पाğ मɅ यथा ĤाƯ खुले आकाश के नीच े
जीवनयापन करता हआ Úयानाßयासरत एवं संसार के Ĥित अनासƠ हँु ू॥853॥  
वह आज मɇ गोधापुğ भǑƧय िनरÛतर िभ¢ा या उÑछ वǒृƣ स ेपाğ मɅ यथा ĤाƯ æमशान मɅ जीवनयापन करता 
हआ Úयानाßयासरत एवं ससंार ु के Ĥित अनासƠ हूँ॥854॥ 
वह आज मɇ गोधापुğ भǑƧय िनरÛतर िभ¢ा या उÑछ वǒृƣ स ेपाğ मɅ यथा ĤाƯ जैसा ǒबछान ेको िमल जाय 
उसी पर बठैकर जीवनयापन करता हआ Úयानाßयासरत एवं ससंार के Ĥित अनासƠ हँु ू॥855॥ 
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‘‘नेसǔÏ जको सातितको, उÑछापƣागते रतो। 
झायित अनुपादानो, पुƣो गोधाय भǑƧयो॥856॥ 

‘‘अǔÜपÍछो सातितको, उÑछापƣागते रतो। 
झायित अनुपादानो, पुƣो गोधाय भǑƧयो॥857॥ 

‘‘सÛतुÒठो सातितको, उÑछापƣागते रतो। 
झायित अनुपादानो, पुƣो गोधाय भǑƧयो॥858॥ 

 ‘‘पǒवǒवƣो सातितको, उÑछापƣागते रतो। 
झायित अनुपादानो, पुƣो गोधाय भǑƧयो॥859॥ 

 ‘‘असंसÒठो सातितको, उÑछापƣागते रतो। 
झायित अनुपादानो, पुƣो गोधाय भǑƧयो॥860॥ 
‘‘आरƨवीǐरयो सातितको, उÑछापƣागते रतो। 
झायित अनुपादानो, पुƣो गोधाय भǑƧयो॥861॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘नषैƭकः सात×यकः, उÑछापाğागते रतः। 
 Úयायित अनपुादानः, पğुः गोधायाः भǑġयः॥856॥ 
 ‘‘अãपेÍछः सात×यकः, उÑछापाğागते रतः। 
 Úयायित अनपुादानः, पğुः गोधायाः भǑġयः॥857॥ 
 ‘‘सÛतुƴः सात×यकः, उÑछापाğागते रतः। 
 Úयायित अनपुादानः, पğुः गोधायाः भǑġयः॥858॥ 
 ‘‘ĤǒवǒवƠः सात×यकः, उÑछापाğागते रतः। 
 Úयायित अनपुादानः, पğुः गोधायाः भǑġयः॥859॥ 
 ‘‘अससंƴृ: सात×यकः, उÑछापाğागते रतः। 

  Úयायित अनपुादानः, पğुः गोधायाः भǑġयः॥860॥ 
 ‘‘आरÞधवीय[ः सात×यकः, उÑछापाğागते रतः। 
 Úयायित अनपुादानः, पğुः गोधायाः भǑġयः॥861॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- वह आज मɇ गोधापğु भǑƧय िनरÛतर िभ¢ा या उÑछ वǒृƣ स े पाğ मɅ यथा ĤाƯ बैठा हआु  
Úयानाßयासरत एवं संसार के Ĥित अनासƠ हूँ॥856॥ 
वह आज मɇ गोधापुğ भǑƧय िनरÛतर िभ¢ा या उÑछ वǒृƣ स ेपाğ मɅ यथा ĤाƯ अãप इÍछाएँ रखता हुआ 
Úयानाßयासरत एवं संसार के Ĥित अनासƠ हूँ॥857॥  
वह आज मɇ गोधापğु भǑƧय िनरÛतर िभ¢ा या उÑछ वǒृƣ स े पाğ मɅ यथा ĤाƯ सÛतुƴ रहता हआु  
Úयानाßयासरत एवं संसार के Ĥित अनासƠ हूँ॥858॥  
वह आज मɇ गोधापुğ भǑƧय िनरÛतर िभ¢ा या उÑछ वǒृƣ से पाğ मɅ यथा ĤाƯ एकाÛत मɅ रहता हआु  
Úयानाßयासरत एवं संसार के Ĥित अनासƠ हूँ॥859॥  
वह आज मɇ गोधापğु भǑƧय िनरÛतर िभ¢ा या उÑछ वǒृƣ से पाğ मɅ यथा ĤाƯ दसरɉू  स ेकुछ भी सàपक[  न 
रखता हआु  Úयानाßयासरत एवं संसार के Ĥित अनासƠ हूँ॥860॥ 
वह आज मɇ गोधापुğ भǑƧय िनरÛतर िभ¢ा या उÑछ वǒृƣ स ेपाğ मɅ यथा ĤाƯ साधना मɅ ĤयƤ आरàभ 
करता हआु  Úयानाßयासरत एवं संसार के Ĥित अनासƠ हूँ॥861॥  
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‘‘Ǒह×वा सतपलं कंसं, सोवÖणं सतराǔजकं। 
अÊगǑहं मǒƣकापƣ,ं इदं दितयािभसेचु नं॥862॥ 
‘‘उÍ चे मÖडिलपाकारे, दäहमÒटालकोÒठके। 
रǔÈखतो खÊगह×थेǑह, उƣसं ǒवहǐरं पुरे॥863॥ 

‘‘सोÏ ज भƧो अनुğासी, पहȣनभयभेरवो। 
झायित वनमोगáह, पुƣो गोधाय भǑƧयो॥864॥ 

‘‘सीलÈखÛधे पितÒठाय, सितं पÑ ञÑ च भावयं। 
पापुǔणं अनुपुÞबेन, सÞबसंयोजनÈखया’’ित ॥865॥..भǑƧयो कािळगोधाय पुƣो थेरो..। 

8. अÌगुिलमाल×थेरगाथा- 
‘‘गÍछं वदेिस समण ‘ǔÒठतोǔàह’, ममं च Ħूिस ǑठतमǔÒठतोित। 
पुÍछािम तं समण एतम×थं, ‘कथं Ǒठतो ×वं अहमǔÒठतोǔàह’’॥866॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘Ǒह×वा शतपलं कांèयम,् सुवणɍ शतराǔजकम।् 
 अĒहȣष ंमǒृƣकापाğम,् इदं ǑƮतीयािभसेचनम॥्862॥ 

 ‘‘उÍचे मÖडलĤाकारे, ǺढमÒटालकोƵके। 
 रǔ¢तः खडगहèत:ै, उğासन ्åयहाष[म ्परेु॥863॥ 

 ‘‘सोऽƭ भġ अनğुासी, Ĥहȣणभयभैरवः। 
 Úयायित वनमवगाƻ, पğुः गोधायाः भǑƧयः॥864॥ 

 ‘‘शीलèकÛधे ĤितƵाया:, èमिृतं Ĥ£ाÑच भावयन।् 
 Ĥापम ्अनपुवूȶण, सव[संयोजन¢यम’्’इित॥865॥ 

 8. ‘‘गÍछन ्वदेिस Įमण ‘ǔèथतोऽǔèम’, मां च Ħवीǒष ǔèथतमǔèथतोऽǔèम। 
 पÍृछािम ×वा ंĮमण!  एतदथ[म,् ‘कथं ǔèथतः ×वम ्अहमǔèथतोऽǔèम’॥866॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- अपने पहले के एक सौ पल भार के काँèय, सुवण[ या रजत के पाğɉ का ×याग कर अब मɇन ेयह 
मǒृƣकापाğ धारण कर िलया है यह मरेा ǑƮतीय अिभषके है॥862॥ 

पहले मɇ ऊँच,े ǒवशाल Ĥाकार स ेिघरे हएु , Ǻढ़, अÒटािलका एवं कोƵकɉ से यƠु Ĥासादɉ मɅ, खÔगहèत Ĥहǐरयɉ के 
रहते हए भीु , भयभीत के समान रहता था॥863॥ 

आज वहȣ मɇ गोधापğु भǑƧय पूण[ िनभȸक रहता हआु , भय एवं ğास से मƠु हो कर घोर वन मɅ Ĥǒवƴ हो कर 
Úयानाßयासरत रहता हूँ॥864॥ 

शीलèकÛध मɅ ĤितǒƵत हो कर èमिृत एव ंĤ£ा कȧ भावना करता हआ Đमशः सभी सयंोजनɉ का ¢यु  ĤाƯ 
कर चकुा हूँ॥865॥ ..कािलगोधापुğ भǑƧय èथǒवर ने...॥ 

‘‘Įमण! आप चलते हएु  भी èवय ंके िलय ेकह रहे हो Ǒक आप एक èथान पर ǔèथत हो और मझु खड़े हएु  
को भी आप कह रहे हो Ǒक मɇ ǔèथत नहȣ ंहूँ - यह Èया पहेली है Įमण! आप कैस ेएक èथान पर ǔèथत हो 
और मɇ कैसे ǔèथत नहȣ ंहूँ?’’॥866॥ 
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‘‘Ǒठतो अहं अÌगुिलमाल सÞबदा, सÞबेसु भूतेसु िनधाय दÖडं। 
तुवÑ च पाणेसु असÑ ञतोिस, तèमा Ǒठतोहं तुवमǔÒठतोिस’’॥867॥ 

 ‘‘िचरèसं वत मे मǑहतो महेसी, महावनं समणो पÍ चपाǑद । 
सोहं चǔजèसािम सहèसपापं, सु×वान गाथं तव धàमयुƣ’ं’॥868॥ 

इÍ चेव चोरो अिसमावुधÑ च, सोÞभे पपाते नरके अÛवकािस। 
अवǔÛद चोरो सुगतèस पादे, त×थेव पÞबÏ जमयािच बुƨं॥869॥ 

बुƨो च खो काǽǔणको महेिस, यो स×था लोकèस सदेवकèस। 
‘तमेǑह िभÈखू’ित तदा अवोच, एसेव तèस अह िभÈखुभावो॥ु 870॥ 

‘‘यो च पुÞबे पमǔÏ ज×वा, पÍछा सो नÜपमÏ जित। 
सोमं लोकं पभासेित, अÞभा मुƣोव चǔÛदमा॥871॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘ǔèथतोऽहं अÌगिुलमाल! सव[दा, सवȶष ुभूतेष ुिनधाय दÖडम।् 
 ×व ंच Ĥाǔणष ुअसंयतोऽिस, तèमात ्ǔèथतोऽहं ×वमǔèथतोऽिस॥867॥ 

 ‘‘िचरèय वत मे मǑहतः महǒष[ः, महावन ंĮमण: Ĥ×यपाǑद। 
 सोऽहं ×यêयािम सहİपापम,् Į×ुवा गाथां तव धम[यƠुम॥्868॥ 

 ‘‘इ×येव चौर अिसमायधुÑच, Ƴħे Ĥपाते नालके अÛवकाषȸत।् 
 अवǔÛदƴ चौरः सुगतèय पादौ, तğैव ĤĭÏयामयाचीत ्बƨुम॥्869॥ 

 ‘‘बƨुƱ खलु काǽǔणकः महǒष[ः, यः शाèता लोकèय सदेवकèय। 
  तमेǑह िभ¢ो! इित तदा अवोचत,् एष एव तèय अभूत ्िभ¢भुावः॥870॥ 

  ‘‘यƱ पवूɍ Ĥमाƭ, पƱात ्स न Ĥमाƭते। 
 स इम ंलोकं ĤभासतेऽħाÛमुƠ इव चÛġमा॥871॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- शाèता: ‘‘अंगुिलमाल! सभी Ĥाǔणयɉ के Ĥित Ĥतीकार भाव का ×याग कर मɇ सव[था ‘ǔèथत’ हो गया 
हँ।ू  तू Ĥाǔणयɉ के Ĥित असंयमी है, अतः ‘ǔèथत नहȣ’ं है’’॥867॥ 

अगुंिलमाल: ‘‘मझुे Ǒकसी महǒष[ का पूजन करने मɅ बहतु  देर हो गयी, आज आप स×यवादȣ Įमण मुझ को 
इस महावन मɅ िमल गये। अत: अब मɇ पापकम[ छोड़ कर आप कȧ धम[मयी वाणी का पालन करता हआु  
धमा[चरण मɅ लगँूगा॥868॥ 

इस संवाद के बाद, अंगुिलमाल न ेअपनी तलवार तथा अÛय अƸ-शƸ खोह, Ĥपात एवं नाले मɅ फɇ क Ǒदये और 
तथागत कȧ चरणवÛदना कȧ एव ंउन से उसी ¢ण ĤĭÏया कȧ याचना कȧ॥869॥ 

तब उन देवलोकसǑहत इस जगत ् के शाèता, कǽणामय, महǒष[ बƨु ने उसको ‘‘आओ िभ¢ु!’’ ऐसा कहा। 
भगवान ्का यह वचन हȣ उसकȧ ĤĭÏया दȣ¢ा हो गयी॥870॥ 

जो आरàभ मɅ, Ĥमाद करता रहा हो, परÛतु बाद मɅ कोई Ĥमाद नहȣ ंकरता; वह इस लोक मɅ उसी Ĥकार 
Ĥभािसत होता है, जैसे आकाश मɅ मघेɉ से मुƠ चÛġमा Ĥभािसत होता है॥871॥ 
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‘‘यèस पापं कतं कàमं, कुसलेन ǒपधीयित। 
सोमं लोकं पभासेित, अÞभा मुƣोव चǔÛदमा॥872॥ 

‘‘यो हवे दहरो िभÈखु, युÑ जित बुƨसासने। 
सोमं लोकं पभासेित, अÞभा मुƣोव चǔÛदमा॥873॥ 

‘‘Ǒदसाǒप मे धàमकथं सुणÛतु, Ǒदसाǒप मे युÑ जÛतु बुƨसासने। 
Ǒदसाǒप मे ते मनुजे भजÛतु, ये धàममेवादपयǔÛत सÛतो॥874॥ 

‘‘Ǒदसा Ǒह मे खǔÛतवादानं, अǒवरोधÜपसंिसनं। 
सुणÛतु धàमं कालेन, तÑ च अनुǒवधीयÛतु॥875॥ 

‘‘न Ǒह जातु सो ममं Ǒहंसे, अÑ ञं वा पन ǑकÑ चनं। 
पÜपुáय परमं सǔÛतं, रÈखेáय तसथावरे॥876॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘यèय पाप ंकृतं कम[, कुशलेन ǒपधीयते। 
 स इम ंलोकं ĤभासतेऽħाÛमुƠ इव चÛġमा॥872॥ 

 ‘‘यो हव ैदहरो िभ¢:ु यÏुयते बƨुशासने। 
 स इम ंलोक Ĥभासतेऽħान ्मुƠ इव चÛġमा॥873॥ 

 ‘‘ǑƮष अǒप मे धम[कथां शÖृवÛत,ु ǑƮष अǒप मे यÑुजÛतु बƨुशासने। 
 ǑƮष अǒप मां तान ्मनजुान ्भजÛत,ु ये धम[मवाÜनवुǔÛत सÛतः॥874॥ 

 ‘‘ǑƮष: Ǒह मे ¢ाǔÛतवादानाम,् अǒवरोधĤशंिसनाम।् 
 शÖृवÛत ुधमɍ कालेन, तÑ च अनǒुवधीयÛत॥ु875॥ 

 ‘‘न Ǒह जातु सः मां Ǒहंèयात,् अÛय ंवा पनुः ǑकÑच न। 
  ĤाÜय परमं शाǔÛतम,् र¢ेत ्ğसèथावरान॥्876॥ 
 
(Ǒह Ûदȣ)- ǔजसके पापकम[ पुÖयकमɟ स ेआवतृ हो जाते हɇ व ेइस लोक को उसी Ĥकार Ĥकािशत करता है जैस े
मेघमुƠ चÛġमा आकाश को Ĥकािशत करता है॥872॥ 

जो पुǽष यवुावèथा मɅ हȣ िभ¢ु बन कर बƨुशासन èवीकार कर लेता है, वह इस संसार मɅ अपना आÚयाǔ×मक 
£ानĤकाश उसी Ĥकार फैला देता है जसैे मघेयुƠ चÛġमा अपना Ĥकाश आकश मɅ फैलाता है॥873॥ 

सभी शğु मेरे Ʈारा ĤोƠ धम[कथा सनुɅ, सभी शğु मेरे Ʈारा èवीकृत धमा[नुशासन से सàपƠृ हɉ। शğु उन 
मनçुयɉ का अनसुरण करɅ जो धम[पालन हेतु लोक को Ĥǐेरत करते रहते हɇ॥874॥ 

सभी शğु मेरे धम[युƠ ¢ाǔÛतवचनɉ को, जो मğैीभावनाओं के भी Ĥशंसक हɇ, समय समय पर सुनते रहɅ तथा 
तदनसुार आचरण करते रहɅ॥875॥  

ऐसे धमा[नशुासन मɅ रहने वाला Ĥाणी न कभी मुझे मारेगा, न Ǒकसी अÛय को। वह परम शाǔÛत ĤाƯ कर 
èथावर एव ंजगंम- उभयǒवध जगत कȧ र¢ा करेगा॥876॥ 
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‘‘उदकं Ǒह नयǔÛत नेǒƣका, उसुकारा नमयǔÛत  तेजनं। 
दाǽं नमयǔÛत तÍछका, अƣानं दमयǔÛत पǔÖडता॥877॥ 

‘‘दÖडेनेके दमयǔÛत, अÌकुसेिभ कसाǑह च। 
अदÖडेन अस×थेन, अहं दÛतोǔàह ताǑदना॥878॥ 

‘‘अǑहंसको’ित मे नामं, Ǒहंसकèस पुरे सतो। 
अÏ जाहं सÍ चनामोǔàह, न नं Ǒहंसािम ǑकÑ चनं॥879॥ 

‘‘चोरो अहं पुरे आिसं, अÌगुिलमालोित ǒवèसुतो। 
वुáहमानो महोघेन, बुƨं सरणमागमं॥880॥ 

‘‘लोǑहतपाǔण पुरे आिसं, अÌगुिलमालोित ǒवèसुतो। 
 सरणगमनं पèस, भवनेǒƣ समूहता॥881॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘उदकं Ǒह नयǔÛत नेतकृाः, इषकुारा नमǔÛत तेजनम।् 
 दाǽं नमǔÛत त¢का:, आ×मान ंदाà यǔÛत पǔÖडताः॥877॥ 

 ‘‘दÖडेनकेै दाà यǔÛत, अÌकुशै: कशािभ: च। 
 अदÖडेन अशƸेण, अहं दÛतोऽǔèम ताǑदना॥878॥ 

 ‘‘अǑहंसक’ इित मे नाम, Ǒहंसकः परेुऽऽसीत।् 
 अƭाहं स×यनामाǔèम, न एन ंǑहंसािम कƱनम॥्879॥ 

 ‘‘चौर अहं परेु आसम,् अÌगिुलमाल इित ǒवĮतुः। 
 उƻमानः महौघेन, बƨंु शरणमागमम॥्880॥ 

 ‘‘लोǑहतपाǔणः परेु आसम,् अÌगिुलमाल इित ǒवĮतुः। 
 शरणगमन ंपæय, भवनेğी समलूं हता॥881॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- जसैे सभी नदȣ-नाले जल को नीच ेकȧ ओर बहाते रहते हɇ, और धनषु के िनमा[ता शर को तीêण 
करते हɇ, या बढ़ई टेढ़ȣ लकड़ȣ को सीधा करते हɇ;  वैस े हȣ  ǒववकेȧ  जन èवकȧय इǔÛġयɉ का िनĒह करते 
हɇ॥877॥ 
यहा ँकोई पुǽष Ǒकसी गौ आǑद को लाठȤ,  डÖडे   से  दमन  करते  हɇ,  Ǒकसी   हाथी   को   अंकुश  से Ǒकसी        
(अƳ आǑद) को चाबकु स ेिनĒह करते हɇ; परÛतु तथागत ने मरेा अनशुासन लाठȤ, डÖडे, अंकुश एव ंचाबकु के 
ǒवना हȣ कर Ǒदखाया॥878॥ 
पहले मेरा नाम ‘अǑहंसक’ था, जब Ǒक मɇ उस åयावहाǐरक जीवन मɅ Ǒदन रात Ǒहंसारत हȣ रहता था, मेरा यह 
नाम यथाथ[ नहȣं था। परÛतु आज वहȣ नाम यथाथ[ हो गया है; Èयɉ Ǒक अब मɇ Ǒकसी कȧ ह×या नहȣ ं
करता॥879॥ 
मɇ पहल े‘अगुंिलमाल’ नाम से Ĥिसƨ डाकू था। मɇ इस भवसागर कȧ बाढ़ से घबरा कर, अÛत मɅ, बुƨ कȧ शरण 
मɅ आ गया॥880॥ 
पहले मझुे Ĥिसƨ डाकू अगुंिलमाल के हाथ, Ĥाǔणयɉ कȧ ह×या करते करते, रƠरंǔजत रहते थ;े परÛतु अब मेरे 
इस बुƨशरणगमन का Ĥभाव देखो Ǒक मेरा भवजाल शनैः शनःै èवय ंहȣ कट गया॥881॥ 
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‘‘ताǑदसं कàमं क×वान, बहं दÊगितगािमनं।ु ु  

फुÒठो कàमǒवपाकेन, अनणो भुÑ जािम भोजनं॥882॥ 

‘‘पमादमनुयुÑ जǔÛत, बाला दàमेिधनोु  जना। 
अÜपमादं च मेधावी, धनं सेÒठंव रÈखित॥883॥ 

‘‘मा पमादमनुयुÑ जथे, मा कामरितसÛथवं। 
अÜपमƣो Ǒह झायÛतो, पÜपोित परमं सुखं॥884॥ 

‘‘èवागतं नापगतं, नेतं दàमǔÛततं मम।ु  

सǒवभƣेसु धàमेसु, यं सेÒठं तदपागमं॥ु 885॥ 

‘‘èवागतं नापगतं, नेतं दàमǔÛततं मम।ु  

ितèसो ǒवÏ जा अनुÜपƣा, कतं बुƨèस सासनं॥886॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘ताǺशं कम[ कृ×वा, बहं दग[ितगािमनीम।्ु ु  

 èपƴृः कम[ǒवपाकेन, अनणृः भुनǔÏम भोजनम॥्882॥ 

 ‘‘ĤमादमनयुÑुजǔÛत, बालाः दमȶधसो जनाः।ु  

 अĤमादं च मेधावी, धन ंĮेƵिमव र¢ित॥883॥ 

 ‘‘मा ĤमादमनयुÑुÏया:, मा कामरितसंèतवम।् 
 अĤमƣो Ǒह Úयायन,् ĤाÜनोित परम ंसुखम॥्884॥ 

 ‘‘èवागतं नापगतम,् नतैं दम[ǔÛğतं मम।ु  

 सǒवभƠेष ुधमȶष,ु यत ्ĮेƵं तदपागमम ्ु ॥885॥ 

 ‘‘èवागतं नापगतम,् नतैं दम[ǔÛğतं मम।ु  

 ितİो ǒवƭा अनĤुाƯाः, कृतं बƨुèय शासनम॥्886॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- मɇ पहल ेदग[ितु  कȧ ओर ल ेजाने वाले बहतु  स ेकम[ करता हआु  दçकम[ु  -ǒवपाक स ेिघरा हआु  नाना 
कƴ भोग रहा था, अब उन से मुǒƠ पा कर, अनणृ हो कर भोजन कर रहा हूँ॥882॥ 

दबु[ǒƨु  एवं मखू[जनɉ का मन Ĥमाद मɅ लगा रहता है; परÛतु £ानी जन अĤमाद को हȣ अपना ĮƵे धन मानते 
हएु  उसकȧ र¢ा करते हɇ॥883॥ 

Ĥमाद मɅ अपना मन न लगाओ। कामभोग एव ंउसकȧ वासनाओं स ेभी अपना सàपक[  न करो। अĤमादȣ हȣ 
Úयान करता हआु  परम सुख को ĤाƯ करता है॥884॥ 

मेरा (यहा ँबुƨ कȧ शरण मɅ) आना मेरे Ǒहत के िलय ेहȣ हआु , अǑहत के िलय ेनहȣ।ं ÈयɉǑक यहा ँआकर मɇने 
सुǒवभƠ धमɟ के £ान Ʈारा जो ĮƵे उपलǔÞध हो सकती थी, उसे मɇने पा िलया॥885॥ 

मेरा यहाँ आना मरेे Ǒहत मɅ हȣ हआ।ु  यहाँ आकर मɇने कोई भलू नहȣं कȧ; Èयɉ Ǒक मɇने यहा ँआकर तीनɉ 
ǒवƭाओं को अिधगत कर िलया और बƨु के धमा[नशुासन को Ǒक या॥886॥ 
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 ‘‘अरÑ ञे ǽÈखमूले वा, पÞबतेसु गुहासु वा। 

त×थ त×थेव अÒठािसं, उǔÞबÊगमनसो तदा॥887॥ 

‘‘सुखं सयािम ठायािम, सुखं कÜपेिम जीǒवतं। 
अह×थपासो मारèस, अहो स×थानुकǔàपतो॥888॥ 

‘‘ĦƺजÍ चो पुरे आिसं, उǑदÍ चो उभतो अह।ु  

सोÏ ज पुƣो सुगतèस, धàमराजèस स×थुनो॥889॥ 

‘‘वीततÖहो अनादानो, गुƣƮारो सुसंवुतो। 
अघमूलं विध×वान, पƣो मे आसवÈखयो॥890॥ 

‘‘पǐरिचÖणो मया स×था, कतं बुƨèस सासनं। 
ओǑहतो गǽको भारो, भवनेǒƣ समूहता’’ित॥891॥ … अÌगुिलमालो थेरो…। 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘अरÖये व¢ृमलेू वा, पव[तेष ुगहुासु वा। 
  तğ तğैव अितƵम,् उǑƮÊनमनसः तदा॥887॥ 

 ‘‘सुखं शये ितƵािम, सुखं कãपे जीǒवतम।् 
 अहèतपाशः मारèय, अहो शाèतानकुǔàपतः॥888॥ 

 ‘‘Ħƺजा×या परेु आसम,् आǑद×य उभयतो अभूवम।् 
 सोऽƭ पğुः सुगतèय, धम[राजèय शाèतुः॥889॥ 

 ‘‘वीततçृणा: अनादानः, गƯुƮारः ससुंवतृः। 
 अघमूलं ǒवÙÚवा, ĤाƯः मे आİव¢यः॥890॥ 

 ‘‘पǐरचीण[ः मया शाèता, कृतं बƨुèय शासनम।् 
 अपǿतो गǽको भारः, भवनेğी समलूं हता’’ इित॥891॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- मɇ पहले अरÖय मɅ व¢ृɉ के नीच,े पव[तɉ मɅ, गुफाओं मɅ जहा ँ-जहाँ भी साधना हेतु गया वहाँ मरेा िचƣ 
åयĒ हȣ रहा॥887॥ 

अब मɇ सखु से सोता हूँ, बैठता हूँ, मɇन ेअपना जीवन सखुमय बनान ेकȧ कãपना कȧ। शाèता कȧ ǒवशेष कृपा 
का हȣ यह Ĥभाव है Ǒक मɇ मार के हाथ नहȣ ंचढ़ा॥888॥ 

मɇ पहले Ħाƺण कुल मɅ उ×पÛन हआु  तब मɇ माता एवं ǒपता  - दोनɉ हȣ प¢ɉ से उÍचतम ǔèथित मɅ था। वहȣ 
आज मɇ धम[राज सगुत शाè ता का पुğ बन गया॥889॥ 

अब मɇने तçृणारǑहत, अपǐरĒहȣ, इǔÛġयसयंमी तथा सव[था समाǑहत होकर अपने पापमलू को नƴ कर 
आĮव¢य ĤाƯ कर िलया है॥890॥ 

शाèता के धम[ का मɇने पूण[ अßयास कर िलया है। मɇ उनके आदेश का पालन कर रहा हँ।ू  मɇने अपने कÛधɉ 
से सव[ǒवध सासंाǐरक भार उतार Ǒदया है तथा अपन ेसभी भवबÛधन काट Ǒदय ेहɇ॥891॥..अगुंिलमाल èथǒवर.। 
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9. अनुǽƨ×थेरगाथा- 
  ‘‘पहाय माताǒपतरो, भिगनी ञाितभातरो। 
 पÑ च कामगुणे Ǒह×वा, अनुǽƨोव झायतु॥892॥ 

‘‘समेतो नÍ चगीतेǑह, सàमताळÜपबोधनो। 
न तेन सुǒƨमÏझगं, मारèस ǒवसये रतो॥893॥ 

‘‘एतं च समितÈ कàम, रतो बुƨèस सासने। 
सÞबोघं समितÈ कàम, अनुǽƨोव झायित॥894॥ 

‘‘Ǿपा सƧा रसा गÛधा, फोÒठÞबा च मनोरमा। 
एते च समितÈ कàम, अनुǽƨोव झायित॥895॥ 

एसित पंसुकूलािन, अनुǽƨो अनासवो॥896॥ 

‘‘ǒपÖडपातपǑटÈ कÛतो, एको अदितयो मुिन।ु  
(संèकृतÍछाया)-9. ‘‘Ĥहाय माताǒपतरौ, भिगनी -£ाितħातरौ। 
  पÑच कामगणुािन Ǒह×वा, अनǽुƨ इव Úयायतु॥892॥ 

  ‘‘समेतः न×ृयगीतै:, सàयÈ तालĤबोधनः। 
 न तेन शुǒƨमÚयगमम,् मारè य ǒवषये रतः॥893॥ 

 ‘‘एतÑच समितĐàय, रतः बƨुèय शासने। 
 सवȾघ ंसमितĐàय, अनǽुƨ इव Úयायित॥894॥ 

 ‘‘Ǿपाǔण  शÞदाः रसाः गÛधाः, èपƴृåयाƱ मनोरमाः। 
 एतािन च समितĐàय, अनǽुƨ इव Úयायित॥895॥ 

 ‘‘ǒपÖडपातĤितĐाÛतः, एक अǑƮतीयः मुिनः। 
 एषते पासंकूुलािन, अनǽुƨ अनाİवः॥896॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- अपने माता ǒपता, भाई बहन एवं सàबǔÛधजनɉ का ×याग कर तथा गहृोपयोगी साǒवध कामगुणɉ से 
दरू रहते हएु  मझु अनुǽƨ के समान Úयानाßयास करते रहɅ॥892॥ 

पहले मɇ न×ृयसगंीत पर आसƠ था, उसमɅ मɇने ताल, èवर आǑद का भली Ĥकार स े£ान ĤाƯ Ǒकया; परÛतु 
उससे मेरे िचƣ कȧ शुǒƨ मɅ कोई सहयोग नहȣ ंिमला, अǒपतु मɇ उसके कारण मार के ¢ेğ मɅ हȣ आगे बढ़न े
लगा॥893॥ 

मɇ इस (सगंीत) को छोड़कर बुƨĤोƠ धम[ का हȣ अßयास करने लगा। अब सभी Ĥकार के सासंाǐरक Ĥवाह से 
मुƠ होकर Úयानाßयासरत हूँ॥894॥ 

Ǿप, शÞद, रस, गÛध एव ंèĤटåय  - इन इǔÛġयǒवषयɉ का ×यागकर अनुǽƨ £ानाßयास मɅ हȣ रत है॥895॥ 

ǒपÖडपात का हȣ उपभोग करते हएु  मिुन के Ǿप मɅ एकाकȧ एव ंअǑƮतीय रह कर, वƸ के नाम पर केवल 
पंसकूुलɉ कȧ इÍछा करता हआु  अनǽुƨ अपन ेसभी िचƣǒवकारɉ का शमन कर अब Úयानाßयासरत है॥896॥ 
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 ‘‘ǒविचनी अÊगहȣ धोǒव, रजयी धारयी मुिन। 
पंसुकूलािन मितमा, अनुǽƨो अनासवो॥897॥ 
‘‘मǑहÍछो च असÛतुÒठो, संसÒठो यो च उƨतो। 
तèस धàमा इमे होǔÛत, पापका संǑकलेिसका॥898॥ 
‘‘सतो च होित अǔÜपÍछो, सÛतुÒठो अǒवघातवा। 
पǒववेकरतो ǒवƣो, िनÍ चमारƨवीǐरयो॥899॥ 

‘‘तèस धàमा इमे होǔÛत, कुसला बोिधपǔÈखका। 
अनासवो च सो होित, इित वुƣं महेिसना॥900॥ 

‘‘मम सÌकÜपमÑ ञाय, स×था लोके अनुƣरो। 
मनोमयेन कायेन, इǒƨया उपसÌकिम॥901॥ 

‘‘यदा मे अह सÌकÜपोु , ततो उƣǐर देसिय। 
िनÜपपÑ चरतो बुƨो, िनÜपपÑ चमदेसिय॥902॥ 

(संèकृतÍछाया)- ‘‘ǒविच× य Ēहȣ×वा धाǒव×वा, रǔÑज ×वा दधाित मुिनः। 
 पांसुकूलािन मितमान,् अनǽुƨ अनाİवः॥897॥ 

 ‘‘महेǔÍछतः च असÛतुƴ, संसƴृः यƱ उƨतः। 
  तèय धमा[ः इमे भवǔÛत, पापकाः संÈलेशकाः॥898॥ 

 ‘‘èमतृƱ भवित अãपेछ:, सÛतुƴ अǒवघातवान।् 
 Ĥǒववेकरतः ǒवƣः, िन×यमारÞधवीय[:॥899॥ 
 ‘‘तèय धमा[ः इमे भवǔÛत, कुशलाः बोिधपाǔ¢काः। 
 अनाİवƱ सः भवित, इित उƠं महǒष[णा॥900॥ 
 ‘‘मम सÌकãपम ्आ£ाय, शाèता लोके अनƣुरः। 
 मनोमयेन कायेन, ऋÙÚया उपसÌĐमीत॥्901॥ 
 ‘‘यदा मे अभतू ्सÌकãपः, ततः उपǐर अǑदशत।् 
 िनçĤपÑचरतः बƨुः, िनçĤपÑचमǑदशत॥्902॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- वह बǒुƨमान ्मुिन अनǽुƨ गहृèथɉ Ʈारा पǐर×यƠ, गिलयɉ मɅ पडे हएु  वƸɉ को एकğ कर, धोकर, 
रंगकर पसंुकूल के Ǿप मɅ उनका Ĥयोग करता है॥897॥ 
वह महेÍछता, असÛतुǒƴ, जनसàपक[ , एवं औƨ×य - इन धमɟ को Èलशेकारक एव ंपापमय मानता है॥898॥ 
उस को अãपÍेछ, सÛतुƴ तथा दसरɉू  से Ʈेष न करने वाला, एकाÛत मɅ रह कर Úयानाßयासी तथा साधना मɅ 
िन×य ĤयƤवान ्होना चाǑहये॥899॥ 
उसके िलये बोिधप¢ीय कुशल धम[ हȣ अßयसनीय हɇ, उसे िचƣǒवकारहȣन रहना चाǑहय’े’- ऐसा महǒष[ ने कहा 
है॥900॥ 
मेरे इस संकãप को जान कर लोक मɅ वे अǑƮतीय शाèता अपने मनोमय शरȣर स ेऋǒƨबल Ʈारा मरेे सàमुख 
पधारे॥901॥ 
उन िनçĤपंच मुिन न,े जैसा मझु को संकãप हआु  था उस स ेआगे, जग×Ĥपचं के ×याग का उपदेश 
Ǒकया॥902॥ 
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‘‘तèसाहं धàममÑ ञाय, ǒवहािसं सासने रतो। 

 ितèसो ǒवÏ जा अनुÜपƣा, कतं बुƨèस सासनं॥903॥ 

‘‘पÑ चपÑ ञासवèसािन , यतो नेसǔÏ जको अहं। 
पÑ चवीसितवèसािन, यतो िमƨं समूहतं॥904॥ 
‘‘नाह अèसासपèसासाु , Ǒठतिचƣèस ताǑदनो। 
अनेजो सǔÛतमारÞभ, चÈखुमा पǐरिनÞबुतो॥905॥ 

‘‘असã लीनेन िचƣेन, वेदनं अÏझवासिय। 
पÏ जोतèसेव िनÞबानं, ǒवमोÈखो चेतसो अह॥ु 906॥ 

‘‘एते पǔÍछमका दािन, मुिननो फèसपÑ चमा। 
नाÑ ञे धàमा भǒवèसǔÛत, सàबुƨे पǐरिनÞबुते॥907॥ 

‘‘नǔ×थ दािन पुनावासो, देवकायǔèम जािलिन। 
ǒवÈखीणो जाितसंसारो, नǔ×थ दािन पुनÞभवो॥908॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘तèयाहं धम[म ्आ£ाय, åयहाष[म ्शासने रतः। 
  ितİो ǒवƭा अनĤुाƯाः, कृतं बƨुèय शासनम॥्903॥ 
  ‘‘पÑचपÑचाशतवषा[ǔण, यतः नषैƭकोऽहम।् 

 पÑचǒवशंितवषा[ǔण, यतः िमƨं समूहतम॥्904॥ 

 ‘‘नाभूत ्आƳासः ĤƳासः, ǔèथतिचƣèय ताǑदनः। 
 अनेजः शाǔÛतमारßय, च¢çु मान ्पǐरिनवृ[तः॥905॥ 
 ‘‘असलंीनेन िचƣेन, वेदनाम ्अÚयवा×सम।् 
 Ĥƭोतèयेव िनवा[णम,् ǒवमो¢ः चेतस अभूत॥्906॥ 
 ‘‘एते पǔƱमका इदानीम,् मुिननः èपश[पÑचमा:। 
 नाÛये धमा[ः भǒवçयǔÛत, सàबƨेु पǐरिनवृ[ते॥907॥ 
 ‘‘नाǔèत इदानीं पनु[वासः, देवकाये जािलिन!। 
 ǒव¢ीणः जाितससंारः, नाǔèत इदनीं पनुभ[वः॥908॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- उनके उपदेश पर आचरण करते हएु , Úयानाßयास साधना Ʈारा मɇने तीनɉ ǒवƭाए ँअिधगत कर 
लीं॥903॥ 
पचपन वष[ तक मɇन ेएकाÛततः बैठकर साधना कȧ और पचीस वष[ का समय मɇन ेअपने आलèय के सव[था 
नाश मɅ लगाया॥904॥ 
ǔèथर िचƣ वाले मझु £ानी को आƳास ĤƳास सàबÛधी कोई åयित Đम नहȣ ंहआ।ु  और मɇ ǔèथर भाव से 
शाǔÛत ĤािƯ हेतु िनरत रहते हएु  £ानी के समान पǐरिनवा[ण तक पहँचाु ॥905॥ 
असàपƠृ िचƣ स ेहȣ मɇन ेयथासमय सब वेदनाओं का अनभुव Ǒकया। उसके फलèवǾप मेरे सàमखु िनवा[ण 
एक Ĥकाश के समान आ गया और मेरा िचƣ सभी ǒवकारɉ से मƠु हो गया॥906॥ 
ये मुिन Ʈारा ĤोƠ पाचँɉ इǔÛġयɉ के ǒवषयɉ मɅ èपश[जÛय ǒवकार या ऐस ेहȣ अÛय कोई धम[, सàबƨु  के 
पǐरिनवृ[त होन ेपर भी, अब आगे मुझ मɅ कभी उ×पÛन नहȣं हɉगे॥907॥ 
हे जािलिन! अब मेरा देवकाय मɅ भी कभी पनुवा[स न होगा; ÈयɉǑक मेरा पनुज[Ûमसàबƨ संसार ¢ीण हो चकुा 
है। अतः अब तेरा पनुज[Ûम सàभव नहȣ ंहै॥908॥ 



 थेरगाथापािल 

 

 

196  

 

‘‘यèस मुहƣेन सहèसधाु , लोको संǒवǑदतो सĦƺकÜपो। 
वसी इǒƨगुणे चुतूपपाते, काले पèसित देवता स िभÈखु॥909॥ 

‘‘अÛ नभारो पुरे आिसं, दिलƧो घासहारको। 
समणं पǑटपादेिसं, उपǐरÒठं यसǔèसनं॥910॥ 

‘‘सोǔàह सÈयकुले जातो, अनुǽƨोित मं ǒवद।ू 

उपेतो नÍ चगीतेǑह, सàमताळÜपबोधनो॥911॥ 

‘‘अथƧसािसं सàबुƨं, स×थारं अकुतोभयं। 
तǔèमं िचƣं पसादे×वा, पÞबǔजं अनगाǐरयं॥912॥ 

‘‘पुÞबेिनवासं जानािम, य×थ मे वुिसतं पुरे। 
तावितंसेसु देवेसु, अÒठािसं सÈ कजाितया॥913॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘यèय मुहतȶन सहİधाू , लोकः संǒवǑदतः सĦƺकãपः। 
  वशी ऋǒƨगणेु Íय×ुयपुपादे, काले पæयित देवतां सः िभ¢ःु॥909॥ 

 ‘‘अÛनभारः परेु आसम,् दǐरġः Ēासहारकः। 
 Įमणं Ĥ×यपाǑदषम,् उपǐरƵं यशǔèवनम॥्910॥ 

 ‘‘सोऽǔèम शाÈयकुले जातः, अनǽुƨ इित मां ǒवदः।ु  

 उपेतः न×ृयगीतैः, सàयÈ तालĤबोधनः॥911॥ 

 ‘‘अथाġा¢ ंसàबƨुम,् शाèतारम ्अकुतो भयम।् 
 तǔèमन ्िचƣ ंĤसाƭ, Ĥाĭाǔजषम ्अनगाय[म॥्912॥ 

 ‘‘पवू[िनवासं जानािम, यğ मɅ उǒषतं परेु। 
 ğायǔƸशेंष ुदेवेष,ु अèथाम ्शाÈयजा×याम॥्913॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- ǔजसने एक मुहत[ू  मɅ ĦƺाÖडकãप सǑहत हजारɉ लाखɉ को जानन ेका सामØय[ ĤाƯ कर रखा है, 
समèत चम×कार एव ंजÛम-मरण को हèतगत कर िलया है, ऐसा िभ¢ु समय समय पर देवताओ ंस े
सा¢ा×कार भी करता है॥909॥ 

मɇ पहल ेकभी घास ढोन ेवाल ेǑकसी दǐरġ के घर मɅ उ×पÛन हआु , उस समय मझु को खाने माğ का अÛन 
िमलना भी दçकरु  था। परÛतु उस समय भी मɇ ĮामÖय के बाƻ िनयमɉ का पालन करता था॥910॥ 

उस पुÖय के Ĥभाव से मɇ शाÈय कुल मɅ उ×पÛन हआ।ु  मझुको अनǽुƨ नाम से सàबोधन करते थ।े वहाँ मɇ 
आरàभ मɅ न×ृय एव ंगान ǒवƭा मɅ पूण[तः िलƯ रहा॥911॥ 

बाद मɅ, मɇने कभी सव[ğ िनभȸक अपने शाèता के दश[न Ǒकय।े दश[न के साथ हȣ उनमɅ मेरȣ Įƨा हो गयी और 
मɇने गहृ ×याग कर उन से ĤĭÏया दȣ¢ा ले ली॥912॥ 

मɇ अपन ेउन सभी जÛमɉ के ǒवषय मɅ जानता हूँ जहा ँमɇन ेआज स ेपवू[ जÛम िलया था। ğायǔƸशं देवताओ ं
मɅ भी मɇने शĐ के Ǿप मɅ जÛम िलया था॥913॥ 
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‘‘सƣÈखƣु ंमनुǔèसÛदो, अहं रÏ जमकारियं। 
चातुरÛतो ǒवǔजतावी, जàबुसÖडèस इèसरो। 
अदÖडेन अस×थेन, धàमेन अनुसासियं॥914॥ 

‘‘इतो सƣ ततो सƣ, संसारािन चतुƧस। 
िनवासमिभजािनèसं, देवलोके Ǒठता तदा॥915॥ 

‘‘पÑ चǔÌगके समािधǔàह, सÛते एकोǑदभाǒवते। 
पǑटÜपèसǒƨलƨǔàह, ǑदÞबचÈखु ǒवसुǔÏझ मे॥916॥ 

‘‘चुतूपपातं जानािम, सƣानं आगितं गितं। 
इ×थभावÑ ञथाभावं, झाने पÑ चǔÌगके Ǒठतो॥917॥ 

‘‘पǐरिचÖणो मया स×था, कतं बुƨèस सासनं। 
ओǑहतो गǽको भारो, भवनेǒƣ समूहता’’ित॥918॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘सƯकृǂव: मनçुयेÛġः, अहं राÏयमकाष[म।् 
 चातरुÛतः ǒवǔजतावी, जàबखुÖडèय ईƳरः। 

  अदÖडेन अशƸेन, धमȶण अÛवािशषम॥्914॥ 

  ‘‘इतः सƯ ततः सƯः, संसराǔण चतुद[श। 
 िनवासमिभजािनçयम,् देवलोके ǔèथता: तदा॥915॥ 

 ‘‘पÑचाǔÌगके समाधौ, शाÛते एकोǑदभाǒवते। 
 ĤितĤĮǒƨलÞधे, Ǒदåयच¢ ुåयसÏृयत॥्916॥ 

 ‘‘Íय×ुयपुपादं जानािम , सǂवानाम ्आगितं गितम।् 
 इ×थभंावाÛयथाभावम,् Úयाने पÑचाǔÌगके ǔèथतः॥917॥ 

 ‘‘पǐरचीण[ः मया शाèता, कृतं बƨुèय शासनम।् 
 अपǿतः गǽको भारः, भवनेğी समलूं हता’’इित॥918॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- सात बार, मɇने मनçुय लोक मɅ चĐवतȸ राजा बन कर राÏय Ǒकया और चारɉ Ǒदशाओं तक समèत 
Ĥदेश जीत कर जàबूƮȣप पर राÏय Ǒकया। वहाँ Ǒकसी दÖड या शƸ का सहारा िलय ेǒवना हȣ धम[पूव[क शासन 
चलाया॥914॥ 
इधर से सात और उधर से सात  -  इस Ĥकार चौदह बार ससंार मɅ अपने आगमन को मɇ जानता हँ।ू  जब मेरȣ 
देवलोक मɅ ǔèथित हईु  थी॥915॥ 
(ऐकाǔÛतक शाÛत पÑचािंगक) ǒवतक[ , ǒवचार, Ĥीित, सुख एवं उप¢ेापूव[क समािध से शाǔÛत ĤाƯ कर मɇने 
ǒवशƨु Ǒदåय च¢ु अिधगत Ǒकया॥916॥ 
मुझको Ĥाǔणयɉ का जÛम -मरण, इस योिन से उस योिन मɅ गमन आगमन, या इस Ǿप मɅ आना या उस Ǿप 
मɅ जाना -  आǑद का £ान इस पÑचािंगक Úयान कȧ साधना से हȣ ĤाƯ हुआ॥917॥ 
शाèता के धम[ का मɇने पूण[ अßयास कर िलया है। मɇ उनके आदेश का पालन कर रहा हँ।ू  मɇने अपने कÛधɉ 
से सव[ǒवध सासंाǐरक भार उतार Ǒदया है तथा अपन ेसभी भवबÛधन काट Ǒदय ेहɇ॥918॥ 
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‘‘वÏ जीनं वेळुवगामे, अहं जीǒवतसÌखया। 
 हेÒठतो वेळुगुàबǔèमं, िनÞबाियèसं अनासवो’’ित॥919॥ … अनुǽƨो थेरो…। 

10. पारापǐरय×थेरगाथा- 
समणèस अह िचÛताु , पुǔÜफतǔàह महावने। 
एकÊगèस िनिसÛ नèस, पǒवǒवƣèस झाियनो॥920॥ 

‘‘अÑ ञथा लोकनाथǔàह, ितÒठÛते पुǐरसुƣमे। 
इǐरयं आिस िभÈखूनं, अÑ ञथा दािन Ǒदèसित॥921॥ 

‘‘सीतवातपǐरƣानं, Ǒहǐरकोपीनछादनं। 
मƣǔÒठयं अभुǔÑ जंसु, सÛतुÒठा इतरȣतरे॥922॥ 

‘‘पणीतं यǑद वा लूखं, अÜपं वा यǑद वा बहं।ु  

यापन×थं अभुǔÑ जसुं, अिगƨा नािधमुǔÍछता॥923॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘वÏजीनां वेलुĒामे, अहं जीǒवतसÌ¢यात।् 
  अधèतात ्वेणुगàुबे, Ûयवाèथम ्अनाİवः”इित॥919॥ 

 10. ‘‘Įमणèय अभतू ्िचÛता, पǔुçपते महावने। 
 एकाĒèय िनषÖणèय, ĤǒवǒवƠèय Úयाियनः॥920॥ 

 ‘‘अÛयथा लोकनाथे, ितƵǔÛत पǽुषोƣमे। 
 ईया[म ्आसं िभ¢नूाम,् अÛयथा इदानीं Ǻæयते॥921॥ 

 ‘‘शीतवातपǐरğाणाम,् ıȣकौपीनछादनम।् 
 माğǔèथतम ्अभौ¢ःु, सÛतुƴा: इतरेतरे॥922॥ 

 ‘‘Ĥणीतं यǑद वा ǽ¢म,् अãप ंवा यǑद वा बहम।्ु  

 यापनाथ[म ् अभौ¢ःु, अगƨृाः नािधमूिछ[ ताः॥923॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- मरेे आयुःसèंकार समाƯ होने पर, वǔÏजĤदेश के बळुेवĒाम मɅ वेणुिनकंुज के बीच मझु शƨुिचƣ का 
पǐरिनवा[ण होगा॥919॥...अनुǽƨ èथǒवर ने..पवू[वत.्..॥ 
पãलǒवत पुǔçपत महावन मɅ एकाÛत मɅ बठै कर एकाĒ िचƣ से Úयान करते हएु  Įमण को ǒवचार 
हआु  -॥920॥ 

लोकनाथ एव ंपǽुषĮƵे भगवान ्के ǒवƭमान रहते हएु  सघं कȧ चƴेाए ँअÛय Ĥकार कȧ ( शभु  ) थीं और आज वे 
चेƴाएँ अÛय Ĥकार कȧ (अशभु) Ǒदखायी दे रहȣ हɇ॥921॥ 

उस समय ये िभ¢ ुशीत, वात आǑद सहते हएु , लÏजा Ǿप कौपीन धारण Ǒकय ेहएु  भोजन कȧ माğा का Úयान 
रखते हएु  तथा जो कुछ िमल जाय उसी स ेसÛतुƴ रहते हएु  अपनी साधना मɅ हȣ रत रहते थे॥922॥ 

घतृ से िसƠ या Ǿखा सखूा जो कुछ भी अãप या बहतु  भोजन िमलता था, उसमɅ आसƠ या मुÊध न होते 
हएु  हȣ, उस ेकर लतेे थे॥923॥ 
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‘‘जीǒवतानं पǐरÈखारे, भेसÏ जे अथ पÍ चये। 
न बाäहं उèसुका आसंु, यथा ते आसवÈखये॥924॥ 

 ‘‘अरÑ ञे ǽÈखमूलेसु, कÛदरासु गुहासु च। 

ǒववेकमनुĦूहÛता, ǒवहंसु तÜपरायना॥925॥ 
‘‘नीचा िनǒवÒठा सुभरा, मुद अ×थƨमानसा।ू  
अÞयासेका अमुखरा, अ×थिचÛता वसानुगा॥926॥ 

‘‘ततो पासाǑदकं आिस, गतं भुƣं िनसेǒवतं। 
िसिनƨा तेलधाराव, अहोिस इǐरयापथो॥927॥ 

‘‘सÞबासवपǐरÈखीणा, महाझायी महाǑहता। 
िनÞबुता दािन ते थेरा, पǐरƣा दािन ताǑदसा॥928॥ 

‘‘कुसलानं च धàमानं, पÑ ञाय च पǐरÈखया। 
सÞबाकारवǾपेतं, लुÏ जते ǔजनसासनं॥929॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘जीǒवताना ंपǐरçकारे, भैषÏये यथा Ĥ×यये। 
 न बाढम ्उ×सकुा आसन,् यथा ते आĮव¢ये॥924॥ 
 ‘‘अरÖये व¢ृमलेूष,ु कÛदाराष ुगहुासु च। 

  ǒववेकमनĦुहूÛतः, åयहाषु[ः तपपरायणाः॥925॥ 
  ‘‘नीचा: िनǒवƴाः शुभरा:, मदृ अèतÞधमानसाः।ु  
  अåयासƠा अमुखराः, अथ[िचÛताः वशानगुाः॥926॥ 

 ‘‘ततः ĤासाǑदकम ्आसीत,् गतं भुÌƠं िनसेǒवतम।् 
 ǔèनÊधा तैलधारैव, अभूत ्ईया[पथः॥927॥ 
 ‘‘सवा[İवपǐर¢ीणाः, महाÚयायी महाǑहताः। 
 िनवृ[ता इदानीं ते èथǒव राः, ĤǐरƠा इदानीं ताǺशाः॥928॥ 
 ‘‘कुशलानाÑच धमा[णाम,् Ĥ£याƱ पǐर¢यात।् 
 सवा[कारवǾपेतम,् लुÜयते ǔजनशासनम॥्929॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- जब व ेआĮव¢य कȧ ǔèथित मɅ पहँचु  जाते थ ेतब व ेअपनी जीवनोपयोगी वèतुओं के ǒवषय मɅ, 
भैषÏय या पØय के ǒवषय मɅ, åयĒ नहȣ ंहोते थे॥924॥ 
वे Ǒकसी अरÖय मɅ, व¢ृɉ के नीच,े गुफाओं या कÛदराओं मɅ बैठ कर एकाÛत साधना करते हएु  त×परता के 
साथ साधना करते थे॥925॥ 
उनका अपना समèत लोकåयवहार िनàन èतर का साधारण और ǔèथर होता था, और व े सरलता स े
भरण -पोषण Ǒकय ेजान ेयोÊय, मदृ ुèवभाव वाल ेǺढ़िनƱयी, अनासƠ, मौनी, सदा धम[ का िचÛतन करने वाल े
तथा इǔÛġयसयंमी होते थे॥926॥ 
इस कारण, उनका चलना, खाना, Ǒकसी के साथ åयवहार या उनकȧ अÛय शारȣǐरक चेƴाएँ आǑद सभी कुछ 
इतना ǔèनÊध होता था मानो तेल कȧ िचकनी धारा हो॥927॥ 
इस Ĥकार आज अपने सभी िचƣǒवकारɉ का ¢य कर, Úयानरत रहते हएु  ǒवपुल Ǒहत के सàपादक ऐसे èथǒवर 
या तो पǐरिनवृ[त हो गय ेया Ǒफर अब बहतु  कम रह गय ेहɇ॥928॥ 
इस समय, कुशल धमɟ का एव ंĤ£ा का पǐर¢य हो जाने से यह ǔजन -शासन सभी Ĥकार से ¢ीण होता जा 
रहा है॥929॥ 
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‘‘पापकानं च धàमानं, ǑकलेसानÑ च यो उतु। 
उपǔÒठता ǒववेकाय, ये च सƨàमसेसका॥930॥ 

‘‘ते Ǒकलेसा पवÔढÛता, आǒवसǔÛत बहं जनं।ु  
कȧळǔÛत मÑ ञे बालेǑह, उàमƣेǑहव रÈखसा॥931॥ 
‘‘Ǒकलेसेहािभभूता ते, तेन तेन ǒवधाǒवता। 
नरा Ǒकलेसव×थूसु, ससÌगामेव घोिसते॥932॥ 

‘‘पǐरÍ चǔज×वा सƨàमं, अÑ ञमÑ ञेǑह भÖडरे। 
ǑदǔÒठगतािन अÛवेÛता, इदं सेáयोित मÑ ञरे॥933॥ 

‘‘धनÑ च पुƣं भǐरयÑ च, छÔडिय×वान िनÊगता। 
कटÍछुिभÈखहेतूǒप, अǑकÍछािन िनसेवरे॥934॥ 
‘‘उदरावदेहकं भु×वा, सयÛतुƣानसेáयका। 
कथं वƣेǔÛत पǑटबुƨा, या कथा स×थुगरǑहता॥935॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘पापकानाÑच धमा[णाम,् ÈलेशानाÑच य ऋतुः। 
 उपǔèथताः ǒववेकाय, ये च सƨमा[शेषकाः॥930॥ 

  ‘‘ते Èलेशा: Ĥवध[Ûते, आǒवशǔÛत बहं जनम।्ु  
 ĐȧडǔÛत मÛये बालैः, उÛमƣ ैइव रा¢साः॥931॥ 
 ‘‘Èलेशैः Ǒह अिभभूताः ते, तğ तğ ǒवधाǒवताः। 
 नराः Èलेशवèतुष,ु ससÌĒामे इव घोǒषत:॥932॥ 
 ‘‘पǐर×यÏय सƨम[म,् अÛयमÛयःै भÖडयÛते। 
 Ǻǒƴगतािन अनदुाताः, ‘इदं Įेय’ इित मÛयÛते॥933॥ 
 ‘‘धनÑच पğंु भाया[Ñच, ×यÈ×वा िनग[ता:। 
 दवȸभƣहेतु अǒप, अकृÍĖािन िनसेवÛते॥934॥ 
 ‘‘उदरावदेहकं भुÌÈ×वा, शेरते उƣानशैǔáय काः। 
 कथं वत[यǔÛत Ĥितबƨुाः, या कथा शाèतुगǑह[ताः॥935॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- अब तो पापमय एवं Èलशेकारक धमɟ का समय आ गया है। जो कुछ सƨम[ के थोड़े बहतु  अवशेष 
रह गय ेहɇ वे भी एकाÛत मɅ जाने को सÛनƨ हɇ॥930॥ 
वे पापमय धम[ बढ़ते हएु  मनçुयɉ के ǿदय मɅ अपना घर बनाते जा रहे हɇ और वे उन उÛमƣ एव ंमखू[ पुǽषɉ 
के साथ वहȣ åयवहार करते हɇ जो अपने Ʈारा आǒवƴ पुǽष के साथ Ĥेत Ǒकया करते हɇ॥931॥ 
वे पǽुष भी उन Èलशेɉ से अिभभूत हो कर इधर उधर दौड़ते हएु  ऐसा åयवहार कर रहे हɇ मानो Ǒकसी घोǒषत 
युƨ मɅ उतरे हɉ॥932॥ 
वे सƨम[ का ×याग कर परèपर कलह करते हɇ तथा िमØयाǺǒƴयɉ के अनगुामी बन कर उनके उपǑदƴ धम[ को 
‘यहȣ Įयेèकर है’ - ऐसा मान बैठते हɇ॥933॥ 
ये लोग कभी अपने ǒĤय पुğ एव ंƸी को घर मɅ हȣ छोड़ते हएु  Ĥĭǔजत हएु  थे। आज य ेएक कडछुल भात के 
िलय ेबड़े से बड़ा कुकृ×य करने को सÛनƨ हɇ॥934॥ 
ये भर पेट खा कर पैर पसार कर सोते हएु , जागने के बाद ऐसी कथाओं के Įवण हेतु उ×सकु रहते हɇ ǔजन 
कȧ शाèता ने िनÛदा कȧ है॥935॥  



 

 

201 थेरगाथापािल 

 
‘‘सÞबकाǽकिसÜपािन , िचǒƣं क×वान  िसÈखरे। 
अवूपसÛता अÏझƣ,ं सामÑ ञ×थोित अÍछित ॥936॥ 
‘‘मǒƣकं तेलचुÖणÑ च, उदकासनभोजनं। 
िगहȣनं उपनामेǔÛत, आकÌखÛता बहƣरं॥ु 937॥ 

‘‘दÛतपोनं कǒप×थÑ च, पुÜफं खादिनयािन च। 
ǒपÖडपाते च सàपÛ ने, अàबे आमलकािन च॥938॥ 

‘‘भेसÏ जसुे यथा वेÏ जा, ǑकÍ चाǑकÍ चे यथा िगहȣ। 
गǔणकाव ǒवभूसायं, इèसरे खǒƣया यथा॥939॥ 

‘‘नेकितका वÑ चिनका, कूटसÈखी अपाटुका। 
बहǑह पǐरकÜपेǑहू , आिमसं पǐरभुÑ जरे॥940॥ 
‘‘लेसकÜपे पǐरयाये, पǐरकÜपेनुधाǒवता। 

जीǒवक×था उपायेन, सÌकÔढǔÛत बहं धनं॥ु 941॥ 
(संèकृतÍछाया)-  ‘‘सव[काǽकिशãपािन, िचǒƣ ंकृ×वा िश¢Ûते। 
  अåयपुशाÛताः अÚया×मम,् ĮामÖयाथ[िमित िनसीदित(आèते)॥936॥ 

 ‘‘मदृां तैलचणू[Ñच, उदकासनभोजनम।् 
 गहृणीनाम ्उपनयǔÛत, आकां¢Ûतः बहतरम ्ु ॥937॥ 
 ‘‘दÛतपवन ंकǒप×थÑच, पçुप ंखाƭािन च। 
 ǒपÖडपाते च सàपÛने, आĨे, आमलकािन च॥938॥ 
 ‘‘भैषÏयेष ुयथा वƭैाः, कृ×याकृ×ये यथा गहृȣ। 
 गǔणकेव ǒवभूषायाम,् ऐƳयȶ ¢ǒğयो यथा॥939॥ 
 ‘‘नकृैितकाः वÑचिनकाः, कूटसा¢ी अपटुकाः। 
 बहिभः पǐरकãपैु :, आिमष ंपǐरभुÌƠे॥940॥ 

 ‘‘लेशकãपे पया[ये, पǐरकãपेऽनधुाǒवताः। 
 जीǒवकाथɍ उपायेन, सÌगƼृǔÛत बहुं धनम॥्941॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- ये सभी Ĥकार के लौǑकक  िशãप सीखने मɅ हȣ अपना मन लगाय ेरहते हɇ और अशाÛत रहते हएु  
अपने Ĥधान लêय ĮामÖय कȧ ĤािƯ को भूल बठेै हɇ॥936॥ 
ये गहृèथɉ को मǒृƣका, तेल एव ंगÛधचूण[ आǑद कुछ वèतुए ँइस लोभ मɅ ला कर देते हɇ Ǒक दगुनीु , चौगुनी 
वèतुए ँइन से िमलगेीं॥937॥ 
जैस े-दतुअन, कैथ, पुçप या ǒवशेष खाƭ पदाथ[, और भोजन कर चुकने के बाद आĨ एव ंआमलक आǑद 
फल॥938॥ 
जैस ेकोई वैƭ ǒवǒवध औषिध यɉ के सĒंह या कोई गहृèथ Ǒकसी भी कुशल या अकुशल कम[ करन ेमɅ सकंोच 
नहȣं करता या कोई वेæया ǒवǒवध आभूषणɉ का लालच करती है या ¢ǒğय लोग अपने िलये अिधक से अिधक 
ऐƳय[ ĤािƯ हेतु Ĥयास करते हɇ॥939॥ 
ये लोग कृतËनता, ठगी, अस×य साêय, िछपकर काय[ करना, अथवा ऐस ेहȣ बहतु  स ेअÛय धूत[तापूण[ काय[ 
करते हएु  ǒवǒवध लौǑकक कामभोगɉ का उपभोग करते हɇ॥940॥ 
ये लोग गहृèथɉ कȧ चाटुकाǐरता करते हएु  अपनी आजीǒव का हेतु ǒवपुल धन एकğ करते हɇ॥941॥ 



 थेरगाथापािल 

 

 

202  

 

‘‘उपÒठापेǔÛत पǐरसं, कàमतो नो च धàमतो। 
धàमं परेसं देसेǔÛत, लाभतो नो च अ×थतो॥942॥ 
‘‘सÌघलाभèस भÖडǔÛत, सÌघतो पǐरबाǑहरा। 
परलाभोपजीवÛता, अǑहरȣका न लÏ जरे॥943॥ 

‘‘नानुयुƣा तथा एके, मुÖडा सÌघाǑटपाǽता। 
सàभावनंयेǒवÍछǔÛत, लाभसÈ कारमुǔÍछता॥944॥ 

‘‘एवं नानÜपयातǔàह, न दािन सुकरं तथा। 
अफुिसतं वा फुिसतंु, फुिसतं वानुरǔÈखतंु॥945॥ 
‘‘यथा कÖटकÒठानǔàह, चरेáय अनुपाहनो। 
सितं उपÒठपे×वान, एवं गामे मुनी चरे॥946॥ 

 ‘‘सǐर×वा पुÞबके योगी, तेसं वƣमनुèसरं। 

ǑकÑ चाǒप पǔÍछमो कालो, फुसेáय अमतं पदं॥947॥ 
(संèकृतÍछाया)-  ‘‘उपèथापयǔÛत पǐरषɮ, कम[तः न च धम[तः। 

 धमɍ परेषाम ्उपǑदशǔÛत, लाभतः न च अथ[तः॥942॥ 
 ‘‘संघलाभèय भÖडयÛते, सÌघतः पǐरबाƻा:। 
 परलाभोपजीǒवताः, अıȣकाः न लÏजÛते॥943॥ 
 ‘‘नानयुƠुाः तथा एके, मुÖडाः सÌघाǑटĤावतृाः। 
 सàभावन ंये वाÑछǔÛत, लाभस×कारमूिछ[ता:॥944॥ 
 ‘‘एव ंनानाĤयाते, न इदानीं सुकरं तथा। 
 अèपæृय ंवा èपæृयम,् èपæृय ंवा अनरुǔ¢तमु॥्945॥ 
 ‘‘यथा कÖटकèथाने, चरेत ्अनपुानह:। 
 èमिृतम ्उपèथाÜय, एव ंĒामे मुिनः चरेत॥्946॥ 

  ‘‘èम×ृवा पवू[के योगी, तेषां व× म[Ûवसरत।् 
  ǑकÑचाǒप पǔƱमः कालः, èपæृयेत ्अमतृ ंपदम॥्947॥ 
(Ǒह Ûदȣ)- ये धम[पǐरषɮ मɅ बठै कर कम[ से िनण[य करते हɇ, धम[ से नहȣ।ं ये लोग धमȾपदेश भी लाभ देख कर 
करते हɇ, अथ[ देख कर नहȣ॥ं942॥ 
जहाँ सघं का लाभ हो वहा ँये कलह करते हɇ, तथा सघंबाƻ कम[ रहते हɇ। ये िनल[Ïजतापवू[क दसरेू  के लाभ पर 
जीǒवत रहते हɇ, तथा इस कृ×य स ेलǔÏजत भी नहȣ ंहोते॥943॥ 
ये ĤĭÏया Ēहण कर संघाǑट पहन कर भी एक साथ िमल कर नहȣ ंरहते। केवल अपने िलये लाभ स×कार 
चाहते हɇ तथा उस को ĤाƯ कर उसी मɅ मुÊ ध रहते हɇ॥944॥ 
इस Ĥकार ǒवǒवध मागा[वलǔàबयɉ का कोई भी काय[ सरलता से पूण[ नहȣं होता। Ĥथमतः ये कोई काय[ आरàभ 
हȣ नहȣं कर पाते और यǑद कदािचत ्आरàभ कर भी लɅ तो य ेउसको पूण[ नहȣ ंकर पाते॥945॥ 
जैस ेकोई जूता न पहन ेहएु  कÖटक èथान पर चलता हआु  कƴ हȣ पाता है। अतः साधक को èमिृत के 
आधार पर Ēाम मɅ चाǐरका करनी चाǑहये॥946॥ 
इस èमिृत के बल पर हȣ योिगयɉ ने पूव[काल मɅ सƨम[ का अनसुरण Ǒकया था। Èया भǒवçय मɅ होन ेवाल े
योगी भी ऐसा हȣ करते हएु  िनवा[ण तक पहँचु  पायगेँ॥947॥ 
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 ‘‘इदं व×वा सालवने, समणो भाǒवितǔÛġयो। 

Ħाƺणो पǐरिनÞबायी, इिस खीणपुनÞभवो’’ित॥948॥ … पारापǐरयो थेरो…। 
        वीसितिनपातो िनǔÒठतो। 
तğुƧानं –  अिधमुƣो पारापǐरयो, तेलकािन रÒठपालो। 
 मालुÈयसेलो भǑƧयो, अÌगुिल ǑदÞबचÈखुको॥ 

 पारापǐरयो दसेते, वीसǔàह पǐरǑकǒƣता। 
 गाथायो Ʈे सता होǔÛत, पÑ चतालीस  उƣǐरं”ित ॥ 

17. ितंसिनपातो 
1. फुèस×थेरगाथा- 

‘‘पासाǑदके बह Ǒदèवाू , भाǒवतƣे सुसंवुते। 
इिस पÖडरसगोƣो, अपुǔÍछ फुèससåहयं॥949॥ 

‘‘ǑकंछÛदा ǑकमिधÜपाया, ǑकमाकÜपा भǒवèसरे। 
 अनागतǔàह कालǔàह, तं मे अÈखाǑह पुǔÍछतो’’॥950॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘इदम ्उÈ×वा शालवने, Įमणः भाǒवतेǔÛġयः। 
 Ħाƺणः पǐरÛयवित[ƴ, ऋǒषः ¢ीणपनु[भवः”इित॥948॥  

तğोƧानम-्  अिधमुƣो पारापǐरयो, तेलकािन रÒठपालो । 
 मालुÈयसेलो भǑƧयो, अÌगिुलः ǑदÞबचÈखुको॥ 

 पारापǐरयो दशैते, ǒवशें पǐरकȧित[ताः। 
 गाथाः Ʈे शताः भवǔÛत, पÑचच×वाǐरंशित उƠिमित॥● 

 1. ‘‘ĤासाǑदके बहून ्ǺçÒवा, भाǒवता×मान ्ससुंवतृान।् 
 ऋǒष: पÖडरसगोğः, अपÍृछत ्फुèस सƾयम॥्949॥ 

 ‘‘ǑकÑछÛदाः ǑकमिभĤायाः, Ǒकमाकãपाः भǒवçयǔÛत। 
 अनागते काले, ×व ंमामÉयाǑह पÍृछतः॥950॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- ऐस ेकह कर वे पूण[ साधक Įमण, साधना Ʈारा अपनी जीवनयाğा पूण[ कर पǐरिनवƣृ हो गय॥े948॥                                       
       ...पारापरȣय èथǒवर न ेय ेगाथाएँ कहȣं॥ 

इस िनपात मɅ वǔण[त èथǒवरɉ एव ंगाथाओं कȧ सूची- अिधमƠु, पारापरȣय, तेलकािन, राƶपाल, मालÈुयपğु, शैल, 

भǑƧय, अंगुिलमाल,  अनुǽƨ, पारापरȣय  - ये दश èथǒवर इस ǒवंशितक िनपात मɅ वǔण[त हɇ॥ तथा इस िनपात मɅ 
245 (दो सौ पɇतालीस) गाथाएँ वǔण[त हɇ॥ ● 
पÖडर नामक ऋǒष ने बहतु  से भाǒवता×मा, इǔÛġ यसंयमी एव ंĤसÛनमखुाकृित वाले िभ¢ओुं को देखकर पçुय 
èथǒवर से पछूा-॥949॥ 

भÛते! भǒवçय काल मɅ िभ¢ु Ǒकस अनुराग वाल,े Ǒकस अिभĤाय वाले तथा Ǒकस ईयापथ वाले हɉगे? - आप 
मेरȣ इस ǔज£ासा को शाÛत करɅ॥950॥ 
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‘‘सुणोǑह वचनं मáहं, इिसपÖडरसåहय। 
सÈ कÍ चं उपधारेǑह, आिचǔÈखèसाàयनागतं॥951॥ 
‘‘कोधना उपनाहȣ च, मÈखी थàभी सठा बह।ू  
उèसुकȧ नानावादा च, भǒवèसǔÛत अनागते॥952॥ 
‘‘अÑ ञातमािननो धàमे, गàभीरे तीरगोचरा। 
लहुका अगǽ धàमे, अÑ ञमÑ ञमगारवा॥953॥ 
‘‘बह आदȣनवा लोकेू , उÜपǔÏ जèसÛ×यनागते। 
सुदेिसतं इमं धàमं, ǑकलेसेèसǔÛत दàमती॥ु 954॥ 
‘‘गुणहȣनाǒप सÌघǔàह, वोहरÛता ǒवसारदा। 
बलवÛतो भǒवèसǔÛत, मुखरा अèसुताǒवनो॥955॥ 
‘‘गुणवÛतोǒप सÌघǔàह, वोहरÛता यथा×थतो। 
दÞबु ला ते भǒवèसǔÛत, Ǒहरȣमना अनǔ×थका॥956॥ 

(संèकृतÍछाया)- ‘‘शणृ ु वचन ंमम, ऋǒषपÖडरसƾय।ं 
 स×कृ×यम ्उपधारय, आÉयाçयाàयनागतम॥्951॥ 
 ‘‘Đोिधन उपनाहȣƱ, Ĩा¢ीः èतàभीः शठाः बहव:। 
 उ×सुकȧः नानावादाƱ, भǒवçयǔÛत अनागते॥952॥ 
 ‘‘अ£ातमािननः धमȶ, गàभीरे तीरगोचराः। 
 लघकुा अगǽ धमȶ, अÛयमÛयमगौरवान॥्953॥ 
 ‘‘बह आदȣनवाः लोकेु , उ×प×èयÛते अनागते। 
 सुदेिशत इम ंधम[म,् ÈलेिशçयÛते दम[तयःु ॥954॥ 
 ‘‘गणुहȣना अǒप सÌघे, åयवहरÛतः ǒवशारदाः। 
 बलवÛतः भǒवçयǔÛत, मुखरा अĮतुाǒवनः॥955॥ 

  ‘‘गणुवÛतोऽǒप सÌघे, åयवहरÛतः यथाथ[तः। 
 दब[लाु : ते भǒवçयǔÛत, ıȣमाना अनथ[काः॥956॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- हे पÖडर ऋǒष! सनुो, मɇ तुम को उन अनागतकालीन िभ¢ुओ ंके आचरण के ǒवषय मɅ बता रहा 
हूँ॥951॥ 
आगामी काल मɅ िभ¢ु Ĥायः Đोधी, परèपर वरै रखन े वाल,े दसरेू  कȧ अÍछाइयɉ को तुÍछ समझन े वाले 
(Ĩ¢ी), Ǒकंकƣ[åयǒवमूढ (èतàभी), शठ, उ×सकुȧ और अनके ǒवचारɉ वाल ेहɉगे॥952॥ 
अ£ात धम[ के Ĥित अिभमानी, गàभीर धम[ के Ĥित अ£ानी, धम[ के Ĥित अगौरव तथा हȣन भावना  रखने 
वाल ेऔर परèपर सàमानजनक åयवहार न करने वाले हɉगे॥953॥ 
इस Ĥकार, भǒवçय मɅ, िभ¢ुओं मɅ अनके दोष उ×पÛन हो जायɅगे। व ेदबु[ǒƨु  िभ¢ु इन भगवान ्Ʈारा सदपǑदƴु  
धम[ को भी कलुǒषत कर दɅगे॥954॥ 
व,े वèतुतः गुणहȣन होन ेपर भी, संघ मɅ अपनी चƴेाओं से ऐसा ǑदखायɅगे Ǒक मानो वे बहतु  गुणसàपÛन एव ं
ǒवƮान ्हɇ ऐसे लोग बलवान ्हɉगे जो धम[ का Įवण न Ǒकये होन ेपर भी उसके Ĥित वाचालता Ĥकट करते 
हएु  धम[ को न जानन ेवाल ेलोगɉ का बहमतु  बना लɅगे॥955॥ 
तथा उस समय, संघ मɅ धम[ के यथाथ[ £ानी, गुणी िभ¢ ुदब[लु  हɉगे। उन को बात बात पर लǔÏजत Ǒकया 
जायगेा, तथा िनरथ[क समझा जायगेा॥956॥ 



 

 

205 थेरगाथापािल 

 
‘‘रजतं जातǾपÑ च, खेƣं व×थुमजेळकं। 
दािसदासÑ च दàमेधाु , साǑदियèसÛ×यनागते॥957॥ 
‘‘उÏझानसǔÑ ञनो बाला, सीलेसु असमाǑहता। 
उÛ नळा ǒवचǐरèसǔÛत, कलहािभरता मगा॥958॥ 

‘‘उƨता च भǒवèसǔÛत, नीलचीवरपाǽता। 
कुहा थƨा लपा िसÌगी, चǐरèसÛ×यǐरया ǒवय॥959॥ 
‘‘तेलसÖठेǑह केसेǑह, चपला अÑ जनǔÈखका। 
रिथयाय गिमèसǔÛत, दÛतवǔÖणकपाǽता॥960॥ 
‘‘अजेगुÍछं ǒवमुƣेǑह, सुरƣं अरहƨजं। 
ǔजगुǔÍछèसǔÛत कासावं, ओदातेसु समुǔÍछता॥961॥ 
‘‘लाभकामा भǒवèसǔÛत, कुसीता हȣनवीǐरया। 
ǑकÍछÛता वनप×थािन, गामÛतेसु विसèसरे॥962॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘रजतं जातǾपÑच, ¢ेğं वèतुमजैडकम।् 
 दािसदासÑच दमȶधाःु , सादियçयÛ×यनागते॥957॥ 
 ‘‘अÙÚयानसंǔ£नः बालाः, शीलेष ुअसमाǑह ता:। 
 उÛनǑद ता: ǒवचǐरçयǔÛत, कलहािभरताः मगृाः॥958॥ 
 ‘‘उƨताƱ भǒवçयǔÛतृ , नीलचीवरĤावतृाः। 
 कुहाः èतÞधाः लपाः शृंगीः, चǐरçयÛ×याया[ इव॥959॥ 
 ‘‘तेलसंèथै: केशैः, चपला अÑजनाǔ¢का:। 
 रØयायां गिमçयǔÛत, दÛतवǔण[कĤावतृाः॥960॥ 

 ‘‘अजुगǔुÜसतेन ǒवमुƠा: Ǒह, सुरƠम ्अह[ÙÚ वजम।् 
 जुगǔुÜसç यÛते कषायम,् अवदातेसु समुǔÍĖताः॥961॥ 

  ‘‘लाभकामाः भǒवçयǔÛत, कुǔ×सताः हȣनवीया[ः। 
 कृÍĖÛतः वनĤèथािन, ĒामाÛतरेष ुव×èयǔÛत॥962॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- ऐसे दबु[ǒƨु  िभ¢ु अपने उपयोग के िलय ेसोना चाँदȣ, कृǒष-कम[, दास-दासी, भड़े बकरȣ आǑद रखने 
लगɅगे॥957॥ 
उस समय, िभ¢ ुजन परèपर दोषारोपण करने वाल,े मूख[ सदाचार स े¢ीण, एवं अिभमानी तथा परèपर कलह 
करते हएु  सघंारामɉ मɅ पशओुं के समान ǒवचरण करɅगे॥958॥ 
उस समय िभ¢जुन Ĥायः उƨत (वथृािभमानी), नील वण[ का चीवर धारण करने वाल,े ठग, èतÞध, वाचाल, 
सुवण[पǐरĒहȣ हɉगे, परÛतु वे Ĥ×य¢ मɅ ĮƵे जनɉ के åयवहार का अिभनय करɅगे॥959॥ 
बालɉ मɅ तेल डाल कर शारȣǐरक चपलता Ǒदखाने वाल,े नेğɉ मɅ अजंन डालकर, हाथी दाँत का चूड़ा पहन कर 
गिलयɉ मɅ घमून ेवाले होगɅ॥960॥ 
अिनÛदनीय काषाय वƸ को ×याग देन ेवाल,े ƳेतवƸɉ पर मुÊध होकर काषाय वƸ कȧ िनÛदा करन ेवाल े
हɉगे॥961॥ 
ऐसे िभ¢ु लोभी हो कर िन×य èवलाभ कȧ हȣ कामना करन ेवाल,े काय[ मɅ अãपĮम वाल,े वनɉ के एकाÛत वास 
से घणृा कर Ēामɉ मɅ बस जायगँɅ॥962॥ 
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‘‘ये ये लाभं लिभèसǔÛत, िमÍछाजीवरता सदा। 
ते तेव अनुिसÈखÛता, भǔजèसǔÛत असंयता॥963॥ 
‘‘ये ये अलािभनो लाभं, न ते पुÏ जा भǒवèसरे। 
सुपेसलेǒप ते धीरे, सेǒवèसǔÛत न ते तदा॥964॥ 
‘‘िमलÈखुरजनं रƣ,ं गरहÛता सकं धजं। 
ितǔ×थयानं धजं केिच, धाǐरèसÛ×यवदातकं॥965॥ 
‘‘अगारवो च कासावे, तदा तेसं भǒवèसित। 
पǑटसÌखा च कासावे, िभÈखूनं न भǒवèसित॥966॥ 
‘‘अिभभूतèस दÈखेनु , सã लǒवƨèस ǽÜपतो। 
पǑटसÌखा महाघोरा, नागèसािस अिचǔÛतया॥967॥ 
‘‘छƧÛतो Ǒह तदा Ǒदèवा, सुरƣ ंअरहƨजं। 
तावदेव भणी गाथा, गजो अ×थोपसंǑहता’’॥968॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘ये यान ्लाभान ्लÜèयÛते, िमØयाजीवरताः सदाः। 
 ते तान ्अनिुश¢Ûतः, भǔजçयǔÛत असंयताः॥963॥ 
 ‘‘ये ये अलािभनः  लाभम,् न ते पÏूयाः भǒवçयǔÛत। 
 सुपेसलानǒप तान ्धीरान,् सेǒवçयÛते न ते तदा॥964॥ 
 ‘‘àलेÍछरÑजन ंरƠम,् गह[Ûताः èवकं Úवजम।् 
 तैिथ[काना ंÚवजं कǔƱत,् धाǐरçयÛ×यवदातकम॥्965॥ 
 ‘‘अगारवƱ(अनादरƱ) काषाये, तदा तेषां भǒवçयित। 
 Ĥ×याकाÌ¢ा च काषाये, िभ¢णूां न भǒवçयित॥966॥ 

   ‘‘अिभभूतèय दःखेनु , शãयǒवƨèय ǾÜयतः। 
 Ĥ×याकाÌ¢ा महाघोरा, नागèयासीत ्अिचÛतनीया॥967॥ 

 ‘‘षÔदÛतः Ǒह तदा ǺçÒवा, सरुƠम ्अह[ÙÚ वजम।् 
 तावदेव अभाणीत ्गाथाम,् गज अथȾपसंǑहताम॥्968॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- य े िभ¢ ु िमØया आजीǒवका वाल े पǽुष ǔजन ǒविधयɉ से लाभ ĤाƯ करते हɇ उन ǒविधयɉ को 
असयंमपवू[क èवीकार करने वाले हो जायगेँ॥963॥ 
परÛतु जो वाèतǒवक िभ¢ ुलाभ कȧ कामना से सव[था रǑहत हɉ वे इनकȧ Ǻǒƴ मɅ सàमािनत नहȣ ंहɉगे। भल े
हȣ ऐसे िभ¢ु Ǒकतन ेहȣ सदाचारयुƠ हɉ,  इनकȧ सवेा वे नहȣ ंकरɅगे॥964॥ 
àलÍेछɉ के साथ रहकर  अपने Úवज कȧ िनÛदा करते हएु  अÛय तीिथ[कɉ के Ƴेत Úवज धारण करन े
लगɅगे॥965॥ 
उन िभ¢ओुं का काषाय वƸɉ के Ĥित कोई पजूा भाव नहȣ ंरह जायगा। तथा उन का काषाय वƸ के Ĥित 
कोई गàभीर तथा सêूम ǒवचार भी नहȣं रह जायगा॥966॥ 
काषाय वƸ कȧ ऐसी अवमानना से दःखीु  भगवान ्बुƨ के मन मɅ भी घोर िचÛता ǒवƭमान थी॥967॥ 
इस अवमानना पर ǒवचार करते हएु  छ: दाँतɉ वाले गज के समान भगवान ्बƨु ने इस अह[ÙÚवज के ǒवषय 
मɅ कहा था -॥968॥ 
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‘‘अिनÈ कसावो कासावं, यो व×थं पǐरधèसित। 
अपेतो दमसÍ चेन, न सो कासावमरहित॥969॥ 
‘‘यो च वÛतकासावèस, सीलेसु सुसमाǑहतो। 
उपेतो दमसÍ चेन, स वे कासावमरहित॥970॥ 
‘‘ǒवपÛ नसीलो दàमेधोु , पाकटो कामकाǐरयो। 
ǒवÞभÛतिचƣो िनèसुÈ को, न सो कासावमरहित॥971॥ 
‘‘यो च सीलेन सàपÛ नो, वीतरागो समाǑहतो। 
ओदातमनसÌकÜपो, स वे कासावमरहित॥972॥ 
‘‘उƨतो उÛ नळो बालो, सीलं यèस न ǒवÏ जित। 
ओदातकं अरहित, कासावं Ǒकं कǐरèसित॥973॥ 
‘‘िभÈखू च िभÈखुिनयो च, दÒठिचƣाु  अनादरा। 
तादȣनं मेƣिचƣानं, िनÊगǔÖहèसÛ×यनागते॥974॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘अिनçकषायः काषायम,् यो वƸ ंपǐरधाèयित। 
 अपेतो दमस×याßयाम,् न स काषायमह[ित॥969॥ 

 ‘‘यƱ वाÛतकषायः èयात,् शीलेष ुसुसमाǑहतः। 
 उपेतः दमस×याßयाम,् स व ैकाषायमह[ित॥970॥ 
 ‘‘ǒवपÛनशीलः दमȶधःु , Ĥाकृता: कामकारक:। 
 ǒवħाÛतिचƣः िनǽ×सकुः, न सः काषायमह[ित॥971॥ 

  ‘‘यƱ शीलेन सàपÛनः, वीतरागः समाǑहतः। 
  अवदातमनसÌकãपः, स व ैकाषायमह[ित॥972॥ 

 ‘‘उƨत उÛनǑद[तः बालः, शीलं यèय न ǒवƭते। 
 अवदातकमह[ित, काषाय ंǑकं कǐरçयित॥973॥ 

 ‘‘िभ¢वƱ िभ¢ÖुयƱ, दƴिचƣा अनादराः।ु  
 ताǺशानां मैğिचƣानाम,् िनĒहȣçयÛ×यनागते॥974॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- जो पǽुष राग, Ʈेष, काम, Đोध आǑद दोषɉ से यƠु है वह इन िभ¢पूयोगी काषाय वƸɉ को पहनन े
ओढ़ने का अिधकारȣ नहȣ ंमाना जा सकता। तथा जो इǔÛġयसंयम एव ंस×यभाषण आǑद स ेरǑहत है, उस को 
भी कषाय वƸ पहनन ेका अिधकार नहȣ ंहै॥969॥ 
जो कषाय वƸ पहनन े वाला, सभी शीलɉ मɅ ससुमाǑह त है, इǔÛġयसयंम एव ंस×यभाषण आǑद से सव[था 
सàपÛन है, वह िनम[ल काषाय वƸ को धारण करन ेयोÊय है॥970॥ 
जो शीलħƴ, दबु[ु ǒƨ, Ĥाकृत, åयवहारǒĤय, कामभोगɉ मɅ िलƯ रहन ेवाला, Ǒहत -अǑहत के िनण[य मɅ ħाÛतिचƣ, एवं 
कुशल कमɟ से रǑहत पुǽष काषाय वƸ धारण करन ेका अिधकारȣ नहȣ ंहै॥971॥ 
जो शीलसàपÛन है, वीतराग है, समाǑहतिचƣ है, ǔजसके मनः सकंãप पǐरशुƨ हɇ, वहȣ काषाय वƸ धारण करने 
का अिधकारȣ है॥972॥ 
जो उƨत है, कुप थगामी है, मूख[ है, सदाचाररǑह त है, जो अÛय तीिथ[कɉ के समान ƳेतवƸ धारण करने का 
इÍछुक है, वह इन कषाय वƸɉ को धारण करके भी Èया करेगा!॥973॥  
आगामी काल मɅ दçचǐरतु  तथा अनादर भाव रखने वाले िभ¢ु एव ंिभ¢ǔुणयɉ का £ानी एव ंमğैीिचƣ िभ¢ओुं 
पर िनयÛğण होगा॥974॥ 
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िस ÈखापेÛता ǒप  थेरेǑह , बाला चीवरधारणं। 
न सुǔण èसǔÛत  दàमेधाु , पाकटा कामकाǐर या॥975॥ 
‘‘ते तथा िसǔÈखता बाला, अÑ ञमÑ ञं अगारवा। 
नाǑदियèसÛतुपÏझाये, खळुÌको ǒवय सारिथं॥976॥ 
‘‘एवं अनागतƨानं, पǑटपǒƣ भǒवèसित। 
िभÈखूनं िभÈखुनीनÑ च, पƣे कालǔàह पǔÍछमे॥977॥ 
‘‘पुरा आगÍछते एतं, अनागतं महÞभयं। 
सुÞबचा होथ सǔखला, अÑ ञमÑ ञं सगारवा॥978॥ 
‘‘मेƣिचƣा काǽǔणका, होथ सीलेसु संवुता। 
आरƨवीǐरया पǑहतƣा, िनÍ चं दäहपरÈ कमा॥979॥ 
‘‘पमादं भयतो Ǒदèवा, अÜपमादÑ च खेमतो। 
भावेथÒठǔÌगकं मÊगं, फुसÛता अमतं पदं’’ित॥980॥ … फुèसो थेरो…। 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘िश¢ापयÛतोऽǒप èथǒव रैः, बालाः चीवरधारणम।् 
 न ĮोçयǔÛत दमुȶधा:, Ĥाकृता: कामकारकाः॥975॥ 
 ‘‘ते तथा िशǔ¢ताः बालाः, अÛयोÛयमगौरवान।् 
 नादǐरç यǔÛत उपाÚयाये, खळुÌको (दघुȾटक:) इव सारिथम॥्976॥ 
 ‘‘एवम ्अनागताÚवनाम,् Ĥितपǒƣरेव भǒवçयित। 

  िभ¢णूा ंिभ¢णुीनाÑच, ĤाƯे काले पǔƱमे॥977॥ 
  ‘‘पवू[मेवागतèय अèयानागतèय महाभयèय। 

 सुवचा भवत साǔखला:, अÛयोÛय ंसगौरवाः॥978॥ 

 ‘‘मैğिचƣाः काǽǔणकाः, भवत शीलेष ुसंवतृाः। 
 आरÞधवीया[ः ĤǑहता×मा, िन×य ंǺढपराĐमाः॥979॥ 
 ‘‘Ĥमादं भयतः ǺçÒवा, अĤमादÑच ¢ेमतः। 
 भावेयताƴाǔÌगकं माग[म,् èपश[यÛतः अमतृं पदम”्इित॥980॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- ऐसे Ĥाकृत एवं जैसा चाहɅ वैसा हȣ करने वाले कुबुǒƨ िभ¢,ु ĮƵे िभ¢ओुं Ʈारा बार-बार समझाये जाने 
पर भी, काषाय वƸ धारण के Ĥित अǽिच हȣ Ĥकट करɅगे॥975॥ 
वे वसैी िश¢ा पाये हएु  मूख[ िभ¢,ु परèपर असàमान Ĥकट करने वाले अपने  उपाÚयाय का आदेश भी इसी 
Ĥकार न मानɅगे, जसैे नीच जाित का कोई अƳ सारिथ के सकेंतɉ को नहȣ ंमानता॥976॥ 
आगामी काल मɅ अथा[त ् कुछ समय बीतने के बाद, िभ¢ु एव ं िभ¢ǔुणयɉ का £ान हȣ अविशƴ रह 
जायगा॥977॥ 
वैसी दग[ितपूण[ु , भयजनक एव ंअशभु समय आन ेसे पूव[ हȣ आप सब लोग ǒवनĨ, मधरुभाषी(सǔखला), परèपर 
सàमानजनक åयवहार करने वाले बन जायँ॥978॥ 
तथा आप लोग परèपर मैğीिचƣ, दयाल,ु सदाचारयƠु, साधना मɅ ĤयƤशील, इǔÛġयसयंमी एव ंǺढपǐरĮमी होने 
का Ĥयास करɅ॥979॥ 
आप लोग अपने Ĥमाद को भय Ʈारा शाÛत कर, तथा अĤमाद को मगंल समझते हएु  अƴांिगक माग[ कȧ 
भावना करते हए ु अमतृ पद ĤाƯ करो॥980॥ ...पुçय èथǒवर ने...पवू[वत॥् 
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2. साǐरपुƣ×थेरगाथा- 

‘‘यथाचारȣ यथासतो सतीमा, यतसÌकÜपÏझािय अÜपमƣो। 
अÏझƣरतो समाǑहतƣो, एको सÛतुिसतो तमाह िभÈखंु॥ु 981॥ 
‘‘अã लं सुÈखं वा भुÑ जÛतो, न बाäहं सुǑहतो िसया। 
ऊनूदरो िमताहारो, सतो िभÈखु पǐरÞबजे॥982॥ 
‘‘चƣारो पÑ च आलोपे, अभु×वा उदकं ǒपवे। 
अलं फासुǒवहाराय, पǑहतƣèस िभÈखुनो॥983॥ 
‘‘कǔÜपयं तं चे छादेित, चीवरं इदमǔ×थकं । 
अलं फासुǒवहाराय, पǑहतƣèस िभÈखुनो॥984॥ 
‘‘पã लÌकेन िनिसÛ नèस, जÖणुके नािभवèसित। 
अलं फासुǒवहाराय, पǑहतƣèस िभÈखुनो॥985॥ 

(संèकृतÍछाया)-2. ‘‘यथाचारȣ यथाशाÛतः èमिृतमान,् यत ्सÌकãपÚयायी अĤमƣः। 
 अÚया×मरतः समाǑहता×मा, एकः सÛतोǒषतः तमाह िभ¢मु ्ु ॥981॥ 

 ‘‘आġɍ शुçकं वा भुÑजानः, न बाढं सुǑहतः èयात।् 
  ऊनोदरः िमताहारः, èमतृः िभ¢ ुपǐरĭजेत॥्982॥ 

  ‘‘चतरुः पÑच आलोपान,् अभुÌÈ×वा उदकं ǒपबेत।् 
 अलं Ĥाशुǒवहाराय, ĤǑहता×मने िभ¢वे॥983॥ 

 ‘‘कǔãपतं तं चेत ् छादयित, चीवरम ्इदमिथ[कम।् 
 अलं Ĥाशुǒवहाराय, ĤǑहता×मने िभ¢वे॥984॥ 
 ‘‘पãयÌकेन िनषÖणèय, जानकेु नािभवष[ित। 
 अलं Ĥाशुǒवहाराय, ĤǑहता×मने िभ¢वे॥985॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- जो साधक शाƸोपǑदƴ शील तथा धम[ का èमरण रखता हआु , èमिृतमान ्एव ंसावधान रह कर 
मनःसकंãपɉ पर िनयÛğण रखता हआु , अĤमादपवू[क सतत Úयानाßयासरत रहे, अÚया×म का िनरÛतर िचÛतन 
करे, ǔजसके इǔÛġय तथा मन समाǑहत हɉ; ऐसा यथालाभ सÛतुƴ रहन ेवाला साधक हȣ ‘िभ¢’ु कहलाता 
है॥981॥ 
घतृ तेल स ेचपुड़ा या Ǿखा सखूा जो भी िभ¢ा मɅ िमल जाय उसी को खा कर सÛतुƴ रहन ेवाला, अिधक न 
मागँने वाला, उदरपिूत[ कȧ अãप हȣ इÍछा रखने वाला, पǐरिमत भोजन करने वाला साधक हȣ िभ¢ु होने के 
िलय ेĤĭÏया Ēहण करɅ॥982॥ 
चार या पाँच Ēास से अिधक न खा कर जल पी ले। सुखकर साधना के िलये संयता×मा िभ¢ु को इतना 
भोजन भी पया[Ư होता है॥983॥ 
िभ¢ओुं के िलये िनǑद[ƴ होने पर भी उतना हȣ वƸ धारण करना चाǑहये जो शरȣर कȧ र¢ामाğ कर सके। 
इतना हȣ वƸ संयतेǔÛġय िभ¢ु कȧ साधना मɅ सहायक होता है॥984॥ 
आसन पर बैठा हआु  सयंता×मा िभ¢ु साधना मɅ सहजता के िलये अपने जानओुं को वषा[ मɅ भीगने से बचाय े
रख।े अथा[त ्वषा[ ऋतु मɅ Ēामɉ कȧ चाǐरका न करे। सयंता×मा एव ंसाधना मɅ सफलतािभलाषी िभ¢ु के िलय े
यहȣ उिचत है॥985॥ 
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‘‘यो सुखं दÈखतो अƧु , दÈखमƧǔÈख सã लु तो। 
उभयÛतरेन नाहोिस, केन लोकǔèम Ǒकं िसया॥986॥ 
‘‘मा मे कदािच पाǒपÍछो, कुसीतो हȣनवीǐरयो। 
अÜपèसुतो अनादरो, केन लोकǔèम Ǒकं िसया॥987॥ 
‘‘बहèसुतोु  च मेधावी, सीलेसु सुसमाǑहतो। 
चेतोसमथमनुयुƣो, अǒप मुƨिन ितÒठतु॥988॥ 
‘‘यो पपÑ चमनुयुƣो, पपÑ चािभरतो मगो। 
ǒवराधयी सो िनÞबानं, योगÈखेमं अनुƣरं॥989॥ 
‘‘यो च पपÑ चं Ǒह×वान, िनÜपपÑ चपथे रतो। 
आराधयी सो िनÞबानं, योगÈखेमं अनुƣरं॥990॥ 
‘‘गामे वा यǑद वारÑ ञे, िनÛ ने वा यǑद वा थले। 
य×थ अरहÛतो ǒवहरǔÛत, तं भूिमरामणेáयकं॥991॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘यः सुखं दःखत अġा¢ीत ्ु , दःखमġा¢ीत ्शãयतः।ु  
 उभयाÛतरेण नाभूत,् केन लोके Ǒकं èयात॥्986॥ 
 ‘‘मा मे कदािचत ्पापेÍछा, कुǔ×सतः हȣनवीय[ः। 
 अãपĮतु अनादरः, केन लोके Ǒकं èयात॥्987॥ 

  ‘‘बहĮतुƱ मेधावीु , शीलेष ुससुमाǑहतः। 
  चेतोशमथमनयुƠुः, अǒप मूध[िन ितƵतु॥988॥ 

 ‘‘यः ĤपÑचमनयुƠुः, ĤपÑचािभरतः मगृः। 
 ǒवराधयी सः िनवा[णम,् योग¢ेमम ्अनƣुरम॥्989॥ 
 ‘‘यƱ ĤपÑचं Ǒह×वा, िनçĤपÑचपथे रतः। 
 आरा×सीत ्सः िनवा[णम,् योग¢ेमम ्अनƣुरम॥्990॥ 
 ‘‘Ēामे वा यǑद वाऽरÖये, िनàने वा यǑद वा èथले। 
 यğाह[Ûतो ǒवहरǔÛत , सा भूिम-रमणीया॥991॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- जो लौǑकक सखु को दःखǾपु  समझे तथा दःखु  को कÖटक Ǿप समझ;े Èयɉ Ǒक इन दोनɉ मɅ से कोई 
एक Ǒकस को नहȣ ंहोता? या Ǒकसी एक के न होन ेपर Èया अÛतर पड़ जायगा?॥986॥ 
मɇ कभी पापवासना वाला, कृपण, आलसी, धम[ का अãपĮवण करन ेवाला या असàमान का भागी न बनू;ँ 
ÈयɉǑक इस लोक मɅ Ǒकस के Ʈारा कब Èया कर Ǒदया जाय - यह कोई नहȣं जानता॥987॥ 
यǑद कोई बहĮतुु , बुǒƨमान, सदाचार पालन मɅ सुåयवǔèथत एव ंिचƣिनरोध मɅ सफल साधक भले हȣ मरेे िशर 
पर ǒवराजमान हो (इसमɅ मझु को कोई कƴ न होगा)॥988॥ 
जो जग×Ĥपंच मɅ िलƯ है तथा पशु के समान उसी Ĥपचं मɅ अपना जीवनयापन करता है, वह योग¢मेसाधक 
अǑƮतीय पद िनवा[ण का ǒवरोध हȣ कर रहा है॥989॥ 
जो साधक इस Ĥपंच को ×याग कर ĤपचंरǑहत माग[ का आलàबन कर चकुा है वह इस योग¢मेसाधक 
अǑƮतीय िनवा[ण पद को अपन ेसमीप ला रहा है॥990॥ 
जहा ँअह[त ्जन वास करते हɇ, Ǒफर वह èथान भल ेहȣ Ēाम हो या अरÖय, ऊँचा हो या नीचा हो, वह तो 
वèतुतः रमणीय हȣ है॥991॥ 
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‘‘रमणीयािन अरÑ ञािन, य×थ न रमती जनो। 
वीतरागा रिमèसǔÛत, न ते कामगवेिसनो॥992॥ 

‘‘िनधीनंव पवƣारं, यं पèसे वÏ जदǔèसनं। 
 िनÊगáहवाǑदं मेधाǒवं, ताǑदसं पǔÖडतं भजे। 

ताǑदसं भजमानèस, सेáयो होित न पाǒपयो॥993॥ 

‘‘ओवदेáयानुसासेáय, असÞभा च िनवारये। 
सतǔÑह सो ǒपयो होित, असतं होित अǔÜपयो॥994॥ 

 ‘‘अÑ ञèस भगवा बुƨो, धàमं देसेिस चÈखुमा। 
धàमे देिसयमानǔàह, सोतमोधेिसमǔ×थको। 
तं मे अमोघं सवनं, ǒवमुƣोǔàह अनासवो॥995॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘रमणीयािन अरÖययािन, यğ न रमते जनः। 
 वीतरागाः रंèयÛते, न ते कामगवेǒषणः॥992॥ 

 ‘‘िनधीनािमव ĤवƠारम,् य ंपæयेत ्वÏय[दिश[नम।् 
 िनगƻृवाǑदन ंमेधाǒवनम,् ताǺशं पǔÖडतं भजेत।् 

  ताǺशं भजमानèय, Įेयो भवित न पापीयः॥993॥ 

 ‘‘अववदेदनिुशçयाɮ, असßयाÍच िनवारयेत।् 
 सतां Ǒह स ǒĤयो भवित, असतां भव×यǒĤयः॥994॥ 

 ‘‘अÛयèय भगवान ्बƨुः, धम[मǑदशत ्च¢çुमान।् 
 धमȶ उपǑदæयमाने, Įोğमवादधामिथ[कः। 
 तं मे अमोघ ंĮवणम,् ǒवमुƠोऽǔèम अनाİवः॥995॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- उन रमणीय वनɉ मɅ, जहाँ साधारण जन का मन नहȣ ंलगता, कामवासनाओं के पीछे न भटकन ेवाले 
वीतराग जन ĤसÛनतापवू[क साधना मɅ लगे रहते हɇ॥992॥ 

जो िनिधयɉ का संकेत करने वाले के समान वज[नीय कमɟ का बोध कराने वाला है, जो िनगƻृवादȣ ताड़ना दे 
कर सुधारने वाला है, मेधावी है, ऐसे ǒवƮान ्सÏ जन का सगं करना चाǑहय।े ऐसे मनçुय का संग करने वाला 
पुÖयभागी हȣ होता है, पापभोगी नहȣं॥993॥ 

जो मनçुय Ǒकसी के Ǒहत के िलये उपदेश करे, तदथ[ अनशुासन भी करे, वह सÏजनɉ को ǒĤय लगता है तथा 
असÏजनɉ को अǒĤय॥994॥ 

वे £ानी Ǒकसी अÛय को धमȾपदेश कर रहे थे। वहाँ उपदेश Ǒकय ेजाते समय उस के सनुन ेमɅ मɇने भी 
ǔज£ासु बन कर अपने कान लगाय।े मेरा वह धम[Įवण åयथ[ नहȣ ंगया। ÈयɉǑक मɇ िचƣǒवकाररǑहत, मुƠ हो 
गया॥995॥ 
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‘‘नेव पुÞबेिनवासाय, नǒप ǑदÞबèस चÈखुनो। 
चेतोपǐरयाय इǒƨया, चुितया उपपǒƣया। 
सोतधातुǒवसुǒƨया, पǔणधी मे न ǒवÏ जित॥996॥ 

‘‘ǽÈखमूलंव िनèसाय, मुÖडो सÌघाǑटपाǽतो। 
पÑ ञाय उƣमो थेरो, उपितèसोव झायित॥997॥ 

‘‘अǒवतÈ कं समापÛ नो, सàमासàबुƨसावको। 
अǐरयेन तुÖहȣभावेन, उपेतो होित तावदे॥998॥ 

‘‘यथाǒप पÞबतो सेलो, अचलो सुÜपितǔÒठतो। 
एवं मोहÈखया िभÈखु, पÞबतोव न वेधित॥999॥ 

‘‘अनÌगणèस पोसèस, िनÍ चं सुिचगवेिसनो। 
वालÊगमƣ ंपापèस, अÞभमƣंव खायित॥1000॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘नवै पवूȶिनवासाय, नाǒप Ǒदå याय च¢षेु। 
 िचƣपया[याय ऋÙÚय,ै Íय×ुय ैउपप×य।ै 
 ĮोतधातुǒवशुÙÚय,ै Ĥǔण िध: मे न ǒवƭते॥996॥ 

 ‘‘व¢ृमलूिमव िनĮाय, मुÖडः सÌघाǑटĤावतृः। 
 Ĥ£या उƣमः èथǒव रः, उपितèस इव Úयायते॥997॥ 

  ‘‘अǒवतकɍ  समापÛनः, समÈसàबƨुĮावकः। 
 आयȶण तçूणीभावेन, उपेतः भवित तावदेव॥998॥ 

 ‘‘यथाǒप पव[तः शलैः, अचलः सुĤितǒƵतः। 
 एव ंमोह¢यात ्िभ¢:ु, पव[त इव न वेपते॥999॥ 

 ‘‘अनÌगणèय पǽुषèय, िन×य ंशुिचगवेǒषणः। 
 वालाĒमाğं पापèय, अħमाğिमव ¢ीयते॥1000॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- अब मझु को अपने पूव[ जÛम को जानन,े या Ǒदåय च¢ु ĤाƯ करने या िचƣǒवशǒुƨ Ʈारा दसरɉू  के 
जÛममरण जानने या अपनी ĮोğेǔÛġय कȧ ǒवशुǒƨ ĤाƯ करने मɅ कोई आका¢ंा नहȣ ंरह गयी॥996॥ 
अब तो मɇ केवल साधारण उपितèस िभ¢ु के समान रह कर Ǒकसी व¢ृ के नीच ेबठै कर, िशर मुडँा कर, 
संघाǑट धारण कर, Ĥ£ा Ʈारा उƣम èथǒवर कȧ तरह Úयानाßयासी रहना चाहता हूँ॥997॥ 
अǒवतक[  समािधयुƠ कोई भी भगवान ्बुƨ का िशçय आय[ मौनĭत धारण कर त×काल £ानयƠु हो जाता 
है॥998॥ 
जैसे कोई ǒवशाल चÒटानɉ वाला पव[त ǔèथर एवं सुĤितǒƵत होता है उसी Ĥकार मोह ¢ीण िभ¢ु पव[त के 
समान हȣ अचल एव ंसĤुितǒƵत होता है॥999॥ 
मनःशुǒƨ कȧ सतत आका¢ंा रखन ेवाला िनǒव[कार पुǽष का बाल ǔजतना लघ ुपाप भी, जलǒवहȣन मेघ का 
वाय ुƮारा उड़ाये जाने के समान ¢ीण होता रहता है॥1000॥ 
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‘‘नािभनÛदािम मरण,ं नािभनÛदािम जीǒवतं। 
िनǔÈखǒपèसं इमं कायं, सàपजानो पितèसतो॥1001॥ 

‘‘नािभनÛदािम मरण,ं नािभनÛदािम जीǒवतं। 
कालÑ च पǑटकÌखािम, िनǔÞबसं भतको यथा॥1002॥ 

 ‘‘उभयेन िमदं मरणमेव, नामरणं पÍछा वा पुरे वा। 

पǑटपÏ जथ मा ǒवनèसथ, खणो वो मा उपÍ चगा॥1003॥ 
‘‘नगरं यथा पÍ चÛतं, गुƣं सÛतरबाǑहरं। 
एवं गोपेथ अƣानं, खणो वो मा उपÍ चगा। 
खणातीता Ǒह सोचǔÛत, िनरयǔàह समǔÜपता॥1004॥ 

‘‘उपसÛतो उपरतो, मÛतभाणी अनुƨतो। 
धुनाित पापके धàमे, दमपƣंव मालुतो॥ु 1005॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘नािभनÛदािम मरणम,् नािभनÛदािम जीǒवतम।् 
 िन ǔ¢ Üयèय ंइमं कायम,् सàĤजान: Ĥितèमतृ:”इित॥1001॥  
 ‘‘नािभनÛदािम मरणम,् नािभनÛदािम जीǒवतम।् 
 कालÑच Ĥितकां¢ािम, िनǒव[शं भतृक: यथा॥1002॥ 

  ‘‘उभयेन इदं मरणिमव, नामरणं पƱात ्वा परेु वा। 
  ĤितपƭÚव ंमा ǒवनयेत, ¢णः वो मा उप×यगः॥1003॥ 

 ‘‘नगरं यथा Ĥ×यÛतम,् गƯु ंसाÛतवा[ƻम।् 
 एव ंगोपयेत आ×मानम,् ¢णः वो मा उप×यगः॥ 
 ¢णातीताः Ǒह शोचǔÛत, िनरये समǒप[ताः॥1004॥ 
 ‘‘उपशाÛत उपरतः, मदृभाषीु  अनƨुतः।ृ  
 धुनोित पापके धमȶ, ġमपğु िमव माǽतः॥1005॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- मɇ न अपना मरण हȣ चाहता हूँ, न अपना जीवन हȣ। मɇ तो èमिृतसàĤजÛय के साथ अपन ेकाल 
(म×ृय)ु कȧ Ĥती¢ा कर रहा हूँ॥1001॥ 

मɇ न अपना मरण हȣ चाहता हूँ, न अपना जीवन हȣ। मɇ तो अपने अǔÛतम समय कȧ Ĥती¢ा वसैे हȣ कर रहा 
हूँ जसैे कोई भ×ृय अपने वेतन कȧ Ĥती¢ा करता है॥1002॥ 

जब साधना करɅ या न करɅ  - दोनɉ Ĥकार स ेमरण िनǔƱत हȣ है। यह सàभव नहȣ ंहै Ǒक तुम Ǒकसी भी उपाय 
से सव[दा के िलय ेजीǒवत रह जाओ। 
तो Èयɉ नहȣ ंत×काल साधना आरàभ कर रहे हो Ǒक तुम ǒवनाश से बच सको। तुम अपना ¢णमाğ समय 
भी åयथ[ नƴ न करो॥1003॥ 

जैस ेराÏय के Ǒकसी सीमाÛतĤदेशǔèथत नगर के भीतर एव ंबाहर के èथान सव[था सरुǔ¢त Ǒकय ेजाते हɇ; वैस े
हȣ िभ¢ ुको साधना Ʈारा èवय ंको सरुǔ¢त करना चाǑहये। अÛयथा अवसर बीतन ेपर पƱाताप हȣ करना 
पड़ेगा, और हो सकता है इस कारण तुàहारा नरकपात भी जो जाय॥1004॥ 

संसार मɅ शाÛतवǒृƣ एव ंलौǑकक ǑĐयाकमɟ से ǒवरत रहने वाला, सोच ǒवचार कर कहने वाला तथा अचपल 
साधक अपने पूव[कृत पापɉ को वैस ेहȣ कंपा देता है जैस ेवायु व¢ृ के पƣɉ को Ǒहला देती है॥1005॥ 
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‘‘उपसÛतो उपरतो, मÛतभाणी अनुƨतो। 
अÜपािस पापके धàमे, दमपƣंव मालुतो॥ु 1006॥ 
‘‘उपसÛतो अनायासो, ǒवÜपसÛ नो अनाǒवलो। 
कãयाणसीलो मेधावी, दÈखèसÛतकरो िसया॥ु 1007॥ 
‘‘न ǒवèससे एकितयेसु एवं, अगाǐरसु पÞबǔजतेसु चाǒप। 
साधूǒप ह×वा न असाधु होǔÛतु , असाधु ह×वा पुन साधुु  होǔÛत॥1008॥ 
‘‘कामÍछÛदो च Þयापादो, िथनिमƨÑ च िभÈखुनो। 
उƨÍ चं ǒविचǑकÍछा च, पÑ चेते िचƣकेिलसा॥1009॥ 
‘‘यèस सÈ कǐरयमानèस, असÈ कारेन चूभयं। 
समािध न ǒवकàपित, अÜपमादǒवहाǐरनो॥1010॥ 
‘‘तं झाियनं सातितकं, सुखुमǑदǔÒठǒवपèसकं। 
उपादानÈखयारामं, आह सÜपुु ǐरसो इित॥1011॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘उपशाÛत उपरत, मदृभाषीु  अनƨुतः।ृ  
 अãपाशी पापके धमȶ, ġमपğिमवु  माǽतः॥1006॥ 

  ‘‘उपशाÛत अनायासः, ǒवĤसÛन अनाǒवलः। 
 कãयाणशीलः मेधावी, दःखèयाÛतु करः èयात॥्1007॥ 
 ‘‘न ǒवƳासेत ्एकǒğतेष ुएवम,् अगारेष ुĤĭǔजतेष ुचाǒप। 

  साÚवǒप भू×वा न असाधुः भवǔÛत, असाधुः भू×वा पनुः साधुः भवǔÛ त ॥1008॥ 
 ‘‘कामÍछÛदƱ åयापदः, è×यानमƨृÑच िभ¢वे। 
 औƨ×य ंǒविचǑक×सा च, पÑचतेै िचƣÈलेशाः॥1009॥ 
 ‘‘यèय स×कारमानèय, अस×कारेण चोभयम।् 
 समािधः न ǒवकàपते, अĤमादǒवहाǐरनः॥1010॥ 
 ‘‘तं Úयायीनां सात×यकम,् सूêमǺǒƴǒवपæयकम।् 
 उपादाना¢यारामम,् आहु स×पǽुष इित॥1011॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- शाÛतवǒृƣ एव ंलौǑकक ǑĐया कमɟ से दरू रहने वाला, सोच-ǒवचार कर बोलने वाला तथा अचपल 
साधक अपन ेपूव[कृत पापɉ को उसी Ĥकार कम कर लेता है जसैे वाय ुव¢ृ के पके हएु  पीले पğɉ को िगरा 
देता है॥1006॥ 
शाÛतवǒृƣ एवं लौǑकक ǑĐया कमɟ से दरू रहने वला, ĤसÛन चƴेाओ ंवाला, मिलनता से रǑहत, मंगलमय 
आचारवाला तथा बǒुƨमान ्पǽुष अपन ेदःखɉु  का नाश कर लेता है॥1007॥ 
लोक मɅ सभी लोगɉ पर ǒवƳास नहȣ ंकरना चाǑहय,े Ǒफर वे भले हȣ गहृèथ हɉ या Ĥĭǔजत; ÈयɉǑक उनमɅ स े
कुछ बाƻ आकार -Ĥकार स ेसाध ुǑदखायी देते हएु  भी अपन ेआÛतǐरक ǒवचार से असाधु हȣ होते हɇ। तथा कुछ 
लोग बाƻ आकार Ĥकार से असाधु दȣखते हएु  भी अपने आÛतǐरक आचार ǒवचार से साधु हȣ होते हɇ॥1008॥ 
िभ¢ ुके िलये य ेपाचँ दोष िचƣÈलशेकारक हɇ- 1. कामÍछÛद, 2. åयापाद (Ʈेष), 3. è×यान मƨृ, 4. औƨ×य एव ं
6. ǒविचǑकÍछा (शंका, )॥1009॥ 
सावधानी के साथ समािधèथ रहन ेपर लौǑकक स×कार या अपमान कȧ Ǒदशा मɅ भी ǔजसके मन मɅ Ǒकसी 
Ĥकार कȧ उǑƮĒता नहȣ ंहोती॥1010॥ 
उस िनरÛतर Úयानाßयासी एव ंसêूम Ǻǒƴ से धम[िचÛतन करने वाले तथा उपादान¢य से सखुपूव[क साधना 
करने वाल ेसाधक को ‘स×पुǽष’ कहते हɇ॥1011॥ 
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‘‘महासमुƧो पथवी, पÞबतो अिनलोǒप च। 
उपमाय न युÏ जǔÛत, स×थु वरǒवमुǒƣया॥1012॥ 

‘‘चÈ कानुवƣको थेरो, महाञाणी समाǑहतो। 
पथवापǔÊगसमानो, न रÏ जित न दèसित॥ु 1013॥ 

‘‘पÑ ञापारिमतं पƣो, महाबुǒƨ महामित। 
अजळो जळसमानो, सदा चरित िनÞबुतो॥1014॥ 

‘‘पǐरिचÖणो मया स×था, कतं बुƨèस सासनं। 
ओǑहतो गǽको भारो, भवनेǒƣ समूहता’’ित॥1015॥ 

‘‘सàपादेथÜपमादेन , एसा मे अनुसासनी। 
हÛदाहं पǐरिनǔÞबèसं, ǒवÜपमुƣोǔàह सÞबधी’’ित॥1016॥ … साǐरपुƣो थेरो…। 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘महासमġुः पØृवी, पव[त अिनलोऽǒप च। 
 उपमायाः न यÏुयǔÛत, शाèतुः वरǒवमुÈ×य॥ै1012॥ 

 ‘‘चĐानवुत[कः èथǒव रः, महा£ानी समाǑहतः। 
 पथवापǔÊनसमानः, न रÏयित न Ʈेǒƴ॥1013॥ 

  ‘‘Ĥ£ापारिमत ंĤातः, महाबǒुƨः महामितः। 
 अजडः जडसमानः, सदा चरित िनवृ[तः॥1014॥ 

 ‘‘पǐरचीण[: मया शाèता, कृतं बƨुèय शासनम।् 
 अवǑहत: गǽुक: भार:, भवनेğी समवहता: ॥1015॥ 

 ‘‘सàपादेताĤमादेन, एषः मे अनशुासनी। 
 हÛताहं पǐरिनǒव[çयम,् ǒवĤमुƠोऽǔèम सव[था”इित॥1016॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- शाèता Ʈारा कृत ǒवमǒुƠ - सàबÛधी धमȾपदेश कȧ महƣा से इस महापØृवी, महासमुġ, या Ǒकसी 
महान ्पव[त या अǔÊन कȧ महƣा उपमा के योÊय नहȣ ंहै॥1012॥ 

शाèता Ʈारा Ĥवित[ त धम[चĐ के अनवुत[क ये समाǑहतिचƣ महा£ानी (साǐरपुğ èथǒवर) पØृवी, जल तथा अǔÊन 
के समान हȣ न Ǒकसी से राग रखते हɇ न Ʈेष हȣ करते हɇ॥1013॥ 

ये Ĥ£ापारिमता तक पहँचेु  हएु  हɇ, ǒवपलु मित एवं बुǒƨ से सàपÛन हɇ, चेतनायƠु होते हएु  भी åयवहार मɅ 
अचेतन के समान रहते हɇ॥1014॥ 

शाèता के धम[ का मɇने पूण[ अßयास कर िलया है। मɇ उनके आदेश का पालन कर रहा हँ।ू  मɇने अपने कÛधɉ 
से सव[ǒवध सासंाǐरक भार उतार Ǒदया है तथा अपन ेसभी भवबÛधन काट Ǒदय ेहɇ॥1015॥ 

मेरा आप लोगɉ को भी यहȣ परामश[ है Ǒक आप लोग भी सावधानीपूव[क साधनारत रहो। मɇ अपन ेसभी 
िचƣǒवकारɉ से मƠु हो चकुा हूँ, अतः अवæय मरेा पǐरिनवा[ण होगा॥1016॥ ....साǐरपğु èथǒवर न.े..॥ 
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3. आनÛद×थेरगाथा- 
‘‘ǒपसुणेन च कोधनेन च, मÍछǐरना च ǒवभूतनǔÛदना। 
सǔखतं न करेáय पǔÖडतो, पापो कापुǐरसेन सÌगमो॥1017॥ 
‘‘सƨेन च पेसलेन च, पÑ ञवता बहèसुतेन च।ु  

 सǔखतं करेáय पǔÖडतो, भƧो सÜपुǐरसेन सÌगमो॥1018॥ 

‘‘पèस िचƣकतं ǒबàबं, अǽकायं समुǔèसतं। 
आतुरं बहसÌकÜपंु , यèस नǔ×थ धुवं Ǒठित॥1019॥ 

‘‘पèस िचƣकतं Ǿपं, मǔणना कुÖडलेन च। 
अǔÒठं तचेन ओनƨं, सह व×थेǑह सोभित॥1020॥ 
‘‘अलƣककता पादा, मुखं चुÖणकमǔÈखतं। 
अलं बालèस मोहाय, नो च पारगवेिसनो॥1021॥ 

(संèकृतÍछाया)-3. ‘‘ǒपशुनेन च Đोधेन च, मा×सयȶण च ǒवभतूनǔÛदना। 
 सǔखतं न कुया[त ्पǔÖडतः, पापः कापǽुषेण सÌगमः॥1017॥ 

 ‘‘Įƨया च पेशलेन च, Ĥ£ावता बहĮतेुनु  च। 
 सǔखतं कुया[त ्पǔÖडतः, भġः स×पǽुषेण सÌगमः॥1018॥ 

  ‘‘पæय िचƣकृतं ǒबàबम,् अǽ-काय ंसमुǔÍĖतम।् 
 आतुरं बहसंकãपु म,् यèय नाǔèत Ģुव ंǔèथितः॥1019॥ 

 ‘‘पæय िचƣकृत ंǾपम,् मǔणना कुÖडलेन च। 
 अǔèथं ×वचया अवनƨम,् सह वƸःै शोभते॥1020॥ 

 ‘‘अलƠककृतौ पादौ, मुखं चणू[कमǔ¢तम।् 
 अलं बालकèय मोहाय, नो च पारगवेǒषणः॥1021॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- बुǒƨमान ्पुǽष को चगुलखोर, Đोधी एव ंदàभी पǽुष के साथ मğैी नहȣ ंकरना चाǑहय;े ÈयɉǑक ऐसे 
पुǽष का संग पाप का हȣ उ×पादक होता है॥1017॥ 

बुǒƨमान ्को सदाचारȣ, Įƨाल,ु Ĥ£ावान ्एव ंबहĮतुु  पुǽष के साथ मğैी अवæय करनी चाǑहय;े ÈयɉǑक स×सगंित 
मंगलमय हȣ होती है॥1018॥ 

िचğिलǔखत के समान इस शरȣर को देखो जो ĭणɉ से यƠु है, जो सव[ğ शोधयƠु है, पीǑडत है, ǒवǒवध 
संकãपǒवकãपɉ से पूण[ है। इसे देखते हए यु हाँ Ǒकसी कȧ Ģवु ǔèथित नहȣं कहȣ जा सकती है! ॥1019॥ 

इस िचğकृत Ǿप को देखी जो मǔण, कुÖडल आǑद आभषूणɉ से तथा हÔडȣ तथा ×वचा से आवƣृ है तथा ऊपर 
से वƸ पहना कर अपे¢ाकृत अिधक शोभायमान बना Ǒदया गया है॥1020॥ 

इसके पैर अलƠक स ेरंगे हए हɇ मखु पर सगुǔÛधु त चूण[ का लपे है, यह मखूɟ के िलये हȣ आसǒƠ का कारण 
बन सकता है, भव पार हो गये £ानी पǽुषɉ के िलये नहȣं॥1021॥ 
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‘‘अÒठपदकता केसा, नेƣा अÑ जनमǔÈखता। 
अलं बालèस मोहाय, नो च पारगवेिसनो॥ 1022॥ 
‘‘अÑ जनीव नवा िचƣा, पूितकायो अलÌकतो। 
अलं बालèस मोहाय, नो च पारगवेिसनो॥1023॥ 
‘‘बहèसुतो िचƣकथीु , बुƨèस पǐरचारको। 
पÛ नभारो ǒवसÑ ञुƣो, सेáयं कÜपेित गोतमो॥1024॥ 
‘‘खीणासवो ǒवसÑ ञुƣो, सÌगातीतो सुिनÞबुतो। 
धारेित अǔÛतमं देहं, जाितमरणपारगू॥1025॥ 
‘‘यǔèमं पितǔÒठता धàमा, बुƨèसाǑदÍ चबÛधुनो। 
िनÞबानगमने मÊगे, सोयं ितÒठित गोतमो॥1026॥ 
‘‘Ʈासीित बुƨतो गǔÖहं, Ʈे सहèसािन िभÈखुतो। 
चतुरासीितसहèसािन, ये मे धàमा पवǒƣनो॥1027॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘अƴपदकृताः केशाः, नेğयो अÑजमǔ¢ताः। 
 अलं बालकèय मोहाय, नो च पारगवेǒषण:॥1022॥ 
 ‘‘अÑजनीव नवाः िचğाः, पिूतकाय अलकृंतः। 
 अलं बालकèय मोहाय, नो च पारगवेǒषणः॥1023॥ 
 ‘‘बहĮतुःु  िचğकथी, बƨुè य पǐरचारकः। 

  आपÛनभारः ǒवसंयƠुः, शयन ंकãपयित गौतमः॥1024॥ 

 ‘‘¢ीणाİवः ǒवसंयƠुः, सÌगातीतः सुिनवृ[तः। 
 धारयित अǔÛतमं देहम,् जाितमरणपरागःू॥1025॥ 

 ‘‘यǔèमन ्ĤितǒƵताः धमा[ः, बƨुèयाǑद×यबÛधुनः। 
 िनवा[णगमने मागȶ, सोऽय ंितƵित गौतमः॥1026॥ 
 ‘‘Ʈाशीित बƨुत अĒहȣषम,् ǑƮसहİािन िभ¢तुः। 
 चतुराशीितसहİािन, ये मे धमा[ः Ĥवित[न॥1027॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- इस के बाल घुघँराले हɇ, नेğɉ मɅ अंजन लगा हआ है। परÛतु यह मखूɟ को हȣ अपनी ओर आकृƴ कर ु
सकता है, £ािनयɉ को नहȣं॥1022॥ 
अंजन रखने कȧ नयी तथा िचǒğत डÞबी के समान यह मिलन काय अलकृंत Ǒकया हआ है। यह मखूɟ को हȣ ु
अपनी ओर आकृƴ कर सकता है, £ािनयɉ को नहȣं॥1023॥ 
यह बहĮतुु , िचğकथी, बƨु का पǐरचारक जो अब भारमƠु हो गया है; ÈयɉǑक भगवान ्गौतम महाशयन कर रहे 
हɇ॥1024॥ 
यह (आनÛद) ¢ीणाĮव हो चकुा है, सांसाǐरक ǒवषयɉ से अपना सàबÛध तोड़ चकुा है। इसका यह शरȣर 
अǔÛतम है। यह जÛम -मरणपरàपरा से पार जा चकुा है॥1025॥ 
ǔजस आǑद×यबÛध ुभगवान ्गौतम मɅ सभी धम[ ĤितǒƵत हɇ, वे अब पǐरिनवा[ण कȧ ओर जान ेवाल ेमाग[ पर 
खड़े हɇ॥1026॥ 
मɇन ेइन शाèता Ʈारा किथत चौरासी हजार धम[èकÛधɉ मɅ से बयासी हजार धम[èकÛध सा¢ात ्इन भगवान ्के 
Įीमखु स ेहȣ सनुे हɇ तथा शषे दो हजार धम[èकÛध उस समय उपǔèथत अÛय Ĥामाǔणक िभ¢ुओ ंस ेसुन े
हɇ॥1027॥ 
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‘‘अÜपèसुतायं पुǐरसो, बिलबƧोव जीरित। 
मंसािन तèस वÔढǔÛत, पÑ ञा तèस न वÔढित॥1028॥ 

 ‘‘बहèसुतो अÜपèसुतंु , यो सुतेनाितमÑ ञित। 
अÛधो पदȣपधारोव, तथेव पǑटभाित मं॥1029॥ 
‘‘बहèसुतं उपासेáयु , सुतÑ च न ǒवनासये। 
तं मूलं Ħƺचǐरयèस, तèमा धàमधरो िसया॥1030॥ 
‘‘पुÞबापरÑ ञू अ×थÑ ञू, िनǽǒƣपदकोǒवदो। 
सुÊगहȣतÑ च गÖहाित, अ×थÑ चोपपǐरÈखित॥1031॥ 
‘‘खÛ×या छǔÛदकतो होित, उèसǑह×वा तुलेित तं। 
समये सो पदहित, अÏझƣं सुसमाǑहतो॥1032॥ 
‘‘बहèसुतं धàमधरंु , सÜपÑ ञं बुƨसावकं। 
धàमǒवÑ ञाणमाकÌखं, तं भजेथ तथाǒवधं॥1033॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘अãपĮतुाय ंपǽुषः, बलीवद[ इव जीय[ते। 
 मांसािन तèय वध[Ûते, Ĥ£ा तèय न वध[ते॥1028॥ 
 ‘‘बहĮतुःु  अãपĮतुम,् यः ĮतेुनाितमÛयते। 
 अÛधः Ĥदȣपधारैव, तथैव Ĥितभाित माम॥्1029॥ 

  ‘‘बहĮतम ्ु  उपासेत,् ĮतुÑच न ǒवनाशयेत।् 
 तèय मूल ंĦƺचय[èय, तèमात ्धम[धरः èयात॥्1030॥ 
 ‘‘पवूा[पर£ः अथ[£ः, िनǽǒƠकोǒवदो। 
 सुĒहȣतÑच गƼृाित, अथ[Ñचोपपरȣ¢ित॥1031॥ 
 ‘‘¢ाÛ×या छǔÛदकृतः भवित, उ×साƻ तोलयित तम।् 
 समये सः Ĥदहित, अÚया×मं ससुमाǑहतः॥1032॥ 
 ‘‘बहĮतुंु  धम[धरम,् सĤ£ं बƨुĮावकम।् 
 धम[ǒव£ानमाकां¢म,् तं भजेत ्तथाǒवधम॥्1033॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- कोई अãपĮतु पुǽष बलै के समान बूढ़ा होता जाता है। इसका केवल मासँ हȣ बढ़ता है, Ĥ£ा नहȣ ं
बढ़ पाती॥1028॥ 
यǑद कोई बहĮतुु  पुǽष Ǒकसी अãपĮतु पुǽष का, उसकȧ अãपĮतुता के कारण अपमान करता है तो मझुको 
वह ऐसा हȣ लगता है जसैे Ǒक Ǒकसी अÛध पुǽष ने दȣपक हाथ मɅ ले रखा हो॥1029॥ 
अãपĮतु को भी बहĮतुु  कȧ उपासना करनी चाǑहये। उससे सुन ेहएु  धम[ को भलूना भी नहȣ ंचाǑहय;े ÈयɉǑक 
यह धम[Įवण हȣ धम[साधना मɅ Ĥधान साधक होता है॥1030॥ 
जो Ĥसगं के पवूा[पर का तथा अथ[ का £ाता है, पदɉ के िनव[चनɉ का £ाता है, भली Ĥकार समझ ेहएु  का 
अßयास तथा उस के अथ[ का समी¢ण भी करता है॥1031॥ 
सहनशीलता से उसको आ×मसात ्करता है, तथा उ×साहपूव[क उसको साधना मɅ सÛतुिलत Ǒकय ेरहता है, ऐसा 
साधक अपने आÚयाǔ×मक िचƣǒवकारɉ को शाÛत कर सàयक् समाǑहतेǔÛ ġय हो जाता है॥1032॥ 
ऐसे बहĮतुु , धम[धर, Ĥ£ावान ्बुƨिशçय कȧ सेवा करनी चाǑहये और उससे धम[ǒवषय का शकंा -समाधान करते 
रहना चाǑहये॥1033॥ 
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‘‘बहèसुतो धàमधरोु , कोसारÈखो महेिसनो। 
चÈखु सÞबèस लोकèस, पूजनीयो बहèसुतो॥ु 1034॥ 
‘‘धàमारामो धàमरतो, धàमं अनुǒविचÛतयं। 
धàमं अनुèसरं िभÈखु, सƨàमा न पǐरहायित॥1035॥ 
‘‘कायमÍछेरगǽनो, Ǒहáयमाने अनुÒठहे। 
सरȣरसुखिगƨèस, कुतो समणफासुता॥1036॥ 

‘‘न पÈखǔÛत Ǒदसा सÞबा, धàमा न पǑटभǔÛत मं। 
गते कãयाणिमƣǔàह, अÛधकारंव खायित॥1037॥ 

‘‘अÞभतीतसहायèस, अतीतगतस×थुनो। 
नǔ×थ एताǑदसं िमƣ,ं यथा कायगता सित॥1038॥ 

‘‘ये पुराणा अतीता ते, नवेǑह न समेित मे। 
èवÏ ज एकोव झायािम, वèसुपेतोव पǔÈखमा॥1039॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘बहĮतुःु  धम[धरः, कोशार¢ः महषȶः। 
 च¢ ुसव[èय लोकè य, पजूनीयः बहĮतुःु ॥1034॥ 

 ‘‘धमा[रामः धम[रतः, धम[म ्अनǒुविचÛतयन।् 
  धम[म ्अनèुमरं िभ¢ःु, सƨमा[त ्न पǐरहȣयते॥1035॥ 

 ‘‘कायमा×सय[गरुोः, Ǒıयमाने अन×ुसहे। 
 शरȣरसखुगƨृèय, कुतः ĮमणĤाशुता॥1036॥ 

 ‘‘न ĤेêयÛते Ǒदशाः सवा[ः, धमा[ः न ĤितभाǔÛत माम।् 
 गते कãयाणिमğे, अÛधकारिमव ¢ीयते॥1037॥ 
 ‘‘अपगतसहायèय, अतीतगतशाèतुः। 
 नाǔèत एताǺशं िमğम,् यथाकायगताः èमिृतः॥1038॥ 
 ‘‘ये परुाणातीताः ते, नव:ै न समेित मे। 
 èवाƭ एकैव Úयायािम, वषȾपेत इव प¢ीसमः॥1039॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- ऐसा बहĮतुु , धम[धर, बुƨोपǑदƴ उपदेशɉ कȧ àयान के समान र¢ा करने वाला समèत ससंार के िलय े
£ानभूत होता है। ऐसे बहĮतुु  कȧ पजूा करनी चाǑहये॥1034॥  
जो िभ¢ु िनरÛतर धमा[चरण तथा धम[िचÛतन मɅ लगा रहता है, धम[ का मनन, èमरण एवं अनगुमन करता है, 
ऐसा साधक िभ¢ु धम[ से कभी Íयुत नहȣं होता॥1035॥ 
अपने शरȣरसौÛदय[ के वथृािभमान से गǒव[त, तथा अपने नƴ होते हएु  अकुशल धमɟ के Ĥित नाश मɅ 
अनु×साहȣ, शरȣरसखु मɅ हȣ लुÞध रहन ेवाला पुǽष साधना मɅ सहजता कȧ आशा कैसे कर सकता है॥1036॥ 
मुझ ेǑदशाए ंǑदखाई नहȣं देतीं, सभी धम[ मझुे सझू नहȣं रहे हɇ। कãयाणिमğ के चले जाने पर मुझ ेसब कुछ 
अंधकार सा Ǒदखता है॥1037॥ 
ǔजस के अÛय िमğ साथ छोड़ चुके हɉ, ǔजसके शाèता का देहपात या अÛय कारण से ǒवयोग हो चकुा हो 
उसका कायगता èमिृत के अितǐरƠ अÛय कौन सहायक हो सकता है॥1038॥ 
जो पुराने सहायक थे वे समाƯ हो गय ेऔर जो नय ेसहायक बन ेहɇ उनस ेमरेा मले नहȣ ंखाता। अतः आज 
मɇ वषा[ऋतु मɅ पǔ¢यɉ के समान एकाकȧ हȣ èवाÚयाय मɅ रत रहता हूँ॥1039॥ 
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‘‘दèसनाय अिभÈ कÛते, नानावेरÏ जके बह।ू  
मा वारिय×थ सोतारो, पèसÛतु समयो ममं॥1040॥ 

‘‘दèसनाय अिभÈ कÛते, नानावेरÏ जके पुथु। 
करोित स×था ओकासं, न िनवारेित चÈखुमा॥1041॥ 
‘‘पÖणवीसितवèसािन, सेखभूतèस मे सतो। 
न कामसÑ ञा उÜपǔÏ ज, पèस धàमसुधàमतं॥1042॥ 

‘‘पÖणवीसितवèसािन, सेखभूतèस मे सतो। 
न दोससÑ ञा उÜपǔÏ ज, पèस धàमसुधàमतं॥1043॥ 

‘‘पÖणवीसितवèसािन, भगवÛतं उपÒठǑहं। 
मेƣेन कायकàमेन, छायाव अनपाियनी॥1044॥ 
‘‘पÖणवीसितवèसािन, भगवÛतं उपÒठǑहं। 
मेƣेन वचीकàमेन, छायाव अनपाियनी॥1045॥ 

(संèकृतÍछाया)- ‘‘दश[नाय अिभĐाÛते, नानावरैाÏयकान ्बह।ु  
 मा वारयत अğ Įोतारः, पæयÛतु समयो माम॥्1040॥ 

  ‘‘दश[नाय अिभĐाÛते, नानावरैाÏयकान ्पथृु। 
 करोित शाèता अवकाशम,् न िनवारयित च¢çुयमान॥्1041॥ 

 ‘‘पÑचǒवशंितवषा[ǔण, शैêयभूतèय मे सतः। 
 न कामसं£ा उदपाǑद, पæय धम[सधुम[ताम॥्1042॥ 
 ‘‘पचंǒवशंितवषा[ǔण, शैêयभूतèय मे सतः। 
 न दोषसं£ा उदपाǑद, पæय धम[सुधम[ताम॥्1043॥ 
 ‘‘पÑचǒवशंितवषा[ǔण, भगवÛतम ्उपाèथाम।् 
 मैğेण कायकमȶण, छायेव अनगुािमनी॥1044॥ 
 ‘‘पÑचǒवशंितवषा[ǔण, भगवÛतम ्उपाèथाम।् 
 मैğेण वचीकमȶण, छायेव अनगुािमनी॥1045॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- नाना देशɉ स ेमरेे दश[नाथ[ आगत इन Įोताओ ंको मरेे पास आन ेसे न रोको। इन को मेरȣ यह 
ǔèथित भी देखने दो॥1040॥ 
ऐस ेकहते हएु  शाèता उन नाना देशɉ स ेदश[नाथ[ आगत Įोताओ ंको अपन ेदश[न का अवसर देते हȣ हɇ, उस 
समय भी वे £ानी Ǒकसी को रोकेते नहȣं॥1041॥ 
इस धम[Įवण का स×Ĥभाव देखो Ǒक मझुको ĤĭÏया लेकर शैêय बन ेहएु  आज पचीस वष[ हो गय!े तब स े
आज तक मझु को Ǒकसी भी Ĥकार का कामधम[ उ×पÛन हआु  हȣ नहȣ॥ं1042॥ 
इस धम[Įवण का स×Ĥभाव देखो Ǒक मझुको ĤĭÏया लेकर शैêय बन ेहएु  आज पचीस वष[ हो गय!े तब स े
आज तक मझु को Ǒकसी भी Ĥकार का Ʈेषधम[ उ×पÛन हआु  हȣ नहȣ॥ं1043॥ 
आज पचीस वषɟ से िनरÛतर मğैीपूण[ कायकम[ से छाया के समान साथ रहता हआु  मɇ भगवान कȧ पǐरचया[ 
कर रहा हूँ॥1044॥ 
आज पचीस वषɟ से िनरÛतर मैğीपूण[ वाÈकम[ स ेछाया के समान साथ रहता हआु  मɇ भगवान कȧ पǐरचया[ 
कर रहा हूँ॥1045॥ 



 

 

221 थेरगाथापािल 

 
‘‘पÖणवीसितवèसािन, भगवÛतं उपÒठǑहं। 
मेƣेन मनोकàमेन, छायाव अनपाियनी॥1046॥ 
‘‘बुƨèस चÌकमÛतèस, ǒपǔÒठतो अनुचÌकिमं। 
धàमे देिसयमानǔàह, ञाणं मे उदपÏ जथ॥1047॥ 
‘‘अहं सकरणीयोǔàह, सेखो अÜपƣमानसो। 
स×थु च पǐरिनÞबानं, यो अàहं अनुकàपको॥1048॥ 

‘‘तदािस यं िभंसनकं, तदािस लोमहंसनं। 
सÞबाकारवǾपेते, सàबुƨे पǐरिनÞबुते॥1049॥ 

‘‘बहèसुतो धàमधरोु , कोसारÈखो महेिसनो। 
चÈखु सÞबèस लोकèस, आनÛदो पǐरिनÞबुतो॥1050॥ 

‘‘बहèसुतो धàमधरोु , कोसारÈखो महेिसनो। 
चÈखु सÞबèस लोकèस, अÛधकारे तमोनुदो॥1051॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘पÑचǒवशंितवषा[ǔण, भगवÛतम ्उपाèथाम।् 
  मैğेण मनोकमȶण, छायेव अनगुािमनी॥1046॥ 

 ‘‘बƨुèय चÌĐमते, पƵृत अÛवचÌĐिमषम।् 
 धम[म ्उपǑदæयमाने, £ान ंमे उÙपƭेत॥1047॥ 

 ‘‘अहं सकरणीयोऽǔèम, शैêय अĤाƯमानसो।  
 शाèतƱु पǐरिनवा[णम,् योऽहमनकुàपकः॥1048॥ 
 ‘‘तदासीत ्य भीषणकम,् तदासीत ्रोमहष[णम।् 
 सवा[कारेवǽपतेै, सàबƨेु पǐरिनवृ[ते॥1049॥ 
 ‘‘बहĮतुःु  धम[धरः, कोशार¢ः महषȶः। 
 च¢ःु सव[èय लोकèय, आनÛदः पǐरिनवृ[तः॥1050॥ 
 ‘‘बहĮतुःु  धम[धरः, कोशार¢ः महषȶः। 
 च¢ ुसव[èय लोकèय, अÛधकारे, तमोनदुः॥1051॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- आज पचीस वषɟ से िनरÛतर मैğीपूण[ मनःकम[ से छाया के समान साथ रहता हआु  मɇ भगवान कȧ 
पǐरचया[ कर रहा हूँ॥1046॥ 
ǔजस समय भगवान ्चĐंमण-साधना कर रहे थे उस समय मɇ उनका अनगुमन करता रहा। उस समय उÛहɉने 
मुझको जो धमȾपदेश Ǒकया, उसके Ĥभाव से मझुको £ान हो गया॥1047॥ 
मɇ शêैय अवèथा मɅ हȣ रह गया, ǔजसके कारण अह[×वĤािƯ हेतु कुछ कƣ[åय शेष रह जाते हɇ, ǔजन को मɇ पूण[ 
नहȣ ंकर पाया। तथा मझु पर दयाल ुभगवान ्का अब यह पǐरिनवा[ण भी हो गया और मɇ अह[×व ĤाƯ नहȣ ं
कर पाया॥1048॥ 
जब सभी Ǻǒƴयɉ से ĮƵे भगवान ्सàयÈसàबƨु का महापǐरिनवा[ण हो रहा था, तब ऐसी भयानक ǔèथित थी 
Ǒक मझु को भयकंर रोमहष[ हआु ॥1049॥ 
बहĮतुु  धम[धर, भगवान ् के धमȾपदेशɉ के सरं¢क समèत लोक के िलय े£ानèवǾप य ेआनÛद èथǒवर 
पǐरिनवृ[त हो रहे हɇ॥1050॥ 
बहĮतुु  धम[धर, भगवान ् के धमȾपदेशɉ के सरं¢क समèत लोक के िलय े£ानèवǾप य ेआनÛद èथǒवर 
अÛधकार मɅ Ĥकाशèतàभ के समान हɇ॥1051॥ 



 थेरगाथापािल 

 

 

222  

 

‘‘गितमÛतो सितमÛतो, िधितमÛतो च यो इिस। 
सƨàमधारको थेरो, आनÛदो रतनाकरो॥1052॥ 
‘‘पǐरिचÖणो मया स×था, कतं बुƨèस सासनं। 
ओǑहतो गǽको भारो, नǔ×थ दािन पुनÞभवो’’ित॥1053॥ … आनÛदो थेरो…। 
       ितंसिनपातो िनǔÒठतो। 

तğुƧानं –  फुèसोपितèसो आनÛदो, तयोितमे पǑकǒƣता। 
 गाथायो त×थ सÌखाता, सतं पÑ च च उƣरȣित। 

18. चƣालीसिनपातो 
1. महाकèसप×थेरगाथा- 

 ‘‘न गणेन पुरÈखतो चरे, ǒवमनो होित समािध दã लु भो। 
नानाजनसÌगहो दखोु , इित Ǒदèवान गणं न रोचये॥1054॥ 
‘‘न कुलािन उपÞबजे मुिन, ǒवमनो होित समािध दã लु भो। 
सो उèसुÈ को रसानुिगƨो, अ×थं ǐरÑ चित यो सुखावहो॥1055॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘गितमान ्èमिृतमान,् धिृतमान ्च य ऋǒषः। 
 सƨम[धरकः è थǒव रः, आनÛदः रतनाकरः॥1052॥ 

 ‘‘पǐरचीण[ः मया शाèता, कृतं बƨुèय शासनम।् 
 अपǿ त: गǽकः भारः, नाǔèत इदानीं पनुभ[वः”इित॥1053॥ 

तğोƧानम–्  फुèसोपितèसो आनÛदो, ğयो इतीमे Ĥकȧित[ताः। 
 गाथाः तğ संÉयाताः, शत ंपÑच च उƣरȣित॥● 

 1. ‘‘न गणेन परु¢तः चरेत,् ǒवमनः भवित समािध दल[भः।ु  
 नानाजनसÌĒहः दःखःु , इित ǺçÒवा गणं न रोचयेत॥्1054॥ 
 ‘‘न कुलािन उपĤĭजेत मुिनः, ǒवमनः भवित समािध दल[भःु । 
 स उ×सकुः रसानगुƨृः, अथɍ ǐरÑचते यः सुखावहः॥1055॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- ये ऋǒषèवǾप आनÛद èथǒवर ǒविशƴ गितमान,् धिृतमान एवं èमिृतमान ्तथा सƨम[र¢क होते हएु  
रƤाकरèवǾप हɇ॥1052॥ 
मɇने शाèता के धम[ का पूण[ अßयास कर िलया है। मɇ उनके आदेश का पालन कर रहा हँ।ू  मɇने अपने कÛधɉ 
से सव[ǒवध सासंाǐरक भार उतार Ǒदया है तथा अपने सभी भवबÛधन काट Ǒदय ेहɇ॥1053॥ ..आनÛद èथǒवर ने 
ये गाथाए ँकहȣं॥ 
इस िनपात कȧ सचूी- इस िनपात मɅ 1. पुçय, 2. उपितçय एव ं3. आनÛद - य ेतीन èथǒवर हȣ वǔण[त हɇ। तथा 
इस िनपात मɅ एक सौ पाचँ गाथाएँ वǔण[त हɇ॥ ● 
साधक को समूह का नेत×ृव नहȣ ंकरना चाǑहय;े ÈयɉǑक इसस ेसाधक का मन ǒवभƠ हो जान ेसे उसकȧ 
साधना मɅ ǒवËन होता है। इस िलये समहू का एकğ करना दःखाèपद हȣ होता हैु  - यह ǒवचार कर मɇ समूह के 
साथ नहȣं रहना चाहता॥1054॥ 
साधक को गहृèथɉ के घरɉ मɅ अिधक नहȣ ंजाना चाǑहय,े इससे साधक का Úयान बटँ जाता है तथा साधना मɅ 
ǒवËन होने लगता है। ऐसा आवागमन स ेवासना के कारण वह उ×कǔÖठत होने लगता है तथा वह सखुĤद 
साधनावèथा मɅ नहȣ ंरह पाता जो उस के िलये Ǒहतकारक है॥1055॥ 
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‘‘पÌकोित Ǒह नं अवेदयंु, यायं वÛदनपूजना कुलेसु। 
सुखुमं सã ल दǽÞबहंु , सÈ कारो कापुǐरसेन दÏ जु हो॥1056॥ 
‘‘सेनासनàहा ओǽáह, नगरं ǒपÖडाय पाǒविसं। 
भुÑ जÛतं पुǐरसं कुǔÒठं, सÈ कÍ चं तं उपÒठǑहं॥1057॥ 
‘‘सो मे पÈ केन ह×थेन, आलोपं उपनामिय। 
आलोपं पǔÈखपÛतèस, अÌगुिल चे×थ िछÏ जथ॥1058॥ 
‘‘कुÒटमूलÑ च िनèसाय, आलोपं तं अभुǔÑ जसं। 
भुÑ जमाने वा भुƣे वा, जेगुÍछं मे न ǒवÏ जित॥1059॥ 
‘‘उǒƣÒठǒपÖडो आहारो, पूितमुƣÑ च ओसधं। 
सेनासनं ǽÈखमूलं, पंसुकूलÑ च चीवरं। 
यèसेते अिभसàभु×वा, स वे चातुǑƧसो नरो॥1060॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘पÌक इित Ǒह त ंअवाǑदष,ु येय ंवÛदनपजूना कुलेष।ु 
 सूêम ंशãय ंदव[हम ्ु , स×कारः कापǽुषेण दज[हःु ॥1056॥ 

 ‘‘शयनासनात ्अवǽƻ, नगरं ǒपÖडाय Ĥाǒवशम।् 
 भुÑजÛत ंपǽुष ंकुƵम,् स×कृ×य ंतम ्उपाèथाम॥्1057॥ 
 ‘‘सो मे पÈवहèताßयाम,् अलोपम ्उपानामयत।् 
 आलोप ंĤǔ¢  पÛतèय, अÌगिुल चाğ िछƭत॥्1058॥ 
 ‘‘कुƵमलूÑच िनİाय, आलोप ंतम ्अभुǔÑज सम।् 
 भुÑजमाने वा भुÌते वा, जुगÜुसा मे न ǒवƭते॥1059॥ 

 ‘‘उितƵǒपÖड आहारः, पिूतमूğÑच औषधम।् 
 शयनासन ंव¢ृमलूम,् पांशुकूलÑच चीवरम।् 
 यèयतेै अिभसंभुÏय, स व ैचतुǑद[शा नरः॥1060॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- इसी िलये गहृèथɉ के घरɉ से ĤाƯ होने वाली अिधक पजूा -वÛदना को मुिनयɉ ने ‘पकं’ कहा है। यह 
स×कार ऐसा सूêम कÖटक है ǔजस का िनकालना कǑठन होता है; ÈयɉǑक कायर साधक स×कार का पǐर×याग 
बहत कǑठनता से कर पाते हɇु ॥1056॥ 

मɇने शयनासन से उठकर िभ¢ा हेतु नगर मɅ Ĥवशे Ǒकया। वहाँ मɇन ेएक कुƵरोगी को भोजन करते हुए देखा। 
मɇ सावधानी से उसके पास गया॥1057॥ 

उसने मझुको अपने कुƵरोगĒèत हाथ से कुछ भोजन Ǒदया। वह भोजन दे रहा था Ǒक उसकȧ एक गली हई ु
अगुंली भी भोजन के साथ हȣ मरेे पाğ मɅ िगर गयी॥1058॥ 

Ǒकसी दȣवाल के सहारे बैठ कर, मɇने वह भोजन कर िलया। वह भोजन खाते समय या खाने के बाद मझुको 
कोई Êलािन नहȣ ंहईु ॥1059॥ 

जो िभ¢ु Ĥ×यके घर मɅ चाǐरका करता हआ िभ¢ा करता हैु , औषध के Ǿप मɅ गोमğू का उपयोग करता है, 

व¢ृɉ के नीचे सोता है, गिलयɉ से िचथड़े उठाकर अपने चीवर के िलये Ĥयोग करता है। ऐसा िभ¢ु इन वèतुओं 
से सÛतुƴ रहता हआ कहȣं भी चारɉ Ǒदशाओ ंमɅ ħमण करता हआ सुख हȣ पाता हैु ु ॥1060॥ 
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‘‘य×थ एके ǒवहÑ ञǔÛत, आǽहÛता िसलुÍ चयं। 
तèस बुƨèस दायादो, सàपजानो पितèसतो। 
इǒƨबलेनुप×थƨो , कèसपो अिभǾहित॥1061॥ 
‘‘ǒपÖडपातपǑटÈ कÛतो , सेलमाǽáह कèसपो। 
झायित अनुपादानो, पहȣनभयभेरवो॥1062॥ 
‘‘ǒपÖडपातपǑटÈ कÛतो, सेलमाǽáह कèसपो। 
झायित अनुपादानो, डáहमानेसु िनÞबुतो॥1063॥ 
‘‘ǒपÖडपातपǑटÈ कÛतो, सेलमाǽáह कèसपो। 
झायित अनुपादानो, कतǑकÍ चो अनासवो॥1064॥ 
‘‘करेǐरमालाǒवतता , भूिमभागा मनोरमा। 
कुÑ जरािभǽदा रàमा, ते सेला रमयǔÛत मं॥1065॥ 

(संèकृतÍछाया)- ‘‘यğ एके ǒवहÛयǔÛत, आरोहÛतः िशलोÍचयम।् 
 तèय बƨुèय दायादः, सàĤजानः Ĥितèमतृः 
 ऋǒƨबलेनोपè तàभतः, काæयप अिभरोहित॥1061॥ 

 ‘‘ǒपÖडपातĤितĐाÛतः, शैलमाǽƻ काæयपः। 
 Úयायते अनपुादानः, Ĥहȣनभयभैरवः॥1062॥ 

 ‘‘ǒपÖडपातĤितĐाÛतः, शैलमाǽƻ काæयपः। 
 Úयायते अनपुादानः, दƻमानेष ुिनवृ[तः॥1063॥ 

 ‘‘ǒपÖडपातĤितĐाÛतः, शैलमाǽƻ काæयपः। 
 Úयायते अनपुादानः, कृतकृ×य अनाİवः॥1064॥ 

 ‘‘करेǐरमालाǒवèततृाः, भूिमभागाः मनोरमाः। 
  कुÑजरािभǽता रàया, ते शैलाः रमÛते माम॥्1065॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- जहाँ कुछ साधक Ǒकसी पव[त पर साधना हेतु आरोहण करने मɅ कƴ पाते हɇ वहाँ यह बुƨिशçय 
(काæयप) èमिृतसàĤजÛयपूव[क ǔèथ र भाव स ेआरोहण करता हआ सरलता से चढ़ जाता हैु ॥1061॥ 

िभ¢ाकम[ स े िनवƣृ हो कर यह काæयप ऐसे पव[त पर आरोहण कर िनभȸक हो कर अनासƠ भाव से 
साधनारत रहता है॥1062॥ 

िभ¢ा कम[ से िनवतृ होकर यह काæयप ऐस े पव[त पर आरोहण कर िनभȸक हो कर अनासƠ भाव से 
साधनारत है। जबǑक अÛयलोग संसार कȧ Ïवालाओं मɅ जल रहे हɇ, परÛतु यह काæयप शाÛत है॥1063॥ 

िभ¢ा कम[ से िनवतृ होकर यह काæयप ऐसे पव[त पर आरोहण कर िनभȸक हो कर अनासƠ भाव स े
साधनारत है।  यह िचƣǒवकार ¢ीण होन ेके कारण कृतकृ×य हो चकुा है॥1064॥ 

ऐसे पव[त जहाँ èथान èथान पर करेǐरव¢ृ खड़े हɉ, जहाँ èथान èथान पर हािथयɉ कȧ िचंघाड़ सनुायी दे रहȣ हो, 
मुझ ेसाधना हेतु बहत अनुकूल Ĥतीत होते हɇु ॥1065॥ 
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‘‘नीलÞभवÖणा ǽिचरा, वाǐरसीता सुिचÛधरा। 
इÛदगोपकसÑछÛ ना, ते सेला रमयǔÛत मं॥1066॥ 
‘‘नीलÞभकूटसǑदसा, कूटागारवǾपमा। 
वारणािभǽदा रàमा, ते सेला रमयǔÛत मं॥1067॥ 

‘‘अिभवुÒठा रàमतला, नगा इिसिभ सेǒवता। 
अÞभुÛ नǑदता िसखीǑह, ते सेला रमयǔÛत मं॥1068॥ 

‘‘अलं झाियतुकामèस, पǑहतƣèस मे सतो। 
अलं मे अ×थकामèस, पǑहतƣèस िभÈखुनो॥1069॥ 

‘‘अलं मे फासुकामèस, पǑहतƣèस िभÈखुनो। 
अलं मे योगकामèस, पǑहतƣèस ताǑदनो॥1070॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘नीलाħवणा[ः ǽिचराः, वाǐरशीताः शुिचरÛधराः। 
 इÛदगोपकसंछनाः, ते शलैाः रमÛते माम॥्1066॥ 

 ‘‘नीलाħकूटसǺशा, कूटागारवरोपमा। 
 वारणािभǽताः रàयाः, ते शलैाः रमÛते माम॥्1067॥ 

 ‘‘अिभवƴृाः रàयतलाः, नगा ऋǒषिभः सेǒवताः। 
 अÞभुÛनǑदता िशǔखिभः, ते शैलाः रमÛते माम॥्1068॥ 

 ‘‘अल ंÚयायतुकामाय, ĤǑह ता×मन: मे èमतृः। 
 अलं मे अथ[कामèय, ĤǑहता×मनः िभ¢ोः॥1069॥ 

 ‘‘अल ंमे फास(ुसुख)कामèय, ĤǑहता×मनः िभ¢ो:। 
 अलं मे योगकामèय, ĤǑहता×मनः ताǑदनो॥1070॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- ऐसे पव[त, जो नीलमघेɉ के तुãय वण[ वाले हɉ जहाँ èथान-èथान पर èवÍछ एवं शीतजल के İोत 
हɉ, जहाँ èथान èथान पर इÛġगोप (बीरबहटȣू ) ǒबछȤ हई हɉु , मुझे साधना हेतु बहत अनुकूल Ĥतीत होते ु
हɇ॥1066॥ 

ऐसे पव[त, ǔजनके िशखर नील मेघɉ स ेआÍछÛन हो कर Ĥासादɉ के ऊँचे िशखरɉ के समान Ĥतीत हो रहे हɉ, 
हािथयɉ कȧ आƽादकारȣ िचघंाड़ स ेयƠु हɉ, मझुे साधनाहेतु बहत अनुकूल Ĥतीत होते हɇु ॥1066॥ 

ऐस ेपव[त जहाँ कȧ भूिम अभी अभी वषा[ होने के कारण रमणीय Ĥतीत होती है, और जहा,ँ èथान èथान पर 
ऋǒषजन साधनारत हɇ तथा èथान èथान जहा ँमयूर न×ृय कर रहे हɇ, मझुे साधना हेतु बहत अनुकूल Ĥतीत ु
होते हɇ॥1068॥ 

मेरे Ʈारा ǔèथरिचƣ एव ंèमिृतमान ्होकर साधना करने के िलये य ेपव[त मेरे अथ[साधक हɇ॥1069॥ 

मेरे Ʈारा ǔèथरिचƣ एवं èमिृतमान ्होकर सखुपूव[क साधनाहेतु या योगाßयास हेतु य ेपव[त मेरे अथ[ साधक 
हɇ॥1070॥ 
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‘‘उमापुÜफेन समाना, गगनावÞभछाǑदता। 
नानाǑदजगणाǑकÖणा , ते सेला रमयǔÛत मं॥1071॥ 

‘‘अनाǑकÖणा गहÒठेǑह, िमगसÌघिनसेǒवता। 
नानाǑदजगणाǑकÖणा, ते सेला रमयǔÛत मं॥1072॥ 

‘‘अÍछोǑदका पुथुिसला, गोनÌगुलिमगायुता। 
अàबुसेवालसÑछÛ ना, ते सेला रमयǔÛत मं॥1073॥ 

‘‘न पÑ चǔÌगकेन तुǐरयेन, रित मे होित ताǑदसी। 
यथा एकÊगिचƣèस, सàमा धàमं ǒवपèसतो॥1074॥ 

‘‘कàमं बहकं न कारयेु , पǐरवÏ जेáय जनं न उáयमे। 
उèसुÈ को सो रसानुिगƨो, अ×थं ǐरÑ चित यो सुखावहो॥1075॥ 

(संèकृतÍछाया)- ‘‘उमापçुपेन समानाः, गगनाħ इव आÍछाǑदताः। 
 नानाǑƮजगणाकȧणा[ः, ते शैलाः रमÛते माम॥्1071॥ 

 ‘‘अनाकȧणा[ः गहृèथैः, मगृसÌघिनसेǒवताः। 
 नानाǑƮजगणाकȧणा[ः, ते शैलाः रमÛते माम॥्1072॥ 

 ‘‘èवÍछोदकाः पथृुिशलाः, गोनाÌगलुमगृायƠुाः। 
 अàबशुैवालसÑछÛनाः, ते शलैाः रमÛते माम॥्1073॥ 

 ‘‘न पÑचाǔÌगकेन तुǐरयेण, रित मे भवित ताǺशी। 
 यथा एकाĒिचƣèय, सàयक् धमɍ ǒवपæयतः॥1074॥ 

 ‘‘कमɍ बहकंु  न कारयेत,् पǐरĭजेत ्जन ंन उƭमे। 
 उ×सुकः सः रसानगुƨृः, अथɍ ǐरÑचित यः सुखावहो॥1075॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- जहा ँसमèत भूिम अलसी पçुपɉ से आÍछाǑदत हो, आकाश भी मेघाÍछÛन हो, ǒवǒवध पǔ¢यɉ के 
कलरव से यƠु य ेपव[त मेरȣ साधना के अनकूुल हɇ॥1071॥ 
जहा ँगहृèथɉ का आगमन न हो, जहाँ मगृसमूह èवÍछÛदता से घमू रहा हो, जहा ँĦाƺणसमहू हȣ आता जाता 
हो-ऐस ेरàय पव[त मझु को साधना के अनकूुल Ĥतीत होते हɇ॥1072॥ 

जहा ँèथान èथान पर èवÍछ İोतɉ के समीप रमणीय िशलाएँ हɉ, जहा ँचमरȣमगृ घूम रहे हɉ, काई वाले जल 
से यƠु जलाशयɉ वाले ये पव[त मझु को ǒĤय लगते हɇ॥1073॥ 
पंचाǔÌगक वाƭɉ कȧ मधरु Úविन मɅ मरेा मन उतना नहȣं लगता जैसा मɇ एकाĒिचƣ होकर समािध लगा कर 
ĤसÛन होता हूँ॥1074॥ 
बहत स ेकायɟ मɅ हाथ नहȣं डालना चाǑहय।े यǑद दसरा कोई ऐसा कर रहा हो तो उस को रोकना चाǑहयेु ू , 
ÈयɉǑक वह उस के Ĥित उ×कǔÖठत हो कर उस कȧ वासना मɅ िलƯ होता हआ अपने उस Ĥयोु जन से दर हो ू
जाता है जो उस के िलये सखुो×पादक है॥1075॥ 
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‘‘कàमं बहकं न कारयेु , पǐरवÏ जेáय अनƣनेáयमेतं। 
ǑकÍछित कायो Ǒकलमित, दǔÈखतो सो समथं न ǒवÛदित॥ु 1076॥ 
‘‘ओÒठÜपहतमƣेन, अƣानǔàप न पèसित। 
प×थƨगीवो चरित, अहं सेáयोित मÑ ञित॥1077॥ 
‘‘असेáयो सेáयसमानं, बालो मÑ ञित अƣानं। 
न तं ǒवÑ ञू पसंसǔÛत, प×थƨमानसं नरं॥1078॥ 
‘‘यो च सेáयोहमèमीित, नाहं सेáयोित वा पन। 
हȣनो तंसǑदसो वाित, ǒवधासु न ǒवकàपित॥1079॥ 
‘‘पÑ ञवÛतं तथा ताǑदं, सीलेसु सुसमाǑहतं। 
चेतोसमथमनुƣ,ं तÑ चे ǒवÑ ञू पसंसरे॥1080॥ 
‘‘यèस सĦƺचारȣसु, गारवो नूपलÞभित। 
आरका होित सƨàमा, नभतो पुथवी यथा॥1081॥ 

(संèकृतÍछाया)- ‘‘कमɍ बहकंु  न कारयेत,् पǐरĭजेत ्अना×मनेयतैम।् 
  कृÍĖित कायः Èलमथ, दःǔखतःु  सः शमथं न ǒवÛदते॥1076॥ 

 ‘‘ओçÓĤहतमाğेण, आ×मानमǒप न पæयित। 
 ĤèतÞधĒीवः चरित, अहं Įेय इित मÛयते॥1077॥ 
 ‘‘अĮेयः Įेयसमानम,् बालो मÛयते आ×मानम।् 
 न तं ǒव£ः ĤशंसǔÛत, ĤèतÞधमानसं नरम॥्1078॥ 
 ‘‘यƱ Įेयोऽहमèमीित, नाहं Įेय इित वा पनुः। 
 हȣनः तɮ सǺशः वाित, ǒवधासु न ǒवकàपते॥1079॥ 
 ‘‘Ĥ£ावÛतं तथा ताǑदम,् शीलेस ुससुमाǑहतम।् 
 चेतोशमथमनƠुम,् तÑचेत ्ǒव£ा: ĤशसंǔÛत॥1080॥ 
 ‘‘यèय सĦƺचारȣस,ु गौरवः नोपलßयते। 
 आरात ्भवित सƨमा[त,् नभतः पØृवी यथा॥1081॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- बहत से कायɟ मɅु  हाथ नहȣं डालना चाǑहये। यǑद दसरा कोई ऐसा कर रहा हो तो उस को रोकनाू  
चाǑहये, ÈयɉǑक इसस े साधक का शरȣर थक जाता है और ऐसे होने पर वह समािधरत नहȣं रह 
सकता॥1076॥ 
वह ओƵ Ǒहलान ेमाğ का भी आ×मिचÛतन नहȣं कर पाया है, परÛतु वह जनसमूह मɅ अिभमानवश अपनी 
Ēीवा ऊँची उठा उठा कर 'मɇ ĮƵे हूँ' ऐसा कहता है॥1077॥ 
जो मूख[ अĤशèत हो कर भी èवयं को Įयेèकर मानता है, ऐसे èतÞध मनçुय कȧ ǒवƮान ्लोग Ĥशसंा नहȣं 
करते॥1078॥ 
जो Ĥशèत हो कर भी नĨता एव ंसÌकोच वश अपन ेको अĤशèत हȣ मानता है, वह कैसी भी ǔèथित आन े
पर ǒवचिलत नहȣं होता॥1079॥ 
ǒवƮÏजन ऐसे हȣ साधक कȧ Ĥशसंा करते हɇ जो Ĥ£ावान,् £ानी, शील-सदाचार से युƠ एवं मन कȧ शाǔÛत पा 
चुका हो॥1080॥ 
ǔजसके ǿदय मɅ अपन ेसहपाǑठयɉ के Ĥित सàमान भावना नहȣ ंहै, वह िनवा[ण स ेउतना हȣ दर है ǔजतना Ǒक ू
आकाश से पØृवी दर होती हैू ॥1081॥ 
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‘‘येसÑ च Ǒहǐर ओƣÜपं, सदा सàमा उपǔÒठतं। 
ǒवǾäहĦƺचǐरया ते, तेसं खीणा पुनÞभवा॥1082॥ 
‘‘उƨतो चपलो िभÈखु, पंसुकूलेन पाǽतो। 
कपीव सीहचàमेन, न सो तेनुपसोभित॥1083॥ 
‘‘अनुƨतो अचपलो, िनपको संवुितǔÛġयो। 
सोभित पंसुकूलेन, सीहोव िगǐरगÞभरे॥1084॥ 
‘‘एते सàबहला देवाु , इǒƨमÛतो यसǔèसनो। 
दसदेवसहèसािन, सÞबे ते Ħƺकाियका॥1085॥ 
‘‘धàमसेनापितं वीरं, महाझाियं समाǑहतं। 
साǐरपुƣं नमèसÛता, ितÒठǔÛत पÑ जलीकता॥1086॥ 
‘‘नमो ते पुǐरसाजÑ ञ, नमो ते पुǐरसुƣम। 
यèस ते नािभजानाम, यǔàप िनèसाय झायित॥1087॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘येषां च ıȣ अवğाÜयम,् सदा सàयक् उपǔèथतम।् 
 ǒवǽढ: Ħƺचयȶण ते, तेषां ¢ीणाः पनुभ[वाः॥1082॥ 

 ‘‘उƨतःृ  चपलः िभ¢,ु पशंुकूलेन Ĥावतृः। 
 कपीव िसंहचम[णा, न सः तेनोपशोभते॥1083॥ 
 ‘‘अनोƨतृ अचपलः, िनपणु: संवतेृǔÛġयः। 
 शोभते पशंकूुलेन, िसंह इव िगǐरगƾरे॥1084॥. 
 ‘‘एता सàबहलाःु  देवाः, ऋǒƨमÛतः यशǔèवनः। 
 दशदेवसहİाǔण, सवा[ः ताः Ħƺाकाियकाः॥1085॥ 
 ‘‘धम[सेनापित ंवीरम,् महाÚयायीं समाǑहतम।् 
 साǐरपğंु नमèयÛ तः, ितƵ ǔÛत  ĤाÑजलीकृताः॥1086॥ 
 ‘‘नमः ते पǽुषाजÛय!, नमः ते पǽुषोƣम!। 
 य ंते नािभजानामः, यमǒप िनĮाय Úयायते॥1087॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- ǔजन के ǿदय मɅ लÏजा, पापभीǾता आǑद गुण भलीभािँत उपǔèथत हɇ वसैे साधक धम[साधना करते 
हए अपनी पनुज[Ûमपरàपरा को ¢ीण कर लेते हɇु ॥1082॥ 
कोई िभ¢ु पंशकूुल धारण कर के भी यǑद उƨत एवं चचंल है तो वह वसैा हȣ है जसैे कोई वानर िसहंचम[ स े
अपने शरȣर को आवतृ कर ले, परÛतु वह इस से कोई शोभा ĤाƯ नहȣं कर पाता॥1083॥ 
अनƨुत एवं शाÛत, साधनाकुशल एवं संयतेǔÛġय िभ¢ु पशंकूुल पहन कर समाज मɅ वैसे हȣ शोभा पाता है जसैे 
िसंह Ǒकसी गुफा मɅ बठैा हआ शोिभत होता हैु ॥1084॥ 
ये बहत से ऋǒƨु मान ्एव ंयशèवी देवता, दश हजार अÛय देवता तथा सभी Ħƺकाियक देवता॥1085॥ 
महान ्Úयानाßयासी, समाǑहतेǔÛġय, वीर, धम[सनेापित साǐरपुğ को हाथ जोड़ कर Ĥणाम करते हए खड़े रहते ु
हɇ॥1086॥ 

वे कहते हɇ  -"  हे पǾुषĮƵे! हे पुǾषोƣम! आप को बार बार Ĥणाम है। आप Ǒकस आलàबन का आधार ल ेकर 
साधना करते हɇ - यह हम नहȣं जान पाय॥े1087॥ 
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‘‘अÍछेरं वत बुƨानं, गàभीरो गोचरो सको। 
ये मयं नािभजानाम, वालवेिधसमागता’॥1088॥ 

‘‘तं तथा देवकायेǑह, पूǔजतं पूजनारहं। 
साǐरपुƣं तदा Ǒदèवा, कǔÜपनèस िसतं अह॥ु 1089॥ 

‘‘यावता बुƨखेƣǔàह, ठपिय×वा महामुिनं। 
धुतगुणे ǒविसÒठोहं, सǑदसो मे न ǒवÏ जित॥1090॥ 

‘‘पǐरिचÖणो मया स×था, कतं बुƨèस सासनं। 
ओǑहतो गǽको भारो, नǔ×थ दािन पुनÞभवो॥1091॥ 

‘‘न चीवरे न सयने, भोजने नुपिलàपित। 
गोतमो अनÜपमेáयो, मुळालपुÜफं ǒवमलंव। 
अàबुना नेÈखàमिनÛ नो, ितभवािभिनèसटो॥1092॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘आƱयɍ वत बƨुानाम,् गàभीरः गोचरः èवकः। 
 ये अèमािभः नािभजानामः, वालवेिधसमागताः॥1088॥ 

 ‘‘तं तथा देवकायःै, पǔूजतं पजूनाह[म।् 
 साǐरपƣु ंतदा ǺçÒवा, कǔÜपन ǔèमतमभूत॥्1089॥ 

 ‘‘यावता बƨु¢ेğे, èथाÜय महामुिनः। 
 धुतगणेु ǒविशƴोऽहम,् सǺशः मे न ǒवƭते॥1090॥ 

 ‘‘पǐरचीण[ः मया शाèता, कृतं बƨुèय शासनम।् 
 अवǿतः गǽकः भारः, नाǔèत इदानीं पनुभ[वः॥1091॥ 

 ‘‘न चीवरे न शयने, भोजने नोपिलàपित। 
 गौतम अनĤमेयः, मणृालपçुप ंǒवमलिमव। 
 अàबनुा नçैĐàयिनàनः, ǒğभवात ्अिभिनİƴः॥1092॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- बुƨɉ का अपना साधना¢ेğ अितशय गàभीर है, आƱय[मय है। बहत अिधक सूêम िनरȣ¢ण करते ु
हए भी हम नहȣं समझ सकेु ॥1088॥ 
उन पजूनीय साǐरपğु को देवताओं Ʈारा इस Ĥकार पूǔजत होते देख कर कǔÜपन मÛद मÛद मèुकराये॥1089॥ 
तथा यह बोले -"  समèत बƨु ¢ेğ मɅ एकमाğ महामिुन बƨु हȣ ĮƵे है। उस ¢ेğ के अितǐरƠ शेष धतुगुणɉ कȧ 
साधना मɅ मेरे समान कोई नहȣं है॥1090॥ 
मैनɅ शाèता के धम[ का पूण[ पǐरचय कर िलया है। मɇ उनके आदेश का पालन कर रहा हँ।ू  मɇन ेअपन ेकÛधɉ 
से सव[ǒवध सासंाǐरक भार उतार Ǒदया है तथा अपन ेसभी भवबÛधन काट Ǒदय ेहɇ॥1091॥ 

भगवान ्बƨु भोजन, शयन या चीवर मɅ कहȣं भी उसी Ĥकार िलƯ नहȣं होते, जसैे पƬपğ जल मɅ रहता हआु  

भी जल मɅ िलƯ नहȣ ंहोता। अतः भगवान ्बƨु अĤमेय है। व ेतीनɉ भवɉ से पार हो चकेु हɇ॥1092॥ 
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‘‘सितपÒठानगीवो सो, सƨाह×थो महामुिन। 
पÑ ञासीसो महाञाणी, सदा चरित िनÞबुतो’’ित॥1093॥ … महाकèसपो थेरो…। 
      चƣालीसिनपातो िनǔÒठतो। 

तğुƧानं –  चƣालीसिनपातǔàह, महाकèसपसåहयो। 
 एकोव थेरो गाथायो, चƣासील दवेǒप चाित॥ु  

19. पÑ ञासिनपातो 
1. तालपुट×थेरगाथा- 

‘‘कदा नुहं पÞबतकÛदरासु, एकाǑकयो अƧितयो ǒवहèसं।ु  
अिनÍ चतो सÞबभवं ǒवपèसं, तं मे इदं तं नु कदा भǒवèसित॥1094॥ 
‘‘कदा नुहं िभÛ नपटÛधरो मुिन, कासावव×थो अममो िनरासो। 
रागÑ च दोसÑ च तथेव मोहं, हÛ×वा सुखी पवनगतो ǒवहèसं॥1095॥ 
‘‘कदा अिनÍ चं वधरोगनीळं, कायं इमं मÍ चुजरायुपƧतं।ु  
ǒवपèसमानो वीतभयो ǒवहèसं, एको वने तं नु कदा भǒवèसित॥1096॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘èमिृतĤèथानĒीवा सः, Įƨाहèतो महामुिनः। 
 Ĥ£ाशीशो महा£ानी, सदा चरित िनवृ[तः”इित॥1093॥ 

तğोƧान-ं  च×वǐरंशत ्िनपाते, महाकèसपसाƾय:। 
 एक एव è थǒव रः गाथा, च×वाǐरंशत ्Ʈेऽǒप चेित॥ ● 
 1. ‘‘कदाÛवहं पव[तकÛदरास,ु एकाकȧ अǑƮतीयः ǒवहǐरçयािम। 
 अिन×यतः सव[भव ंǒवपæयन,् तं मे इदं तɮ न ुकदा भǒवçयित॥1094॥   

 ‘‘कदाÛवहं िभÛनपटंधरो मुिन, काषायवƸ अमम: िनराशः। 
 राग ंदोषÑच तथैव मोहम,् ह×वा सुखी पवनगतः ǒवहǐरçयािम॥1095॥ 

 ‘‘कदा अिन×य ंवधरोगनीड़, काय ंइदं म×ृयजुरायपूġतम।्ु  

 ǒव  पæयमानः वीतभयः ǒवहǐरçयािम, एकः वने तद न ुकदा भǒवçयित॥1096॥ 
(Ǒह Ûदȣ)- èमिृतĤèथान हȣ उन महामुिन कȧ Ēीवा है, Įƨा हाथ हɇ। Ĥ£ा मèतक है। वे महा£ानी हɇ। इस 
धम[काय से, वे िनवा[ण ĤाƯ कर सव[ğ ǒवचरण करते हɇ॥1093॥....महाकाæयप èथǒवर ने य ेगाथाएँ कहȣं॥ 
इस िनपात के èथǒवर तथा गाथाओं कȧ सूची- इस चालीसवɅ िनपात मɅ महाकाæयप नामक एक हȣ èथǒवर का 
वण[न हआ हैु । तथा इस िनपात मɅ चालीस गाथाएँ कहȣं गयी ंहɇ, साथ हȣ दो अधा[ली (आधी गाथाएँ) भी हɇ॥ ● 

मɇ पव[तɉ कȧ गुफाओं मɅ एकाकȧ अǑƮतीय रहता हआ साधना करने मɅ कब समथ[ होऊँगाु ! तथा इस समèत 
उ×पÛन संसार को अिन×य मानता हआ साधना करन ेयोÊय कब हो पाऊँगाु ! ॥1094॥ 

कब मɇ फटे परुान ेकपड़े पहन कर, या काषाय वƸ पहन कर मम×व एव ंआशा रǑहत भावना से, रागƮेष एवं 
मोह का ×याग करते हए सखुी हो कर Ǒकसी पव[त कȧ तलहटȣ मɅ बठै कर साधना कर पाऊँगाु ! ॥1095॥ 
कब मɇ Ǒकसी वन मɅ इस म×ृयु एवं रोग के गहृǾप, म×ृय ुएवं वƨृ×व स ेपीǔ़डत इस देह को अिन×य मानता 
हआ िनभȸक तथा एकाकȧ हो कर साधना कर सकँूगाु ॥1096॥ 
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‘‘कदा नुहं भयजनिनं दखावहंु , तÖहालतं बहǒवधानुवƣिनं।ु  

पÑ ञामयं ितǔखणमिसं गहे×वा, छे×वा वसे तǔàप कदा भǒवèसित॥1097॥ 

‘‘कदा नु पÑ ञामयमुÊगतेज,ं स×थं इसीनं सहसाǑदिय×वा। 
मारं ससेनं सहसा भǔÑ जèसं, सीहासने तं नु कदा भǒवèसित॥1098॥ 

‘‘कदा नुहं सǔÞभ समागमेसु, ǑदÒठो भवे धàमगǾǑह ताǑदिभ। 
याथावदèसीǑह ǔजितǔÛġयेǑह, पधािनयो तं नु कदा भǒवèसित॥1099॥ 

‘‘कदा नु मं तǔÛद खुदा ǒपपासा, वातातपा कȧटसरȣसपा वा। 
न बाधियèसǔÛत न तं िगǐरÞबज,े अ×थǔ×थयं तं नु कदा भǒवèसित॥1100॥ 

‘‘कदा नु खो यं ǒवǑदतं महेिसना, चƣाǐर सÍ चािन सुदƧसािन।ु  

समाǑहतƣो सितमा अगÍछं, पÑ ञाय तं तं नु कदा भǒवèसित॥1101॥ 

(संèकृतÍछाया)- ‘‘कदाÛवहं भयाजननीं दखावहम ्ु , तçृणालता ंबहǒवधानवुत[नीम।्ु  

 Ĥ£ामय ंतीêणमिसं गहृȣ×वा, िछ×वा वसेत ्तदǒप कदा भǒवçयित॥1097॥ 

 ‘‘कदा न ुĤ£ामयमुĒतेजसम,् शƸ ंऋषीणा ंसहसादाय। 
 मारं ससेना ंसहसा भÌêयािम, िसंहासने तɮ न ुकदा भǒवçयित॥1098॥ 

 ‘‘कदाÛवहं सßयसमागमेष,ु Ǻƴः भवे धम[गǽुिभः ताǑदिभ:। 
 यथाथ[दशȸिभः ǔजतेǔÛġयःै, ĤÚयाियनः तɮ न ुकदा भǒवçयित॥1099॥ 

 ‘‘कदा न ुमां तÛġȣं  ¢धुाः ǒपपासाः, वातातपाः कȧटसरȣसपृाः वा। 
 न बाधियèयǔÛ त  न तं िगǐरĭजे, अथा[िथ कं तɮ न ुकदा भǒवçयित॥1100॥ 

 ‘‘कदा न ुखल ुय ंǒवǑदत ंमहषȶः, च×वाǐर स×यािन सुदद[शािन।ु  

 समाǑहता×मा èमिृतमान ्अगÍछम,् Ĥ£या तं तं न ुकदा भǒवçयित॥1101॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- कब मɇ Ĥ£ाǾप, तीêण तलवार ले कर इस भयो×पादक, दःखदायकु , ǒवǒवध Ĥकार से बार बार 
अनवुत[न करन ेवाली इस तçृणा को काट कर साधना करने मɅ समथ[ हो पाऊँगा! ॥1097॥ 
कब मɇ ऋǒषयɉ का Ĥ£ा Ǿप तीêण शƸ Ēहण कर सनेासǑहत मार को बलपूव[क नƴ कर िसहंशáया आसन 
से साधना कर पाऊँगा! ॥1098॥ 
कब मɇ धमȾपदेशक यथाथ[दशȸ, संयतेǔÛġय एव ं मानी सÏजनɉ स े िमलने पर अपनी भवǒवषयक ǔज£ासा 
शाÛत कर अपने िचƣǒवकारɉ का Ĥदहन कर पाऊँगा! ॥1099॥ 
िगǐरĭज मɅ साधना करता हआ मɇ कब इस ǔèथित मɅ पहँच पाऊँगा Ǒक िनġाु ु , ¢ुधा, ǒपपासा, सदȹ, गमȸ, साँप 
ǒबÍछु के दंश आǑद बाधाएँ मझु को उǑƮÊन न करɅ!॥1100॥ 
कब मɇ महǒष[ Ʈारा सा¢ा×कृत एवं द£ुȶय आय[ स×यचतुƴय का £ान समाǑहतेǔÛġय एव ंèमिृतमान ्हो कर, 
Ĥ£ा Ʈारा ĤाƯ कर पाऊँगा!॥1101॥ 
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‘‘कदा नु Ǿपे अिमते च सƧे, गÛधे रसे फुिसतÞबे च धàमे। 
आǑदƣतोहं समथेǑह युƣो, पÑ ञाय दÍछं तǑददं कदा मे॥1102॥ 
‘‘कदा नुहं दÞबचनेन वुƣोु , ततोिनिमƣं ǒवमनो न हेèसं। 
अथो पस×थोǒप ततोिनिमƣ,ं तुÒठो न हेèसं तǑददं कदा मे॥1103॥ 
‘‘कदा नु कÒठे च ितणे लता च, खÛधे इमेहं अिमते च धàमे। 
अÏझǒƣकानेव च बाǑहरािन च, समं तुलेáयं तǑददं कदा मे॥1104॥ 
‘‘कदा नु मं पावुसकालमेघो, नवेन तोयेन सचीवरं वने। 
इिसÜपयातǔàह पथे वजÛतं, ओवèसते तं नु कदा भǒवèसित॥1105॥ 
‘‘कदा मयूरèस िसखǔÖडनो वने, Ǒदजèस सु×वा िगǐरगÞभरे ǽतं। 
पÍ चुÒठǑह×वा अमतèस पǒƣया, संिचÛतये तं नु कदा भǒवèसित॥1106॥ 
‘‘कदा नु गÌगं यमुनं सरèसितं, पातालǔखƣं वळवामुखं च । 
असÏ जमानो पतरेáयिमǒƨया, ǒविभंसनं तं नु कदा भǒवèसित॥1107॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘कदा न ुǾपे अिमते ( Ĥचुरे) च शÞदे, गÛधे रसे èĤƴåये च धमȶ। 
  आदȣƯतोऽहं शमथैः यƠुः, Ĥ£या ġêयािम तǑददं कदा मे॥1102॥ 

 ‘‘कदाÛवहं दव[चनेनु  उƠः, ततो िनिमƣ ंǒवमनो न भǒवçयािम। 
 अथ Ĥशèतोऽǒप ततो िनिमƣम,् तुƴो न भǒवçयािम तǑददं कदा मे॥1103॥ 
 ‘‘कदा न ुकाƵे च तणेृ लता च, èकÛधे इमेऽहं अिमते च धमȶ। 
 आÚयाǔ×मकानेव च बाƻािन च, समं तोलयेय ंतǑददं कदा मे॥1104॥ 
 ‘‘कदा न ुमम Ĥावषृकालमेघः, नवेन तोयेन सचीवरं वने। 
 ऋǒषĤयाते पथे ĭजÛतम,् अववष[ते तं न ुकदा भǒवçयित॥1105॥ 
 ‘‘कदा मयरूèय िशǔखǔÖडनो वने, ǑƮजèय Į×ुवा िगǐरगƾरे ǽतम।् 
 Ĥ×य×ुथाय अमतृèय ĤाƯये, संिचÛतये तÛ न ुकदा भǒवçयित॥1106॥ 
 ‘‘कदा न ुगÌगायमुनासरèवतीम,् पातालǔ¢ Ư ंवडवामुखÑच। 
 असजन ्Ĥतरेय ंऋÙÚया, बीभ×सं तÛ न ुकदा भǒवçयित॥1107॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- कब मɇ Ǿप, शÞद, गÛध, रस, èĤƴåय-इन धमɟ के ǒवषय मɅ आǑदƣ -पǐरयायसƣु के माÚयम से 
समािधयƠु हो कर Ĥ£ा Ʈारा जान पाऊँगा? — ऐसी मेरȣ ǔèथित कब बन पायगेी!॥1102॥ 
कब मɇ इस ǔèथित मɅ पहँचूँु गा Ǒक अपमानजनक शÞद सनु कर भी उǑƮÊन न होऊँ? या Ǒकसी के Ʈारा मेरȣ 
Ĥशसंा Ǒकये जाने पर भी मुझ को गव[ न हो?॥1103॥ 
कब मɇ साधनाßयास Ʈारा इस ǔèथित मɅ पहँचूगँा Ǒक काƵु , तणृ, लता, èकÛध आǑद समèत आÛतǐरक एव ं
बाƻ लौǑकक धमɟ मɅ मरेȣ मानिसक दशा समान बनी रहȣ॥1104॥ 
मेरा वसैा समय कब आयेगा जब मɇ ऋǒषयɉ Ʈारा सेǒवत माग[ पर चलता हआ वषा[ ऋतु मɅ मेघɉ के जल स ेु
चीवरɉ सǑहत भीगता हआ वन मɅ पहँचूँु ु ?॥1105॥  
कब मɇ पव[तɉ कȧ गुफाओं मɅ मयूर प¢ी के कÖठ स ेिनःसतृ शÞद कȧ ĤितÚविन सनु कर िनवा[णĤािƯ हेतु 
शीēतापवू[क िचÛतन कǾँगा?॥1106॥ 
कब मɇ गÌगा, यमुना एवं सरèवती को पाताल मɅ या वाडवाǔÊन के मुख मɅ जाते हए देख कर भी िनरासƠ ु
रहता हआ ऋǒƨ Ʈारा इस भयानक Ǻæय को दर हटान ेमɅ समथ[ होऊँगाु ू ! ऐसा समय कब आयेगा?॥1107॥ 
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‘‘कदा नु नागोव असÌगचारȣ, पदालये कामगुणसुे छÛदं। 
िनÞबÏ जयं सÞबसुभं िनिमƣ,ं झाने युतो तं नु कदा भǒवèसित॥1108॥ 

‘‘कदा इणÒटोव दिलƧको िनिधं, आराधिय×वा धिनकेǑह पीिळतो। 
तुÒठो भǒवèसं अिधगàम सासनं, महेिसनो तं नु कदा भǒवèसित॥1109॥ 

‘‘बहिन वèसािन तयाǔàह यािचतोू , ‘अगारवासेन अलं नु ते इदं’। 
तं दािन मं पÞबǔजतं समानं, Ǒकंकारणा िचƣ तुवं न युÑ जिस॥1110॥ 

‘‘ननु अहं िचƣ तयाǔàह यािचतो, ‘िगǐरÞबजे िचğछदा ǒवहÌगमा’। 
मǑहÛदघोस×थिनतािभगǔÏ जनो, ते तं रमेèसǔÛत वनǔàह झाियनं॥1111॥ 

‘‘कुलǔàह िमƣे च ǒपये च ञातके, ǔखÔडारितं कामगुणÑ च लोके। 
सÞबं पहाय इममÏझुपागतो, अथोǒप ×वं िचƣ न मáह तुèसिस॥1112॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘कदा न ुनाग इव असÌगचारȣ, Ĥदारये कामगणेुष ुछÛदम।् 
 िनव[Ïयɍ सव[शुभ ंिनिमƣम,् Úयाने यतुः तÛ न ुकदा भǒवçयित॥1108॥ 

 ‘‘कदा ऋणèथेव दǐरġकः िनिधम,् आराÚय धिनकैः पीǑडतः। 
 तुƴः भǒवçयािम अिधगàय शासनम,् महषȶः तÛ न ुकदा भǒवçयित॥1109॥  

 ‘‘बहिनू  वषा[ǔण ×वयाऽǔèम यािचतः, अगारवासेन अल ंन ुते इदम।् 
 तम ्इदानीं मं Ĥĭǔजतं समानम,् Ǒकं कारणं िचƣ! ×व ंन यÑुजिस॥1110॥ 

 ‘‘नÛवहं िचƣ! ×वयाऽǔèम यािचतः, िगǐरĭजे िचğÍछदाः ǒवहÌगमाः। 
 महेÛġघोषाथ[िनतािभगज[नः, ते तं रंèयते वने Úयाियनाम॥्1111॥  
 ‘‘कुले िमğे ǒĤये च £ाितके, Đȧडारित ंकामगणुÑच लोकम।् 
 सवɍ Ĥहाय इममƭ उपागतः, अथ अǒप ×व ंिचƣ! न मƻ ंतçुयिस ॥1112॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- कब मɇ हाथी के समान एकाकȧ ǒवचरण करता हआ कामभोु गɉ मɅ अपनी èवेÍछाचाǐरता को समाƯ 
कर सव[ǒवध कुशलकमɟ कȧ ĤािƯ हेतु Úयानरत होऊँगा?॥1108॥ 

धिनकɉ से धन का ऋण लेकर पीǔ़डत होते हए Ǒकसी िनध[न के समान मɇ भगवान ्बƨु का शासन èवीकार ु
कर कब सÛतुƴ हो पाऊँगा?॥1109॥ 

रे िचƣ! बहत समय तक तुमने मझुु को गहृ मɅ रहने का परामश[ Ǒदया है उस को मɇ मानता रहा। अब आज 
मुझ Ĥĭǔजत का तुम Ǒकस कारण से साथ नहȣं दे रहे हो॥1110॥ 

रे िचƣ! बहत समय से मɇु ने तेरे कहने से िगǐरĭज के िचğɉ मɅ अǔÌकत पǔ¢यɉ को देखा है। अब मेरे Ʈारा 
वन मɅ साधना करते समय मेघɉ कȧ गज[ना सनु कर ĤितशÞद करने वाले उन पǔ¢यɉ का कलरव वहा ँसनु 
कर तू सखुी हो पायगेा॥1111॥ 

रे िचƣ! मɇने अपने ǒĤय िमğ एवं सàबǔÛधजनɉ का, ǔजनके साथ मɇने कामभोग एवं Đȧडारित का उपभोग 
Ǒकया था, ×याग कर आज मɇ इस ǔèथित मɅ आया हँ। इतने पर भी तुझकोू  सÛतोष नहȣं है॥1112॥ 
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‘‘ममेव एतं न Ǒह ×वं परेसं, सÛ नाहकाले पǐरदेǒवतेन Ǒकं। 
सÞबं इदं चलिमित पेÈखमानो, अिभिनÈखिमं अमतपदं ǔजगीसं॥1113॥ 
‘‘सुयुƣवादȣ ǑƮपदानमुƣमो, महािभसÈ को नरदàमसारिथ । 
‘िचƣं चलं मÈ कटसǔÛ नभं इित, अवीतरागेन सुदǔÛ नु वारयं’॥1114॥ 
‘‘कामा Ǒह िचğा मधुरा मनोरमा, अǒवƧसू य×थ िसता पुथुÏ जना। 
ते दÈखिमÍछǔÛत पुनÞभवेिसनोु , िचƣेन नीता िनरये िनराकता॥1115॥ 
‘‘मयूरकोÑ चािभǽतǔàह कानने, दȣपीǑह ÞयÊघेǑह पुरÈखतो वसं। 
काये अपेÈखं जह मा ǒवराधय’, इितèसु मं िचƣ पुरे िनयुÑ जिस॥1116॥ 
‘‘भावेǑह झानािन च इǔÛġयािन च, बलािन बोÏझÌगसमािधभावना। 
ितèसो च ǒवÏ जा फुस बुƨसासने’, इितèसु मं िचƣ पुरे िनयुÑ जिस॥1117॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘ममैव एतं न Ǒह ×व ंपरेषाम,् सÛनाहकाले पǐरदेवतेन Ǒकम।् 
  सव[म ्इदं चलिमित Ĥे¢माण:, अिभÛयĐिमषममतृपदं पयȶषणम॥्1113॥ 

 ‘‘सुयƠुवादȣ ǑƮपदानामुƣमः, महािभषक् नरदàयसारिथः। 
 िचƣ ंचल ंमक[ टसǔÛनभम ्इित, अवीतरागेण सदुǔÛनवारयम ्ु ॥1114॥ 

 ‘‘कामाः Ǒह िचğाः मधुराः मनोरमाः, अǒवƮ× स ुयğ िसताः पथृजुनाः। 
 ते दःखिमÍछǔÛतु  पनुभ[वेǒषण:, िचƣेन नीताः िनरये िनराकृताः॥1115॥ 

 ‘‘मयरूĐोÑचािभǽते कानने, दȣपीिभः åयाēःै परुèकृतः वसम।् 
 काये अपे¢ां जह  मा ǒवराधय, इितǔèवɮ मम िचƣ! परेु Ûययनुक्॥1116॥ 

 ‘‘भाव:ै Úयानािन च इǔÛġयािन च, बालािन बोÚयÌगसमािधभावना। 
 ितİƱ ǒवƭा: èपशृ (Ĥापय) बƨुशासने, इितǔèवद मम िचƣ! परे Ûययनुक्॥1117॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- मेरे साथ हȣ नहȣं, दसरɉ के साथ भी तूू  ने यहȣ कवच (संसार ×याग से रोकने) का काय[ Ǒकया है। 
मɇ अब यह सब कुछ Ǻæयमान जगत ् ǒवनाश èवभाव वाला है! यह जान कर, अमतृ पद कȧ ĤािƯ हेतु 
गहृ×याग कर रहा हूँ॥1113॥ 
ÈयɉǑक युǒƠसÌगत कहने वाले, मानवĮƵे, कुशल िचǑक×सक एव ं ǔज£ासु पुǾषɉ के अनशुासन मɅ कुशल 
भगवान ्बƨु का यहȣ कथन है Ǒक मनçुय का िचƣ वानर के सǺश चंचल है। इस का िनरोध करना रागी 
पुǾष के िलये बहत कǑठन हैु ॥1114॥ 
ये सांसाǐरक कामभोग अवæय मधुर एवं मनोहर लगते हɇ, अतः इन पर मखू[ पथृÊजन हȣ ĤसÛन एवं आसƠ 
हो सकते हɇ। व ेअÛत मɅ िचƣ के Ʈारा बहकाय ेजाते हए दःखदायी पनुज[Ûम कȧ इÍछा रख कर नरक मɅु ु  जा 
िगरते हɇ॥1115॥ 
रे िचƣ! इस वन मɅ मयूर एवं Đɋच आǑद पǔ¢यɉ के शÞद सनुता हआ तथा åयाु ē, चीता आǑद Ǒहंİ पशुओ ं
का सामना करता हआ अब तू इस काया कȧ अपे¢ा छोड़। इन बातɉ का ǒवरोध न कर। बसु ! अब बहत ु हो 
चुका, तू मझुे पहले भी बहत अनुिचत परामश[ दे चुका हैु ॥1116॥ 
रे िचƣ! तू Úयान, इǔÛġयɉ तथा बलɉ एव ंबोÚयÌगɉ कȧ समािध भावना मɅ लग जा। बƨुशासन मɅ रत रहता 
हआ तीनɉ ǒवƭाओं कȧ ĤािƯ कर। बसु ! अब बहत हो चकुाु , पहल ेभी तू मझुको बहत से अनुिचत परामश[ दे ु
चुका है॥1117॥ 
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‘‘भावेǑह मÊगं अमतèस पǒƣया, िनáयािनकं सÞबदखÈखयोगधं।ु  

अÒठǔÌगकं सÞबǑकलेससोधनं’, इितèसु मं िचƣ पुरे िनयुÑ जिस॥1118॥ 

‘‘दÈखǔÛत खÛधे पǑटपèस योिनसोु , यतो च दÈखं समुदेित तं जह।ु  

इधेव दÈखèस करोǑह अÛतंु ’, इितèसु मं िचƣ पुरे िनयुÑ जिस॥1119॥ 

‘‘अिनÍ चं दÈखǔÛत ǒवपèस योिनसोु , सुÑ ञं अनƣाित अघं वधǔÛत च। 
मनोǒवचारे उपǽÛध चेतसो’, इितèसु मं िचƣ पुरे िनयुÑ जिस॥1120॥ 

‘‘मुÖडो ǒवǾपो अिभसापमागतो, कपालह×थोव कुलेसु िभÈखसु। 
युÑ जèसु स×थुवचने महेिसनो’, इितèसु मं िचƣ पुरे िनयुÑ जिस॥1121॥ 

‘‘सुसंवुतƣो ǒविसखÛतरे चरं, कुलेसु कामेसु असÌगमानसो। 
चÛदो यथा दोिसनपुÖणमािसया’, इितèसु मं िचƣ पुरे िनयुÑ जिस॥1122॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘भावय माग[म ्अमतृèय ĤाƯये, िनया[ǔणकं सव[दःख¢योु  गधम।् 
 अƴाǔÌग कं सव[Èलेशशोधनम,् इितǔèवɮ मम िचƣ! परेु Ûययनुक्॥1118॥ 

 ‘‘दःखिमितु  èकÛधे Ĥितपæय योिनशः, यतƱ दःखम ्ु  समुदयित तं जह। 
 इधैव दःखèयु  कुǽ अÛतम,् इितǔèवɮ मम िचƣ! परेु Ûययनुक्॥1119॥ 
 ‘‘अिन×य ंदःखिमितु  ǒवपæ य योिनशः, शूÛयम ्अना×मेित अघ ंËनǔÛत च। 
 मनोǒवचारान ्उपǽÛÚय चेतसः, इितǔèवɮ मम िचƣ! परेु Ûययनुक्॥1120॥ 
 ‘‘मुÖडो ǒवǾप अिभशापमागतः, कपालहèत इव कुलेष ुिभ¢ास।ु 
 यÌुêव शाèतु वचने महषȶः, इितǔèवɮ मम िचƣ! परेु Ûययनुक्॥1121॥ 
 ‘‘ससंुवतृा×मा ǒविशखाÛतरे चरन,् कुलेष ुकामेष ुअसÌगमानसः। 
 चÛġो यथा दोǒषनपणू[माèयाम,् इितǔèवɮ मम िचƣ! परेु Ûययनुक्॥1122॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- उस अमतृपद कȧ ĤािƯ हेतु अƴाǔÌगक माग[ कȧ साधना कर, जो अमतृ पद िनवा[ण कȧ ओर ले जान े
वाला है तथा सभी कƴɉ का िनवारण करने वाला है। रे िचƣ! अब बस, बहत हो चकुाु , तू मुझको पहले भी 
बहत से अनिुचत कायɟ मɅ लगा चकुा हैु ॥1118॥ 
रे िचƣ! तू सêूम िनरȣ¢ण करता हआ इन पाचँ उपादानèकÛधɉ को ु 'दःखु ' Ǿप मɅ जान ल।े तथा इस दःख का ु
ǔजन से समदुय होता है उस को ×याग दे। और इस दःख का अÛत भी इसी जÛम मɅ कर ल।े अब बसु , बहत ु
हो चुका, तू मझु को पहले भी बहत से अनिुचत कायɟ मɅु  लगा चकुा है॥1119॥ 
दःख अिन×य हैु '! यह भी तू सूêम िनरȣ¢ण करता हआ जान ल।े ु 'शूÛयता' तथा अना×मा-ये सभी पाप कमɟ 
के नाशक हɇ। मनः सÌकãपɉ को भी नƴ कर ले। रे िचƣ! बहत हो चुकाु , तू मझु को पहले भी बहत से ु
अनिुचत कायɟ मɅ लगा चकुा है॥1120॥ 
िशर का मÖुडन करा कर, अपने शरȣर का ऐसा Ǿप बना कर Ǒक कोई ǒवपǒƣ का मारा हो, तथा पाğ हाथ मɅ 
ले कर घर घर जा कर िभ¢ा माँग और èवय ंको शाèता के आदेश मɅ लगा ले। रे िचƣ! बहत हो चुकाु , तू 
मुझ को पहल ेभी बहत से अनुिचत कायɟ मɅु  लगा चुका है॥1121॥ 
िभ¢ा हेतु गिलयɉ मɅ गहृèथɉ के घरɉ मɅ घमूता हआ तूु  èवयं पर िनयÛğण रख और वहा ँ तू उसी Ĥकार 
िनरासƠ भाव से जा, जैसे चादँनी राǒğ कȧ पǔूण[मा का चÛġमा सब घरɉ मɅ जाता है। रे िचƣ! बहत हो चकुाु , 
तू मझु को पहले भी बहत से अनिुचत कायɟ मɅ लगा चकुा हैु ॥1122॥ 
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‘‘आरǔÑ ञको होǑह च ǒपÖडपाितको, सोसािनको होǑह च पंसुकूिलको। 
नेसǔÏ जको होǑह सदा धुते रतो’, इितèसु मं िचƣ पुरे िनयुÑ जिस॥1123॥ 

‘‘रोपे×व ǽÈखािन यथा फलेसी, मूले तǽं छेƣु तमेव इÍछिस। 
तथूपमं िचƣिमदं करोिस, यं मं अिनÍ चǔàह चले िनयुÑ जिस॥1124॥ 

‘‘अǾप दरÌगम एकचाǐरू , न ते कǐरèसं वचनं इदािनहं। 
दÈखा Ǒह कामा कटुका महÞभयाु , िनÞबानमेवािभमनो चǐरèसं॥1125॥ 

‘‘नाहं अलÈÉया अǑहǐरÈ कताय वा, न िचƣहेतू न च दरकÛतना।ू  

आजीवहेतू च अहं न िनÈखिमं, कतो च ते िचƣ पǑटèसवो मया॥1126॥ 

‘‘अǔÜपÍछता सÜपुǐरसेǑह वǔÖणता, मÈखÜपहानं वूपसमो दखèसु ’। 
इितèसु मं िचƣ तदा िनयुÑ जिस, इदािन ×वं गÍछिस पुÞबिचÖणं॥1127॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘आरÖयकः भǒवçयित च ǒपÖडपाितकः, æमशािनको भǒवçयित च पशंुकूिलकः। 
 नषैिƭक: भǒवçयित सदा धुते रतः, इितǔèवɮ मम िचƣ! परेु Ûययनुक्॥1123॥ 

 ‘‘रोपिय×वा व¢ृाǔण यथा फलेǒष, मूलं तǽं िछÛन ं×वमेव इÍछिस। 
 तथोपमं िचƣिमदं करोिस, यः माम ्अिन×ये चले  Ûययनुक्॥1124॥ 

 ‘‘अǾप ंदरूÌगम एकचारȣ, न ते कǐरçयािम वचनम ्इदानीमहम।् 
 दःखाःु  Ǒह कामाः कटुकाः महाभयाः, िनवा[णमेवािभमनः चǐरçयािम॥1125॥ 

 ‘‘नाहम ्अलêया अıȣकतया वा, न िचƣहेतुः न च दरकाÛतयाू । 
 आजीवहेतुः च अहं न ÛयĐिमषम,् कृतः च ते िचƣ! Ĥितİवः मया॥1126॥ 

 ‘‘अãपापेǔ¢ता स×पǽुषःै वǔण[ता:, म¢Ĥहाणम ् उपशमो दःखèय।ु  

 इितǔèवɮ मम िचƣ ंतदा Ûययनुक्, इदानीं ×व ंगÍछिस पवू[चीण[म॥्1127॥ 
(Ǒह Ûदȣ)- अब तू या तो आरÖयक बन कर, या ǒप Öडपाितक ĭत ल ेकर या æमशािनक ĭत से, या पाशंुकूिलक 
ĭत ले कर, या एक èथान पर नषैिƭक बन कर -इस Ĥकार इनमɅ स ेǑकसी भी धुताÌग ĭत से साधना आरàभ 
कर। रे िचƣ! बहत हो चकुाु , तू मुझको पहले भी बहत स ेअनुिचत कायɟ मɅ लगा चकुाु ॥1123॥ 
रे िचƣ! तू मझुको अिन×य एवं ǒवनाशी धमɟ कȧ ओर Ĥवƣृ कर वहȣ काय[ कर रहा है जसैे फल चाहने वाला 
कोई मखू[ उस व¢ृ के मलू पर हȣ Ĥहार कर रहा हो॥1124॥ 
अरे कुǾप! दर कȧ कोड़ȣ हाँकन ेवालेू ! एकाǑकन!् अब मɇ तेरा कथन नहȣ ंमानूगँा, ÈयɉǑक य ेकामभोग पǐरणाम 
मɅ कटु एव ंभयो×पादक फल देने वाले हɇ, अतः मɇ तो अब िनवा[ण कȧ साधना मɅ हȣ रत रहँगाू ॥1125॥ 
मɇ न िनध[न होने के कारण, न िनल[Ïजता से, न èवÍछÛद इÍछा से, न अपनी पƤी के मर जाने से, न Ǒकसी 
ǒवशषे आजीǒवका के िलये अपना गहृ ×याग कर आया हँ। रे िचƣू ! अब तक मनैे तेरे कथनानुसार बहत कुछ ु
Ǒकया है अब नहȣ ंकǾँगा॥1126॥ 
सÏजनɉ ने अãपेÍछता कȧ बहत Ĥशंसा कȧ है और वथृािभमान का ×याग हȣ दःख का नाश कहलाता है। Ǒफर ु ु
भी रे िचƣ! तुम मुझको उधर हȣ ढकेल रहे हो। £ात होता है Ǒक तुम अपन ेपवू[ अßयèत कम[ पर पनुः पहँच ु
गय ेहो! ॥1127॥ 
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‘‘तÖहा अǒवÏ जा च ǒपयाǒपयं च, सुभािन Ǿपािन सुखा च वेदना। 
मनाǒपया कामगुणा च वÛता, वÛते अहं आविमतंु न उèसहे॥1128॥ 

‘‘सÞब×थ ते िचƣ वचो कतं मया, बहसु जातीसु न मेिस कोǒपतो।ू  

अÏझƣसàभवो कतÑ ञुताय ते, दÈखे िचरं संसǐरतं तया कते॥ु 1129॥ 

‘×वÑ ञेव नो िचƣ करोिस Ħाƺणो , ×वं खǒƣयो राजदसी करोिस। 
वेèसा च सुƧा च भवाम एकदा, देवƣनं वाǒप तवेव वाहसा॥1130॥ 

‘‘तवेव हेतू असुरा भवामसे, ×वंमूलकं नेरियका भवामसे। 
अथो ितरÍछानगताǒप एकदा, पेतƣनं वाǒप तवेव वाहसा॥1131॥ 

‘‘ननु दǔÞभèसिस मं पुनÜपुनंु , मुहं मुहं चारǔणकंव दèसयं।ु ु  

उàमƣकेनेव मया पलोभिस, ǑकÑ चाǒप ते िचƣ ǒवरािधतं मया॥1132॥ 
(संèकृतÍछाया)-  ‘‘तçृणा अǒवƭा च ǒĤयाǒĤयÑच, शुभािन Ǿपाǔण सुखािन वेदनाः। 

 मनǒĤयाः कामगणुाƱ वÛताः, वÛते अहम ्आवािमतुं न उ×सहे॥1128॥ 

 ‘‘सव[ğ िचƣे वचः कृतं मया, बहषुु  जाितष ुन मे आसीत ्कुǒपतः 
 अÚया×मसàभवः कृत£ताय ैते, दःखम ्ु  िचरं ससंǐरत ंतव कृते॥1129॥ 

 ‘‘×वमेव नो िचƣ! करोǒष Ħाƺणः, ×व ं¢ǒğयः राजदशȸ करोǒष। 
 वæैयƱ शूġƱ भवाम: एकदा, देव×वाना ंवाǒप तववै वाहकः॥1130॥ 

 ‘‘तववै हेतुः असुरः भवामहे, ×व ंमूलकं नरैिथकाः भवामहे। 
 अथ ितय[Ñचगताǒप एकदा, Ĥेत×वानां वाǒप तववै वाहक:॥1131॥ 

 ‘‘नन ुदàßयते मा ंपनुः पनुः, मुहःु  मुहःु  चारǔणकिमव दश[यम।् 
 उÛमƣकेनवै मया Ĥलोभिस, ǑकÑचाǒप ते िचƣ! ǒवरोिधतं मया॥1132॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- तçृणा, अǒवƭा, ǒĤय एवं अǒĤय तथा सखुĤद Ǿपɉ के अनुभव, सुखĤद वदेनाएँ, मनोिभलǒषत 
कामभोग -ये सभी दगु[ण मɇु ने ×याग Ǒदये हɇ। मɇ इन ×यागे हए दगु[णɉ को पनुः èवीकार करने मɅ कोई उ×साह ु ु
नहȣ ंरखता॥1128॥ 
रे िचƣ! मɇन े तुàहारा कथन सव[ğ सभी जÛमɉ मɅ माना था। तब तो तुम मझु पर कुǒपत नहȣं हुए! मɇन े
तुàहारे Ĥित कृत£ता Ĥकट करने के िलये तुàहारा कहा हआ सब कुछ Ǒकयाु , ǔजस कारण मɇने इस संसार मɅ 
संसरण करते हए बहत समय तक अनके कƴ भोगे हɇु ु ॥1129॥ 
रे िचƣ! तुमने हȣ मझु को कभी Ħाƺण बनाया, कभी ¢ǒğय बना कर राजिसहंासन तक पहँचाया। तुàहाु रे हȣ 
कारण मɇ कभी वैæय या कभी शġू बना। यहा ँतक Ǒक तुàहारे कारण देव×व भी मुझको िमला॥1130॥ 
तुàहारे कारण, कभी मझुको रा¢स बनना पड़ा, कभी नरक भोगना पड़ा। कभी तुàहारे हȣ कारण पशयुोिन मɅ 
तथा कभी Ĥेतयोिन मɅ भी जाना पड़ा॥1131॥ 
रे िचƣ! तुम मझु से बराबर Èयɉ ǒवƳासघात कर रहे हो, बार बार मुझको इधर से उधर Èयɉ घमुा रहे हो तुम 
मुझको उÛमƣ समझ कर िनरÛतर कोई न कोई Ĥलोभन देते रहते हो। रे िचƣ! मɇने तुàहारा Èया ǒबगाड़ा 
है!॥1132॥ 
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‘‘इदं पुरे िचƣमचाǐर चाǐरकं, येिनÍछकं य×थकामं यथासुखं। 
तदÏ जहं िनÊगहेèसािम योिनसो, हǔ×थÜपिभÛ नं ǒवय अÌकुसÊगहो॥1133॥ 
‘‘स×था च मे लोकिममं अिधÒठǑह,अिनÍ चतो अƨवतो असारतो।ु  
पÈखÛद मं िचƣ ǔजनèस सासने, तारेǑह ओघा महता सुदƣरा॥ु 1134॥ 
‘‘न ते इदं िचƣ यथा पुराणकं, नाहं अलं तुáह वसे िनवǒƣतंु । 
महेिसनो पÞबǔजतोǔàह सासने, न माǑदसा होǔÛत ǒवनासधाǐरनो॥1135॥ 
‘‘नगा समुƧा सǐरता वसुÛधरा, Ǒदसा चतèसो ǒवǑदसा अधो Ǒदवा। 
सÞबे अिनÍ चा ितभवा उपƧताु , कुǑहं गतो िचƣ सुखं रिमèसिस॥1136॥ 
‘‘िधितÜपरं Ǒकं मम िचƣ काǑहिस, न ते अलं िचƣ वसानुवƣको। 
न जातु भèतं उभतोमुखं छुपे, िधर×थु पूरं नव सोतसÛदिनं॥1137॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘इदं परेु िचƣमचरत ्चाǐरकाम,् यथेÍछं यथाकामं यथासखुम।् 
 तदƭाऽहं िनĒहȣçयािम योिनश:, हǔèतĤिभÛनिमवांकुशĒाहः॥1133॥ 

 ‘‘शाèता च मे लोकिममम ्अिधƵायःै, अिन×यतः अĢुवतः असारतः। 
 Ĥ¢Ûदं मा ंिचƣ! ǔजनèय शासने, तारय ओघाः महताः सुदèु तराः॥1134॥ 
 ‘‘न ते इदं िचƣ! यथा परुाणकम,् नाहम ्अल ंतƻुं वशात ्िनवित[तुम।् 
 महेǒषणा Ĥĭǔजतोऽǔèम शासने, न माǺशाः भवǔÛत ǒवनाशधाǐरणः॥1135॥ 
 ‘‘नगाः समुġाः सǐरताः वसुÛधरा, Ǒदशाः चतİाः ǒवǑदशा अधः Ǒदवाः। 
 सवा[ अिन×याः ǒğभवा उपġताःु , कुह गतः िचƣ! सुख ंरंèयसे॥1136॥ 

 ‘‘धिृतरपरं Ǒकं मां िचƣ! कǐरçयिस, न ते अलं िचƣ! वशानवुत[कः। 
 न जातु भƸ ंउभयतो मखु ंछुपम,् िधगèतु पणूɍ नवİोतèयÛदित॥1137॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- यह मरेा िचƣ पहल ेèवेÍछया अपनी कामनाओ ंतथा सुǒवधा के अनुसार ǒवचरण करता था, परÛतु 
मɇ आज अपने इस िचƣ को उसी Ĥकार यथाथ[तः िनगहृȣत कǾँगा जैसे अÌकुश Ēहण करने वाला हǔèतिश¢क 
Ǒकसी उÛमƣ हाथी को िनयǔÛğत कर लेता है॥1133॥ 
शाèता ने मझुको इस लोक के ǒवषय मɅ बताया है Ǒक यह अिन×य, ǒवनाशी एवं तुÍछ है। रे िचƣ! तू मझुको 
तथागत के आदेशानसुार साधना करने दे। इस तरह मझुको इस ससंार-Ĥवाह से पार होन े मɅ सहायता 
कर॥1134॥ 
रे िचƣ! अब परुानी बात नहȣं रह गयी है, अब मɇ तुझको अपन े िनयÛğण से बाहर नहȣं जाने दे सकता, 
ÈयɉǑक मɇ महǒष[ Ʈारा ĤोƠ धम[ मɅ दȣ¢ा ले चुका हँ। मɇ उन लोगɉ मɅ नहȣ ंहँ Ǒक जो अपना ǒवनाश èवयं ू ू
कर िलया करते हɇ॥1135॥ 
रे िचƣ! इस Ǻæयमान ्जगत कȧ सभी वèतुएँ जसै-ेये पव[त, ये समुġ, ये नǑदयाँ, यह पØृवी, ये चारɉ Ǒदशाएँ, 
ऊपर नीच ेकȧ उपǑदशाए ँआǑद सभी कुछ तो अिन×य हɇ, ǒवनाशी हɇ, रोग Ēèत हɇ। तब कहा ँजा कर तू अपने 
को बहलायेगा॥1136॥  
रे िचƣ! अब तू मझुे धैय[ǒवहȣन कर मरेा Èया करना चाह रहा है? मɇ अब तेरे वश मɅ रह कर तेरा अनगुमन 
नहȣ ंकर सकता। लोक मɅ जब दो मुख वाली भƸा का हȣ कोई ǒवƳास नहȣ ंकरता तो इस शरȣर मɅ नौ Ʈार हɇ 
इसके िलय ेतो िधÈकार' शÞद का हȣ Ĥयोग करना पड़ता है॥1137॥ 
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‘‘वराहएणेáयǒवगाäहसेǒवते, पÞभारकुÒटे पकतेव सुÛदरे। 
नवàबुना पावुसिस×थकानने, तǑहं गुहागेहगतो रिमèसिस॥1138॥ 
‘‘सुनीलगीवा सुिसखा सुपेखुना, सुिचƣपƣÍछदना ǒवहÌगमा। 
सुमÑ जुघोस×थिनतािभगǔÏ जनो, ते तं रमेèसǔÛत वनǔàह झाियनं॥1139॥ 
‘‘वुÒठǔàह देवे चतुरÌगुले ितण,े संपुǔÜफते मेघिनभǔàह कानने। 
नगÛतरे ǒवटǒपसमो सियèसं, तं मे मुद हेǑहित तूलसǔÛ नू भं॥1140॥ 
‘‘तथा तु कèसािम यथाǒप इèसरो, यं लÞभित तेनǒप होतु मे अलं। 
न ताहं कèसािम यथा अतǔÛदतो, ǒबळारभèतंव यथा सुमǑƧतं॥1141॥ 
‘‘तथा तु कèसािम यथाǒप इèसरो, यं लÞभित तेनǒप होतु मे अलं। 
वीǐरयेन तं मáह वसानियèसं, गजंव मƣं कुसलÌकुसÊगहो॥1142॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘वराहैणǒवगाढसेǒवते, Ĥभारकूटे Ĥकृ×येव सुÛदरे। 
 नवाàबनुा ĤावषृिसƠकानने, तğ गहुागेहगतो रंèयसे॥1138॥ 

 ‘‘सुनीलĒीवाः सुिशखाः सुĤे¢णुा:, सुिचƣपğÍछादना ǒवहÌगमाः। 
 सुमÑजुघोषाथ[िनतािभगǔज[नः, ते तं रंèयÚवे वने Úयाियनाम॥्1139॥ 
 ‘‘वƴेृ देवे चतुराÌगलेु तणेृ, सàपǔुçपते मेघिनभे कानने। 
 नगराÛतरे ǒवटपसमः शियçयम,् तत ्मे मदृ ुभǒवçयित तलूसǔÛनभम॥्1140॥ 
 ‘‘तथा तु कृषािम यथाǒप ईƳरः, य ंलभते तेनाǒप भवतु मे अलम।् 
 न तèयाहं कृषािम यथा अतǔÛġतः, ǒबडालभƸिम व यथा समुǑġतम॥्1141॥ 

 ‘‘तथा तु कृषािम यथाǒप ईƳरः, य ंलभते तेनाǒप भवतु मे अलम।् 
 वीयȶण तं मƻ ंवशानियçयम,् गजिमव मƣ ंकुशल-अंकुशĒाहः॥1142॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- अब जहाँ सुअर, मगृ आǑद जÌगली पशु èवÍछÛद Ǿप से ǒवचरण कर रहे हɇ, ऊँची ढलानɉ तथा 
िशखरɉ आǑद के Ĥाकृत सौÛदय[ वाले, वषा[ऋतु के जल से िसƠ वनɉ वाले पव[तɉ के इन गुफागहृɉ मɅ तुम को 
èथायी Ǿप स ेरहना पड़ेगा॥1138॥ 
नीलवण[युƠ सुÛदर Ēीवाओं तथा चोटȣ एवं नğेपêम वाले सुÛदर एवं िचǒğत पÌखɉ वाले मनोहर मयूर प¢ी 
जहाँ मेघगज[ना कȧ ĤितÚविन Ǿप केका Úविन कर रहे हɉ वैस े वनɉ मɅ Úयानाßयास करते हए तुम को ु
आनÛदानभुव होगा॥1139॥ 
जब तू वषा[ के कारण, चार चार अÌगुिल बढ़े हए घास स ेयƠुु , पãलǒवत, पुǔçपत एवं मेघसǺश नील वन मɅ 
व¢ृɉ के बीच Ǒकसी छोटे व¢ृ के Ǿप मɅ अचल बठैा रहेगा तब मझुको मदृ Ǿई के समान बहत सखु ु ु
िमलेगा॥1140॥ 
मɇ एक भू èवामी कृषक कȧ तरह साधना Ǿप कृǒषकम[ कर रहा हूँ, इसस ेजो कुछ भी िमल जाय वहȣ मेरे 
िलय ेपया[Ư होगा। Èयɉ न मɇ सावधान रह कर उतना हȣ कृǒषकम[ कǾँ ǔजतना समुǑद[त चम[वाली लुहार कȧ 
भƸा हवा Ǒदया करती है॥1141॥ 
मɇ एक भèूवामी कृषक के समान साधना Ǿप कृǒष कम[ कर रहा हँ। इस स ेजो कुछ भीू  िमल जाय उसी से 
सÛतुƴ रहँगा। मɇ तुझको ĤयƤपूव[क उसी Ĥकार िनयǔÛğत रखूगँा जैसे अकुंश हाथ मɅ ले कर कोई गजिश¢क ू
गज को िनयÛğण मɅ रखता है॥1142॥ 
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‘‘तया सुदÛतेन अवǔÒठतेन Ǒह, हयेन योÊगाचǐरयोव उÏ जनुा। 
पहोिम मÊगं पǑटपǔÏ जतंु िसवं, िचƣानुरÈखीǑह सदा िनसेǒवतं॥1143॥ 
‘‘आरàमण ेतं बलसा िनबǔÛधसं, नागंव थàभǔàह दäहाय रÏ जयुा। 
तं मे सुगुƣं सितया सुभाǒवतं, अिनǔèसतं सÞबभवेसु हेǑहिस॥1144॥ 
‘‘पÑ ञाय छे×वा ǒवपथानुसाǐरनं, योगेन िनÊगáह पथे िनवेिसय। 
Ǒदèवा समुदयं ǒवभवं च सàभवं, दायादको हेǑहिस अÊगवाǑदनो॥1145॥ 
‘‘चतुǔÞबपã लासवसं अिधǔÒठतं, गामÖडलंव पǐरनेिस िचƣ मं। 
ननु संयोजनबÛधनǔÍछदं, संसेवसे काǽǔणकं महामुिनं॥1146॥ 
‘‘िमगो यथा सेǐर सुिचƣकानने, रàमं िगǐरं पावुसअÞभमािलिनं। 
अनाकुले त×थ नगे रिमèसं, असंसयं िचƣ परा भǒवèसिस॥1147॥ 

(संèकृतÍछाया) -  ‘‘×वा ंसुदाÛतेन अवितǒƵतेन Ǒह, हयेन योÊयाचायȶव रÏ जुना। 
 Ĥभवािम मागɍ ĤितपाǑदतुं िशवम,् िचƣानरुƠै: सदा िनसेǒवतम॥्1143॥ 
 ‘‘आलàबने ×वा ंबलात ्िनभÛ×èयािम, नागिमव èतàभे Ǻढेन रÏजुना। 
 ×व ंमे सुगƯु ंèम×ृया सभुाǒवतम,् अिनिĮतं सव[भवेष ुभǒवçयिस॥1144॥ 
 ‘‘Ĥ£या िछ×वा ǒवपथानसुाǐरणाम,् योगेन िनगƻृ पथे िनवेæय। 
 ǺçÒवा समुदय ंǒवभवÑच सàभवम,् दायादकः भǒवçयिस अĒवाǑदनः॥1145॥ 
 ‘‘चतुǒव[पया[सवशम ्अिधǒƵतम,् ĒाममÖडलिमव पǐरणयिस िचƣ ंमम। 
 नन ुसंयोजनबÛधनǔÍछदम,् ससेंवते काǽǔणकं महामुिनम॥्1146॥ 

 ‘‘मगृो यथा èवरैȣ सुिचƣकानने, रàय ंिगǐरं Ĥावषृाħमािलनम।् 
 अनाकुले तğ नगे अरंèत, असशंय ंिचƣ! परा भǒवçयिस॥1147॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- मɇ एक सयुोÊय अƳिश¢क के समान Ǒकसी उÍच जाित के अƳ कȧ तरह तुझ को उसी कãयाणमय 
माग[ पर चलाने के िलये सÛनƨ हो चकुा हँ ǔजस पर आज तक अÛय िचƣानुर¢ी साधक चलते आये ू
हɇ॥1143॥ 
मɇ तुझको Ǒकसी आलàबन स ेउसी Ĥकार बलपूव[क बाधँ दँगा जसै े Ǒकसी मƣ गज को सुǺढ रÏज ुस ेबाधँ ू
Ǒदया जाता है। इस Ĥकार बँधा हआ तूु  मेरे िलये èमिृत से सभुाǒवत हो कर Ǒकसी पुनज[Ûम कȧ आकां¢ा न 
कर पायगेा॥1144॥ 
तेरȣ कुमाग[ पर जान ेकȧ इÍछा होन ेपर Ĥ£ा Ʈारा तेरे पÌख काट कर तथा योगाßयास से तुझको िनगहृȣत 
कर स×पथ पर ले आऊँगा। तब तू दःख का समदुयु , नाश एवं उ×पǒƣ को जान कर अĒवादȣ भगवान ्का 
उƣरािधकारȣ बन जायगेा॥1145॥ 
रे िचƣ! तू मझुको चारɉ ǒवपया[सɉ के वश मɅ हो कर उनमɅ हȣ ǔèथर हो कर समèत ससंार मɅ इधर उधर 
घुमाना चाह रहा है। Èयɉ नहȣं तू सांसाǐरक बÛधनɉ को समèत Ǿप से िछÛन िभÛन करने वाले कृपाल ु
महामुिन बुƨ कȧ सवेा करता है॥1146॥ 
रे िचƣ! तू Èयɉ नहȣं उस मगृ कȧ तरह Ǒकसी ǒवशाल रàय वन के बीच ǔèथत, वषा[ऋतु के मघेɉ से 
आÍछाǑदत पव[त कȧ सखुमय तलहटȣ मɅ रमण करता है, इससे तू वहाँ साधना करता हआ उसकȧ परा भूिमका ु
मɅ पहँच जायेु गा॥1147॥ 
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‘‘ये तुáह छÛदेन वसेन वǒƣनो, नरा च नारȣ च अनुभोǔÛत यं सुखं। 
अǒवƧसू मारवसानुवǒƣनो, भवािभनÛदȣ तव िचƣ सावका’’ित॥1148॥  
    … तालपुटो थेरो…। पÑ ञासिनपातो िनǔÒठतो। 

तğुƧानं –  पÑ ञासǔàह िनपातǔàह, एको तालपुटो सुिच। 
 गाथायो त×थ पÑ ञास, पुन पÑ च च उƣरȣित॥ 

20. सǔÒठिनपातो 
1. महामोÊगã लान×थेरगाथा- 

‘‘आरǔÑ ञका ǒपÖडपाितका, उÑछापƣागते रता। 
दालेमु मÍ चुनो सेनं, अÏझƣं सुसमाǑहता॥1149॥ 
‘‘आरǔÑ ञका ǒपÖडपाितका, उÑछापƣागते रता। 
धुनाम मÍ चुनो सेनं, नळागारंव कुÑ जरो॥1150॥ 
‘‘ǽÈखमूिलका सातितका, उÑछापƣागते रता। 
दालेमु मÍ चुनो सेन,ं अÏझƣं सुसमाǑहता॥1151॥ 

(संèकृतÍछाया) -  ‘‘ये तव छÛदसा वशेन वित[नः, नराƱ नारȣ च अनभुवǔÛत य ंसुखम।् 
 अǒव×सत ्मारवशानवुित[नः, भवािमनǔÛदन: तव िचƣ! Įावका:’’इित॥1148॥ 

तğोदानम–्  पÑचाशते िनपाते, एकः तालपटुो शुिच। 
 गाथाः तğ पÑचाशत,् पनुः पÑच उƣरȣित॥ ● 
 1. ‘‘आरÖयका: ǒपÖडपाितका, उÑछा: पाğागते रताः। 
 दǐरçयǔÛत म×ृयोः सेनाम,् अÚया×मं सुसमाǑहताः॥1149॥ 
 ‘‘आरÖयकाः ǒपÖडपाितकाः, उÑछा: पाğागते रताः। 
 धुÛ वǔÛत म×ृयोः सेनाम,् नलागारिमव कुÑजरः॥1150॥ 

  ‘‘व¢ृमूिलकाः सातितकाः, उÑछापाğागते रताः। 
 दǐरçयǔÛत म×ृयोः सेनाम,् अÚया×मं सुसमाǑहताः॥1151॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- रे िचƣ! तुझको य ेजो èवÍेछाचारȣ लौǑकक कामभोगी नर नारȣ सखु भोगते Ǒदखायी दे रहे हɇ व ेतेरे 
िशçय मूख[ हɇ, मार के अधीन हɇ, जÛम परàपरा मɅ हȣ सुख मानने वाल ेहɇ॥1148॥.....तालपुट èथǒवर.....॥ 
इस िनपात कȧ सूची- इस पÑचाशत िनपात मɅ एक तालपुट èथǒवर Ʈारा किथत गाथाओं का हȣ वण[न है॥ इस 
िनपात मɅ पचपनगाथाए ँवǔण[त हɇ॥ ● 

अरÖय मɅ रह कर या ǒपÖडपात के आĮयण से या उÑछवǒृƣ से या पाğ मɅ िगरे हए अÛन से जीवनयापन ु
करने वाल ेहम जैसे साधक हȣ, जो अÛतम[न स ेसमाǑहत हɇ, इस म×ृयु सनेा का दलन कर सकते हɇ॥1149॥ 
अरÖय मɅ रह कर या ǒपÖडपात के आĮयण से या उÑछवǒृƣ से या पाğ मɅ िगरे हए अÛन से जीवनयापन ु
करने वाले हम जसैे साधक हȣ, जो अÛतम[न स ेसमाǑहत हɇ, इस म×ृय ुसनेा को उसी Ĥकार कँपा सकते हɇ 
जैस ेकोई मƣ हाथी नरकट के समूह को कँपा देता है॥1150॥ 
व¢ृɉ के नीच ेबठै कर िनरÛतर साधना करने वाले, या उÑछवǒृƣ या पाğ मɅ िगरे हए अÛन स ेजीवनयापन ु
करने वाल ेहम जैसे साधक हȣ, जो अÛतम[न स ेसमाǑहत हɇ, इस म×ृयु सनेा का दलन कर सकते हɇ॥1151॥ 
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‘‘ǽÈखमूिलका सातितका, उÑछापƣागते रता। 
धुनाम मÍ चुनो सेनं, नळागारंव कुÑ जरो॥1152॥ 

‘‘अǔÒठकÌकलकुǑटके, मंसÛहाǽपिसǔÞबते। 
िधर×थु पुरे दÊगÛधेु , परगƣे ममायसे॥1153॥ 

‘‘गूथभèते तचोनƨे, उरगǔÖडǒपसािचिन। 
नव सोतािन ते काये, यािन सÛदǔÛत सÞबदा॥1154॥ 

‘‘तव सरȣरं नवसोतं, दÊगÛधकरं पǐरबÛधं।ु  

िभÈखु पǐरवÏ जयते तं, मीäहं च यथा सुिचकामो॥1155॥ 

‘‘एवÑ चे तं जनो जÑ ञा, यथा जानािम तं अहं। 
आरका पǐरवÏ जáेय, गूथÒठानंव पावुसे’’॥1156॥ 

(संèकृतÍछाया) -  ‘‘व¢ृमूिलकाः सातितकाः, उÑछापाğागते रताः। 
 धुÛ वǔÛत म×ृयोः सेनाम,् नलागारिमव कुÑजरः॥1152॥ 

 ‘‘अǔèथकÌकालकुÒयाम,् मासंèनायǽुपसीǒबते। 
 िधगèतु! परेु दग[Ûधेु , परगाğे ममायसे॥1153॥ 

 ‘‘गथूभƸे ×वचाबƨे, उरगǔÖडǒपशािचनी। 
 नव İोतांिस तव काये, यािन èयÛदǔÛत सव[दा॥1154॥ 

 ‘‘तव शरȣरं नवİोतः, दग[Ûधु करं पǐरबÛधनम।् 
 िभ¢:ु पǐरवज[यते तम,् मीढं च यथा शुिचकामः॥1155॥ 

 ‘‘एवÑच ×व ंजनः जÛया, यथा जानािम ×वाम ्अहम।् 
  आरात ्पǐरĭजेत,् गढूèथानिमव Ĥावषेृ॥1156॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- व¢ृɉ के नीचयेा ǒपÖडपात के आĮयण स ेया उÑछवǒृƣ स ेया पाğ मɅ िगरे हए अु Ûन स ेजीवनयापन 
करने वाले हम जसैे साधक हȣ, जो अÛतम[न स ेसमाǑहत हɇ, इस म×ृय ुसनेा को उसी Ĥकार कँपा सकते हɇ 
जैस ेकोई मƣ हाथी नरकट के समूह को कँपा देता है॥1152॥ 
मांस एव ंèनायुओ ंस ेबँधी हई और अǔèथु -कÌकाल से िनिम[त कुटȣ के समान इस दग[Ûधमय परायीु  देह पर 
इतना मम×व कर रहे हो! तुमको िधÈकार है॥1153॥ 
मल से पूण[ भƸा के समान, ×वचा स ेबधँी हईु , सǒप[णी के समान दƴ तुàहारȣ इस काया मɅ नौु )9 (  Ʈार खलुे 
हए हɇ जो सव[दाु  बहते रहते हɇ॥1154॥ 
िभ¢!ु नौ İोत वाला तुàहारा यह दग[Ûधमय शरȣरु , जो सब ओर स ेबँधा हआ हैु , इस को तू उसी Ĥकार ×याग 
दे जसैे उदर कȧ शुǒƨ चाहने वाला मल को ×याग देता है॥1155॥ 
यǑद उस को साधारण मनçुय उसी Ĥकार जान ले, जैसे मɇ जानता हूँ, तो वह इस को वैस ेहȣ दर से ×याग ू
देगा जसैे वषा[ के समय मलèथान से दर रहा जाता हैू ॥1156॥ 
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‘‘एवमेतं महावीर, यथा समण भासिस। 
ए×थ चेके ǒवसीदǔÛत, पÌकǔàहव जरÊगवो॥1157॥ 
‘‘आकासǔàह हिलǑƧया, यो मÑ ञेथ रजेतवे। 
अÑ ञेन वाǒप रÌगेन, ǒवघातुदयमेव तं॥1158॥ 
‘‘तदाकाससमं िचƣ,ं अÏझƣं सुसमाǑहतं। 
मा पापिचƣे आसाǑद, अǔÊगखÛधंव पǔÈखमा॥1159॥ 
‘‘पèस िचƣकतं ǒबàबं, अǽकायं समुǔèसतं। 
आतुरं बहसÌकÜपंु , यèस नǔ×थ धुवं Ǒठित॥1160॥ 
‘‘पèस िचƣकतं Ǿपं, मǔणना कुÖडलेन च। 
अǔÒठं तचेन ओनƨं, सह व×थेǑह सोभित॥1161॥ 
‘‘अलƣककता पादा, मुखं चुÖणकमǔÈखतं। 
अलं बालèस मोहाय, नो च पारगवेिसनो॥1162॥ 

(संèकृतÍछाया) -  ‘‘एवमेतत ्महावीर!, यथा Įमण भाषसे। 
 अğ चकेै ǒवसीदǔÛत, पÌके इव जरƥवः॥1157॥ 
 ‘‘आकाशं हǐरġया, यः मÛयते रǔÏजतुं हेतवे। 
 अÛयेन वाǒप रÌगेन, ǒवघातुमुदयमेव तत॥्1158॥ 
 ‘‘तदाकाशसमं िचƣम,् अÚया×मं ससुमाǑहतम।् 
 मा पापिचƣे! आसादय×वम,् अǔÊनèकÛधिमव पǔ¢मान॥्1159॥ 
 ‘‘पæय िचğीकृतं ǒबàबम,् अǽकाय ंसमुǔÍĖतम।् 
 आतुरं बहसंकãपम ्ु , यèय नाǔèत Ģुव ंǔèथितः॥1160॥ 
 ‘‘पæय िचğकृत ंǾपम,् मǔणना कुÖडलेन च। 
 अǔèथं ×वचया अवनƨम,् सह वƸःै शोभते॥1161॥ 

  ‘‘अलƠककृताः पादा:, मुख ंचणू[कमǔ¢तम।् 
 अलं बालाय मोहाय, नो च पारगवेǒषण:॥1162॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- हे महावीर! हे Įमण यह बात वैसी हȣ है जसैा तुम कह रहे हो। परÛतु यहाँ कुछ लोग वसैे हȣ ħम 
मɅ पड़ जाते हɇ जैस ेकोई बूढ़ा बलै Ǒकसी कȧचड़ के èथान मɅ धोखा खाता है॥1157॥ 
जो आकाश को हãदȣ या Ǒकसी अÛय रंग मɅ रंगने का ǒवचार कर रहा है तो वह अपनी हािन कȧ सोच रहा 
है॥1158॥ 
तेरा िचƣ आकाश के समान िनम[ल है, अÚया×मǾप से वह भलीभाँित समाǑहत है। तू अपने िचƣ को पापमय 
कमɟ कȧ ओर उसी Ĥकार न जान ेदे जसैे कोई प¢ी अǔÊन के पास नहȣं जाता॥1159॥ 
िचğ मɅ िलǔखत के समान इस शरȣर को देख जो ĭणɉ से यƠु है, सव[ğ शोथयƠु, पीǑड़त है, ǒवǒवध सÌकãप- 
ǒवकãपɉ से पूण[ है। इस को देखते हए यहाँ Ǒकस कȧ èथायी ǔèथित कȧ कãपना कȧ जायु !॥1160॥  
िचğ मɅ िलǔखत के समान इस शरȣर को देख जो ऊपर स ेमǔण एव ंकुÖडलɉ से ǒवभूǒषत है, परÛतु अÛदर 
अǔèथ एव ं×वचा से बधँा हआ हैु , केवल ऊपर पहन ेहए वƸɉ से हȣ यह शोिभत हो रहा हैु ॥1161॥ 
ये (ǔƸयɉ के) आलता के रंगे हए परैु , तथा गÛधचूण[ स ेिलƯ मखु, मखूɟ को हȣ मÊुध कर सकते हɇ, साधना 
के पार पहँचे हए £ािनयɉ को नहȣंु ु ॥1162॥ 
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‘‘अÒठपदकता केसा, नेƣा अÑ जनमǔÈखता। 
अलं बालèस मोहाय, नो च पारगवेिसनो॥1163॥ 

‘‘अÑ जनीव नवा िचƣा, पूितकायो अलÌकतो। 
अलं बालèस मोहाय, नो च पारगवेिसनो॥1164॥ 

‘‘ओदǑह िमगवो पासं, नासदा वागुरं िमगो। 
भु×वा िनवापं गÍछाम, कƧÛते िमगबÛधके॥1165॥ 

‘‘िछÛ नो पासो िमगवèस, नासदा वागुरं िमगो। 
भु×वा िनवापं गÍछाम, सोचÛते िमगलुƧके॥1166॥ 

‘‘तदािस यं िभंसनकं, तदािस लोमहंसनं। 
अनेकाकारसàपÛ ने, साǐरपुƣǔàह िनÞबुते॥1167॥ 

(संèकृतÍछाया) -  ‘‘अƴापदकृताः केशाः, नेğयो अÑजनमǔ¢ता। 
 अलं बालाय मोहाय, नो च पारगेवेǒषण:॥1163॥ 

 ‘‘अÑजनीव नवाः िचƣाः, पिूतकाय अलÌकृतः। 
 अलं बालाय मोहाय, नो च पारगेवेǒषण:॥1164॥ 
 ‘‘अवǑडत ंमगृयःु पाशम,् नाǔèत वागǐुरकः मगृम।् 
 भुÌƠवा िनवाप ंगÍछाम, ĐÛदÛते मगृबÛधकान॥्1165॥ 
 ‘‘िछÛनः पाशः मगृèय, नाǔèत वागǐुरकः मगृम।् 
 भुÌƠवा िनवाप ंगÍछाम, शोचǔÛत मगृलÞुधकः॥1166॥ 

 ‘‘तदासीत ्य ंभीषणकम,् तदासीत ्लोमहष[णम।् 
 अनेकाकारसàपÛने, साǐरपğेु िनवृ[ƣे॥1167॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- वेणी मɅ बँध ेहए केशु , तथा अंजन से Ĩǔ¢त नğे, मूखɟ को हȣ मुÊध कर सकते हɇ, साधना के पार 
पहँचे हएु ु  £ािनयɉ को नहȣं॥1163॥ 
यह अजंन रखने कȧ डÞबी के समान नयी एवं िचğ ǒविचğ Ǿप स ेअलकृंत दग[Ûधमय काय मखूɟ को हȣु  मÊुध 
कर सकते हɇ, साधना के पार पहँच ेहएु ु  £ािनयɉ को नहȣं॥1164॥ 
åयाध ने अपना जाल फैला Ǒदया है, परÛतु मगृ पकड़ने वाला कोई åयाध नहȣं है। Èयɉ न हम यहाँ यथेÍछ खा 
पीकर इन åयाधɉ को रोता कलपता छोड़ कर िनकल चलɅ॥1165॥ 
åयाध का जाल कट गया है, मगृ पकड़ने वाले åयाध भी नहȣं हɇ। Èयɉ न हम यहाँ यथेÍछ खा पीकर इन 
åयाधɉ को रोते कलपते छोड़ कर चल दɅ॥1166॥ 

उस समय भयÌकर एव ंलोमहष[क Ǻæय उपǔèथत हो गया था जब धम[साधना के ǒवǒवध आकारɉ स ेसàपÛन 
साǐरपƣु पǐरिनवृ[त हो गये! ॥1167॥ 
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‘‘अिनÍ चा वत सÌखारा उÜपादवय धǔàमनो॥ 
उपǔÏ ज×वा िनǽÏझǔÛत, तेसं वूपसमो सुखो॥1168॥ 
‘‘सुखुमं ते पǑटǒवÏझǔÛत, वालÊगं उसुना यथा। 
ये पÑ चÈखÛधे पèसǔÛत, परतो नो च अƣतो॥1169॥ 
‘‘ये च पèसǔÛत सÌखारे, परतो नो च अƣतो। 
पÍ चÞयािधंसु िनपुण,ं वालÊगं उसुना यथा॥1170॥ 
‘‘सǒƣया ǒवय ओमÒठो, डáहमानोव म×थके। 
कामरागÜपहानाय, सतो िभÈखु पǐरÞबजे॥1171॥ 
‘‘सǒƣया ǒवय ओमÒठो, डáहमानोव म×थके। 
भवरागÜपहानाय, सतो िभÈखु पǐरÞबज’े’॥1172॥ 
‘‘चोǑदतो भाǒवतƣेन, सरȣरǔÛतमधाǐरना। 
िमगारमातुपासादं, पादÌगुÒठेन कàपियं॥1173॥ 

(संèकृतÍछाया) - ‘‘अिन×यवत ्संèकाराः, उ×पादåयय धिम[ण:। 
 उ×पƭ िनǽÛधǔÛत, तेषाम ्उपसमः सखुः॥1168॥ 
 ‘‘सूêमं ते ĤितǒवÚयǔÛत, बालाĒम(्केशाĒ)ं इषणुा यथा। 
 ये पÑचèकÛधान ्पæयǔÛत, परतो न च आ×मतः॥1169॥ 
 ‘‘ये च पæयǔÛत संèकारे, परतो न च आ×मतः। 
 Ĥ×यǒवÚयेत ्िनपणुम,् बालाĒ ंइषणुा यथा॥1170॥ 
 ‘‘शाÈ×या इव अवèपƴृः, दƻमान इव मèतके। 
 कामरागĤहाणाय, èमिृतमान ्िभ¢ःु पǐरĭजेत॥्1171॥ 
 ‘‘शाÈ×या इव अवèपƴृः, दƻमान इव मèतके। 
 भवरागĤहाणाय, èमतृो िभ¢ःु पǐरĭजेत॥्1172॥ 

  ‘‘चोǑदतो भाǒवत×वेन, शरȣराǔÛतमधाǐरणा:। 
 मगृारमातुĤासादम,् पादाÌगƵेुन अकàपे॥1173॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- उ×पǒƣ एव ंनाश èवभाव वाल ेसभी संèकार अिन×य हɇ...पूव[वत.्... ॥1168॥ 
जो £ानी पÑच èकÛधɉ को पराया समझते हɇ, वे वैसे हȣ सूêम स ेसूêम तक पहँचने का सामु Øय[ रखते हɇ, 
जैस ेधनुष से िनकला हआ तीêण ु बाण से केश के अĒभाग को बीधंा जा सकता है॥1169॥ 
जो £ानी संèकारɉ को पराया हȣ समझते हɇ अपना नहȣं, वे सूêम स ेसूêम लêय को वधे सकते हɇ, जैसे Ǒकसी 
केश के अĒभाग को तीêण बाण से बींधा जाय॥1170॥ 
जैसे कोई पीछे से भाला भɉकने को तैयार हो, या मèतक पर अǔÊन -जल रहȣ हो, उस समय जो िचƣ कȧ 
उǑƮÊनता होती है वैसी हȣ उǑƮÊनता िभ¢ ु को कामरागĤहाण मɅ Ǒदखाते हए ĤĭÏया Ēहण करनी ु
चाǑहये॥1171॥ 

जैसे कोई पीछे से भाला भɉकने को तैयार हो, या मèतक पर अǔÊन -जल रहȣ हो, उस समय जो िचƣ कȧ 
उǑƮÊनता होती है वसैी हȣ उǑƮÊना से िभ¢ु को भवराग Ĥहाण हेतु ĤĭÏया Ēहण करनी चाǑहय॥े1172॥ 
उन अǔÛतम शरȣरधारȣ, ǒवǔजतेǔÛġय से Ĥेǐरत हो कर मɇन ेअपन ेपैर के अगूंठे से मगृारमातुĤासाद को Ǒहला 
Ǒदया॥1173॥ 



 थेरगाथापािल 

 

 

246  

 

‘‘नियदं िसिथलमारÞभ, नियदं अÜपेन थामसा। 
िनÞबानमिधगÛतÞबं, सÞबगÛथ-पमोचनं॥1174॥ 
‘‘अयं च दहरो िभÈखु, अयमुƣमपोǐरसो। 
धारेित अǔÛतमं देहं, जे×वा मारं सवाǑहिनं॥1175॥ 
‘‘ǒववरमनुपभǔÛत ǒवÏ जुता, वेभारèस च पÖडवèस च। 
नगǒववरगतो झायित, पुƣो अÜपǑटमèस ताǑदनो॥1176॥ 
‘‘उपसÛतो उपरतो, पÛतसेनासनो मुिन। 
दायादो बुƨसेÒठèस, Ħƺुना अिभवǔÛदतो॥1177॥ 
‘‘उपसÛतं उपरतं, पÛतसेनासनं मुिनं। 
दायादं बुƨसेÒठèस, वÛद Ħाƺण कèसपं॥1178॥ 
‘‘यो च जाितसतं गÍछे, सÞबा Ħाƺणजाितयो। 
सोǒƣयो वेदसàपÛ नो, मनुèसेसु पुनÜपुनं॥1179॥ 

(संèकृतÍछाया) -  ‘‘नेदं िशिथलमारÞधम,् नेदम ्अãपेन èथामेन। 
 िनवा[णमिधगÛतåयम,् सव[ĒÛथ-Ĥमोचनम॥्1174॥ 
 ‘‘अयÑच दहरो िभ¢ःु, अयमुƣमपǽुषः। 
 धारयित अǔÛतमं देहम,् ǔज×वा मारं सवाǑहनीम॥्1175॥ 
 ‘‘ǒववरमनĤुभǔÛत ǒवƭुता, वभैारèय च पाÖडवèय च। 
 नगǒववरगतो Úयायित, पğु अĤितमèय ताǑदनः॥1176॥ 
 ‘‘उपशाÛत उपरतः, ĤाÛतशयनासनो मुिनः। 
 दायादः बƨुĮेƵèय, Ħƺणा अिभवǔÛदतः॥1177॥ 

 ‘‘उपशाÛतम ्उपरतम,् ĤाÛतशयनासन ंमुिनम।् 
 दायादं बƨुĮेƵèय, वÛदेत Ħाƺण! काæयपम॥्1178॥ 

  ‘‘यƱ जाितशतं गÍछेत,् सवȶष ुĦाƺणजातीसु। 
 Įोǒğयः वेदसàपÛनः, मनçुयेष ुपनुः पनुः॥1179॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- िशिथलता से साधना आरàभ करने पर, या अãप ĤयƤ करने पर यह सव[ǒवध बÛधनɉ का नाशक 
िनवा[ण ĤाƯ नहȣं Ǒकया जा सकता॥1174॥ 
यह ĮƵे पǾुष, युवक िभ¢ु सनेासǑहत मार को जीत कर अǔÛतम शरȣर धारण Ǒकय ेहए हैु ॥1175॥ 
यह अनपुम £ानी (बƨु) का िशçय वैभार पव[त एवं पाÖडव पव[त कȧ गुफा मɅ बैठा हआ अपन े£ानĤु काश से 
उस गुफा को Ĥकािशत कर रहा है॥1176॥ 
यह शाÛतेǔÛġय, ससंार स े ǒवरƠ, एकाकȧ रहने वाला मुिन ĮƵे बƨु का िशçय है, ǔजसकȧ Ħƺा भी वÛदना 
करते हɇ॥1177॥ 
अतः Ħाƺण! तुम भी इन शाÛतेǔÛġय, संसार स े ǒवरƠ, एकाकȧ रहन े वाले, और ĮƵे बुƨ के िशçय मुिन 
काæयप कȧ वÛदना करो॥1178॥ 
जो पुǾष सभी Ħाƺण जाितयɉ मɅ सौ बार जÛम Ēहण करे या जो वेद का £ाता Įोǒğय हो या जो बार बार 
मनçुय जÛम पा चकुा हो॥1179॥ 
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‘‘अÏझायकोǒप चे अèस, ितÖणं वेदान पारगू। 
एतèस वÛदनायेतं, कलं नाÊघित सोळिसं॥1180॥ 

‘‘यो सो अÒठ ǒवमोÈखािन, पुरेभƣं अफèसिय। 
अनुलोमं पǑटलोमं, ततो ǒपÖडाय गÍछित॥1181॥ 

‘‘ताǑदसं िभÈखंु मासाǑद, माƣानं खǔण Ħाƺण। 
अिभÜपसादेǑह मनं, अरहÛतǔàह ताǑदने। 
ǔखÜपं पÑ जिलको वÛद, मा ते ǒवजǑट म×थकं॥1182॥ 

‘‘नेसो पèसित सƨàमं, संसारेन पुरÈखतो। 
अधोगमं ǔजàहपथं, कुàमÊगमनुधावित॥1183॥ 

‘‘Ǒकमीव मीäहसǔã लƣो, सÌखारे अिधमुǔÍछतो। 
पगाäहो लाभसÈ कारे, तुÍछो गÍछित पोǔÒठलो॥1184॥ 

(संèकृतÍछाया) -  ‘‘अÚयायकोऽǒप चेत ्अèय, ğयाणां वेदानां पारगः। 
 एतेषां वÛदनायेताम,् कलां नाह[ित षोडशम॥्1180॥ 

 ‘‘यः स अƴ ǒवमो¢ािन, परेुभुÌƠम ्अèपशृत।् 
 अनलुोम ंĤितलोमम,् ततो ǒपÖडाय गÍछित॥1181॥ 

 ‘‘ताǺशं िभ¢ु ंमासादायत,् आ×मान ंखिन Ħाƺण! 
 अिभĤासादैः मन:, अरहÛते ताǑदने। 
 ǔ¢Ĥ ंĤाÑजिलकः वÛदेत, मा ते åयजटयत ्मèतकम॥्1182॥ 
 ‘‘नषैः पæयित सƨम[म,् संसारेण परेु¢तः। 
 अधोगमं ǔजƺपथम,् कुमाग[मनधुावित॥1183॥ 

  ‘‘कृमीव मीढसंिलƯः, संèकारे अिधमूǔÑछ तः। 
 Ĥगाढ: लाभस×कारे, तुÍछो गÍछित पोǔÒठलः॥1184॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- या जो सत ्शाƸɉ का èवाÚयायी हो, या तीनɉ वदेɉ का पारÌगत हो, इन सबके Ĥित कȧ गयी 
वÛदना उस मिुन के Ĥित कȧ नयी वÛदना कȧ सोलहवीं कला कȧ भी समानता नहȣं करती॥1180॥ 
अनलुोम Ĥितलोम पƨित से आठ ǒवमो¢ɉ का अßयास करन ेके बाद हȣ जो िभ¢ाचया[ हेतु साधनाèथल से 
िनकलता है॥1181॥ 
Ħाƺण! ऐस ेिभ¢ ुको अपमािनत न कर और ऐसा करता हआ तूु  अपनी जड़ हȣ न खोद। उनके Ĥित अपने 
मन मɅ Įƨा ला। अÛयथा तेरा मèतक कट कर शरȣर से पथृक् हो जायगेा॥1182॥ 
ÈयɉǑक ऐसा करने वाला संसार को महǂव देता हआ सƨम[ का उिचत रȣित से समी¢ण नहȣं करताु , अǒपतु 
वह अधःपतन कȧ ओर ल ेजाने वाले कुमाग[ कȧ ओर हȣ दौड़ रहा है॥1183॥ 
या इसके िलये यह भी कहा जा सकता है Ǒक यह वह कȧड़ा है जो मल से िलपटा हआ है। यह सèंकारɉ मɅ ु
आसƠ है, या अपन ेलाभ -स×कार कȧ ĤािƯ मɅ हȣ उÛमƣ है। अÛत मɅ यह अगुंिलया ँचटकाता हआ खाली हाथ ु
हȣ रह जायेगा॥1184॥ 
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‘‘इमÑ च पèस आयÛतं, साǐरपुƣं सुदèसनं। 
ǒवमुƣं उभतोभागे, अÏझƣं सुसमाǑहतं॥1185॥ 

‘‘ǒवसã लं खीणसंयोगं, तेǒवÏ जं मÍ चुहाियनं। 
दǔÈखणेáयं मनुèसानं, पुÑ ञÈखेƣं अनुƣरं॥1186॥ 

‘‘एते सàबहला देवाु , इǒƨमÛतो यसǔèसनो। 
दस देवसहèसािन, सÞबे ĦƺपुरोǑहता। 
मोÊगã लानं नमèसÛता, ितÒठǔÛत पÑ जलीकता॥1187॥ 

‘‘नमो ते पुǐरसाजÑ ञ, नमो ते पुǐरसुƣम। 
यèस ते आसवा खीणा, दǔÈखणेáयोिस माǐरस’॥1188॥ 

‘‘पूǔजतो नरदेवेन, उÜपÛ नो मरणािभभू। 
पुÖडरȣकंव तोयेन, सÌखारेनुपिलÜपित॥1189॥ 

(संèकृतÍछाया) - ‘‘अयÑच पæय आयाÛ तम,् साǐरपğंु सुदश[नम।् 
 ǒवमुƠम ्उभौ अभागौ, अÚया×मं सुसमाǑहतम॥्1185॥ 
 ‘‘ǒवशãय ं¢ीणसंयोगम,् ğैǒवƭ ंम×ृयहुाǐरणम।् 
 दाǔ¢णेय ंमनçुयाणाम,् पÖुय¢ेğम ्अनƣुरम॥्1186॥ 
 ‘‘एताः सàबहलाःु  देवाः, ऋǒƨमÛतः यशǔèवनः। 
 दश देवसहİाǔण, सवȶ ĦƺपरुोǑहताः। 
 मोÊगãलान ंनमÛतः, ितƵǔÛत ĤाÑजलीकृताः॥1187॥ 

 ‘‘नमो ते पǽुषाजÛयः, नमो ते पǽुषोƣमः। 
  यèय ते आİवाः ¢ीणाः, दाǔ¢णेयासीत ्माष[ः॥1188॥ 

 ‘‘पǔूजतः नरदेवेन, उ×पÛनः मरणािभभूः। 
 पÖुडरȣकिमव तोयेन, संèकारे नोपिलÜयते॥1189॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- और, इधर आते हए इन ǒĤयदश[न साǐरपğु को देखोु , जो उभयथा पǐरशƨु एवं आÚयाǔ×मक Ǿप स े
समाǑहतेǔÛġय हɇ॥1185॥ 
यह शãय रǑहत है एवं इसके ससंार स ेसभी सयंोग ¢ीण हो चकेु हɇ। यह तीनɉ ǒवƭाएँ अिधगत कर चकुा है, 
यह जÛम-मरण परàपरा को ×याग चकुा है। यह दǔ¢णा योÊय है, तथा मनुçयɉ के िलये उƣम पÖुयèथली 
है॥1186॥ 
ये बहत से ऋǒƨमान ्एवं यशèवी देवताु  दश हजार अÛय देवता तथा सभी Ħƺकािय कदेवता हाथ जोड़ कर 
मोÊगãलान èथǒवर को Ĥणाम करते हए खड़े हɇु ॥1187॥ 
हे उƣम जाित के पुǾष! हे मानव ĮƵे! माष[! ÈयɉǑक आप के सभी िचƣǒवकार नƴ हो चकेु हɇ, अतः आप 
दाǔ¢णेय (पजूा योÊय) हɇ॥1188॥ 
आप नरदेव Ʈारा पूǔजत हɇ। आपने जÛम-म×ृयु पर ǒवजय ĤाƯ कर ली है, आप सèंकारɉ से उसी Ĥकार 
िनिल[Ư हɇ जसैे कमलपğ जल से िनिल[Ư रहता है॥1189॥ 
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‘‘यèस मुहƣेन सहèसु धा लोको, संǒवǑदतो सĦƺकÜपो विस। 
इǒƨगुणे चुतुपपाते काले, पèसित देवता स िभÈखु॥1190॥ 

‘‘साǐरपुƣोव पÑ ञाय, सीलेन उपसमेन च। 
योǒप पारÌगतो िभÈखु, एतावपरमो िसया॥1191॥ 

‘‘कोǑटसतसहèसèस, अƣभावं खणेन िनǔàमने। 
अहं ǒवकुÞबनासु कुसलो, वसीभूतोǔàह इǒƨया॥1192॥ 

‘‘समािधǒवÏ जाविसपारमीगतो, मोÊगã लानगोƣो अिसतèस सासने। 
धीरो समुǔÍछǔÛद समाǑहितǔÛġयो, नागो यथा पूितलतंव बÛधनं॥1193॥ 

‘‘पǐरिचÖणो मया स×था, कतं बुƨèस सासनं। 
ओǑहतो गǽको भारो, भवनेǒƣ समूहता॥1194॥ 

(संèकृतÍछाया) -  ‘‘यèय मुहतȶनू  सहİधा लोकः, संǒवǑदतः सĦƺकãपः। 
 वशी ऋǒƨगणेु चतुःĤपादे, काले पæयित देवता ंसः िभ¢ःु॥1190॥ 

 ‘‘साǐरपƣुो इव Ĥ£या, शीलेन उपशमेन च। 
 यः अǒप पारÌगतः िभ¢ःु, एष एव परमः Įेयः॥1191॥ 

 ‘‘कोǑटशतसहİèय, आ×मभाव ं¢णेन िनिम[ते। 
 अहं ǒवकुव[नाश ुकुशलः, वशीभूतोऽǔèम ऋÙÚया॥1192॥ 

 ‘‘समािधǒवƭाविशपारमीगतः, मोÊगãलानगोğ आसीत ्तèय शासने। 
 धीरः समुǔÍछÛन समाǑहतेǔÛġयः, नागः यथा पिूतलतािमव बÛधनम॥्1193॥ 

  ‘‘पǐरचीण[ः मया शाèता, कृतं बƨुèय शासनम।् 
 अपǿतो गǽकः भारः, भवनेǒğ समूहता समूल॥ं1194॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- ǔजसने एक मुहत[ू  मɅ ĦƺाÖडकãप सǑहत हजारɉ लोकɉ को जानन ेका सामØय[ ĤाƯ कर रखा है, 

समèत ऋǒƨयाँ एव ंजÛम-मरण को हèतगत कर िलया है, ऐसा िभ¢ ु देवताओ ंस ेसा¢ा×कार भी करता 
है॥1190॥ 
Ĥ£ा, शील एव ंसमािध -इन तीनɉ िश¢ाओ ंमɅ साǐरपुğ सव[ĮƵे है। यǑद अÛय कोई िभ¢ ुभी इन िश¢ाओ ंमɅ 
पारÌगत होगा तो भी साǐरपुğ हȣ ĮƵे रहɅगे॥1191॥ 
मɇ करोड़ɉ पǾुषɉ का शरȣर एक साथ एक ¢ण मɅ धारण कर सकता हँ। मɇ इन सब ऋǒƨयɉ मɅू  पूण[ िनçणात 
हँ। यɉू  कǑहये Ǒक समèत ऋǒƨयाँ मेरे वश मɅ हɇ॥1192॥ 
भगवान ्बुƨ Ʈारा उपǑदƴ धम[ कȧ साधना करते हए मɇ मौƥãयायन समािधु , ǒवƭा एवं ǔजतेǔÛġयता कȧ सीमा 
तक साधना कर चुका हँ।ू  तथा समाǑहतेǔÛġय हो कर मɇन ेधयै[पवू[क अपने सभी बÛधनɉ को उसी Ĥकार काट 
डाला है जसैे कोई Ĥबल हाथी जीण[ लताओं के बÛधनɉ को तोड़ डालता है॥1193॥ 
शाèता के धम[ का मɇने पूण[ अßयास कर िलया है। मɇ उनके आदेश का पालन कर रहा हँ।ू  मɇने अपने कÛधɉ 
से सव[ǒवध सासंाǐरक भार उतार Ǒदया है तथा अपन ेसभी भवबÛधन काट Ǒदय ेहɇ॥1194॥ 



 थेरगाथापािल 

 

 

250  

 

‘‘यèस च×थाय पÞबǔजतो, अगारèमानगाǐरयं। 
सो मे अ×थो अनुÜपƣो, सÞबसंयोजनÈखयो॥1195॥ 
‘‘कȧǑदसो िनरयो आिस, य×थ दèसी अपÍ चु थ। 
ǒवधुरं सावकमासÏ ज, ककुसÛधÑ च Ħाƺणं॥1196॥ 
‘‘सतं आिस अयोसÌकू, सÞबे पÍ चƣवेदना। 
ईǑदसो िनरयो आिस, य×थ दèसी अपÍ चु थ। 
ǒवधुरं सावकमासÏ ज, ककुसÛधÑ च Ħाƺणं॥1197॥ 
‘‘यो एतमिभजानाित, िभÈखु बुƨèस सावको। 
ताǑदसं िभÈखुमासÏ ज, कÖह दÈखं िनगÍछिस॥ु 1198॥ 
‘‘मÏझेसरǔèमं ितÒठǔÛत, ǒवमाना कÜपठाियनो। 
वेळुǐरयवÖणा ǽिचरा, अǔÍ चमÛतो पभèसरा। 
अÍछरा त×थ नÍ चǔÛत, पुथु नानƣवǔÖणयो॥1199॥ 

(संèकृतÍछाया) -  ‘‘यèय चाथा[य Ĥĭǔजतः, अगारादनागǐरकम।् 
 सो मे अथ[ अनĤुाƯः, सव[संयोजन¢यः॥1195॥ 
 ‘‘कȧǺशः िनरय आसीत,् यğ Ʈेषी अĤ×यत। 
 ǒवधुरं ĮावकमासÏय, ककुसÛधÑच Ħाƺणम॥्1196॥ 
 ‘‘शतम ्आसीत ्अयोशंकुः, सवा[ः Ĥ×यƣवेदनाः। 
 ईǺशः िनरय आसीत,् यğ Ʈेषी अĤ×यत। 
 ǒवधुरं ĮावकमासÏय, ककुसÛधÑच Ħाƺणम॥्1197॥ 
 ‘‘य एतमिभजानाित, िभ¢ःु बƨुèय Įावकः। 
 ताǺशं िभ¢मुासाƭ, कृçण दःखम ्ु  िनग[Íछिस॥1198॥ 

  ‘‘मÚयेसरे ितƵǔÛत, ǒवमानाः कãपèथाियनः। 
 वदैय[वणा[ःू  ǽिचराः, अिच[çमÛतः Ĥभाèवराः। 
 अÜसराः तğ न×ृयǔÛत, पथृु नान×ववण[èय॥1199॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- ǔजस Ĥयोजन कȧ पिूत[ हेतु घर स ेिन कल कर मɇ Ĥĭǔजत हआ थाु , वह सभी सयंोजनɉ का ¢य Ǿप 
Ĥयोजन मɇने पूण[ कर िलया है॥1195॥ 
वह नरक कौन सा था जहाँ Ʈेषी नामक मार एकाकȧ बुƨ िशçय तथा ककुसÛध Ħाƺण के अपमान Ǿप 
अपराध के कारण जा िगरा था॥1196॥ 
वह अयःशÌकु नामक नरक था जहाँ Ĥ×यके कƴ को Ĥित सौ बार भोगना पड़ता था। ऐसा वह नरक था, जहाँ 
वह Ʈेषी मार उस एकाकȧ बुƨिशçय तथा ककुसÛध Ħाƺण का अपमान करने के कारण जा िगरा था॥1197॥ 
जो बƨुिशçय िभ¢ु इस बात को जानता है, वह ऐसे िभ¢ु को ĤाƯ कर अपने समèत दःखɉ के पाु र जा सकता 
है॥1198॥ 
महासमुġ के मÚय कãप पय[Ûत ǔèथर रहन े वाले कुछ ǒवमान हɇ जो दर से वैदय[वण[ वाले तथा सुÛदर ू ू
Ǒदखायी देते हɇ, परÛतु उन मɅ Ǒदन रात भयÌकर अǔÊन ĤÏ Ïविलत रहती है, वहाँ पथृक् पथृक् नाना वणɟ 
वाली अÜसराएँ नाचती रहती हɇ॥1199॥ 
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‘‘यो एतमिभजानाित, िभÈखु बुƨèस सावको। 
ताǑदसं िभÈखुमासÏ ज, कÖह दÈखं िनगÍछिस॥ु 1200॥ 

‘‘यो वे बुƨेन चोǑदतो, िभÈखुसÌघèस पेÈखतो। 
िमगारमातुपासादं, पादÌगुÒठेन कàपिय॥1201॥ 

‘‘यो एतमिभजानाित, िभÈखु बुƨèस सावको। 
ताǑदसं िभÈखुमासÏ ज, कÖह दÈखं िनगÍछिस॥ु 1202॥ 

‘‘यो वेजयÛतपासादं, पादÌगुÒठेन कàपिय। 
इǒƨबलेनुप×थƨो, संवेजेिस च देवता॥1203॥ 

‘‘यो एतमिभजानाित, िभÈखु बुƨèस सावको। 
ताǑदसं िभÈखुमासÏ ज, कÖह दÈखं िनु गÍछिस॥1204॥ 

(संèकृतÍछाया) - ‘‘य एतमिभजानाित, िभ¢ःु बƨुèय Įावकः। 
 ताǺशं िभ¢मुासाƭ, कृçण दःखम ्ु  िनग[Íछिस॥1200॥ 

 ‘‘यः वे बƨेुन चोǑदतः, िभ¢सुÌघèय Ĥे¢तः। 
 मगृारमातुĤासादम,् पादाÌगƵेुन अकǔàपƴ॥1201॥ 

 ‘‘य एतमिभजानाित, िभ¢ःु बƨुèय Įावकः। 
 ताǺशं िभ¢मुासाƭ, कृçण दःखम ्ु  िनग[Íछिस॥1202॥ 

 ‘‘यः वजैयÛतĤासादम,् पादाÌगƵेुन अकǔàपǒष। 
 ऋǒƨ बलेनोप×Úयत,् संवेजयत ्च देवता॥1203॥ 

  ‘‘य एतमिभजानाित, िभ¢ःु बƨुèय Įावकः। 
 ताǺशं िभ¢मुासाƭ, कृçण-दःखम ्ु  िनग[Íछिस॥1204॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- जो बƨुिशçय िभ¢ु इस बात को जानता है, वह ऐसे िभ¢ ुको ĤाƯ कर अपने समèत दःखɉ के पाु र 
जा सकता है॥1200॥ 
ǔजसन ेिभ¢ुसÌघ के मÚय भगवान ्स ेĤेǐरत हो कर अपने पैर के अगूंठे स ेसमèत मगृारमातुĤासाद को कँपा 
Ǒदया था॥1201॥ 
जो बƨुिशçय िभ¢ु इस बात को जानता है, वह ऐसे िभ¢ु को ĤाƯ कर अपने समèत दःखɉ के पाु र जा सकता 
है॥1202॥ 
ǔजसने अपने ऋǒƨबल के Ĥभाव से ǔजस वैजयÛत Ĥासाद को अपने पैर के अगूंठे के èपश[माğ से कँपा Ǒदया 
था, ǔजससे देवगण अ×यिधक Ĥभाǒवत हो गये थ॥े1203॥ 
जो बƨुिशçय िभ¢ु इस बात को जानता है, वह ऐसे िभ¢ु को ĤाƯ कर अपने समèत दःखɉ के पाु र जा सकता 
है॥1204॥ 
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‘‘यो वेजयÛतपासादे, सÈ कं सो पǐरपुÍछित। 
अǒप आवुसो जानािस, तÖहÈखयǒवमुǒƣयो। 
तèस सÈ को ǒवयाकािस, पÑहं पुÒठो यथातथं॥1205॥ 
‘‘यो एतमिभजानाित, िभÈखु बुƨèस सावको। 
ताǑदसं िभÈखुमासÏ ज, कÖह दÈखं िनगÍछिस॥ु 1206॥ 
‘‘यो Ħƺानं पǐरपुÍछित, सुधàमायं Ǒठतो  सभं। 
अÏ जाǒप ×यावुसो सा ǑदǔÒठ, या ते ǑदǔÒठ पुरे अह।ु  
पèसिस वीितवƣÛतं, Ħƺलोके पभèसरं॥1207॥ 
‘‘तèस Ħƺा ǒवयाकािस, पÑहं पुÒठो यथातथं। 
न मे माǐरस सा ǑदǔÒठ, या मे ǑदǔÒठ पुरे अह॥ु 1208॥ 
‘‘पèसािम वीितवƣÛतं, Ħƺलोके पभèसरं। 
सोहं अÏ ज कथं वÏ ज,ं अहं िनÍ चोǔàह सèसतो॥1209॥ 

(संèकृतÍछाया) - ‘‘यः वजैयÛतĤासादे, शĐं सः पय[Ĥा¢ीत।् 
 अǒप आवसुः जानािस, तçृणा¢यǒवमुƠयः। 
 तèय शĐ åयाकाषयत,् Ĥư ंपÍृछः यथाथ[ताम॥्1205॥ 

 ‘‘य एतमिभजानाित, िभ¢ःु बƨुèय Įावकः। 
 ताǺशं िभ¢मुासाƭ, कृçण-दःखम ्ु  िनग[Íछिस॥1206॥ 

 ‘‘यः Ħƺाण ंपǐरपÍृछित, सधुमा[यां ǔèथतः सभायाम।् 
 अƭाǒप तवावसुः सः Ǻǒƴः, यः ते Ǻǒƴः परेु अभूत।् 
 पæयिस वीितवत[Ûतम,् Ħƺलोके Ĥभाèवरम॥्1207॥ 

 ‘‘तèय Ħƺा åयाकाषयत,् Ĥư ंपÍृछः यथाथ[ताम।् 
 न मे माष[ सः Ǻǒƴः, यः मे Ǻǒƴः परेु अभूत॥्1208॥ 

  ‘‘पæयािम वीितवत[Ûतम,् Ħƺलोके Ĥभाèवरम।् 
 सोऽहम ्अƭ कथ ंवज[म,् अहं िन×योऽǔèम शाƳतम॥्1209॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- उस वजैयÛत Ĥासाद मɅ देवराज शĐ न ेमुझस ेपछूा था Ǒक तçृणा¢य स ेकैस ेǒवमǒुƠ होती है? मɇने 
इस ǒवषय पर ǒवèतार से उस को Ĥवचन Ǒकया था॥1205॥ 
जो बƨुिशçय िभ¢ु इस बात को जानता है, वह ऐसे िभ¢ु को ĤाƯ कर अपने समèत दःुखɉ के पार जा सकता 
है॥1206॥ 
मɇन ेसधुमा[ मɅ बैठे हए Ħƺा स ेपछूा थाु , - Èया तुàहारे अब भी वहȣ ǒवचार हɇ, जो पहले थे? या इस Ĥभाèवर 
Ħƺलोक को ǒवनािश×वधम[ से यƠु मानते हो? ॥1207॥ 
यह पूछने पर उसका Ħƺा ने यह उƣर Ǒदया था -' माष[! मेरȣ अब वह ǒवचारधारा नहȣ ंहै जो पहले थी॥1208॥ 
अब तो मɇ इस Ĥभाèवर Ħƺलोक को ǒवनाशी हȣ मानता हँ। मɇ अब इस िनÛदनीय मत का पोषक कैसे हो ू
सकता हँ Ǒक मɇ िन×य एव ंशाƳत हँू ू॥1209॥ 
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यो एतमिभजानाित, िभÈखु बुƨèस सावको। 
ताǑदसं िभÈखुमासÏ ज, कÖह दÈखं िनगÍछिसु ॥1210॥ 
‘‘यो महानेǽनो कूटं, ǒवमोÈखेन अफèसिय। 
वनं पुÞबǒवदेहानं, ये च भूिमसया नरा॥1211॥ 
‘‘यो एतमिभजानाित, िभÈखु बुƨèस सावको। 
ताǑदसं िभÈखुमासÏ ज, कÖह दÈखं िनगÍछिस॥ु 1212॥ 
‘‘न वे अǔÊग चेतयित, अहं बालं डहामीित। 
बालोव जिलतं अǔÊगं, आसÏ ज नं पडáहित॥1213॥ 
‘‘एवमेव तुवं मार, आसÏ ज नं तथागतं। 
सयं डǑहèसिस अƣानं, बालो अǔÊगंव सàफुसं॥1214॥ 
‘‘अपुÑ ञं पसवी मारो, आसÏ ज नं तथागतं। 
Ǒकं नु मÑ ञिस पाǒपम, न मे पापं ǒवपÍ चित॥1215॥ 

(संèकृतÍछाया) - ‘‘य एतमिभजानाित, िभ¢ःु बƨुèय Įावकः। 
 ताǺशं िभ¢मुासाƭ, कृçण-दःखम ्ु  िनग[Íछिस॥1210॥ 
 ‘‘यः महसुमेरौ कूटम,् ǒवमो¢ेण अèपशृत।् 
 वन ंपवू[ǒवदेहानाम,् ये च भूिमशया नराः॥1211॥ 
 ‘‘य एतमिभजानाित, िभ¢ःु बƨुèय Įावकः। 
 ताǺशं िभ¢मुासƭ, कृçण-दःखम ्ु  िनग[Íछिस॥1212॥ 
 ‘‘न व ैअǔÊन ंचेतयित, अहं बालं डाƻिमित। 
 बाल इव Ïविलतम ्अǔÊन,ं आसƭ न Ĥडƻित॥1213॥ 

 ‘‘एवमेव ×व ंमार, आसƭ न ंतथागतम।् 
  èवय ंधêयिस आ×मानम,् बाल अǔÊनिमव संèपशृम॥्1214॥ 

 ‘‘अपÖुय ंĤसवी मारः, आसƭ न ंतथागतम।् 
 Ǒकं न ुमÛयसे पाǒपन!्, न मे पाप ंǒवपचित॥1215॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- जो बƨुिशçय िभ¢ु इस बात को जानता है, वह ऐसे िभ¢ ुको ĤाƯ कर अपने समèत दःखɉ के पाु र 
जा सकता है॥1210॥ 
जो महासमुेǾ पव[त के िशखर पर या पूव[ǒवदेह के वन मɅ या पØृवी के Ǒकसी अÛय पव[त पर ǒवमो¢ कȧ 
साधनापूव[क Úयानाßयास करता है॥1211॥ 
जो बƨुिशçय िभ¢ु इस बात को जानता है, वह ऐसे िभ¢ु को ĤाƯ कर अपने समèत दःखɉ के पाु र जा सकता 
है॥1212॥ 
जैस ेअǔÊन को यह सं£ान नहȣं होता Ǒक वह बालक को जला रहȣ है, अǒपतु वह बालक हȣ उस अǔÊन के 
पास जा कर èवयं जलने हेतु पहँच जाता हैु ॥1213॥  
इसी Ĥकार मार! तुम भी तथागत का अनादर कर, èवयं उनके पास जा कर भèम होने कȧ ǔèथित मɅ पहँचु  

गय ेहो, जैसे वह बालक मूख[तावश अǔÊन के पास पहँच कर èवयं जल जाता हैु ॥1214॥ 
मार! तुम ने तथागत का अनादर कर बहत पाप कमाया है। अरे पाǒपन ्ु ! Èया तुम समझते हो Ǒक यह पाप 
तुम को फल नहȣं देगा? ॥1215॥ 
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‘‘करतो ते चीयते  पापं, िचररƣाय अÛतक। 
मार िनǔÞबÛद बुƨàहा, आसं माकािस िभÈखुसु॥1216॥ 
‘‘इित मारं अतÏ जेिस, िभÈखु भेसकळावने। 
ततो सो दàमनो यÈखोु , त×थेवÛतरधायथा’’ित॥1217॥ 
इ×थं सुदं आयèमा महामोÊगã लानो थेरो गाथायो अभािस×थाित। 
       सǔÒठिनपातो िनǔÒठतो। 

तğुƧानं – सǔÒठकǔàह िनपातǔàह, मोÊगã लानो मǑहǒƨको। 
 एकोव थेरगाथायो, अÒठसǔÒठ भवǔÛत ताित॥ 

21. महािनपातो 
1. वÌगीस×थेरगाथा- 

‘‘िनÈखÛतं वत मं सÛतं, अगारèमानगाǐरयं। 
ǒवतÈ का उपधावǔÛत, पगÞभा कÖहतो इमे॥1218॥ 
‘‘उÊगपुƣा मǑहèसासा, िसǔÈखता दäहधǔàमनो। 
समÛता पǐरǑकरेáयंु, सहèसं अपलाियनं॥1219॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘कुǽतः ते चीयते पापम,् िचररƠाय अÛतकः। 
 मार िनǒब[Ûद बƨुात,् माकाषयत ्िभ¢षु॥ु1216॥ 
 ‘‘इित मारम ्अतÏयȶिस, िभ¢ ुभेसकळावने। 
 ततः सः दम[नःु  य¢ः, तğैवाÛतरÚयायी’’ इित॥1217॥ 

 इ×थ ंǔèवɮ आयçुमान ्महामोÊगãलानः èथǒव रः गाथा अभाषतेित॥ 

तğोƧानम ्– षçÓया ंिनपाते, मोÊगãलानो महाऋǒƨकः। 
 एकैव èथǒव रगाथाः, अƴाषǒƴ भवǔÛत ते इित॥  ● 

 1. ‘‘िनçĐाÛतं वत मम शाÛतम,् अगारादनागाǐरकम।् 
 ǒवतका[ उपधावǔÛत, Ĥगãभा: कृçणत: इमे॥1218॥ 

 ‘‘उĒपğुाः मǑहèसासा, िशǔ¢ता Ǻढधिम[णः। 
 समÛताः पǐरकरेयःु, सहİम ्अपलाियनम॥्1219॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- हे मार! तुàहारे Ʈारा ऐसा पाप Ǒकये जाने पर यह बहत समय तक एकğ रहेगा। अतः मारु ! तू बƨु 
के Ĥित ऐसी मखू[ता न कर, तू िभ¢ओुं से ऐसी आशा न रख Ǒक व ेतेरे पाश मɅ बधँ जायगँɅ॥1216॥ 
इस Ĥकार िभ¢ ुन ेभसेकड़ावन मɅ मार को भय Ǒदखा कर दर भगाया। तब वह मार दःखी िचƣू ु  हो कर वहȣ ं
अÛतǑह[त हो गया॥1217॥ इस Ĥकार आयुçमान ्महामौƥãयायन èथǒवर ने ये गाथाएँ कहȣं॥ 
इस िनपात कȧ सचूी- इस षǒƴ िनपात मɅ केवल महान ्ऋǒƨसàपÛन मौƥãयायन èथǒवर के Ĥवचन का हȣ 
वण[न है। तथा इस िनपात मɅ अड़सठ गाथाएँ वǔण[त हɇ॥ ● 

घर स े िनकल कर ĤĭÏया Ēहण करते समय बहत स े पापु  -प¢ के दःसाहसी ǒवचार मरेे पीछे लग ु
गये॥1218॥ 
मानो बड़े बड़े धनुष ्वाले, िशǔ¢त, ǺढसÌकãप वाले हजारɉ डाकू Ǒकसी भागते हए शरणकामी पुǾष के पीछे ु
लगे हɉ॥1219॥ 
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‘‘सचेǒप एƣका िभáयो, आगिमèसǔÛत इǔ×थयो। 
नेव मं ÞयाधियèसǔÛत, धàमे सǔàह पितǔÒठतो॥1220॥ 

‘‘सÈखी Ǒह मे सुतं एतं, बुƨèसाǑदÍ चबÛधुनो। 
िनÞबानगमनं मÊगं, त×थ मे िनरतो मनो॥1221॥ 

‘‘एवं चे मं ǒवहरÛतं, पाǒपम उपगÍछिस। 
तथा मÍ चु कǐरèसािम, न मे मÊगǔàप दÈखिस॥1222॥ 

‘‘अरितÑ च रितÑ च पहाय, सÞबसो गेहिसतÑ च ǒवतÈ कं। 
वनथं न करेáय कुǑहǔÑ च, िनÞबनथो अवनथो स  िभÈखु॥1223॥ 

‘‘यिमध पथǒवÑ च वेहासं, Ǿपगतं जगतोगधं ǑकǔÑ च। 
पǐरजीयित सÞबमिनÍ चं, एवं समेÍ च चरǔÛत मुतƣा॥1224॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘सचेतǒप एततः भूयस,् आगिमçयǔÛत ǔƸयः। 
 नवै मे åयाधियçयǔÛत, धमȶ èवǔèमन ्ĤितǒƵताम॥्1220॥ 

 ‘‘सा¢ात ्Ǒह मे Įतुमेतɮ, बƨुèय आǑद×यबÛधुनः। 
 िनवा[णगमनः माग[ः, तğ मे िनरत: मनः॥1221॥ 

 ‘‘एव ंचेत ्मां ǒवरहÛतम,् पाǒपनम ्उपगÍछिस। 
 तथा म×ृय ुकǐरçयािम, न मे माग[मǒप ġ¢िस’’॥1222॥ 

  ‘‘अरितÑच रितÑचĤहाय, सव[शः गहृèथ ंǒवतक[ म।् 
 वनथ ंन करेत ्कुğÑच, िनवा[णथ अवनथः स िभ¢ःु॥1223॥  

 ‘‘यिमध पØृवीÑच ǒवहायसम,् Ǿपगत ंजगतोगधं ǑकǔÑच त।् 
 पǐरजीय[ते सव[मिन×यम,् एव ंसमे×य चरǔÛत मुƠताः॥1224॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- इतनी हȣ ǔƸयाँ भी यǑद इधर उधर से आ कर मेरे पीछे लग जायँ तो भी वे सब मेरȣ कुछ भी 
हािन न कर पायɅगी, ÈयɉǑक मɇ अपनी धम[साधना मɅ सुĤितǒƵत हूँ॥1220॥ 
मɇन ेआǑद×यबÛध ुभगवान ्बुƨ स ेजो िनवा[ण कȧ ओर ल ेजान ेवाला माग[ सनुा है उसमɅ मेरा िचƣ पूण[तः 
संलÊन है॥1221॥ 
रे पापी मार! यǑद तू इस Ĥकार साधना करते हए मेरे पीछे लगेगा तो मɇ तुझको वह मार माǾँगा Ǒक तुझकोु  
ğाण का कोई माग[ भी नहȣं Ǒद खगेा॥1222॥ 
वाèतǒवक िभ¢ ुको संसार मɅ रित तथा अरित -दोनɉ को तथा गहृèथ धम[ पर आिĮत ǒवतकɟ को भी ×याग 
कर कहȣं भी तçृणा नहȣ ंकरनी चाǑहये। इस Ĥकार वीततçृण हो कर वह िभ¢ ुसव[था तçृणारǑहत हो जाता 
है॥1223॥ 
जो कुछ भी इस पØृवी या आकाश मɅ Ǻæयमान जगत स ेसàबƨ Ǿपगत ǒवषय हɇ व ेसब पǐरवत[नशील एवं 
अिन×य हɇ - ऐसा समझ कर हȣ मƠुा×मा िभ¢ु को संसार मɅ ǒवचरण करना चाǑहये॥1224॥ 
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‘‘उपधीसु जना गिधतासे, ǑदÒठसुते पǑटघे च मुते च। 
ए×थ ǒवनोदय छÛदमनेजो, यो हे×थ न िलàपित मुिन तमाह॥ु 1225॥ 

‘‘अथ सǔÒठिसता सǒवतÈ का, पुथुÏ जनताय अधàमा िनǒवÒठा। 
न च वÊगगतèस कुǑहǔÑ च, नो पन दÒठुã लु गाहȣ स िभÈखु॥1226॥ 

‘‘दÞबो िचररƣसमाǑहतो, अकुहको िनपको अǒपहालु। 
सÛतं पदं अÏझगमा मुिन, पǑटÍ च पǐरिनÞबुतो कÌखित कालं॥1227॥ 

‘‘मानं पजहèसु गोतम, मानपथÑ च जहèसु असेसं। 
मानपथǔàह स मुǔÍछतो, ǒवÜपǑटसारȣहवा िचररƣ॥ंु 1228॥ 

 ‘‘मÈखेन मǔÈखता पजा, मानहता िनरयं पपतǔÛत। 
सोचǔÛत जना िचररƣ,ं मानहता िनरयं उपपÛ ना॥1229॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘उपधीष ुजनाः गǑदतासे, ǺǒƴĮतेु Ĥितघे च èमतेृ च। 
 अğ ǒवनोदय छÛदमनेजः, यः ƻğ न िलàपित मुिनः तमभूत॥्1225॥ 

 ‘‘अथ षǒƵिसताः सǒवतका[ः, पथृजुनताय अधमा[ः िनǒव[Ƶाः। 
 न च वग[गतèय कुğÑच, नो पन दƵुãलĒाƻȣु  सः िभ¢ःु॥1226॥ 

 ‘‘दÞबो िचररƠसमाǑहतः, अकुहकः िनपणु अèपहृालु। 
 शाÛतं पदम ्अÚयगमाः मुिनः, Ĥती×य पǐरिनवृ[तः कां¢ित  कालम॥्1227॥ 

  ‘‘मान ंĤǔजहȣèव गौतम!, मानपथÑच ǔजहȣèव अशेषम।् 
 मानपथे स मुǔÑच तः, ǒवĤितसाया[भतू ्वा िचररƠम॥्1228॥ 

 ‘‘म¢ेण मǔ¢ता Ĥजा, मानहताः िनरय ंĤपतǔÛत। 
 शोचǔÛत जनाः िचररƠम,् मानहताः िनरयम ्उ×पÛना:॥1229॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- यहाँ Ǻƴ, Įतु, èमतृ तथा Ʈेषपूण[ सासंाǐरक आसǒƠयɉ से बाँधे हए लोग अपना मनोरंजन करते रहते ु
हɇ। परÛतु इनमɅ जो िलƯ नहȣं होता उसी को 'मुिन'  कहा जाता है॥1225॥ 
ये अǔèथयɉ तक Ĥǒवƴ हए तथा ǒवतक[  सǑहत और मखू[ता के िलय ेएकğ हए अधम[ सांसाǐरक बÛधनɉ सेु ु  
मुƠ िभ¢ ुकȧ कुछ भी हािन नहȣ ंकर सकते, ÈयɉǑक सÍचा िभ¢ ुऐसी हȣन ǑĐयाओं का आलàबन नहȣं Ǒकया 
करता॥1226॥ 
यह ġåय िभ¢ ुबहत समय से समाǑहतेǔÛġय हैु , िभ¢ु×व का िमØया अिभनय नहȣ ंकरता। यह मुिन साधना 
Ʈारा शाÛतपद को ĤाƯ कर चकुा है। यह Ĥती×यसमु×पाद के Ʈारा समी¢ा करता हुआ पǐरिनवा[ण तक पहँच ु
चुका है, समय कȧ Ĥती¢ा कर रहा है॥1227॥ 
हे गौतमिशçय! तू अपना वथृािभमान ×याग दे तथा वथृािभमान कȧ ओर ले जाने वाले सभी मागɟ का भी 
×याग कर दे। जो इस वथृािभमानमाग[ पर चला वह बहत काल तक पƱाƣाु प हȣ करता है॥1228॥ 
यह समèत साधारण Ĥजा दसरɉ के गुणɉ को कोई महǂव न देती हई उन का ितरèकार हȣ करती है। ऐसे ू ु
लोगɉ तथा उन वथृािभमानी -दोनɉ का हȣ नरक मɅ पतन होता है। ऐसे लोग नरक मɅ उ×पÛन हो कर बहत ु
समय तक पƱाताप करते हɇ॥1229॥ 
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‘‘न Ǒह सोचित िभÈखु कदािच, मÊगǔजनो सàमा पǑटपÛ नो। 
ǑकǒƣÑ च सुखÑ चानुभोित, धàमदसोित तमाह तथƣं॥ु 1230॥ 

‘‘तèमा अǔखलो इध  पधानवा, नीवरणािन पहाय ǒवसुƨो। 
मानÑ च पहाय असेसं, ǒवÏ जायÛतकरो सिमतावी॥1231॥ 

‘‘कामरागेन डáहािम, िचƣं मे पǐरडáहित। 
साधु िनÞबापनं ĦूǑह, अनुकàपाय गोतम॥1232॥ 

‘‘सÑ ञाय ǒवपǐरयेसा, िचƣं ते पǐरडáहित। 
िनिमƣं पǐरवÏ जǑेह, सुभं रागूपसंǑहतं॥1233॥ 

‘‘असुभाय िचƣं भावेǑह, एकÊगं सुसमाǑहतं। 
सित कायगता ×य×थु, िनǔÞबदाबहलो भव॥ु 1234॥ 

(संèकृतÍछाया)-   ‘‘न Ǒह शोचित िभ¢ःु कदािचत,् माग[ǔजनः सàयक् ĤितपÛनः। 
 कȧित[Ñच सखुÑचानभुवित, धम[दशȸ इित तमभूत ्तदथ[म॥्1230॥ 

 ‘‘तèमात ्अǔखल इध Ĥधानवान,् नीवरणािन Ĥहाय ǒवसुƨः। 
 मानÑच Ĥहाय अशेषम,् ǒवƭयाÛतकरः शिमतावी॥1231॥ 

 ‘‘कामरागेण दƻािम, िचƣ ंमे पǐरदहित।  

 साधु! िनवा[णपन ंĦǑूह, अनकुàपया गौतम! ॥1232॥ 

  ‘‘स£ंायाः ǒवपया[येण, िचƣ ंते पǐरदहित। 
 िनिमƣ ंपǐरĭज, शभु ंरागोपसंǑहतम॥्1233॥ 

 ‘‘अशुभाय िचƣ ंभावयेः, एकाĒ ंसुसमाǑहतम।् 
 èमिृतः कायगताः ×यƠु, िनǒव[दाबहलःु  भव॥1234॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- ऐसा िभ¢ ुकभी पƱाताप नहȣं करता, ÈयɉǑक वह बुƨोपǑदƴ माग[ पर आǾढ़ है तथा उस के अनुसार 
अपनी साधना पूण[ कर चकुा है। इस लोक मɅ कȧित[ तथा सखु-दोनɉ हȣ ĤाƯ करता है। और उस ǔèथित मɅ 
पहँचेु  हए उसको जनता ु 'धम[ġƴा' कहती है॥1230॥ 
अतः िभ¢ु कठोरता ×यागकर तथा धमा[ßयास मɅ ĤयƤवान ् हो कर पाँचɉ नीवरणɉ से मƠु होता हआ ु
ǒवशƨुिचƣ हो जाता है। तब वह समèत अिभमान ×याग कर, ǒवƭा के Ʈारा अपने सभी दःखɉ का अÛत कर ु
शाÛत पद ĤाƯ कर लेता है॥1231॥ 
Ĥưः "मɇ कामभोग Ǿप अǔÊन से जल रहा हूँ, मेरा िचƣ भी उससे दÊध हो रहा है। हे गौतम! कृपया मझु को 
ऐसा कोई उपाय बताइये Ǒक मɇ उस को शाÛत कर सकँू ?" ॥1232॥ 
उƣरः "सं£ा के ǒवपय[य (Ĥितकूलता) के कारण मेरा िचƣ जल रहा है। शभु िनिमƣक रागयुƠ उ×पǒƣ कारणɉ 
से èवय ंको मƠु कर॥1233॥ 
िचƣ को भलीभाँित एकाĒ एवं समाǑहत कर कायगत èमिृत कȧ भावना करते हए ससंार के Ĥित वरैाÊय ु
धारण कर॥1234॥ 
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‘‘अिनिमƣÑ च भावेǑह, मानानुसयमुÏ जह। 
ततो मानािभसमया, उपसÛतो चǐरèसिस॥1235॥ 
‘‘तमेव वाचं भासेáय, यायƣानं न तापये। 
परे च न ǒवǑहंसेáय, सा वे वाचा सुभािसता॥1236॥ 

 ‘‘ǒपयवाचमेव भासेáय, या वाचा पǑटनǔÛदता। 
यं अनादाय पापािन, परेसं भासते ǒपयं॥1237॥ 
‘‘सÍ चं वे अमता वाचा, एस धàमो सनÛतनो। 
सÍ चे अ×थे च धàमे च, आह सÛतो पितǔÒठता॥ु 1238॥ 
‘‘यं बुƨो भासित वाचं, खेमं िनÞबानपǒƣया। 
दÈखèसÛतǑकǐरयायु , सा वे वाचानमुƣमा॥1239॥ 
‘‘गàभीरपÑ ञो मेधावी, मÊगामÊगèस कोǒवदो। 
साǐरपुƣो महापÑ ञो, धàमं देसेित िभÈखुनं॥1240॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘अिनिमƣÑच भावयेः, मानानशुयमंÑुच। 
 ततो मानािभसमयाः, उपशाÛतः चǐरçयिस॥1235॥ 
 ‘‘तामेव वाच ंभाषेत,् य आ×मान ंन तापयेत।् 
 परे च न ǒवǑहंसेत,् सा व ैवाचाः सभुाǒषताः॥1236॥ 
 ‘‘ǒĤयवाचमेव भाषेत,् याः वाचः ĤितनǔÛदताः। 
 यम ्अनादाय पापािन, परेषा ंभाषते ǒĤयम॥्1237॥ 

 ‘‘स×य ंव ैअमतृा वाचा, एषः धम[ः सनातनः। 
  स×ये अथȶ च धमȶ च, अभूत ्शाÛतः ĤितǒƵतः॥1238॥ 

 ‘‘य ंबƨुः भाषाते वाचम,् ¢ेमं िनवा[णĤाƯये। 
 दःखèयाÛतु करणाय, सा व ैवाचानामुƣमा॥1239॥ 
 ‘‘गàभीरĤ£ः मेधावी, मागा[माग[èय कोǒवदः। 
 साǐरपƣुो महाĤ£ः, धमɍ देशयित िभ¢नू॥्1240॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- और अिनिमƣ कȧ भावना कर तथा मान कȧ ओर झकुन ेवाल ेिचƣ कȧ Ĥवǒृƣ को दर कर। तब तूू  
मान के èपश[ से बचता हआु  शाÛत हो कर साधना कर पायेगा॥1235॥ 
वहȣ वाणी बोल जो तुझको कभी कƴĤद न हो] तथा दसरɉू  को भी कƴ न दे। ऐसी वाणी मनोहर कहलाती 
है॥1236॥ 
ऐसी ǒĤय वाणी हȣ बोल, ǔजस को अÛय लोग सहष[ èवीकार कर सकɅ । जो दसरɉ को ǒĤय वाणी बोलता है वह ू
पापɉ का सĒंह नहȣ ंकरता॥1237॥  
"स×यवचन हȣ अमतृवाणी है" यहȣ सनातनधम[ है। स×यमय अथ[ एवं धम[ मɅ हȣ सÛतɉ कȧ ĤितƵा है॥1238॥ 
िनवा[णĤािƯ के िलये भगवान ्बƨु ǔजस मÌगलमय वाणी से िशçयɉ को उपदेश करते हɇ वहȣ वाणी सव[ĮƵे 
है॥1239॥ 
गàभीरĤ£ावान,् माग[ -अमाग[ के £ाता, बुǒƨमान,् महाĤ£-साǐरपुğ िभ¢ओुं को धमȾपदेश करते हɇ॥1240॥ 
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‘‘सǔÌखƣेनǒप देसेित, ǒव×थारेनǒप भासित। 
सािलकाियव िनÊघोसो, पǑटभानं उǑदáयित॥1241॥ 

‘‘तèस तं देसयÛतèस, सुणǔÛत मधुरं िगरं। 
सरेन रजनीयेन, सवनीयेन वÊगुना। 
उदÊगिचƣा मुǑदता, सोतं ओधेǔÛत िभÈखवो॥1242॥ 

‘‘अÏ ज पÛ नरसे ǒवसुǒƨया, िभÈखू पÑ चसता समागता। 
संयोजनबÛधनǔÍछदा, अनीघा खीणपुनÞभवा इसी॥1243॥ 

‘‘चÈ कवƣी यथा राजा, अमÍ चपǐरवाǐरतो। 
समÛता अनुपǐरयेित, सागरÛतं मǑहं इमं॥1244॥ 

‘‘एवं ǒवǔजतसÌगामं, स×थवाहं अनुƣरं। 
सावका पियǽपासǔÛत, तेǒवÏ जा मÍ चुहाियनो॥1245॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘संǔ¢Ưेन देशयित, ǒवèतारेण भाषते। 
 साǐरकेव िनघȾष:, Ĥितभानम ्उदȣरयित॥1241॥ 

 ‘‘तèय तं देशयÛतèय, ĮणुǔÛत मधुरां िगराम।् 
 èवरेण रजनीयेन, सवनीयेन वगु[णा। 
 उदĒिचƣाः मुǑदताः, Įतुं अवदहǔÛत िभ¢वः॥1242॥ 

 ‘‘अƭ पणू[रसे ǒवशुƨये, िभ¢वः पÑचशतम ्समागताः। 
 संयोजनबÛधनǔÍछदा, अनीघा ¢ीणपनुभ[वा ऋषयः॥1243॥ 

  ‘‘चĐवित[ यथा राजा, अमा×यपǐरवाǐरतः। 
 समÛता अनपुǐरयेित, सागराÛतं महे इमम॥्1244॥ 

 ‘‘एव ंǒवǔजतसÌĒामम,् साथ[वाहम ्अनƣुरम।् 
 Įावकाः पयु[पाशǔÛत , ğैǒवƭाः मु×यहुाǐरण:॥1245॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- वे सं¢पे मɅ भी धमȾपदेश करते हɇ और ǒवèतार से भी। उन कȧ यह साǐरका के समान मधुर वाणी 
Įोता के िचƣ मɅ त×काल £ान उ×पÛन कर देती है॥1241॥ 

ऐसे मधरु èवर से ǒĤय वाणी बोलते हुए उन का उपदेश िभ¢जुन सावधानीपूव[क, कान खोल कर तथा 
उ×साहपवू[क ĤसÛन मन से सनुते हɇ॥1242॥ 

आज पूǔण[मा के Ǒदन िचƣǒवशुǒƨ हेतु पाचँ सौ िभ¢ ुएकğ हो रहे हɇ। व ेसभी ऋǒष सव[ǒवध सयंोजन एवं 
बÛधनɉ से मƠु, दःखरǑहत तथा जÛमु  -परàपरा का ¢य कर चकेु हɇ॥1243॥ 

जैस ेकोई चĐवतȸ राजा अपने अमा×यɉ से िघरा हआ इस समुु ġपय[Ûत समèत पØृवी पर चारɉ ओर घमूते 
हɇ॥1244॥ 
इसी Ĥकार सĒंामǒवजयी, अनुपम सारिथǾप भगवान ्बुƨ के िशçय कȧ, ǒवƭाğय -सàपÛन, मार पर ǒवजय ĤाƯ 
करने वाल ेिभ¢ुजन उपासना कर रहे हɇ॥1245॥ 
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‘‘सÞबे भगवतो पुƣा, पलापे×थ न ǒवÏ जित। 
तÖहासã लèस हÛतारं, वÛदे आǑदÍ चबÛधुनं॥1246॥ 

‘‘परोसहèसं िभÈखूनं, सुगतं पियǽपासित। 
देसेÛतं ǒवरजं धàमं, िनÞबानं अकुतोभयं॥1247॥ 

‘‘सुणǔÛत धàमं ǒवमलं, सàमासàबुƨदेिसतं। 
सोभित वत सàबुƨो, िभÈखुसÌघपुरÈखतो॥1248॥ 

‘‘नागनामो’िस भगवा, इसीनं इिससƣमो। 
महामेघोव ह×वानु , सावके अिभवèसिस॥1249॥ 

‘‘Ǒदवा ǒवहारा िनÈखàम, स×थुदèसनकàयता। 
सावको ते महावीर, पादे वÛदित वǔÌगसो॥1250॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘सवȶः भगवतः पğुाः, Ĥलापाथ[ न ǒवƭते। 
 तçृणाशãय ंहÛतारम,् वÛदे आǑद×यबÛधुवे॥1246॥ 

 ‘‘परसहİ ंिभ¢णुा, सुगतं पयु[पासते। 
 देशयÛतं ǒवरजं धम[म,् िनवा[णम ्अकुतोभयम॥्1247॥ 

 ‘‘शÖृवǔÛत धमɍ ǒवमलम,् सàयÈसàबƨुदेिशतम।् 
 शोभते वत सàबƨुः, िभ¢सुÌघपरु¢तः॥1248॥ 

 ‘‘ ‘नागनामः’ आसीत ्भगवान,् ऋषीणाम ्ऋǒषसƯमः। 
  महामेघ इव भू×वा, Įावके अिभवष[िस॥1249॥ 

 ‘‘Ǒदवाः ǒवहाराः िनçĐàय, शाèतादश[नकाàयता।  

 Įावक: ते महावीरः, पादौ वÛदित वǔÌगसः॥1250॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- य ेसभी भगवान ् के सा¢ात ् िशçय हɇ। ये Ĥलाप स ेदर रहते हɇ। मɇ ऐस ेतçृणाकÖटकू  को उखाड़ 
फɅ कने वाले आǑद×यबÛध ुभगवान ्बƨु को Ĥणाम करता हूँ॥1246॥ 
ये िभ¢ुजन हजारɉ कȧ संÉया मɅ सुगत कȧ आराधना इस िलये करते हɇ Ǒक वे इन को िनम[ल एवं िनभȸक 
िनवा[ण धम[ का उपदेश करते हɇ॥1247॥ 
इस Ĥकार सàयÈसàबƨु Ʈारा उपǑदƴ धम[ का Įवण करते हए इन िभ¢जुनɉ स ेपǐरवतृ हो कर वे भगवान ्ु
बहत अिधक शोिभत हो रहे हɇु ॥1248॥ 

इन भगवान ्को जनता 'नाग' नाम स ेसàबोधन करती है। ये ऋǒषयɉ मɅ उƣम ऋǒष हɇ तथा ये महामघे के 
समान Įावकɉ पर धम[वǒृƴ करते रहते हɇ॥1249॥ 
दैिनक साधनाßयास से िनवƣृ होकर शाèता के दश[न कȧ इÍछा से हे महावीर! आपका यह िशçय वÌगीश 
आपको Ĥणाम करता है॥1250॥ 
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‘‘उàमÊगपथं मारèस, अिभभुáय चरित पिभÏ ज खीलािन। 
तं पèसथ बÛधपमुÑ चकरं, अिसतंव भागसो पǒवभÏ ज॥1251॥ 

‘‘ओघèस Ǒह िनतरण×थं, अनेकǒवǑहतं मÊगं अÈखािस। 
तǔèमÑ च अमते अÈखाते, धàमदसा Ǒठता असंहȣरा॥1252॥ 

‘‘पÏ जोतकरो अितǒवÏझ, सÞबǑठतीनं अितÈ कममƧस। 
ञ×वा च सǔÍछक×वा च, अÊगं सो देसिय दसƨानं॥1253॥ 

‘‘एवं सुदेिसते धàमे, को पमादो ǒवजानतं धàमं। 
तèमा Ǒह तèस भगवतो सासने, अÜपमƣो सदा नमèसमनुिसÈखे॥1254॥ 

‘‘बुƨानुबुƨो यो थेरो, कोÖडÑ ञो ितÞबिनÈ कमो। 
लाभी सुखǒवहारानं, ǒववेकानं अिभÖहसो॥1255॥ 

(संèकृतÍछाया)-   ‘‘कुमाग[पथ ंमारèय, अिभभूय चरित Ĥिभƭ ¢ीणािन। 
 तं पæयत बÛधĤमÑुचकरम,् अिसतिमव भागस ्ĤǒवभÏय॥1251॥ 

 ‘‘ओघाय Ǒह िनतरणाथ[म,् अनेकǒवǑहतं माग[म ्अ¢िस। 
 तǔèमन ्च अमतेृ आÉयाते, धम[दशाः ǔèथताः असंǿया॥1252॥ 

 ‘‘ĤÏजोतकर अितǒवÚय, सव[ǔèथतीनाम ्अितĐममġशत।् 
 £ा×वा च सा¢ीकृ×य च, अĒ ंस अदेशयत ्दशाƨानाम॥्1253॥ 

 ‘‘एव ंसुदेिशते धमȶ, कः Ĥमादः ǒवजानतं धम[म।् 
 तèमात ्Ǒह तèय भगवत-्शासने, अĤमƣः सदा नमèयमनिुश¢े॥1254॥ 

  ‘‘बƨुानबुƨुः यः è थǒव रः, कौǔÖडÛयतीĭिनçĐमः। 
 लाभी सुखǒवहाराणाम,् ǒववेकानाम ्अिभÖहसः॥1255॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- ये मार Ʈारा िनǑद[ƴ कुǑटल माग[ का ×याग कर, समèत कठोरताओं को नƴ कर (लोक मɅ) ǒवचरण 
कर रहे हɇ। समèत अकुशल कमɟ को ǒवèतार से बता कर सभी बÛधनɉ से मƠु कराने वाले इन भगवान ्के 
दश[न करो॥1251॥ 
इÛहɉने जग×Ĥवाह को पार करने के िलये ǒवǒवध साधनामागɟ का उपदेश Ǒकया है। इनके Ʈारा अमतृमय 
उपदेश करने के बाद धम[ कȧ ǔèथित असंहाय[ (अकàÜय) हो गयी है॥1252॥ 
उन धम[Ĥकाशक ने धम[ का सêूमता से समी¢ण कर धम[ कȧ सभी ǔèथितयɉ कȧ परȣ¢ा कȧ। तदनÛतर, उन 
को जान कर, उस का सा¢ा×कार कर उन ĮƵे दश कुशल कम[पथɉ कȧ देशना कȧ॥1253॥ 
इस Ĥकार धम[ का भलीभाँित åयाÉयान कर Ǒदय ेजान ेके बाद, ǒव£ जन इसकȧ साधना मɅ Èया Ĥमाद कर 
सकते हɇ। अतः इन भगवान ्के धमȾपदेश के Ĥित सावधान हो कर, इनको Ĥणाम करते हए धम[ का अßयास ु
करना चाǑहये॥1254॥ 

बुƨ के Ʈारा धमȾपदेश ĤाƯ कर यह कौǔÖडÛय èथǒवर धम[साधना मɅ अितशय ĤयƤ कर ऐकाǔÛतक 
सुखǒवहारɉ को पा गया॥1255॥ 
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‘‘यं सावकेन पƣÞबं, स×थु सासनकाǐरना। 
सÞबèस तं अनुÜपƣ,ं अÜपमƣèस िसÈखतो॥1256॥ 
‘‘महानुभावो तेǒवÏ जो, चेतोपǐरयकोǒवदो। 
कोÖडÑ ञो बुƨदायादो, पादे वÛदित स×थुनो॥1257॥ 
‘‘नगèस पèसे आसीनं, मुिनं दÈखèस पारगंु।ु  
सावका पियǽपासǔÛत, तेǒवÏ जा मÍ चुहाियनो॥1258॥ 
‘‘चेतसा अनुपǐरयेित, मोÊगã लानो मǑहǒƨको। 
िचƣ ंनेसं समÛवेसं, ǒवÜपमुƣं िनǾपिधं॥1259॥ 
‘‘एवं सÞबÌगसàपÛ नं, मुिनं दÈखèस पारगंु।ु  
अनेकाकारसàपÛ नं, पियǽपासǔÛत गोतमं॥1260॥ 
‘‘चÛदो यथा ǒवगतवलाहके नभे, ǒवरोचित वीतमलोव भाणुमा। 
एवं ǒप अÌगीरस ×वं महामुिन, अितरोचिस यससा सÞबलोकं॥1261॥ 

(संèकृतÍछाया)-   ‘‘य ंĮावकेन ĤाƯåयम,् शाèता शासनकाǐरणः। 
 सव[èय तम ्अनĤुाƯम,् अĤमƣाय िशǔ¢तः॥1256॥ 
 ‘‘महानभुावः ğैǒवƭः, िचƣोपय[कोǒवदः। 
 कौǔÖडÛयः बƨुदायादः, पादौ वÛदित शाèतुः॥1257॥ 
 ‘‘नागèय पाƳȶ आसीनम,् मुिन दःखèयु  पारगः। 
 Įावकाः पयु[पाशǔÛत, ğैǒवƭाः म×ृयहुाǐरण:॥1258॥ 
 ‘‘चेतस अनपुयȶित, मोÊगãलानो महाऋǒƨकः। 
 िचƣ ंनषैां समÛवेषम,् ǒवĤमुƠं िनǾपिधम॥्1259॥ 

  ‘‘एव ंसवा[ÌगसàपÛनम,् मुिन दःुखèय पारगः। 
 अनेकाकारसàपÛनम,् पयु[पाशǔÛत गौतमम॥्1260॥ 
 ‘‘चÛġः यथा ǒवगतवलाहके नभे, ǒवरोचित वीतमल इव भानमुान। 
 एवमǒप अÌगीरस ×व ंमहामुिन, अितरोचिस यशेन सव[लोकम॥्1261॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- शाèता के उपदेशानुसार साधना करने वाले साधक Ʈारा जो कुछ ĤाƯ Ǒकया जा सकता है वह सब 
इसने सावधानी से साधना कर पा िलया॥1256॥ 
अतः यह महाĤतापी, तीनɉ ǒवƭाओ ंमɅ िनपुण, िचƣ कȧ ǑĐयाओं का £ाता बुƨिशçय कौǔÖडÛय भगवान ् के 
चरणɉ कȧ वÛदना कर रहा है॥1257॥ 
पव[त के एक पाƳ[ मɅ ǒवराजमान, दःखɉ को अितĐाÛत करने वाु ले मुिन (मौƥãयायन) कȧ ये ǒवƭाğयसàपÛन 
तथा मार को पराǔजत करने वाले िशçय उपासना कर रहे हɇ॥1258॥ 
उधर महान ्ऋǒƨसàपÛन मौƥãयायन भी èविचƣ स ेउनके ǒवĤमƠु एवं ǒवकारहȣन िचƣ कȧ समी¢ा कर रहे 
हɇ॥1259॥ 
इसी Ĥकार, दःखɉ के पारगामी तथा सवा[ु ÌगसàपÛन गौतम मिुन कȧ भी िशçयजन सवेा कर रहे हɇ॥1260॥ 
जैसे मघेरǑहत आकाश मɅ चÛġमा एवं सयू[ Ĥकािशत होते हɇ, वैसे हȣ हे महामुिन अǔÌग रस आप भी अपने यश 
से समèत लोक को Ĥभािसत कर रहे हɇ॥1261॥ 
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‘‘कावेáयमƣा ǒवचǐरàह पुÞबे, गामा गामं पुरा पुरं। 
अथƧसाम सàबुƨं, सÞबधàमान पारगंु॥1262॥ 
‘‘सो मे धàममदेसेिस, मुिन दÈखèस पारगू।ु  
धàमं सु×वा पसीǑदàह, सƨा नो उदपÏ जथ॥1263॥ 
‘‘तèसाहं वचनं सु×वा, खÛधे आयतनािन च। 
धातुयो च ǒवǑद×वान, पÞबǔजं अनगाǐरयं॥1264॥ 
‘‘बहनं वत अ×थायू , उÜपÏ जǔÛत तथागता। 
इ×थीनं पुǐरसानÑ च, ये ते सासनकारका॥1265॥ 
‘‘तेसं खो वत अ×थाय, बोिधमÏझगमा मुिन। 
िभÈखूनं िभÈखुनीनÑ च, ये िनरामगतƧसा॥1266॥ 
‘‘सुदेिसता चÈखुमता, बुƨेनाǑदÍ चबÛधुना। 
चƣाǐर अǐरयसÍ चािन, अनुकàपाय पाǔणनं॥1267॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘कावे×मƣा ǒवचय[हं पवूȶ, Ēामात ्Ēाम ंपरुात ्परुम।् 
 अथाġाêया ंसàबƨुम,् सव[धमा[णा ंपारगमू॥्1262॥ 
 ‘‘सो मे धम[मदेशयत,् मुिन दःखèयु  पारग।ू 
 धमɍ Į×ुवा Ĥसीƭहम,् Įƨा नो उ×पदÚयत॥्1263॥ 
 ‘‘तèयाहं वचन ंĮ×ुवा, èकÛधा आयतनािन च। 
 धातवƱ ǒवǑद×वा, ĤĭÏयम ्अनागǐरकम॥्1264॥ 

 ‘‘बहनायू  वत अथा[य, उ×पƭÛते तथागतः। 
  Ǌय ैपǽुषाय च, ये ते शासनकारकाः॥1265॥ 

 ‘‘तेषां खल ुवत अथा[य, बोिधमÚयगमा मुिनः। 
 िभ¢णूा ंिभ¢णुीनाÑच, ये िनरामगताġशता॥1266॥ 
 ‘‘सुदेिशता च¢çु मता, बƨेुनाǑद×यबÛधुना। 
 च×वाǐर आय[स×यािन, अनकुàपाय Ĥाǔणनाम॥्1267॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- पहले हम Ēाम Ēाम नगर नगर मɅ लौǑकक गीत गाते हए ǒवचरण करते थ।े परÛतु ु अब हमने सभी 
धमɟ के पारदशȸ भगवान ्बƨु के दश[न Ǒकये॥1262॥ 
जब उन दःखसंहारक मुिन ने हमको धमȾपदेश Ǒकया। उस धम[ को सुु नने के बाद, हमारा िचƣ ĤसÛन हआ ु
और हमारȣ उन के Ĥित Įƨा उ×पÛन हईु ॥1263॥ 
मɇने उन का उपदेश सुन कर और उस के माÚयम से èकÛध, आयतन, धातुओं के ǒवषय मɅ जान कर गहृèथ 
धम[ ×याग कर ĤĭÏया Ēहण कȧ॥1264॥ 

ये पूÏय तथागत लोक मɅ बहत लोगɉ के Ĥयोु जन कȧ िसǒƨ हेतु उ×पÛन होते  हɇ। Ǒफर व ेभल ेहȣ पुǾष हɉ या 
Ƹी, उन सभी को उन के उपदेशानसुार साधना करने वाला होना चाǑहये॥1265॥ 
उन अपÈव ǒवचारɉ वाले िभ¢ु, िभ¢ुǔणयɉ कȧ हȣ Ĥयोजनिसǒƨ हेतु मिुन न े बोिध का सा¢ा×कार Ǒकया 
है॥1266॥ 
Ĥाǔणयɉ पर कृपा करके आǑद×यबÛधु, £ानी बुƨ ने चार आय[स×यɉ का भलीभािँत उपदेश Ǒकया है॥1267॥ 



 थेरगाथापािल 

 

 

264  

 

‘‘दÈखंु  दÈखसमुÜपादंु , दÈखèस च अितÈ कु मं। 
अǐरयं चÒठǔÌगकं मÊगं, दÈखूपसमगािमनं॥ु 1268॥ 

‘‘एवमेते तथा वुƣा, ǑदÒठा मे ते यथा तथा। 
सद×थो मे अनुÜपƣो, कतं बुƨèस सासनं॥1269॥ 

‘‘èवागतं वत मे आिस, मम बुƨèस सǔÛतके। 
सुǒवभƣेसु धàमेसु, यं सेÒठं तदपागिमं॥ु 1270॥ 

‘‘अिभÑ ञापारिमÜपƣो, सोतधातु ǒवसोिधता। 
तेǒवÏ जो इǒƨपƣोǔàह, चेतोपǐरयकोǒवदो॥1271॥ 

‘‘पुÍछािम स×थारमनोमपÑ ञं, ǑदÒठेव धàमे यो ǒविचǑकÍछानं छेƣा। 
अÊगाळवे कालमकािस िभÈखु, ञातो यसèसी अिभिनÞबुतƣो॥1272॥ 

(संèकृतÍछाया)-   ‘‘दःखम ्ु  दःखसमु×पादम ्ु , दःखèयु  च अितĐमम।् 
 आय[ÑचाƴाǔÌगकं माग[म,् दःखोपशमगािमनाम ्ु ॥1268॥ 

 ‘‘एवमेते तथोƠा, Ǻƴा मे ते यथा तथा। 
 सदथȾ मे अनĤुाƯः, कृतं बƨुèय शासनम॥्1269॥ 

 ‘‘èवागतं वत मे आसीत,् मम बƨुèय सǔÛतके। 
 सुǒवभƠेष ुधमȶष,ु यः ĮेƵं तदपागमम ्ु ॥1270॥ 

  ‘‘अिभ£ापारिमताĤाƯः, Įोतधातुः ǒवशोिधता। 
 ğैǒवƭा ऋǒƨĤाƯोऽǔèम, िचƣोपय[कोǒवदः॥1271॥ 

 ‘‘पÍृछािम शाèतारमनोमĤ£ा, Ǻǒƴरेव धमȶ यः ǒविचǑक×सानां िछ×वा। 
 अĒालवे कालमकाष[यत ्िभ¢ःु, £ात: यशèवी अिभिनवृ[तƣः॥1272॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- दःखु , दःखसमदुयु , दःखिनरोध तथा उस दःखिनरोध के उपायभूत आय[ अƴाǔÌगक माग[ का उपदेश ु ु
Ǒकया है॥1268॥ 
उÛहɉने इन चारɉ धमɟ का जैसा उपदेश Ǒकया, उन कȧ उसी Ĥकार साधना करते हए मɇनɅ आ×मकãयाण ĤाƯ ु
कर िलया॥1269॥ 
यह हष[ कȧ बात है Ǒक अब भगवान ्कȧ Ǻǒƴ मɅ मɇ भी एक Ĥशèत िभ¢ ुबन गया हूँ, ÈयɉǑक उन के Ʈारा 
ǒवèततृ Ǿप से åयाÉयात धमɟ मɅ जो ĮƵे है उस को मɇ ĤाƯ कर चुका हूँ॥1270॥ 
मɇ अिभ£ापारिमता ĤाƯ कर चकुा हूँ, तथा मेरȣ Įोğधातु भी ǒवशुƨ हो चकुȧ है। मɇने तीनɉ ǒवƭाएँ तथा ऋǒƨ 
ĤाƯ कर लीं हɇ और मɇ èविचƣ से परिचƣ £ान मɅ भी कुशल हो चकुा हूँ॥1271॥ 
अभी कुछ हȣ समय पूव[ एक Ĥिसƨ, यशèवी, शाÛतिचƣ िभ¢ ुका अĒालव मɅ देहपात हो गया था, उसी के 
ǒवषय मɅ मɇने ĮƵेĤ£ अतएव सव[सशंयनाशक भगवान ्स ेǔज£ासा Ĥकट कȧ-॥1272॥ 



 

 

265 थेरगाथापािल 

 
‘‘िनĒोधकÜपो इित तèस नामं, तया कतं भगवा Ħाƺणèस। 
सो तं नमèसं अचǐर मु×यपेखो, आरƨवीǐरयो दäहधàमदèसी॥1273॥ 

‘‘तं सावकं सÈ क मयǔàप सÞबे, अÑ ञातुिमÍछाम समÛतचÈखु। 
समवǔÒठता नो सवनाय सोता, तुवं नो स×था ×वमनुƣरोिस’’॥1274॥ 

िछÛद नो ǒविचǑकÍछं ĦूǑह मेतं, पǐरिनÞबुतं वेदय भूǐरपÑ ञ। 
मÏझेव नो भास समÛतचÈखु, सÈ कोव देवान सहèसनेƣो॥1275॥ 

‘‘ये केिच गÛथा इध मोहमÊगा, अÑ ञाणपÈखा ǒविचǑकÍछठाना। 
तथागतं प×वा न ते भवǔÛत, चÈखुǔÑह एतं परमं नरानं॥1276॥ 

‘‘नो चे Ǒह जातु पुǐरसो Ǒकलेसे, वातो यथा अÞभघनं ǒवहाने। 
तमोवèस िनवुतो सÞबलोको, जोितमÛतोǒप न पभासेáयंु॥1277॥ 

(संèकृतÍछाया)-   ‘‘िनĒोधèय इित तèय नामः, ×वया कृतं भगवान ्Ħाƺणèय। 
 सः ×व ंनमèयम ्अचरयत ्मुƠपे¢ः, आरÞधवीय[ः Ǻढधम[दशȸ॥1273॥ 

 ‘‘तं Įावकं शाÈय! वयमǒप सवȶ, अ£ातुिमÍछाम समÛतच¢ःु। 
 समवित[ता नो Įवणाय Įोतः, ×व ंनो शाèता ×वमनƣुर अिस॥1274॥ 

 ‘‘िछÛद नो ǒविचǑक×सां ĦǑूह मे ×वम,् पǐरिनवृ[त ंवेदयत ्भूǐरĤ£। 
 मÚयेव नो भाषः समÛतच¢ःु, शĐ इव देवानां सहİनेğः॥1275॥ 

 ‘‘ये केिचत ्ĒÛथा इध मोहमागा[ः, अ£ानप¢ाः ǒविचǑक×सा èथानाः। 
  तथागत ंĤाÜय न ते भवǔÛत, च¢ु ंǑह एत ंपरम ्नराणाम॥्1276॥ 

 ‘‘नो चेत ्Ǒह जातु पǽुषः Èलेशे, वातः यथा अħघन ंǒवहाने। 
 तमोवत ्िनवृ[तः सव[लोकः, Ïयोितमानोऽǒप न Ĥभासेयःु॥1277॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- भÛते! इस Ħाƺण का ÛयĒोधकãप, नाम आपने हȣ रखा था। वह मुǒƠ कȧ अपे¢ा से, आपको Ĥणाम 
कर, ĤयƤपवू[क ǺढसÌकãपपूव[क साधना मɅ लगा हआ थाु ॥1273॥ 
हे सव[ġƴा! हे शाÈय! हम सब आप के उस िशçय के ǒवषय मɅ जानना चाहते हɇ। हमन ेउसी के ǒवषय मɅ 
स×य सुनने के िलये अपने कान आप कȧ ओर लगा रखे हɇ, और आप हɇ Ǒक कुछ उƣर हȣ नहȣं दे रहे 
हɇ॥1274॥ 
हे बहĤ£ु ! उस पǐरिनवृ[त िभ¢ु कȧ वाèतǒवकता बताकर हमारा सÛदेह दर कȧǔजए। हे सव[ġƴाू ! आप हमारे 
बीच उसी Ĥकार सामØय[शाली के Ǿप मɅ ǒवराजमान हɇ जसैे देवताओ ंके मÚय देवराज शĐ होते हɇ॥1275॥ 
ǔजतने भी बÛधनèथान हɇ, मोह के माग[ हɇ, अ£ानप¢ के धम[ हɇ, ǔजतने भी सÛदेहाèपद ǒवषय हɇ- इन सब 
का यथातथ £ान तथागत के अितǐरƠ अÛय Ǒकसी को नहȣं है॥1276॥ 
यǑद कदािचत ्पǾुष अपने Èलशेɉ को उसी Ĥकार नƴ न कर पाये जसैे वायु कभी कभी समèत मेघɉ को 
आकाश से नहȣं उठा पाता है तब तो समèत लोक अÛधकार यƠु हȣ हो जायगा जैसे मेघɉ के कारण Ĥकाश 
¢ीण हो जाता है॥1277॥ 
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‘‘धीरा च पÏ जोतकरा भवǔÛत, तं तं अहं वीर तथेव मÑ ञे। 
ǒवपǔèसनं जानमुपागिमàह, पǐरसासु नो आǒवकरोǑह कÜपं॥1278॥ 
‘‘ǔखÜपं िगरं एरय वÊगु वÊगंु, हंसोव पÊगáह सǔणकं िनकूज। 
ǒबÛदèसरेनु  सुǒवकǔÜपतेन, सÞबेव ते उÏ जुगता सुणोम॥1279॥ 
‘‘पहȣनजाितमरण ंअसेसं, िनÊगáह धोनं वदेèसािम धàमं। 
न कामकारो Ǒह पुथुÏ जनानं, सÌखेáयकारो च  तथागतानं॥1280॥ 
‘‘सàपÛ नवेáयाकरणं तवेदं, समुÏ जपुÑ ञèस समुÊगहȣतं। 
अयमÑ जिल पǔÍछमो सुÜपणािमतो, मा मोहयी जानमनोमपÑ ञ॥1281॥ 
‘‘परोपरं अǐरयधàमं ǒवǑद×वा, मा मोहयी जानमनोमवीǐरय। 
वाǐरं यथा घàमिन घàमतƣो, वाचािभकÌखािम सुतं पवèस॥1282॥ 

(संèकृतÍछाया)-  ‘‘धीराƱ Ĥƭोतकराः भवǔÛत, तं तम ्अहं वीर! तथैव मÛयेत।् 
 ǒवपæयीनां £ानमुपागमतƺ, पǐरष×स ुनो आǒवçकरोǒष  कãपम॥्1278॥ 

 ‘‘ǔ¢Ĥ ंिगरं एरय वãगु ंवãगमु,् हंस इव ĤĒƻ शनकैस ्िनकूजित। 
 ǒवÛदèवरेणु  सुǒवकǔãपतेन, सवȶव ते ऋजुगता Įणुोम॥1279॥ 

 ‘‘Ĥहȣणजाितमरणम ्अशेषम,् िनĒ[ƻ धोन(ंबǒुƨ मान)् वǑदçयािम धम[म।् 
 न कामकरः Ǒह पथृजुनानाम,् सÌकेतकारः च तथागतानाम॥्1280॥ 

 ‘‘सàपÛनवáैयाकरणं तवेदम,् समुÏझĤ£ाय समुĒहȣतम।् 
 अयमÑजिल पǔƱमः सुĤणािमतः, मा मोहयी £ानमनोमĤ£ः॥1281॥ 

  ‘‘परापरम ्आय[धमɍ ǒवǑद×वा, मा मोहयी £ानमनोमवीय[ः। 
 वाǐरं यथा घम[ǔण घम[तƣः, वाचािभकांêयािम Įतुं Ĥवष[ः॥1282॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- धैय[वान ्तो Ĥकाशकर होते हɇ। हे वीर !आप को भी मɇ ऐसा हȣ मानता हँ। आप सव[ġƴा के पास हम ू
लोग इसीिलये आये हɇ Ǒक इस पǐरषɮ के सàमखु यथाथ[ता èपƴ करɅ॥1278॥ 
आप शीē हȣ हंस प¢ी के समान अपनी गàभीर वाणी के ǒवÛदèवर से इस ǒवषय मɅ कुछ कहɅु , ǔजससे हम 
सब लोग उसको सनु सकɅ ॥1279॥ 
उƣर "मɇ अपन ेसमèत जÛम-मरण को Ĥहȣण कर चकेु बुǒƨमान ्साधकɉ को हȣ ǒवĒह करके धमȾपदेश Ǒकया 
करता हँ। पथृÊजनɉ केू  Ĥ×येक काय[ को करना या Ǒकसी ǒवषय कȧ गणना करना तथागत का काय[ नहȣं 
है"॥1280॥ 
Ĥư "भÛते! आप Ǒकसी भी वèतु का ǒवशषे åयाÉयान करने मɅ कुशल हɇ और आप जैस ेतीêणमित के िलये 
यह बताना भी बहत सरल है। अतः हम आप स ेपनुः हाथ जोड़ कर Ĥणाम करते हए पुनः िनवदेन करते हɇ ु ु
Ǒक हमारा उƣर न देकर आप हमɅ मोह मɅ न डािलये॥1281॥ 
हे वीय[वान!् आप इस परम आय[ धम[ को जान कर भी हम लोगɉ को ħम मɅ न रखे। जैस ेगमȸ मɅ झुलसा 
हआ कोई पǾुष जल कȧ खोज करता हैु , वैस ेहȣ हम भी इस ǒवषय मɅ आप के Ʈारा वाÊवषा[ कȧ Ĥती¢ा कर 
रहे हɇ॥1282॥ 
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‘‘यदǔ×थकं Ħƺचǐरयं अचरȣ, कÜपायनो कǔÍ चèसतं अमोघं। 
िनÞबािय सो आद सउपाǑदसेसोु , यथा ǒवमुƣो अह तं सुणोम॥ु 1283॥ 

‘‘अÍछेǔÍछ तÖहं इध नामǾपे,कÖहèस सोतं दȣघरƣानुसियतं। 
अताǐर जाितं मरणं असेसं’, इÍ चĦǒव भगवा पÑ चसेÒठो॥1284॥ 

‘‘एस सु×वा पसीदािम, वचो ते इिससƣम। 
अमोघं Ǒकर मे पुÒठं, न मं वÑ चेिस Ħाƺणो॥1285॥ 

‘‘यथा वादȣ तथा कारȣ, अह बुƨèस सावको।ु  

अÍछेǔÍछ मÍ चुनो जालं, ततं मायाǒवनो दäहं॥1286॥ 

‘‘अƧस भगवा आǑदं, उपादानèस कǔÜपयो। 
अÍ चगा वत कÜपानो, मÍ चुधेáयं सुदƣरं॥ु 1287॥ 

(संèकृतÍछाया)-   ‘‘यदिथ[कं Ħƺचय[म ्अचरयत,् कãपायनः कृ×यçयतम ्अमोघम।् 
 िनवा[रयत ्स आदु सोपाǑदशेषः, यथा ǒवमुƠ अभूत ्तं शणृुयाम॥्1283॥ 

अÍछेǔÍछ(आƱय[:) तçृणाम ्इध नामǾपे, (इित भगवान)् कृçणèय Įोतं दȣघरƠानशुियतम।् 
अतारयत ्जाित ंमरणम ्अशेषम,् इ×यĦवीत ्भगवान ्पÑचĮेƵः॥1284॥ 

‘‘एषः Į×ुवा Ĥसीदािम, वचः ते ऋǒषĮेƵम।् 
अमोघ ंǑकल मे पƴुम,् न मं वÑचयत ्Ħाƺणः॥1285॥ 

‘‘यथा वादȣ तथा कारȣ, अभतू ्बƨुèय Įावकः। 
 अÍछेǔÍछ(आƱय[:) म×ृयनुः जालम,् ततं मायाǒवनः Ǻढम॥्1286॥ 

‘‘अġशत ्भगवान ्आǑदम,् उपादानèय कǔãपयः। 
अ×यागम ्वत कãपानः, म×ृयधेुय ंसुदè तु रम॥्1287॥ 

(Ǒह Ûदȣ)- ǔजस Ĥयोजन स े उन ÛयĒोधकãप न ेधम[साधना कȧ थी, उस का िनवा[ण हआ Ǒक नहȣंु ? यǑद 
िनवा[ण हआ तो सोपिधशेु ष िनवा[ण हआ Ǒक िनǾपिधशषेु ? इसी का उƣर हम आपके Įीमखु स ेसनुना चाहते 
हɇ॥1283॥ 
उƣर : (आƱय[)"उस (िभ¢ु) ने तçृणा एव ंनामǾप को काट कर, िचर काल से चले आ रहे पापİोतɉ को 
ǒवनƴ कर उसने अपनी समèत जÛम-मरण परàपरा को समाƯ कर िलया। "यह पाँचɉ योिनयɉ मɅ ĮƵे 
भगवान ्ने कहा॥1284॥ 
भगवान ्के य ेवचन सनुकर मेरा िचƣ ĤसÛन हआ। तब मɇ बोलाु  -' हे ऋǒषĮƵे! आपने मेरȣ ǔज£ासा सफल कर 
दȣ। आपने मझुको ħम मɅ नहȣं रखा॥1285॥ 
(आƱय[) उस बƨु िशçय ने जो कहा वह कर Ǒदखाया। उसने मायावी म×ृयु का Ǻढ एव ंǒवèततृ जाल काट 
Ǒदया॥1286॥ 
भÛते! उसन ेआसǒƠ का आरàभ देख िलया तथा उस ने कǑठनता से पार जा सकने योÊय इस म×ृयुसागर को 
पार कर िलया॥1287॥ 

                                                
 िनपात शÞद । 
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‘‘तं देवदेवं वÛदािम, पुƣं ते ǑƮपदƣम।ु  

अनुजातं महावीरं, नागं नागèस ओरसं’’ित ॥1288॥ 

इ×थं सुदं आयèमा वÌगीसो थेरो गाथायोअभािस×थाित। 
       महािनपातो िनǔÒठतो। 

तğुƧानं –  सƣितǔàह िनपातǔàह, वÌगीसो पǑटभाणवा। 
 एकोव थेरो न×थÑ ञो, गाथायो एकसƣतीित॥ 

तğुƧानं –  सहèसं होǔÛत ता गाथा, तीǔण सǔÒठसतािन च। 
 थेरा च Ʈे सता सǔÒठ, चƣारो च पकािसता॥ 

 सीहनादं नǑद×वान, बुƨपुƣा अनासवा। 
 खेमÛतं पापुǔण×वान, अǔÊगखÛधाव िनÞबुताित॥ 

       थेरगाथापािल िनǔÒठता। 
(संèकृतÍछाया)-   ‘‘तं देवदेव ंवÛदािम, पğंु ते ǑƮपदोƣमम।् 

 अनजुातं महावीरम,् नाग ंनागाय औरसम’्’इित॥1288॥ 

 इ×थ ंǔèवɮ आयçुमान ्वÌगीशः èथǒव रः गाथा अभाषत ्इित॥  

तğोƧानम-्  सƯ×यां िनपाते, वÌगीसो Ĥितभाणवान।् 
 एक एव èथǒव रः नाè×यÛयो, गाथा एकसƯतीित॥ ● 

तğोƧानम-्  सहİं भवǔÛत ते गाथाः, ğीǔण षǒƵशतािन च। 
 èथǒव राƱ Ʈे शताः षǒƵः, च×वारƱ Ĥकािशताः॥  

 िसंहनादं नǑद×वा, बƨुपğुा अनाİवाः। 
 ¢ेमÛतं ĤाÜयत,् अǔÊनèकÛधे एव िनवृ[तेित॥ 
(Ǒह Ûदȣ)- हे पǾुषĮƵे! आप के उस देवोपम िशçय को मɇ Ĥणाम करता हँ जोू  ǑƮ पदɉ मɅ उƣम है। महावीर के 
बाद उ×पÛन हआ तथा नाग का औरस पुğ नाग के समान हैु ॥ इस Ĥकार आयुçमान ्वÌगीश èथǒवर न ेये 
गाथाए ँकहȣं॥1288॥ 

इस िनपात मɅ वǔण[त èथǒवर एवं गाथाओं कȧ सूची– इस सƯित िनपात मɅ Ĥितभावान ् वÌगीश एक हȣ 
èथǒवर वǔण[त है, अÛय कोई नहȣ।ं तथा इस िनपात मɅ इकहƣर गाथाए ँवǔण[त है॥ ● 

समèत थेरगाथा ĒÛथ कȧ संǔ¢Ư सचूी- 
इस थरेगाथा ĒÛथ मɅ एक हजार तीन सौ साठ गाथाऐ ंहै। तथा दो सौ चौसठ èथǒवरɉ का वण[न 

है॥ इन अनाİव बƨुपुğɉ ने िसहंनाद कर, अपना दःख¢य कर अǔÊनèकÛध के समान िनवा[ण ĤाƯ Ǒकया थाु ॥ 

॥थेरगाथापािल समाƯ॥  
***** 

 
ǑटÜपणी- थेरगाथा ĒÛथ मɅ कुल गाथाओं कȧ संÉया एक हजार दो सौ अठासी ĤाƯ हɇ।   



  
॥ नमो तèस भगवतो अरहतो सàमासàबुƨèस॥ 

॥ नमèतèमै भगवते अह[ते सàयÈसà बुƨाय॥ 
खुƧकिनकाये 

थेरȣगाथापािल  
1. एककिनपातो 

1.  अÑ ञतराथेरȣगाथा - 
 ‘‘सुखं सुपाǑह थेǐरके, क×वा चोळेन पाǽता। 
 उपसÛतो Ǒह ते रागो, सुÈखडाकं व कुǔàभयं’’ित ॥1॥ 

  इ×थं सुदं अÑ ञतरा थेरȣ अपÑ ञाता िभÈखुनी गाथं अभािस×थाित। 
2.  मुƣाथेरȣगाथा- 

 ‘‘मुƣ ेमुÍ चèसु योगेǑह, चÛदो राहÊगहाु  इव। 
  ǒवÜपमुƣेन िचƣेन, अनणा भुÑ ज ǒपÖडकं’’ित ॥2॥ 

  इ×थं  सुदं भगवा मुƣं िसÈखमानं इमाय गाथाय अिभÖहं ओवदतीित। 
3. पुÖणाथेरȣगाथा- 
  ‘‘पुÖणे पूरèसु धàमेǑह, चÛदो पÛ नरसेǐरव। 
  पǐरपुÖणाय पÑ ञाय, तमोखÛधं पदालया’’ित॥3॥....पुÖणा थेरȣ.....। 
(संèकृतÍछाया) -1. ‘‘सुखं èवǒपǑह èथǒवरके!, कृ×वा चैलेन Ĥावतृा।  
   उपशाÛतो Ǒह ते राग:, शुçकसाकिमव  कुàßयाम॥्1॥ 

     इ×थ ंǔèवɮ  अÛयतरा थेरȣ अĤ£ाता िभ¢णुी गाथाम ्अभाषतेित।। 
    2. ‘‘मुƠे! मुÑचèव योगेßयƱÛġ: राहĒहाǑदव।ु  

 ǒवमुƠेन िचƣेन, अनणृा भÑुज ǒपÖडकम"् इित॥2॥                        

  इ×थ ंǔèवɮ भगवान ्मुƠा ंिश¢माणामनया गाथया अभी¢णम ् अवदतीित। 
  3. ‘‘पणूȶ! पणू[èव धमȷ:, चÛġ: पणू[माèयािमव।  
  पǐरपणू[Ĥ£या, तमèèकÛधं Ĥदारय" इित॥3॥ 
(ǑहÛ दȣ) - हे èथǒवǐरके! अपने से हȣ बनाये वƸ को ओढ़कर, सखु कȧ नींद सो। ÈयɉǑक कढ़ाई मɅ पड़े हए ु
सूखे शाक के समान, तेरा राग जलकर शाÛत हो गया॥1॥ इस Ĥकार Ǒकसी अĤ£ात िभ¢ुणी ने यह गाथा 
कहȣ॥ 

हे मƠुा! तुम राह के Ēहण से मुƠ हए चÛġमा कȧ तरह मƠु हो जाओ। सभी योगɉ से मƠु हो जाओ। ु ु
ǒवमǒुƠ-ĤाƯ िचƣ के Ʈारा कज[ मƠु हो कर तुम भोजन को Ēहण करो॥2॥ इस Ĥकार भगवान ्ने मुƠा 
िश¢ामाना का इस गाथा से सतत अनशुासन Ǒकया॥ 

पूणȶ! तुम पनूम के चÛġ के समान कãयाणकारȣ धमȾ मɅ पूण[ता ĤाƯ करो। Ĥ£ा कȧ पǐरपूण[ता से अÛधकार 
समहू को ǒवदȣण[ करो॥3॥ इस Ĥकार पूणा[थरेȣ ने यह गाथा कहȣ। 
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4.  ितèसाथेरȣगाथा- 
  ‘‘ितèसे िसÈखèसु िसÈखाय, मा तं योगा उपÍ चगंु। 
 सÞबयोगǒवसंयुƣा, चर लोके अनासवा’’ित॥4॥         … ितèसा थेरȣ…। 
5.  अÑ ञतराितèसाथेरȣगाथा- 
 ‘‘ितèसे युÑ जèसु धàमेǑह, खणो तं मा उपÍ चगा। 
  खणातीता Ǒह सोचǔÛत, िनरयǔàह समǔÜपता’’ित॥5॥  

…अÑ ञतरा ितèसा थेरȣ…। 
6.  धीराथेरȣगाथा- 
 ‘‘धीरे िनरोधं फुसेǑह, सÑ ञावूपसमं सुखं। 
  आराधयाǑह िनÞबानं, योगÈखेममनुƣरं’’ित॥6॥             … धीरा थेरȣ…। 
7.  वीराथेरȣगाथा- 
 ‘‘वीरा वीरेǑह  धàमेǑह, िभÈखुनी भाǒवितǔÛġया। 
  धारेǑह अǔÛतमं देहं, जे×वा मारं सवाǑहिनं’’ित॥7॥        … वीरा थेरȣ…। 
(संèकृतÍछाया) -4. ‘‘ितçये िश¢èव िश¢ायाम,् मा ×वा ंयोगा उपागÍछेय:ु। 
    सव[योगǒवसंयƠुात,् चर लोके अनाİवात”् इित॥4॥ 

 5. ‘‘ितçये! यÏुयèव धमȷ:, ¢ण: ×वां मा उपा×यगात।्  
    ¢णातीता: Ǒह शोचǔÛत, िनरये Ǒह समǒप[ता:” इित॥5॥ 
 6. ‘‘धीरे! िनरोधं èपशृ, स£ंोपशमं सुखम।् 
     आराधय िनवा[णम,् योग¢ेममनƣुरम”् इित॥6॥ 
 7. ‘‘वीरा! वीरै: धमȷ:, िभ¢णुी भाǒवतेǔÛġया। 
 धारय अǔÛतमं देहम,् ǔज×वा मारं सवाǑहनीम”् इित॥7॥ 

(ǑहÛ दȣ) - ितçय!े तुम िश¢ाओं को सीखो। योग (काम, भव, िमØयाǺǒƴ, अǒवƭा) तुàहारा अितĐमण नहȣ कर 
सकɅ । सभी योगɉ से दर रहकर तुू म अनाİव िचƣ स ेलोक मɅ ǒवचरण करो॥4॥   

ितçय!े तुम कãयाणकारȣ धमȾ स ेयुƠ हो जाओ। तुàहारा समय िनकल न जाय। ǔजनका समय िनकला जाता 
है, वे पƱाताप करते हɇ, और नरक-गित को ĤाƯ होते हɇ॥5॥   

धीरा  ! तुम उस िनरोध-समािध का èपश[ करो, जहाँ सं£ाओं का िनरोध है, परम सखु है। तुम उस िनवा[ण कȧ 
आराधना करो जो योग¢ेम और अनƣुर है॥6॥ 

िभ¢ुणी वीरा! तुम न ेǺढ़ इÍछाशǒƠयɉ से ĮƨाǑद आÚयाǔ×मक शǒƠयɉ का ǒवकास Ǒकया है। अब तुम न ेमार 
और उसकȧ सनेा को पराǔजत कर Ǒदया है, यह तुàहारा अंितम शरȣर धारण है॥7॥ 



 

 

271 थेरȣगाथापािल 

 
8.  िमƣाथेरȣगाथा- 
  ‘‘सƨाय पÞबǔज×वान, िमƣे िमƣरता भव। 
  भावेǑह कुसले धàमे, योगÈखेमèस पǒƣया’’ित॥8॥      … िमƣा थेरȣ…। 
9.  भġाथेरȣगाथा- 
  ‘‘सƨाय पÞबǔज×वान, भġे भġरता भव। 
  भावेǑह कुसले धàमे, योगÈखेममनुƣरं’’ित॥9॥       … भġा थेरȣ…। 
10. उपसमाथेरȣगाथा- 
  ‘‘उपसमे तरे ओघं, मÍ चुधेáयं सुदƣरं।ु  

  धारेǑह अǔÛतमं देहं, जे×वा मारं सवाहनं’’ित॥10॥     … उपसमा थेरȣ…। 
11. मुƣाथेरȣगाथा- 
  ‘‘सुमुƣा साधुमुƣाǔàह, तीǑह खुÏ जǑेह मुǒƣया। 
  उदÈखलेन मुसलेनु , पितना खुÏ जकेन च। 
  मुƣाǔàह जाितमरणा, भवनेǒƣ समूहता’’ित॥11॥          … मुƣा थेरȣ…। 
(संèकृतÍछाया)–8. ‘‘Įƨया ĤĭÏय, िमğे! िमğरता भव। 
 भावय कुशलान ्धमा[न,् योग¢ेमèय ĤाƯये”इित॥8॥ 

  9. ‘‘Įƨया ĤĭÏय, भġे! भġरता भव।  
 भावय कुशलान ्धमा[न ्, योग¢ेममनƣुरम”्इित॥9॥ 

    10. ‘‘उपशमे! तरे ओघम,् म×ृयÚुयेय ंसुदèतरम ्ु । 
 धारय अǔÛतमं देहम,् ǔज×वा मारं सवाहनम”्इित॥10॥ 

    11. ‘‘सुमƠुा साधमुुƠाǔèम, ितसिृभ: ¢ġुािभ: मुǒƠिभ:। 
    उलूखलेन मूसलेन, प×या ¢ġुकेण च।  
    मुƠाǔèम जÛममरणेßय: भवनेğी समलूं हता” इित॥11॥ 
(ǑहÛ दȣ) – िभ¢ुणी िमğा! तुम ने Įƨा से ĤĭÏया Ēहण कȧ है,  अब तुम मैğी-भावना मɅ लग जाओ। योग¢मे 
कȧ ĤािƯ के िलए कुशल धमȾ कȧ भावना करो॥8॥      

भġे! तुम Įƨापवू[क Ĥĭǔजत होकर भġ हो जाओ। योग¢ेम कȧ ĤािƯ के िलए कुशल धमɟ कȧ भावना करो॥9॥ 

उपशम!े तुम म×ृयु Ǿपी दèतर बाढ़ को पार करोु , तथा मार और उसकȧ सेना को जीतकर, तुम यह अǔÛतम 
देह धारण करो॥10॥ 

मɇ समुुƠ हो गई, अÍछȤ ǒवमƠु हो गई, मɇ ओखली से, मूसल से, और कूबडे èवामी से, इन तीन ¢ुġ 
वèतुओं से भली-भॉिंत ǒवमƠु हो गई। मɇ जरा और मरण स ेभी मुƠ हो गई, मेरȣ भव-रÏजु भी कट चुकȧ 
है॥11॥  
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12. धàमǑदÛ नाथेरȣगाथा- 
  ‘‘छÛदजाता अवसायी, मनसा च फुटा  िसया। 
  कामेसु अÜपǑटबƨिचƣा, उƨंसोताित वुÍ चती’’ित॥12॥…धàमǑदÛ ना थेरȣ…। 

13. ǒवसाखाथेरȣगाथा- 
  ‘‘करोथ बुƨसासनं, यं क×वा नानुतÜपित। 
  ǔखÜपं पादािन धोǒव×वा, एकमÛते िनसीदथा’’ित॥13॥  … ǒवसाखा थेरȣ…। 
14. सुमनाथेरȣगाथा- 
  ‘‘धातुयो दÈखतो Ǒदèवाु , मा जाितं पुनरागिम। 
  भवे छÛदं ǒवराजे×वा, उपसÛता चǐरèससी’’ित॥14॥     … सुमना थेरȣ…। 
15. उƣराथेरȣगाथा- 
  ‘‘कायेन संवुता आिसं, वाचाय उद चेतसा। 
  समूलं तÖहमÞबुáह, सीितभूताǔàह िनÞबुता’’ित॥15॥     … उƣरा थेरȣ…। 
16. वुÔढपÞबǔजतसुमनाथेरȣगाथा- 
  ‘‘सुखं ×वं वुǔÔढके सेǑह, क×वा चोळेन पाǾता। 
  उपसÛतो Ǒह ते रागो, सीितभूतािस िनÞबुता’’ित॥16॥  वुÔढ.सुमना थेरȣ…। 
(संèकृतÍछाया) –12. ‘‘छÛदजाता अवसाियनी, मनसा च èपƴृा èयात।्  
    कामेष ुअĤितबƨिचƣा, ऊÚव[İोता इ×यÍुयते"इित॥12॥ 
    13. ‘‘कुǽथ बƨुशासनम,् य ंकृ×वा नानतुÜयते।                                                                                                                                                                                
    ǔ¢Ĥ ंपादौ धाǒव×वा, एकाÛते िनसीदथ” इित॥13॥ 
    14. ‘‘धातून ्द:ुखत: ǺçÒवा, मा जाित ंपनुरागमत।्  
    भवे छÛदं ǒवराÏय, उपशाÛता चǐरçयिस" इित॥14॥ 
 15. ‘‘कायेन संवतृा आसम,् वाचा उत चेतसा। 
    समलूं तçृणाम ्अßयƻु, शीितभतूाǔèम िनवृ[ता" इित॥15॥ 
 16. ‘‘सुखं èवǒपǑह ×व ंवƨेृ!, कृ×वा चलेैन Ĥावतृा।  
 उपशाÛतो Ǒह ते राग:, शीितभूतािस ǒविनवृ[ता" इित॥16॥ 
(ǑहÛ दȣ)- ǔज  सके मन मɅ परम लêय के िलए इÍ छा उ×पÛन हुई है, और इस इÍछा न ेपूरे िच ƣ को भर Ǒद या 
है, ǔज सका िच ƣ कामभोगɉ मɅ बंधा नहȣं है, वह ‘ऊÚव[İोता’ कहलाती है॥12॥ 
बुƨ शासन को करो, ǔजसे करके पƱाताप नहȣ ंहोता। शीē पैरɉ को धोकर, एकाÛत मɅ बैठ जाओ॥13॥ 
सभी धातुओं मɅ दःख को देखकर पुनज[Ûम कȧ आसǒƠ मत करो।ु  संसार कȧ आसǒƠ को ×याग कर तुम 
शाÛत होकर ǒवचरण करोगी॥14॥  
एकिनƵ होकर मɇने काय, मन और वाणी को संयत Ǒकया। Ǒफर मɇने तçृणा को समूल उखाड़ कर फɅ क Ǒदया, 
अब मɇ शाÛत और िनवृ[त हूँ॥15॥  
वƨृा  ! तुम अपने से हȣ बनाये वƸ को ओढ़ कर, सुख कȧ नीदं सो जाओ। ÈयɉǑक, तुàहारा राग शाÛत हो गया 
है, तुम शाÛत और िनवृ[त हो॥16॥ 
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17. धàमाथेरȣगाथा- 
  ‘‘ǒपÖडपातं चǐर×वान, दÖडमोलुÞभ दÞबला।ु  
  वेधमानेǑह गƣेǑह, त×थेव िनपितं छमा। 
  Ǒदèवा आदȣनवं काये, अथ िचƣं ǒवमुǔÍ च मे’’ित॥17॥   … धàमा थेरȣ…। 
18. सÌघाथेरȣगाथा- 
  ‘‘Ǒह×वा घरे पÞबǔज×वा, Ǒह×वा पुƣं पसंु ǒपयं। 
  Ǒह×वा रागं च दोसं च, अǒवÏ जं च ǒवराǔजय। 
  समूलं तÖहमÞबुáह, उपसÛताǔàह िनÞबुता’’ित॥18॥     … सÌघा थेरȣ…। 

एककिनपातो िनǔÒठतो। 
2. Ʈकिनपातो 

1.  अिभǾपनÛदाथेरȣगाथा- 
  ‘‘आतुरं असुिचं पूितं, पèस नÛदे समुèसयं। 
  असुभाय िचƣं भावेǑह, एकÊगं सुसमाǑहतं॥19॥ 
  ‘‘अिनिमƣ ंच भावेǑह, मानानुसयमुÏ जह। 
  ततो मानािभसमया, उपसÛता चǐरèससी’’ित॥20॥ 
(संèकृतÍछाया) -17. ‘‘ǒपÖडपातं चǐर×वा Ǒह, दÖडमालßय दब[लाु । 
 वेधमान:ै गाğैƱ, तğैव Ûयपतं ¢मायाम।् 
 ǺçÒवा आदȣनव ंकाये, अथ िचƣ ंåयमुÑचत ्मे”इित॥17॥ 

 18. ‘‘Ǒह ×वा गहंृ ĤĭÏय, Ǒह ×वा पğंु पशुं ǒĤ यम।् 
     Ǒह×वा रागÑच दोषÑच, अǒवƭाÑच ǒवराÏय। 
 समलूां तçृणाम ्अßयƻु, उपशाÛताǔèम िनवृ[ता" इित॥18॥ 

 1. ‘‘आतुरम ्अशुिचं पिूतम,् पæय नÛदे! समुÍĖयम।्       

    अशभुाय िचƣ ंभावये:, एकाĒ ंसुसमाǑहतम॥्19॥ 

  ‘‘अिनिमƣÑच भावये:, मानानशुयमुÏझ। 
    ततो मानािभसमया, उपशाÛता चǐरçयिस" इित॥20॥ 
(ǑहÛ दȣ)- मɇ दब[ल शरȣर वाली िभ¢ापाğ लेकर िभ¢ा के िलए िनकली थीु , तभी ÈलाÛत और कǔàपत हो कर 
वहȣं पØृवी पर िगर पड़ȣ। मɇने इस काया के दोषɉ को देखा, तभी मरेा िचƣ ǒवमुƠ होकर ऊÚव[गामी हो 
गया॥17॥ 
ĤĭÏया लकेर मɇने घर ×याग Ǒदया, ǒĤय संतान और ǒĤय पशुओं को ×याग Ǒदया। राग और Ʈेष भी ×याग 
Ǒदया, अǒवƭा से ǒवरƠ होकर तçृणा को समलू नƴकर अब शाÛत और िनवृ[त हूँ॥18॥ 
नÛदा! तुम अशुिच, दग[Ûधमय और åयािध के समहू इस शरȣर का Úयान से अवलोकन कर। एकाĒ और ु
अÍछȤ Ĥकार समािधिनƵ होकर तुम अशुभ कȧ भावना मɅ अपने िचƣ को लगाओ॥19॥ 
नÛदा! तुम उस Úयान का अßयास करो, जहाँ िनिमƣ अिन×य, दःखु , अना×म नहȣ ं है। अहंभाव के सàयक् 
दमन करने पर, तुम शाÛत होकर ǒवचरण करोगी॥20॥इस Ĥकार भगवान ्ने अिभǾपनदंा को िश¢ा हेतु ये 
गाथायɅ कहȣं॥ 
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 इ×थं सुदं भगवा अिभǾपनÛदं िसÈखमानं इमाǑह गाथाǑह अिभÖहं ओवदतीित।। 
2.  जेÛताथेरȣगाथा- 
 ‘‘ये इमे सƣ बोÏझÌगा, मÊगा िनÞबानपǒƣया। 
  भाǒवता ते मया सÞबे, यथा बुƨेन देिसता॥21॥ 

 ‘‘ǑदÒठो Ǒह मे सो भगवा, अǔÛतमोयं समुèसयो। 
  ǒवÈखीणो जाितसंसारो, नǔ×थ दािन पुनÞभवो’’ित॥22॥...जेÛता थेरȣ......। 
3.  सुमÌगलमाताथेरȣगाथा- 
  ‘‘सुमुǒƣका सुमुǒƣका, साधुमुǒƣकाǔàह मुसलèस। 
  अǑहǐरको मे छƣकं वाǒप, उÈखिलका मे देÔडुभं वाित”॥23॥ 

  ‘‘रागं च अहं दोसं च, िचǔÍ चǑट िचǔÍ चटȣित ǒवहनािम। 
  सा ǽÈखमूलमुपगàम, अहो सुखं ित सुखतो झायामी’’ित॥24॥ 

 … सुमÌगलमाता थेरȣ…….। 
(संèकृतÍछाया)-  इ×थं ǔèवɮ भगवान ्अिभǾपनÛदां िश¢माणामािभ: गाथािभ अभीê णम ्  
  अवदतीित। 
 2. ‘‘ये इमे सƯ बोÚयÌगा:, मागा[: िनवा[णĤाƯये।  
  भाǒवताè ते मया सवȶ, यथा बƨेुन देिशता:॥21॥ 

  ‘‘Ǻƴ: Ǒह मया स भगवान,् अǔÛतमोऽय ंसमÍुĖय:।   

  ǒव¢ीण: जाितससंार:, नाèतीदानीं पनुभ[व:” इित॥22॥ 

    3. ‘‘सुमुǒƠका समुुǒƠका, साधमुुǒƠकाǔèम मूसलèय।  
    अıȣको मे छğकं वा अǒप, उखािलका मे दÖुडुभ इवेित॥23॥ 

    ‘‘अहं रागÑच दोषÑच, िचǔÍचǑट िचǔÍचǑट इित ǒवहǔÛम। 
    सा व¢ृमूलमुपगàय, अहो सुखिमित सुखत: Úयायािम"इित॥24॥ 
(ǑहÛ दȣ) –िनवा[ण-ĤािƯ के माग[-èवǾप ये जो बोिध के सात अगं-èमिृत, धम[-ǒवचय, वीय[, Ĥीित, ĤĮǔÞध, समािध 
और उप¢ेा और माग[ है, भगवान ्बुƨ के उपदेश के अनसुार मɇने उन सब कȧ भावना कȧ॥21॥ 

मɇने भगवान ्के दश[न Ǒकए, और मझुे अनभुव हआु  Ǒक यह मरेा अǔÛतम शरȣर है। मरेा आवागमन नƴ हो 
गया, और अब मरेा पुनज[Ûम नहȣं होगा॥22॥ 
अहो! मɇ समुƠु हो गई, मɇ अÍछȤ तरह स ेमƠु हूँ, पहल ेमɇ मसूल लकेर धान कूटा करती थी, उससे मƠु हई।ु   

मेरȣ दǐरġावèथा के वे छोटे-छोटे बत[न, ǔजनके बीच मɅ मɇ मलैी-कुचलैी बैठती थी, और मेरा िनल[Ïज पित 
मुझ ेउन छातɉ से भी तुÍछ समझता था, ǔजÛहɅ वह अपनी जीǒवका के िलए बनाता था॥23॥ 

मɇने राग और दोष को चुन-चुन कर नƴ कर Ǒदया है। मɇ व¢ृ-मूलɉ मɅ Úयान करती हई जीवनु -यापन करती 
हूँ। अहो! मɇ Ǒकतनी सुखी हूँ! मɇ Ǒकतने सखु से Úयान करती हूँ॥24॥ 
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4. अÔढकािसथेरȣगाथा- 
  “याव कािसजनपदो, सुÌको मे त×थको अह।ु  

   तं क×वा नेगमो अÊघं, अÔढेनÊघं ठपेिस मं”॥25॥ 

  ‘‘अथ िनǔÞबÛदहं Ǿपे, िनǔÞबÛदÑ च ǒवरÏ जहं। 
   मा पुन जाितसंसारं, सÛधावेáयं पुनÜपुनं। 
  ितèसो ǒवÏ जा सǔÍछकता, कतं बुƨèस सासनं’’ित॥26॥  

… अÔढकािस थेरȣ…। 
5.  िचƣाथेरȣगाथा- 

 ‘‘ǑकÑ चाǒप खोǔàह Ǒकिसका, िगलाना बाäहदÞबला।ु  

  दÖडमोलुÞभ गÍछािम, पÞबतं अिभǾǑहय॥27॥ 

  ‘‘सÌघाǑटं िनǔÈखǒप×वान, पƣकÑ च िनकुǔÏ जय। 
  सेले खàभेिसमƣानं, तमोखÛधं पदािलया’’ित॥28॥  … िचƣा थेरȣ…। 
(संèकृतÍछाया)-4. ‘‘यावत ्काशीजनपद,: शुãक: मे तğक: अभूत।्  
    तं कृ×वा नगैम: अघ[म,् अधȶनाघɍ èथापयित माम॥्25॥ 

    ‘‘अथ िनवȶदमहं Ǿपात,् िनवȶदाÍच ǒवरÏ यमहम।्    
    मा पनु: जाितससंारम,् सÛधावेय ंपनुपु[न:।  
    ितİो ǒवƭा: सा¢ा×कृता:, कृतं बƨुèय शासनम"् इित॥26॥ 

    5. ‘‘ǑकǔÑचदǒप खãवहम ्कृǒषका, Êलाना बहदब[लाु ु ।   

    दÖडमालßय गÍछािम,  पव[तमिभǽƻ॥27॥ 

     ‘‘सÌघाǑटं िनǔ¢Üय, पाğकÑच िनकुÏय।  
    शैले åयƴभमा×मानम,् च तमèèकÛधं Ĥदारय" इित॥28॥ 

(ǑहÛ दȣ) –ǔजतनी समèत काशी-राÏय कȧ एक Ǒदन कȧ आय है, उतना हȣ मेरा एक रात का शãुक था। उतना 
मूãय िनगम के Ʈारा मेरा पाǐरĮिमक-èवǾप िनǔƱत था॥25॥  

ǑकÛतु उसी Ǿप से मझुे घणृा उ×पÛन हो गई और घणृा से वैराÊय उ×पÛन हो गया। अब मरेा म×ृय ुऔर 
पुनज[Ûम नहȣ ंहै। ÈयɉǑक मɇन ेतीनɉ ǒवƭाओं का सा¢ा×कार कर, भगवान ्सàयक् सàबƨु के शासन को परूा 
Ǒकया है॥26॥ 

मɇ ¢ीण, बीमार और बहत दब[ल थीु ु , Ǒफर भी लकुटȣ कȧ सहायता से मɇने पव[त कȧ चोटȣ पर चढ़ने का ĤयƤ 
Ǒकया॥27॥ 

मेरे कÛध ेसे वƸ िगर गया, िभ¢ा पाğ भी उलट कर िगर गया। पव[त का सहारा लकेर मɇ अपनी देह को 
सàभाल हȣ रहȣ थी Ǒक मेरा अ£ानाÛधकार ǒवदȣण[ हो गया॥28॥ 
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6.  मेǒƣकाथेरȣगाथा- 
  ‘‘ǑकÑ चाǒप खोǔàह दǔÈखताु , दÞबला गतयोÞबना।ु  

दÖडमोलुÞभ गÍछािम, पÞबतं अिभǾǑहय॥29॥ 

  ‘‘िनǔÈखǒप×वान सÌघाǑटं, पƣकं च िनकुǔÏ जय। 
  िनिसÛ ना चǔàह सेलǔàह, अथ िचƣं ǒवमुǔÍ च मे। 

ितèसो ǒवÏ जा अनुÜपƣा, कतं बुƨèस सासनं’’ित॥30॥ … मेǒƣका थेरȣ…। 
7.  िमƣाथेरȣगाथा- 

 ‘‘चातुƧिसं पÑ चदिसं, या च पÈखèस अÒठमी। 
  पाǑटहाǐरयपÈखं च, अÒठÌगसुसमागतं”॥31॥ 

  ‘‘उपोसथं उपागǔÍछं, देवकायािभनǔÛदनी। 
  साÏ ज एकेन भƣेन, मुÖडा सÌघाǑटपाǽता। 
 देवकायं न प×थेहं, ǒवनेáय हदये दरं’’ित॥32॥   … िमƣा थेरȣ…। 
 (संèकृतÍछाया) -6. ‘‘ǑकÑचाǒप खãवहं द:ुǔखता, दब[ला गतयौवनाु । 
    दÖडमालßय गÍछािम, पव[तमाǽƻ॥29॥ 

 ‘‘िनǔ¢Üय सÌघाǑटम,् पाğकÑच िनकुÏय।  
 िनषÖणा चाǔèम शलेै, अथ मे िचƣ ंǒवमुǔÑचतम।्  
    ितİ: ǒवƭा अनĤुाƯा:, कृतं बƨुèय शासनम"् इित॥30॥ 

 7. ‘‘चतुद[शी ंपÑचदशीम,् या च प¢èय अƴमीम।्  
  Ĥाितहाय[ प¢Ñच, अƴाÌगसुसमागतम"्॥31॥ 

  ‘‘उपोषथम ्उपागÍछत,् देवकायािभनǔÛदनी। 
    साƭ एकेन भƠेन, मुǔÖडता सÌघाǑटĤावतृा।  
    देवकाय ंन Ĥाथ[येऽहम,् ǒवनीयेत ्ǿदये दरम"् इित॥32॥ 
(ǑहÛ दȣ) – मɇ दःǔखतु , बलहȣन और गतयौवना थी, Ǒफर भी लकड़ȣ कȧ सहायता स ेमनैɅ पव[त कȧ चोटȣ पर 
चढ़ने का ĤयƤ Ǒकया॥29॥ 

वहȣं मेरे कंधे से वƸ िगर गया, िभ¢ा-पाğ भी उलट कर िगर गया। मɇ पव[त कȧ चोटȣ पर बठै गई। वहȣं मेरा 
िचƣ मƠु हो गया। मɇने तीनɉ ǒवƭाओं को ĤाƯ कर िलया, और बƨु-शासन को Ǒकया॥30॥ 

चतुद[शी को, अमावèया को, पूण[मासी को और Ĥ×येक प¢ कȧ अƴमी को, मɇ ĭत रखती थी, अƴांग-युƠ 
उपोसथ यह सोचकर रखती थी, Ǒक देव-योिन को ĤाƯ कर मɇ आनÛद कǾँगी॥31॥ 

वहȣ मɇ आज िन×य हȣ एकाहारȣ हूँ, मुंड़े हए िसरु  वाली हूँ, चीवर पहनने वाली हूँ। ǑकÛतु आज मझुे देव-योिन 
कȧ इÍछा नहȣ ंहै, ÈयɉǑक, मɇने ǿदय कȧ िचÛताओ ंको हȣ दर फɅू क Ǒदया है॥32॥ 
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8.  अभयमातुथेरȣगाथा- 
  ‘‘उƨं पादतला अàम, अधो वे केसम×थका। 
  पÍ चवेÈखèसुमं कायं, असुिचं पूितगǔÛधकं॥33॥ 

  ‘‘एवं ǒवहरमानाय, सÞबो रागो समूहतो। 
  पǐरळाहो समुǔÍछÛ नो, सीितभूताǔàह िनÞबुता’’ित॥34… अभयमातु थेरȣ…। 
9.  अभयाथेरȣगाथा- 
  ‘‘अभये िभदरो कायोु , य×थ सता पुथुÏ जना। 
  िनǔÈखǒपèसािममं देहं, सàपजाना सतीमती॥35॥ 

  ‘‘बहǑह  दÈखधàमेǑहू ु , अÜपमादरताय मे। 
  तÖहÈखयो अनुÜपƣो, कतं बुƨèस सासनं’’ित॥36॥… अभया थेरȣ…। 
10. सामाथेरȣगाथा- 
  ‘‘चतुÈखƣु ंपÑ चÈखƣुं, ǒवहारा उपिनÈखिमं। 
  अलƨा चेतसो सǔÛतं, िचƣे अवसवǒƣनी॥37॥ 
(संèकृतÍछाया) –8. ‘‘ऊÚवɍ पादतलात ्अàब!, अधो व ैकेशमèतकात।्  
 Ĥ×यवे¢èव मम कायम,् अशुिचं पिूतगÛधकम॥्33॥ 

    ‘‘एव ंǒवहरमाणाया:, सव[: राग: समूहत:।  

    पǐरदाह: समुǔÍछÛन:, शीितभूताǔèम िनवृ[ता"इित॥34॥   

    9. ‘‘अभये! िभदरु: काय:, यğ सƠा: पथृÈजना:।                                                     
       िन¢ेÜèयामीमं देहम,् सàĤजानाना èमिृतमती॥35॥ 

    ‘‘बहßयु : द:ुखधमȶßय:, अĤमादरताय ैमे।  

    तçृणा¢य: अनĤुाƯ:, कृतं बƨुèय शासनम"् इित॥36॥ 

    10. ‘‘चतु:कृ×वा पÑचकृ×वा, ǒवहारातुपÛयĐाàयम।्                                   

    अलÞधा   चेतस: शाǔÛत:, िचƣे अवशवǒƣ[नी॥37॥ 
(ǑहÛ दȣ)- माता! अशुिच और दग[Ûधमय इस काया को तू परैɉ के तलवɉ स ेऊपर और मèतक के केशɉ स ेु
नीच ेतक Ĥ×यव¢ेण कर। इस िश¢ा मɅ Úयानèथ होकर मɇने तदनकूुल आचरण Ǒकया॥33॥ 

सभी Ĥकार के रागɉ को नƴ कर Ǒदया, अब मरेȣ मानिसक जलन शाÛत हो गई, और िनवा[ण को ĤाƯ कर 
आज मɇ परम शांत हूँ॥34॥ 

अभया! यह देह ¢ण-भंगुर है। अ£ानी जन इसमɅ आसƠ हɇ। मɇ िचƣ को ǔèथर कर, £ान और èमिृत के साथ 
हȣ इस शरȣर को छोडूँगी॥35॥ 

मैनɅ अनेकɉ दःखधमɟ से अĤमादतापवू[क तçृणा¢य को ĤाƯ Ǒकयाु , और बुƨ के शासन को Ǒकया॥36॥  

चार-पाँच बार, मɇ िचƣ को वश मɅ करने के िलए ǒवहार से बाहर िनकल कर आयी, परÛतु मझुे िचƣ कȧ शांित 
नहȣ ंिमली॥37॥ 
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  ‘‘तèसा मे अÒठमी रǒƣ, यतो तÖहा समूहता।  

  बहǑह दÈखधàमेǑहू ु , अÜपमादरताय मे। 
  तÖहÈखयो अनुÜपƣो, कतं बुƨèस सासनं’’ित॥38॥… सामा थेरȣ…। 

    दकिनपातो िनǔÒठतो।ु  

3. ितकिनपातो 
1.  अपरासामाथेरȣगाथा- 
  ‘‘पÖणवीसितवèसािन , यतो पÞबǔजताय मे। 
    नािभजानािम िचƣèस, समं लƨं कुदाचनं॥39॥ 

  ‘‘अलƨा चेतसो सǔÛतं, िचƣे अवसवǒƣनी। 
  ततो संवेगमापाǑदं, सǐर×वा ǔजनसासनं॥40॥ 

     ‘‘बहǑह दÈखू ु धàमेǑह, अÜपमादरताय मे। 
  तÖहÈखयो अनुÜपƣो, कतं बुƨèस सासनं॥ 

  अÏ ज मे सƣमी रǒƣ, यतो तÖहा ǒवसोिसता’’ित॥41॥… अपरासामा थेरȣ…। 
(संèकृतÍछाया) - ‘‘तèया: मम अƴमी राǒğ:, यतè तçृणा: समवहता:।  
    बहßयू : द:ुखधमȶßय:, अĤमादर× या मया। 
    तçृणा¢य अनĤुाƯ:, कृतं बƨुèय शासनिमित।॥38॥ 
    1. ‘‘पÑचǒवशंितवषा[ǔण, यत: Ĥĭǔजताय ंमे।  
    नािभजानािम िचƣè य, शम ंलÞधं कदाचन॥39॥ 

    ‘‘अलßय चेतस: शाǔÛतम,् िचƣे अवशवǒƣ[नी।।  
 तत: संवेगमापƭम,् èम×ृवा तु ǔजनशासनम॥्40॥  
 ‘‘बहßयू :द:ुखधमȶßय:, अĤमादर× या मया।  
    तçृणा¢य: अनĤुाƯ:, कृतं बƨुèय शासनम।्  
 अƭ मे सƯमीराǒğ:, यतèतçृणा ǒवशोǒषता”इित॥41॥ 
(ǑहÛ दȣ)- आज आठवीं रात है, अब मरेे अÛदर तçृणा समलू नƴ हो गई। मनैɅ अनकेɉ दःखधमɟ से ु
अĤमादतापवू[क तçृणा¢य को ĤाƯ Ǒकया, और बƨु के शासन को Ǒकया॥38॥  
पूरे पÍचीस वष[ मझुे संसार ×याग Ǒकये हो गए, ǑकÛतु कभी मɇन े िचƣ कȧ शांित कȧ हो, ऐसा मɇ नहȣ ं
जानती॥39॥ 
िचर-ईǔÜसत (िचƣ-शांित को जब मɇने नहȣं पाया, मरेा मन जब वशवतȸ नहȣं हआु , तब ǒवजयी पǽुष) बƨु के 
शासन को सनुकर मुझ ेसवंगे उ×पÛन हआ॥ु 40॥  
बड़े गàभीर द:ुखɉ के साथ िनरÛतर युƨ करते हए अÛत मɅ मझुे अĤमाǑदनी को जय िमलीु  ! वासना का ¢य 
हो गया, बƨु का अनशुासन पूरा कर िलया गया! आज सातवीं रात है, जबǑक मरेȣ वासना का समलू उÍछेदन 
हो गया॥41॥  
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2.  उƣमाथेरȣगाथा- 
    ‘‘चतुÈखƣु ंपÑ चÈखƣुं, ǒवहारा उपिनÈखिमं। 
  अलƨा चेतसो सǔÛतं, िचƣे अवसवǒƣनी॥42॥ 

  ‘‘सा िभÈखुिनं उपगǔÍछं, या मे सƨाियका अह।ु  

  सा मे धàममदेसेिस, खÛधायतनधातुयो॥43॥ 

  ‘‘तèसा धàमं सुǔण×वान, यथा मं अनुसािस सा। 
  सƣाहं एकपã लÌकेन, िनसीǑदं पीितसुखसमǔÜपता  
  अÒठिमया पादे पसारेिसं, तमोखÛधं पदािलया’’ित॥44॥  … उƣमा थेरȣ…। 
3.  अपराउƣमाथेरȣगाथा- 
  ‘‘ये इमे सƣ बोÏझÌगा, मÊगा िनÞबानपǒƣया। 
  भाǒवता ते मया सÞबे, यथा बुƨेन देिसता॥45॥ 

(संèकृतÍछाया) -2. ‘‘चतु:कृ×वा पÑच कृ×वा, ǒवहारातुपÛयĐाàयम।् 
 अलÞधा चेतस: शाǔÛतम,् िचƣे अवशवǒƣ[नी॥42॥ 

    ‘‘तां िभ¢णुीमुपागमत,् या मƻं ĮÙƨाियकाभतू।्  
  सा मां धम[मादेशय, èकÛधायतनधातून॥्43॥ 

    ‘‘तèया धमɍ Į×ुवा मया, यथा माम ्अÛविशषत ्सा।  
    सƯाहम ्एकपय[Ìकेन, Ûयसीदम ्Ĥीितसखुसमǒप[ता।  
  अƴàयां पादौ Ĥासारयम ्, तमèè कÛधं Ĥदारय" इित॥44॥ 

  3. ‘‘ये इमािन सƯ बोÚयÌगािन, मागा[: िनवा[णĤाƯये।  
    भाǒवताè ते मया सवȶ, यथा बƨेुन देिशता:॥45॥ 

(ǑहÛ दȣ)- अ-ĤाƯ िचƣ-शांित को ĤाƯ करने के िलए और ǒवġोहȣ मन को वश मɅ करने के अिभĤाय से, चार- 
पाँच बार ǒवहार से िनकल कर मɇ इधर-उधर बाहर टहलती रहȣ॥42॥ 

Ǒफर उस िभ¢ुणी के पास गई, वह जो मेरȣ Įƨेया (धम[माता) थी, उसने मझुे धमȾपदेश Ǒदया, èकंध, 
आयतन और धातुओं का £ान बतलाया॥43॥ 

उस महाभािगनी के उपदेश को सुनकर मɇन ेवसैा हȣ Ǒकया जसैा उसने मझुे आदेश Ǒदया। मɇ एक सƯाह भर 
तक एक हȣ आसन से बैठकर Úयान करती रहȣ। Úयान के आनÛद से, Ĥीित और सखु से, मरेा मन पूǐरत हो 
गया। आठवɅ Ǒदन जब मɇन ेआसन छोड़ा और अपने परै फैलाये, तो मरेा िचƣ शातं था, मरेा अ£ानांधकार 
िछÛन हो गया था॥44॥ 

बुƨ-शासन कȧ अनवुित[नी होकर मɇने िनवा[ण-ĤािƯ के माग[-èवǾप बोिध के सात अगंɉ-कȧ भावना कȧ, जैसा 
Ǒक भगवान ्बुƨ ने उÛहɅ िसखाया॥45॥ 
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  ‘‘सुÑ ञतèसािनिमƣèस, लािभनीहं यǑदÍछकं। 
    ओरसा धीता बुƨèस, िनÞबानािभरता सदा॥46॥ 
  ‘‘सÞबे कामा समुǔÍछÛ ना, ये ǑदÞबा ये च मानुसा। 
  ǒवÈखीणो जाितसंसारो, नǔ×थ दािन पुनÞभवो’’ित॥47॥ 

....अपरा उƣमा थेरȣ.....। 
4.  दǔÛतकाथेरȣगाथा- 
 ‘‘Ǒदवाǒवहारा िनÈखàम, िगÏझकूटǔàह पÞबते। 
  नागं ओगाहमुǒƣÖण,ं नदȣतीरǔàह अƧसं॥48॥ 

 ‘‘पुǐरसो अÌकुसमादाय, ‘देǑह पादं’ित याचित। 
  नागो पसारयी पादं, पुǐरसो नागमाǽǑह॥49॥ 

   ‘‘Ǒदèवा अदÛतं दिमतं, मनुèसानं वसं गतं। 

    ततो िचƣं समाधेिसं, खलु ताय वनं गता’’ित॥50॥… दǔÛतका थेरȣ…। 
(संèकृतÍछाया) - ‘‘शूÛय×वèयािनिमƣèय, लािभÛयहं यǺÍछकम।् 
    औरसा दǑहता बƨुèयु , िनवा[णािभरता सदा॥46॥ 
  ‘‘सवȶ कामा: समुǔÍछÛना:, ये Ǒदåया: ये च मानसुा:।  
  ǒव¢ीणो जाितसंसार:, नाǔèत इदानीं पनुभ[व:”इित॥47॥ 
 4. ‘‘Ǒदवाǒवहारात ्िनçĐàय, गƨृकूटे पव[ते।  
  नागम ्अवगाहमुƣीण[म,् नदȣतीरे अġा¢म॥्48॥ 
 ‘‘पǽुष अÌकुशमादाय, देǑह पादिमित याचते।  
  नाग: Ĥासारयत ्पादम,् पǽुष: नागमाǽ¢त॥्49॥ 
    ‘‘ǺçÒवा अदàय ंदिमतम,् मनçुयाणां वशं गतम।्  
  तत: िचƣ ंसमाधेǑह , खलु तया वन ंगतम”् इित॥50॥  
(ǑहÛ दȣ) - मेरे ǿदय कȧ इÍछा इस समय पूण[ हो गई, मझुे शूÛयता-Úयान कȧ ĤािƯ हो गई,अ-िनिमƣ 
(िनरालàब िचƣसमािध) को मɇने पाया, लोभ, Ʈेष और मोह स ेशÛूय अवèथा कȧ ĤािƯ हो गई जो कुछ भी 
अिन×य, द:ुख और अना×म है, उसमɅ मेरȣ आसǒƠ नƴ हो गई! अहो! मɇ बƨु कȧ औरस (ǿदय स ेउ×पÛन) 
कÛया हँ। ू मɇ िनवा[ण के ĤयƤ मɅ सदा लीन हँ॥ू 46॥ 

मेरȣ सभी मानुषी और दैवी भोगेÍछाएँ नƴ हो गɃ, मेरा आवागमन ¢ीण हो गया, अब मरेा पुनज[Ûम होना 
नहȣ ंहै॥47॥ 

गĢृकूट पव[त पर Ǒदन का ǒवĮाम करने के पƱात ्मɇ बाहर आई। वहाँ देखती हँ Ǒक एक हाथी जल मɅ ू
अवगाहन करन ेके बाद नदȣ के Ǒकनारे पर बैठा है॥48॥ 

एक अकुंशधारȣ ने उसे आदेश Ǒदया, ‘‘पैर पसार’’। हाथी ने पैर पसार Ǒदय,े पुǽष उस पर चढ़ गया॥49॥ 

अ-दांत (हाथी) को दिमत होते और मनçुय कȧ अधीनता èवीकार करते देख, उस गàभीर अरÖय मɅ Ĥवेश कर 
मɇने भी अपन ेिचƣ को दिमत और वशीभूत कर िलया॥50॥ 
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5.  उǔÞबǐरथेरȣगाथा- 
  ‘‘अàम जीवाित वनǔàह कÛदिस, अƣानं अिधगÍछ उǔÞबǐर। 
  चुã लासीितसहèसािन , सÞबा जीवसनािमका। 
  एतàहाळाहने दÔढा, तासं कमनुसोचस॥51॥ 

  ‘‘अÞबहȣ वत मे सã लं, दƧसंु  हदयǔèसतं। 
  यं मे सोकपरेताय, धीतुसोकं ÞयपानुǑद॥52॥ 

  ‘‘साÏ ज अÞबूäहसã लाहं, िनÍछाता पǐरिनÞबुता। 
  बुƨं धàमं च सÌघं च, उपेिम सरणं मुिनं’’ित ॥53॥ … उǔÞबरȣ थेरȣ…। 
6.  सुÈ काथेरȣगाथा- 
  ‘‘Ǒकंमे कता राजगहे मनुèसा, मधंु पीताव  अÍछरे। 
  ये सुÈ कं न उपासǔÛत, देसेǔÛतं बुƨसासनं॥54॥ 

  ‘‘तं च अÜपǑटवानीयं, असेचनकमोजवं। 
  ǒपवǔÛत मÑ ञे सÜपÑ ञा, वलाहकिमवƨगू॥55॥ 
(संèकृतÍछाया) -5. ‘‘अàब जीवे! इित वने,  ĐÛदिस आ×मानमिधगÍछ उǔÞबरे !  
 चतुरशीितसहİाǔण, सवा[: जीवसनािमका:।  
  एतǔèमन ्आदाहने दÊधा, तासां कमनशुोचिस?॥51॥ 
 ‘‘अवहत ्बत मम शãयम,् दद[शं ǿदयिनु :िĮतम।्  
    यÛ मे शोकपरȣताय, दǑहताशोको åयपानदुत ्ु ॥52॥ 
    ‘‘साƭाÞयढूशãयाहम,् िन:İाता पǐरिनवृ[ता।  
    बƨंु धम[Ñच सÌघÑच, उपेिम शरणं मुिनम"् इित॥53॥ 
 6. ‘‘Ǒकिममे कृता: राजगहेृ मनçुया:, मधु ंपी×वा इव अÍछǔÛत।  
    ये शुÈलां न उपासÛते, देशयǔÛत बƨुशासनम॥्54॥ 
 ‘‘तं च अĤितवाणीयम,् आसेचनकमोजवत।्  
    ǒपबǔÛत मÛये स×Ĥा£ा:, वलाहकिमवाÚवगा:॥55॥ 
(ǑहÛ दȣ) – अàम जीवा' 'अàम जीवा' कह-कह कर तू पागल हईु , वन-वन मɅ ǒवलाप करती हई Ǒफरती है।ु  
उǔÞबरे! आ×मèथ हो। तेरȣ चौरासी हजार जीवÛती नाम कȧ कÛयाएँ इसी æमशान मɅ जलाई गई है। बता, तू 
उनमɅ से Ǒकस जीवÛती के िलए शोक करती है?॥51॥  
मेरे ǿदय मɅ अǺæय Ǿप से ǒबधंा हआ तीर िनकल गयाु ! Üयारȣ पğुी का शोक मरेे संपूण[ जीवन को ǒवषाƠ 
बनाए हए थाु , मेरे Ĥाण हरण कर रहा था॥52॥ 
अब वह शोक नहȣ ंरहा! आज मेरा ǿदय शांत है, आकुलता-रǑहत है, मरेा िचƣ आज िनम[ल और शांितपूण[ है! 
मɇ मिुन बƨु, उनके धम[ और सघं कȧ शरण लेता हँ॥ू 53॥ 
राजगहृ-िनवािसयɉ! शÈुला के Ʈारा Ĥचाǐरत बƨु-वाणी को सनुकर तुम यहाँ शराब पीकर मèत हए जसैे Èयɉ ु
सोय ेपड़े हो? जाकर उस बƨु शासन का उपदेश करने वाली कȧ उपासना Èयɉ नहȣं करते?॥54॥ 
शुÈला कȧ समुधरु, ओजपूण[, वाणी Ǿपी जतीवनी-सुधा को, जो एक बार ĤाƯ करने पर Ǒफर कभी नƴ नहȣ ं
होती, £ानी जन उसी Ĥकार पान करते हɇ, जैसे पिथक गण वषा[ के जल को॥55॥ 
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  ‘‘सुÈ का सुÈ केǑह धàमेǑह, वीतरागा समाǑहता। 
  धारेित अǔÛतमं देहं, जे×वा मारं सवाहनं’’ित॥56॥… सुÈ का थेरȣ…।  
7. सेलाथेरȣगाथा- 
  ‘‘नǔ×थ िनèसरणं लोके, Ǒकं ǒववेकेन काहिस। 
  भुÑ जाǑह कामरितयो, माहु पÍछानुताǒपनी॥57॥ 

  ‘‘सǒƣसूलूपमा कामा, खÛधासं अिधकुÒटना। 
  यं ×वं ‘कामरितं’ Ħूिस, ‘अरती’ दािन सा मम॥58॥ 

  ‘‘सÞब×थ ǒवहता नÛदȣ, तमोखÛधो पदािलतो। 
  एवं जानाǑह पाǒपम, िनहतो ×वमिस अÛतका’’ित॥59॥… सेला थेरȣ…। 
8.  सोमाथेरȣगाथा- 
  ‘‘यं तं इसीǑह पƣÞबं, ठानं दरिभसàभवं।ु  

  न तं ƮÌगुलपÑ ञाय, सÈ का पÜपोतुिमǔ×थया’॥60॥ 
(संèकृतÍछाया) - ‘‘शुÈला  शुÈल:ै धमȷ:, वीतरागा समाǑहता।  
    धारयित अǔÛतमं देहम,् ǔज×वा मारं सवाहनम"् इित॥56॥ 
    7. ‘‘नाǔèत िनèसरणं लोके, Ǒकं ǒववेकेन कǐरçयिस।  
    भुÌêव कामरती:, माभतू ्पƱानतुाǒपनी॥57॥ 

    ‘‘शǒƠशूलोपमा: कामा:, èकÛधानामिधकुÒटना:।  
    य ं×व ंकामरितं Ħषेू, अरित इदानीं सा मम॥58॥ 

    ‘‘सव[ğ ǒवहता  नÛदȣ, तमè èकÛध: Ĥदाǐरत:।  
    एव ंजानीǑह पाǒपन!्, िनहत: ×वमिस अÛतक”इित॥59॥ 

 8. ‘‘यत ्तत ्ऋǒषिभ: ĤाƯåयम,् èथान ंदरिभसàभवम ्ु ।  
    न तं ƮयÌगलुĤ£या, शÈय ंĤाƯु ंǔƸया॥60॥  
(ǑहÛ दȣ) – शुÈला! शÈुल (उजले) धमɟ के अßयास से तू वासना से मुƠ हई है। अब तू शांतु -िचƣ और 
अÍछȤ Ĥकार समािध मɅ ǔèथत है। मार और उसकȧ सनेा को जीतकर तू यह अǔÛतम देह धारण करती 
है!॥56॥ 
शैला! लोक मɅ मुǒƠ जसैी कोई चीज नहȣं है! Ǒफर िनज[न-वास से तुझे Èया लाभ? समय रहते भोग-सखु का 
आनÛद ले, अÛयथा पीछे पछतायेगी!॥57॥ 
पापी मार! भोग का सखु तो मझु ेभाल ेके Ĥहार के समान हȣ इस नƳर देह को ǒवƨ करने वाला लगता है। 
ǔजसको तू ǒवषयɉ का सखु कहता है, वह तो मेरे िलए घणृा कȧ चीज है॥58॥ 
पापी मार! मरेȣ भोगासǒƠ सभी जगहɉ से दिमत हो गई, मेरा अ£ानाधंकार ǒवदȣण[ हो गया है। पापी मार! 
Ĥाǔणयɉ का अÛत करन ेवाले! समझ ल।े आज तेरा हȣ अÛत कर डाला गया! दƴु! तू मार Ǒदया गया॥59॥  
जो èथान ऋǒषयɉ के Ʈारा भी ĤाƯ करने मɅ अ×यÛत कǑठन है, उसे दो अगुंिल-माğ Ĥ£ा वाली Ƹी ĤाƯ कर 
लेगी, यह कभी सàभव नहȣ॥ं60॥ 
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  ‘‘इǔ×थभावो नो Ǒकं कियरा, िचƣǔàह सुसमाǑहते। 

  ञाणǔàह वƣमानǔàह, सàमा धàमं ǒवपèसतो॥61॥ 
  ‘‘सÞब×थ ǒवहता नÛदȣ, तमोखÛधो पदािलतो। 
  एवं जानाǑह पाǒपम, िनहतो ×वमिस अÛतका’’ित॥62॥ … सोमा थेरȣ…। 

ितकिनपातो िनǔÒठतो। 
4. चतुÈ किनपातो  

1.  भƧाकाǒपलानीथेरȣगाथा- 
  ‘‘पुƣो बुƨèस दायादो, कèसपो सुसमाǑहतो। 
  पुÞबेिनवासं योवेǑद, सÊगापायं च पèसित॥63॥ 
  ‘‘अथो जाितÈखयं पƣो, अिभÑ ञावोिसतो मुिन। 
  एताǑह तीǑह ǒवÏ जाǑह, तेǒवÏ जो होित Ħाƺणो॥64॥ 
   ‘‘तथेव भƧा काǒपलानी, तेǒवÏ जा मÍ चुहाियनी। 
   धारेित अǔÛतमं देहं, जे×वा मारं सवाहनं॥65॥ 
(संèकृतÍछाया) - ‘‘Ƹीभावो न: Ǒकं कुया[त,्  िचƣे ससुमाǑहते।  
    £ाने वत[माने, सàयक् धमɍ ǒवपæयत:॥61॥ 
    ‘‘सव[ğ ǒवहता नÛदȣ, तमèèकÛध: Ĥदाǐरत:।  
    एव ंजानीǑह पाǒपन!्, िनहत: ×वमिस अÛतक”इित॥62॥● 
 1. ‘‘पğु: बƨुèय दायाद:, कæयप: सुसमाǑहत:। 
    पवू[िनवासं यो वेǒƣ, èवगȾपायÑच पæयित॥63॥ 
 ‘‘अथ जाित¢य ंĤाƯ:, अिभ£ाåयविसत: मुिन:। 
    एतािभ: ितसिृभ: ǒवƭािभ:, ǒğ ǒवƭो भवित Ħाƺण:॥64॥ 
    ‘‘तथैव भġा काǒपलानी, ğैǒवƭा म×ृयहुाǐरणी।       
    धारयित अǔÛतमं देहम,् ǔज×वा मारं सवाहनम॥्65॥ 
(ǑहÛ दȣ) – जब िचƣ अÍछȤ Ĥकार समािध मɅ ǔèथत है, £ान िन×य ǒवƭमान है, और अÛत£ा[न-पूव[क धम[ 
का सàयक् दश[न कर िलया गया है, तो Ƹी×व इसमɅ हमारा Èया करेगा?॥61॥ 
देख! मɇन ेसभी जगह स ेअपनी वासना का संपूण[ ǒवनाश कर Ǒदया है! अ£ानाधंकार को ǒवदȣण[ कर Ǒदया है! 
पापी मार! Ĥाǔणयɉ का अÛत करने वाल!े समझ ले! आज तेरा हȣ अÛत कर Ǒदया गया!॥62॥ 

शांत, समािध-िनƵ, महाकाæयप, भगवान ्बƨु का उƣरािधकारȣ पुğ है! पूव[-जÛमɉ को वह जानता है, जÛम 
और म×ृय ुउसस ेकुछ अǒवǑदत नहȣं है॥63॥ 
अिभ£ा कȧ पूण[ता मɅ वह ǔèथत है; उस मुिन का आवागमन ¢ीण हो गया है। तीनɉ ǒवƭाओं को जानने के 
कारण वह ğǒैवƭ है, (वाèतǒवक अथɟ मɅ) Ħाƺण है॥64॥ 
भġा काǒपलाियनी भी उसी के समान तीनɉ ǒवƭाओ ंको जानन ेवाली है, म×ृयुǒवजियनी है। मार और उसकȧ 
सेना को जीत कर वह यह अǔÛतम देह धारण करती है॥65॥ 
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   ‘‘Ǒदèवा आदȣनवं लोके, उभो पÞबǔजता मयं। 
   ×यàह खीणासवा दÛता, सीितभूतàह िनÞबुता’’ित॥66॥  

… भƧा काǒपलानी थेरȣ…। 
चतुÈ किनपातो िनǔÒठतो। 

5. पÑ चकिनपातो 
1.  अÑ ञतराथेरȣगाथा- 
  ‘‘पÖणवीसितवèसािन , यतो पÞबǔजता अहं। 
  नाÍछरासÌघातमƣ ंǒप, िचƣèसूपसमÏझगं॥67॥ 

  ‘‘अलƨा चेतसो सǔÛतं, कामरागेनवèसुता। 
   बाहा पÊगáह कÛदÛती, ǒवहारं पाǒविसं अहं॥68॥ 

  ‘‘सा िभÈखुिनं उपागǔÍछं, या मे सƨाियका अह।ु  

   सा मे धàममदेसेिस, खÛधायतनधातुयो॥69॥ 

(संèकृतÍछाया) - ‘‘ǺçÒवा आदȣनव ंलोके, उभौ Ĥĭǔजतौ आवाम।् 
  तौ èव: ¢ीणाİवौ दाÛतौ, शीितभतूौ èव: िनवृ[तौ”इित॥66॥ 

  1. ‘‘पÑचǒवशंितवषा[ǔण, यत: Ĥĭǔजता अहम।् 
 ना¢रासÌघातमƣमǒप, िचƣèयोपशममÚयगम॥्67॥ 

  ‘‘अलßय  चेतस: शाǔÛतम,् कामरागेणावİुता।  
 बाहं Ĥगƻृ ĐÛदु Ûती, ǒवहारं Ĥाǒवशमहम॥्68॥ 

   ‘‘सा िभ¢णुीमुपागÍछत,् या मे Įƨाियका अभूत।् 
 सा मां धम[मदेशयत,् èकÛधायतनधातुकम॥्69॥ 
(ǑहÛ दȣ) – सांसाǐरक जीवन के दोषɉ और दçपǐरणामɉ को देखकर हम दोनɉ ने ससंार से सÛंयास ले िलयाु ! 
आज हम दोनɉ कȧ आ×मा-ǒवजयी हɇ, सव[था िनçपाप हɇ, िनवा[ण ĤाƯ कर हम दोनɉ परम शांत हɇ! िनवा[ण कȧ 
परम शांित का हमने सा¢ा×कार Ǒकया है॥66॥ 
गहृ-×याग के बाद पÍचीस वष[ तक मɇन ेमहुत[ भर के िलए भी िचƣ कȧ शािंत अनभुव नहȣ कȧ॥ू 67॥ 

मेरȣ Ĥ×यके िचंता-धारा मɅ काम कȧ आसǒƠ समाई हई थीु ! शांित मुझे नहȣं िमलती थी! दोनɉ बांहɅ फैला कर 
रोती हई मɇ एक Ǒदन ǒवहार के अÛदर गु ई॥68॥ 
वहा ँउस िभ¢ुणी के पास गई जो मरेȣ Įƨेया (धम[माता) थी। वह मझुे धमȾपदेश करने लगी। उसन ेमझुे 
èकंध, आयतन और धातुओं का उपदेश Ǒदया॥69॥ 
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  ‘‘तèसा धàमं सुǔण×वान, एकमÛते उपाǒविसं। 
   पुÞबेिनवासं जानािम, ǑदÞबचÈखु ǒवसोिधतं॥70॥ 
  ‘‘चेतोपǐरÍ चञाणं च, सोतधातु ǒवसोिधता। 
  इƨȣǒप मे सǔÍछकता, पƣो मे आसवÈखयो। 
  छळिभÑ ञा  सǔÍछकता, कतं बुƨèस सासनं’’ ित॥71॥…अÑ ञतरा थेरȣ…। 
2.  ǒवमलाथेरȣगाथा- 
  ‘‘मƣा वÖणेन Ǿपेन, सोभÊगेन यसेन च। 
  योÞबनेन चुप×थƨा, अÑ ञासमितमǔÑ ञहं॥72॥ 
  ‘‘ǒवभूसे×वा इमं कायं, सुिचƣं बाललापनं। 
  अÒठािसं वेिसƮारǔàह, लुƧो पासिमवोǔÔडय॥73॥ 
   ‘‘ǒपलÛधनं ǒवदंसेÛती, गुáहं पकािसकं बहं।ु  
  अकािसं ǒवǒवधं मायं, उÏ जÊघÛती बहं जनं॥ु 74॥ 
(संèकृतÍछाया) - ‘‘तèया: धमɍ Į×ुवा, एकाÛते उपाǒवशम।् 
  पवू[िनवासं जानािम, Ǒदåयच¢:ु ǒवशोिधतम॥्70॥ 
  ‘‘चेत: परȣ×य£ानÑ च, Įौतधातु: ǒवशोिधता। 
  ऋǒƨ रǒप  मे सा¢ीकृता, ĤाƯ: मे  आİव¢य:। 
  षǔÔभ£ाƱ सा¢ीकृता, कृतं बƨुèय शासनम”्इित॥71॥  
  2. ‘‘मƣा वणȶन Ǿपेण, सौभाÊयेन यशसा च।  
  यौवनेन चोपèतÞधा, अÛयासाम×यमंè यहम॥्72॥ 
  ‘‘ǒवभçूय इमं कायम,् सुिचğं बाललपनम।्  
  अèथां वेæ याƮारे, लुÞध: पाशिमवोÔडȣय॥73॥ 
  ‘‘ǒपनहन ंǒवदश[यÛती, गƻुं Ĥकाशकं बह।ु   
  अकाषɍ ǒवǒवधां मायाम,् उƨनÛती बहन ्जनान ्ू ॥74॥ 
(ǑहÛ दȣ)- उसके धमȾपदेश को सुन कर मɇ एकाÛत मɅ Úयान के िलए बठै गई। इस समय अपने अतीत जÛम 
मुझ े£ात हɇ, ǒवशोिधत हए मरेे च¢ु Ǒदåय हɇु ॥70॥ 
पर-िचƣ-£ान मझुे लÞध है, ǒवशोिधत हए Įोğɉ से मɇ अलêय वèतुओं को भी Įवण कर सकती हँ।ु ू  योग-
ǒवभिूतयाँ भी मɇने संपाǑदत कȧ, छह अिभ£ाओं (गूढ़ £ानɉ) का मɇन ेसा¢ा×कार Ǒकया, बƨु के शासन को मɇन े
पूरा कर िलया॥71॥ 

Ǿप-लावÖय, सौभाÊय और यश स ेमतवाली हईु , यौवन के अहंकार मɅ मèत, मɇ अ£ानी, अपन ेको Ǒकतना 
गौरवमयी समझती थी॥72॥ 
गहनɉ स ेशरȣर को ǒवभूǒषत और िचǒğत Ǒकय ेहएु , मɇ उसे अनेक तǽणɉ से बातचीत का माÚयम बनाती थी। 
वेæया-गहृ के Ʈार पर सतक[  Ǻǒƴ से बैठȤ हई मɇ åयाध के समान जालɉ को फैलाती थी॥ु 73॥ 
लÏजा-शम[ को छोड़कर मɇ अपन ेआभूषणɉ को उघाड़ कर Ǒदखाती थी और अपने गुƻ अगंɉ तक को Ǒदखा 
देती थी। मनुçयɉ के पतन के िलए मɇ अनके मायाए ँरचती थी॥74॥ 
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  ‘‘साÏ ज ǒपÖडं चǐर×वान, मुÖडा सÌघाǑटपाǽता। 
  िनिसÛ ना ǽÈखमूलǔàह, अǒवतÈ कèस लािभनी॥75॥ 
 ‘‘सÞबे योगा समुǔÍछÛ ना, ये ǑदÞबा ये च मानुसा। 
  खेपे×वा आसवे सÞबे, सीितभूताǔàह िनÞबुता’’ित॥76॥ 

 … ǒवमला पुराणगǔणका थेरȣ…। 
3. सीहाथेरȣगाथा- 
   ‘‘अयोिनसो मनिसकारा, कामरागेन अǔÒटता। 
  अहोिसं उƨता पुÞबे, िचƣे अवसवǒƣनी॥77॥ 
  ‘‘पǐरयुǔÒठता È लेसेǑह, सुभसÑ ञानुवǒƣनी। 
  समं िचƣèस न लिभं, रागिचƣवसानुगा॥78॥ 
  ‘‘Ǒकसा पÖडु ǒववÖणा च, सƣ वèसािन चाǐरहं। 
  नाहं Ǒदवा वा रǒƣं वा, सुखं ǒवǔÛदं सुदǔÈखता॥ु 79॥ 
(संèकृतÍछाया) - ‘‘साƭ ǒपÖडं चǐर×वा, मुÖडा सÌघाǑटĤावतृा।  
      िनǒषÖणा व¢ृमूले, अǒवतक[ èय लािभनी॥75॥ 
     ‘‘सवȶ योगा: समुǔÍछÛना:, ये Ǒदåया: ये च मानषुा:।  
  ǔ¢ǒप×वा आİवान ्सवा[न,् शीितभूताǔèम िनवृ[ता” इित॥76॥ 
  3. ‘‘अयोिनशो मनिसकारा:, कामरागेण अित[ता:। 
  अभूवमुƨता पवू[म,् िचƣे अवशवित[नी॥77॥ 
  ‘‘पयु[ǒषता Èलेश:ै, शुभस£ंानवुित[नी। 
  शमं िचƣèय नो लेभे, रागिचƣवशानगुा॥78॥ 
  ‘‘कृशा पाÖडुǒववणा[ च, सƯवषा[ǔण अचरमहम।् 
  नाहं Ǒदवा वा राǒğं वा, सखु ंǒवÛदािम सुद:ुǔखता॥79॥ 
(ǑहÛ दȣ)-वहȣ मɇ आज िभ¢ाचाǐरणी, मुड़ें हए िसर वाली हँु ू, चीवर-वसना हँ। व¢ृɉ के नीचे बैठकर Úयानू -रत 
हई मɇ अǒवतक[  Úयान को ĤाƯ कर ǒवहरती हँु ू॥75॥ 
दैवी और मानषुी कामनाओ ंके सभी बधंन मेरे उǔÍछÛन हो गय ेहɇ। सब पापɉ को मɇन ेदर फɅ क Ǒदया हैू , 
आज मɇ िनवा[ण कȧ परम शांित का अनभुव कर रहȣ हूँ, मɇ िनवा[ण-ĤाƯ हूँ, परम शांत हँ॥ू 76॥ 
असगंत ǒवचारɉ को मन मɅ करने के कारण, मɇ पहले काम-वासना से सदा हȣ पी Ǒड़ त रहती थी। ǒवġोहȣ, वश 
मɅ न हएु , िचƣ से मɇ सदा हȣ डसी जाती थी॥77॥ 
िचƣ-मलɉ से भरȣ हई मɇ सुखु -èवÜनɉ को हȣ देखा करती, Ǒकंतु भोग-तçृणा मɅ िचƣ को फँसा कर मɇने िचƣ 
कȧ शांित (समता) कभी नहȣं पाई॥78॥ 
(िचƣ-शािंत को ĤाƯ न कर सकन ेके कारण) मɇ Ǒदन-Ǒदन कृश होने लगी, पीली पड़ गई, मरेा रंग फȧका पड़ 
गया। इसी द:ुखी अवèथा मɅ मɇ सात वष[ तक जीवन-यापन करती रहȣ। न Ǒदन मɅ न रात मɅ, मुझ अभािगनी 
ने कभी सखु अनभुव Ǒकया॥79॥ 

                                                
 अिन×येषु िन×य×वभावना इित।। 
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  ‘‘ततो रÏ जु ंगहे×वान, पाǒविसं वनमÛतरं। 

वरं मे इध उÞबÛधं, यÑ च हȣनं पुनाचरे॥80॥ 

  ‘‘दäहपासं  कǐर×वान, ǽÈखसाखाय बǔÛधय। 
  पǔÈखǒपं पासं गीवायं, अथ िचƣं ǒवमुǔÍ च मे’’ित॥81॥ … सीहा थेरȣ…। 
4.  सुÛदरȣनÛदाथेरȣगाथा- 
  ‘‘आतुरं असुिचं पूितं, पèस नÛदे समुèसयं। 
  असुभाय िचƣं भावेǑह, एकÊगं सुसमाǑहतं॥82॥ 

  ‘‘यथा इदं तथा एतं, यथा एतं तथा इदं। 
  दÊगÛधं पूितकं वाितु , बालानं अिभनǔÛदतं॥83॥ 

  ‘‘एवमेतं अवेÈखÛती, रǒƣǔÛदवमतǔÛदता। 
  ततो सकाय पÑ ञाय, अिभिनǔÞबÏझ दǔÈखसं॥84॥ 
(संèकृतÍछाया) - ‘‘ततो रÏजुं गहृȣ×वा, Ĥाǒवशं वनमÛतरम।् 
  वरो मे इह उƪÛधो, येन च हȣन ंपनुाचरे॥80॥ 

  ‘‘Ǻढपाशं कृ×वा, व¢ृशाखायां बǔÛधत:। 
  Ĥाǔ¢पम ्पाशं Ēीवायाम,् अथ िचƣ ंǒवमुƠं मे” इित॥81॥ 

  4. ‘‘आतुरमशुिचं पिूतम,् पæय नÛदे! समुÍĖयम।् 
  अशभुाय िचƣ ंभावय, एकाĒ ंसुसमाǑहतम॥्82॥ 

  ‘‘यथेदं तथैतɮ, यथतैƣथेदम।् 
  दग[Ûधं पिूतकं वाितु , बालानामिभनǔÛदतम॥्83॥ 

  ‘‘एवमेतदवे¢Ûती, राǒğǑदवमतǔÛġता। 
  तत: èवकाय Ĥ£ाय, अिभिनǒव[ƭ दिश[तम॥्84॥ 

(ǑहÛ दȣ)- हताश होकर, एक Ǒदन रèसी को लेकर मɇ घने वन के अÛदर घसु गई। सोचा, 'पनु: हȣन 
आचरण करने से तो मेरे िलए यहȣ Įेयèकर है Ǒक मɇ फासँी लगा कर मर जाऊँ॥80॥ 
Ǻढ़ फासँी लगा कर व¢ृ कȧ शाखा मɅ बाँध दȣ। जसैे हȣ मɇ फासँी अपने गले मɅ डाल रहȣ थी Ǒक मरेा िचƣ 
(कामासǒƠ से) ǒवमुƠ हो गया॥81॥ 

नंदा! इस गÛदे सǔàमĮण (शरȣर) को देख! अशुिच, दगɍधमय और åयािध के समहू इस शरȣर को तू देखु ! 
एकाĒ िचƣ और अÍछȤ Ĥकार समािध मɅ ǔèथत होकर तू अशुभ-भावना मɅ िचƣ को लगा॥82॥ 

जैसी यह देह है, वसैी हȣ तेरȣ देह भी है; जो इस सɋदय[ का पǐरणाम है, वहȣ तेरे सɋदय[ का भी पǐरणाम 
होगा! इस दगɍधु -मय अपǒवğ शरȣर का यहȣ पǐरणाम है! केवल अ£ानी लोग हȣ इस ेअिभ नÛदनीय वèतु 
समझते हɇ॥83॥ 

इसिलए नंदा! रात-Ǒदन अ-तंǑġत होकर तू इस काया का इस Ĥकार अव¢ेण कर। ऐसी करती हई तू अपनी ु
Ĥ£ा से सɋदय[ के मोह से ǒवमुƠ होकर स×य को देखगेी॥84॥ 
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  ‘‘तèसा मे अÜपमƣाय, ǒविचनǔÛतया योिनसो। 
  यथाभूतं अयं कायो, ǑदÒठो सÛतरबाǑहरो॥85॥ 

  ‘‘अथ िनǔÞबÛदहं काये, अÏझƣं च ǒवरÏ जहं। 
  अÜपमƣा ǒवसंयुƣा, उपसÛताǔàह िनÞबुता’’ित॥86॥ … सुÛदरȣनÛदा थेरȣ…। 
5.  नÛदƣराथेरȣगाथाु - 
   “अǔÊगं चÛदं च सूǐरयं च, देवता च नमǔèसहं। 
  नदȣित×थािन गÛ×वान, उदकं ओǽहािमहं॥87॥ 

  ‘‘बहवतसमादानाू  , अÔढं सीसèस ओिलǔखं। 
  छमाय सेáयं कÜपेिम, रǒƣं भƣ ंन भुÑ जहं॥88॥ 

  ‘‘ǒवभूसामÖडनरता, ÛहापनुÍछादनेǑह च। 
  उपकािसं इमं कायं, कामरागेन अǔÒटता॥89॥ 
(संèकृतÍछाया) - ‘‘तèया: मे अĤमƣाया:, ǒविचÛ×य योिनश:। 
  यथाभूतमय ंकाय:, Ǻƴ: साÛतर: बǑह:॥85॥ 

  ‘‘अथ िनवȶदाहं काये, अÚया×म ंåयरÏयेऽहम।् 
  अĤमƣा ǒवसंयƠुा, उपशाÛताǔèम िनवृ[ता”इित॥86॥  

  5. ‘‘अǔÊन ंचÛġÑच सूय[Ñच, देवताƱ नमाàयहम।् 
     नदȣतीथा[िन ग×वा, उदके अवगाहयाàयहम॥्87॥ 

  ‘‘बहĭु तसमादाना, अधɍ शीशèयावािलखम।् 
    ¢मायां शयनम ्अकरवम,् राǒğं भƠं नाभौ¢महम॥्88॥ 

  ‘‘ǒवभूषामÖडनरता, èनानानÍुछादनƱै। 
  उपाकाशत इमं कायम,् कामरागेन अित[ता॥89॥ 
(ǑहÛ दȣ)- शाèता के उपदेश को सनुकर मɇने ठȤक Ĥकार से, अ-तंǑġय होकर इस शरȣर के हेतु का िचÛतन 
Ǒकया। जसैा इस काया का वाèतǒवक èवǾप है, मɇने ठȤक तरह बाहर-भीतर से उसे वसैा हȣ देख िलया॥85॥ 
तब इस देह मɅ मझुे िनवȶद उ×पÛन हआ। मɇ अÛदर से रागु -मुƠ हो गई, देह से अपनापन तोड़ Ǒदया। पुǽषाथ[ 
मɅ लीन, अनासƠ, उपशांत, आज मɇ िनवा[ण कȧ परम शांित का अनुभव कर रहȣ हँ। आज मɇ िनवा[णू -ĤाƯ हूँ, 
परम शांत हँ॥ू 86॥ 

अǔÊन , चÛġमा, सयू[ और अÛय अनेक देवताओं कȧ मɇ पजूा-वंदना करती थी, नदȣ के घाटɉ पर जाकर जल मɅ 
डबकȧ भी लगाती थी॥ु 87॥ 

आध ेिसर का मुंडन, पØृवी पर शयन, राǒğ-भोजन का ×याग— इस Ĥकार मɇ अनके ĭतɉ का पालन करती 
थी॥88॥ 

(साथ हȣ) ǒवषय-वासना के उƧोपन के िलए मɇ गहनɉ स ेअपन ेशरȣर को सजाती भी थी,काम- वासना से 
पी Ǒड़त होकर èनान, सगुÛध और लपे आǑद से भी अपने को ǒवभǒूषत करती थी॥89॥ 
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  ‘‘ततो सƨं लिभ×वान, पÞबǔजं अनगाǐरयं। 
  Ǒदèवा कायं यथाभूतं, कामरागो समूहतो॥90॥ 

  ‘‘सÞबे भवा समुǔÍछÛ ना, इÍछा च प×थनाǒप च। 
  सÞबयोगǒवसंयुƣा, सǔÛतं पापुǔण चेतसो’’ित॥91॥ … नÛदƣरा थेरȣु …। 
6.  िमƣाकाळȣथेरȣगाथा- 
  ‘‘सƨाय पÞबǔज×वान, अगारèमानगाǐरयं। 
  ǒवचǐरंहं तेन तेन, लाभसÈ कारउèसुका॥92॥ 

  ‘‘ǐरǔÑ च×वा परमं अ×थं, हȣनम×थं असेǒवहं। 
  Ǒकलेसानं वसं गÛ×वा, सामÑ ञ×थं न बुǔÏझहं॥93॥ 

   ‘‘तèसा मे अह संवेगोु , िनिसÛ नाय ǒवहारके। 
  उàमÊगपǑटपÛ नाǔàह, तÖहाय वसमागता॥94॥ 

(संèकृतÍछाया) - ‘‘तत:  Įƨां  लिभ×वा, Ĥावीĭजमनगाǐरकम।् 
  ǺçÒवा काय ंयथाभूतम,् कामराग: समलूं हत:॥90॥ 

  ‘‘सवȶ भावा: समुǔÍछÛना:, इÍछा Ĥाथ[ना अǒप च। 
     सव[योगǒवसंयƠुा:, शाǔÛतं Ĥापम ्चेतस:” इित॥91॥ 

  6. ‘‘Įƨया   ĤĭÏय,  आगारादनागाǐरकम।् 
  åयचरमहं तğ तğ, लाभस×कारो×सकुा॥92॥ 

  ‘‘ǐरǔÑच×वा      परममथ[म,्    हȣनमथ[मसेवमहम।् 
  Èलेशानां वशं ग×वा, ĮामÖयाथ[Ñच नाबोधमहम॥्93॥ 

‘‘तèया: मे अभू×सवेंग:, िनषÖणाय ǒवहारके। 
  उÛमाग[ĤितपÛनाǔèम, तçृणाया: वशमागता॥94॥  

(ǑहÛ दȣ)- Ǒफर मɇने Įƨापवू[क घर स ेबेघर हो ĤĭÏया Ēहण कȧ। Ǒफ र इस काया के यथाभूत Ǿप को देखकर 
ǒवषय-वासना मɅ मरेȣ आसǒƠ जड़ से नƴ हो गई है॥90॥ 

मेरे सभी भाव (जीवन कȧ आसǒƠयां) ǒवǔÍछÛन हो गए, इÍछाएँ भी और अिभलाषाएँ भी, सब नƴ हो गɃ; 
सब बÛधनɉ से ǒवमƠु होकर अब मझुे िचƣ कȧ शांित िमली है॥91॥ 

Įƨापूव[क घर से बघेर होकर मɇन ेĤĭÏया ली, Ǒफर भी जगह-जगह लाभ और स×कार पाने कȧ इÍछा से हȣ 
ǒबचरती॥92॥ 

परमाथ[ कȧ अवहेलना कर मɇ तुÍछ पदाथ[ के हȣ सवेन मɅ लगी रहȣ, िच ƣ के वश मɅ मɇने ĤĭÏया के 
वाèतǒव क Ĥयोजन को पूरा करने के िल ये कोई Ĥयास नहȣं Ǒक या॥93॥ 

अपने छोटे से ǒव हार मɅ बठैकर एक Ǒद न मɇने उदासीनतापूव[क ǒव चार Ǒक या- हाय! मɇ तçृ णा के फंदɅ मɅ 
फंसकर उÛमाग[-गािम नी हो गयी॥94॥ 
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  ‘‘अÜपकं जीǒवतं मáहं, जरा Þयािध च मƧित। 
   पुरायं िभÏ जित  कायो, न मे कालो पमǔÏ जतंु॥95॥ 

  ‘‘यथाभूतमवेÈखÛती, खÛधानं उदयÞबयं। 
  ǒवमुƣिचƣा उÒठािसं, कतं बुƨèस सासनं’’ित ॥96॥…िमƣा काळȣ थेरȣ…। 
7.  सकुलाथेरȣगाथा- 
  ‘‘अगारǔèमं वसÛतीहं, धàमं सु×वान िभÈखुनो। 
  अƧसं ǒवरजं धàमं, िनÞबानं पदमÍ चुतं॥97॥ 

  ‘‘साहं पुƣं धीतरं च, धनधÑ ञं च छǔÔडय। 
  केसे छेदापिय×वान, पÞबǔजं अनगाǐरयं॥98॥ 

  ‘‘िसÈखमाना अहं सÛती, भावेÛती मÊगमÑ जसं। 
  पहािसं रागदोसं च, तदेकÒठे च आसवे॥99॥ 
(संèकृतÍछाया) – ‘‘अãपकं जीǒवतं मम, जरा åयािधं च मद[ित। 
  परुाय ंिभƭते काय:, न मे काल: Ĥमाƭतमु॥्95॥ 
  ‘‘यथाभतूमवे¢Ûती, èकÛधानाम ्उदयåययम।् 
  ǒवमुƠिचƣा उदितƵम,् कृतं बƨुèय शासनम"् इित॥96॥  

  7. ‘‘अगारे वसÛती अहम,् धमɍ Į×ुवा Ǒह िभ¢ो:। 
  अġा¢ ंǒवरजं धम[म,् िनवा[णं पदमÍयतुम॥्97॥ 

  ‘‘साहं पğंु दǑहु तरÑच, धनधाÛयÑच छǑद[तम।् 
  केशान ्छेदिय×वा, Ĥाĭजमनगाǐरकम॥्98॥ 

  ‘‘िश¢माना अहमासम,् भावयÛती माग[मÑजसम।् 
  Ĥहािसष ंरागदोषÑच, तानेकèथान ्चाİवान॥्99॥ 
(ǑहÛ दȣ)- मेरा जीवन समाƯ होन ेवाला है, जरा और åयािध  मद[न के िल ये तैयार हɇ, इस शरȣर के नƴ होने 
के पवू[ हȣ कुछ करना चाǑह ये, मेरे िल ये Ĥमाद का समय नहȣं है॥95॥ 
उसी समय मɇने èकÛधɉ कȧ उ×पǒƣ  और ǒव नाश का यथाभूत िचÛ तन Ǒकया, और ǒवमुƠ-िच ƣ होकर आसन 
छोड़ Ǒद या, और बƦु-शासन को Ǒक या॥96॥ 

गहृवास के समय हȣ एक िभ¢ु के धमȾपदेश को सनुकर मɇने उस ǒवमल, अÍयुत पद, िनवा[ण के दश[न 
Ǒकए॥97॥ 

पुğ, कÛया, धन-धाÛयाǑद सब मɇने छोड़ Ǒदया, केशɉ को कटवाकर बस मɇने घर स े बघेर हो ĤĭÏया ले 
ली॥98॥  

िश¢ािथ[नी होकर ऋजु माग[ का अßयास मɇ करने लगी, राग-Ʈेष और सभी आĮवɉ को मɇने इकÒठे, एक साथ 
हȣ, या एक-एक करके छोड़ Ǒदया॥99॥ 
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  ‘‘िभÈखुनी उपसàपÏ ज, पुÞबजाितमनुèसǐरं। 

  ǑदÞबचÈखु ǒवसोिधतं, ǒवमलं साधुभाǒवतं॥100॥ 

   ‘‘सÌखारे परतो Ǒदèवा, हेतुजाते पलोǑकते। 
  पहािसं आसवे सÞबे, सीितभूताǔàह िनÞबुता’’ित॥101॥ …सकुला थेरȣ…। 
8.  सोणाथेरȣगाथा- 
  ‘‘दस पुƣे ǒवजािय×वा, अǔèमं Ǿपसमुèसये। 
   ततोहं दÞबला ǔजÖणाु , िभÈखुिनं उपसÌकिमं॥102॥  

  ‘‘सा मे धàममदेसेिस, खÛधायतनधातुयो। 
   तèसा धàमं सुǔण×वान, केसे छे×वान पÞबǔजं॥103॥ 

  ‘‘तèसा मे िसÈखमानाय, ǑदÞबचÈखु ǒवसोिधतं। 
  पुÞबेिनवासं जानािम, य×थ मे वुिसतं पुरे॥104॥ 

(संèकृतÍछाया) - ‘‘िभ¢णुी उपसàपƭ, पवू[जाितमÛवèमरम।् 
  Ǒदåयच¢:ु ǒवशोिधतम,् ǒवमलं साधुभाǒवतम॥्100॥ 

  ‘‘संèकारान ्पǐरत: ǺçÒवा, हेतुजातान ्ĤलोǑकतम।् 
  Ĥहािसषममाİवान ्सवा[न,् शीितभूताǔèम िनवृ[ता" इित॥101॥  

  8. ‘‘दश पğुान ्ǒवजाय, अǔèमन ्ǾपसमÍुĖये। 
  ततोऽहं दब[ला ु जीणा[, िभ¢णुीमुपसमĐिमषम॥्102॥ 
  ‘‘सा मां धम[मǑदशत,् èकÛधायतनधातव:। 
  तèया: धमɍ Į×ुवा, केशानǔुÍछƭ Ĥाĭजम॥्103॥ 

  ‘‘तèया: मे िश¢मानाया:, Ǒदåयच¢:ु ǒवशोिधतम।् 
  पवूȶिनवासं जानािम, यğ मया उǒषतं परेु॥104॥ 
(ǑहÛ दȣ)- Ǒफर िभ¢ुणी-पद कȧ उपसपंदा लेकर मझुे अपने पूव[जÛमɉ का èमरण हआु , Úयान के उ×कष[ मɅ 
मुझ ेǒवशƨु, ǒवमल, Ǒदåय Ǻǒƴ िमली॥100॥ 

सभी संèकारɉ को अिन×य, द:ुख और अना×म के Ǿप मɅ देखकर और उÛहɅ हेतुओं से उ×पÛन और ¢ǔणक 
जानकर, मɇन ेसब मिलनताओ ंको छोड़ Ǒदया। मɇ परम शांत हईु , मɇन ेिनवा[ण कȧ परम शािंत का सा¢ा×कार 
Ǒकया॥101॥ 

Ǿप, वेदना, सं£ा, सèंकार और ǒव£ान के िमलन-¢ेğ इस शरȣर मɅ, मɇन ेदस पğुɉ को पदैा Ǒकया। Ǒफर दब[ल ु
और जीण[ होकर मɇ एक िभ¢ुणी के पास गई॥102॥ 

उसने मझुे èकंध, आयतन और धातुओ ंका उपदेश Ǒदया। उसके धमȾपदेश को सनुकर मɇ केश कटवा कर 
Ĥĭǔजत हो गई॥103॥ 

उसकȧ ǒवƭािथ[नी होकर साधना करते हए अपने च¢ुओं को शोिधत कर मɇने Ǒदåय बना िलया। आज मɇ अपने ु
पूव[ जÛमɉ को, जहा-ँजहाँ मɇने जÛम धारण Ǒकए, èमरण करती हँ॥ू 104॥ 
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  ‘‘अिनिमƣ ंच भावेिम, एकÊगा सुसमाǑहता। 

  अनÛतराǒवमोÈखािसं, अनुपादाय िनÞबुता॥105॥  
   ‘‘पÑ चÈखÛधा पǐरÑ ञाता, ितÒठǔÛत िछÛ नमूलका। 
   िध तव×थु जरे जàमे, नǔ×थ दािन पुनÞभवो’’ित॥106॥ … सोणा थेरȣ…। 
9.  भƧाकुÖडलकेसाथेरȣगाथा- 
   ‘‘लूनकेसी पÌकधरȣ, एकसाटȣ पुरे चǐरं। 
     अवÏ जे वÏ जमितनी, वÏ जे चावÏ जदǔèसनी॥107॥ 
   ‘‘Ǒदवाǒवहारा िनÈखàम, िगÏझकूटǔàह पÞबते। 
         अƧसं ǒवरजं बुƨं, िभÈखुसÌघपुरÈखतं॥108॥ 
  ‘‘िनहÍ च जाणुं वǔÛद×वा, सàमुखा अÑ जिलं अकं। 
  ‘एǑह भƧे’ित मं अवच, सा मे आसूपसàपदा॥109॥ 
(संèकृतÍछाया) - ‘‘अिनिमƣÑच भावयािम, एकाĒा ससुमाǑहता। 
  अनÛतराåयमुÑचम,् अनपुादाय िनवृ[ता॥105॥ 
  ‘‘पÑचèकÛधा: पǐर£ाता:, ितƵǔÛत िछÛनमूलका:। 
  िधक्! तवाèतु जरे! जÛमे!, नाǔèत इदानीं पनुभ[व:”इित॥106॥ 
  9. ‘‘Ûयनूकेशी पÌकधारȣ, एकशाटȣ पवूȶऽचरम।् 
  अवÏयȶ वÏय[मितनी, वÏयȶ चावÏय[दिश[ नी॥107॥ 
  ‘‘Ǒदवाǒवहारात ्िनçĐàय, गĢृकूटे पव[ते। 
  अġा¢ ंǒवरजं बƨुम,् िभ¢सुÌघपरुǔèथ तम॥्108॥ 
  ‘‘िनधाय जानु ंवǔÛद×वा, सàमुखा अÑजिलमकम।् 
  ‘एǑह भġे’ इित मामवोचत,् सा मे आसीदपसàपदाु ॥109॥ 
(ǑहÛ दȣ)- एकाĒ, समािध-िनƵ, होकर मɇ अ-िनिमƣ (Úयान) कȧ भावना करती हँ। ू संसार के सारे पदाथɟ को 
अिन×य द:ुख और अना×मा के Ǿप मɅ देखती हँ। Ǒकसी भी वèतु का उपादान न कर मɇने िनवा[ण मɅ Ĥवशे ू
Ǒकया है, मझुे ǒवमो¢-सुख ĤाƯ हआ है॥ु 105॥ 
पंच èकÛधɉ का पǐरपूण[ £ान ĤाƯ कर मɇने उनकȧ जड़Ʌ काट दȣ हɇ। (उनकȧ पǐरपाटȣ अब संसार के Ǿप मɅ 
कैस ेĤवाǑहत होगी?) Ǒकसी भी ǔèथितशील (आधार वाली) वèतु के िलये मेरे ǿदय मɅ इÍछा नहȣ ंरहȣ। मɇ 
पुनज[Ûमहȣन हूँ! अब मरेा दसरा जÛम होना नहȣ ंहै॥ू 106॥ 
लुंिचत Ǒकय ेगय ेबालɉ वाली, (वासना Ǿपी) कȧचड़ मɅ सनी हईु , केवल एक वƸ पहने हएु , पहले मɇ घूमती 
रहती थी। जो Ēहण करने योÊय, िनदȾष कम[ थे, उÛहɅ मɇ दोषयƠु समझती थी; जो न करने योÊय, सदोष 
कम[ थे, उÛहɅ मɇ िनदȾष देखती थी॥107॥ 
एक Ǒदन दोपहर के ǒवĮाम के िलए बाहर िनकल कर मɇ गĢृकूट पव[त पर गई। वहाँ मɇन े िभ¢-ु संघ स े
पूǔजत, ǒवमल, भगवान ्बƨु को देखा॥108॥ 
घुटने टेक कर मɇने अंजिल बाँधी और भगवान ् के सामने जाकर उनकȧ वदंना कȧ।"आ भġा!" ऐसा उन 
भगवान ्ने मुझसे कहा! यहȣ मरेȣ (िभ¢ुणी-पद कȧ) उपसंपदा हई॥ु 109॥ 
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  ‘‘िचÖणा अÌगा च मगधा, वÏ जी कासी च कोसला। 
    अनणा पÖणासवèसािन, रÒठǒपÖडं अभुÑ जहं॥110॥ 

  ‘‘पुÑ ञं वत पसǒव बहुं, सÜपÑ ञो वतायं उपासको। 
  यो भƧाय चीवरं अदािस, ǒवÜपमुƣाय सÞबगÛथेहȣ’’ित॥111॥  

… भƧा कुÖडलकेसा थेरȣ…। 
10. पटाचाराथेरȣगाथा- 
  ‘‘नÌगलेǑह कसं खेƣ,ं बीजािन पवपं छमा। 
  पुƣदारािन पोसेÛता, धनं ǒवÛदǔÛत माणवा॥112॥ 

   ‘‘Ǒकमहं सीलसàपÛ ना, स×थुसासनकाǐरका। 
  िनÞबानं नािधगÍछािम, अकुसीता अनुƨता॥113॥ 

  ‘‘पादे पÈखालिय×वान, उदकेसु करोमहं। 
  पादोदकÑ च Ǒदèवान, थलतो िनÛ नमागतं॥114॥ 

(संèकृतÍछाया) - ‘‘चीणा[ अÌगा च मगधा, वÏजी काशी च कोसला। 
       अनणृा पÑचाशत ्वषा[ǔण, राƶǒपÖडमभुÑÏयहम॥्110॥ 

  ‘‘पÖुय ंवत Ĥासूतं बहु, सĤ£: वतायमुपासक:। 
  यो भġाय ैचीवरमदाǑƮĤमुƠाय ैसव[ĒÛथै:”इित॥111॥ 

  10. ‘‘लाÌगलै: कृƴ ं¢ेğम,् बीजािन Ĥवप ं¢मा। 
  पğुदारा: पोषयÛत:, धन ंǒवदǔÛत मानवा:॥112॥ 

  ‘‘Ǒकमहं शीलसàपÛना, शाèतु: शासनकाǐरका। 
  िनवा[णं नािधगÍछािम, अकुǔ×सता अनƨुता॥113॥ 

  ‘‘पादौ Ĥ¢ाãय, उदकेष ुकरोàयहम ्। 
  पादोदकÑच ǺçÒवा, èथलतो िनàनमागतम॥्114॥ 
(ǑहÛ दȣ)- तब स ेलकेर अगं, मगध, वÏजी, काशी और कोसल जनपदɉ मɅ मɇ लगातार पचास वष[ तक घमूती 
रहȣ हूँ, इस इतन ेसमय तक ऋण मƠु (अह[त)् होकर हȣ मɇन ेराƶ का अÛन खाया॥110॥ 

इस £ानी उपासक ने बड़ा भारȣ पÖुय कमाया, ǔजसने भġा के िलए चीवर-दान Ǒकया, भġा, जो सब मिलन 
गंधɉ से मƠु हो गई है॥111॥ 

हल से भूिम को जोत कर मनुçय उसमɅ बीज बोते हɇ, इस Ĥकार व ेधन उपाज[न करते और अपने Ƹी-पुğाǑद 
का पालन करते हɇ॥112॥ 

तो Ǒफर Èयɉ न मɇ सािधका िनवा[ण कȧ ĤाƯ कर पाती? मɇ जो Ǒक शील स ेसàपÛन हूँ, अपने शाè ता के 
शासन को करने वाली हूँ, अĤमाǑदनी हूँ, अचचंल और ǒवनीत हँ॥ू 113॥ 

एक Ǒदन पैर धोने के बाद मɇन ेफɇ के हए पानी को ऊँची जगह से नीची जगह कȧ ओर जाते देखाु ,  मɇन ेअपन े
िचƣ को, ĮƵे जाित के घोड़े कȧ सवारȣ मɅ िशǔ¢ त करने के समान, समािध मɅ लगाया॥114॥ 
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  ‘‘ततो िचƣं समाधेिसं, अèसं भġंवजािनयं। 
  ततो दȣपं गहे×वान, ǒवहारं पाǒविसं अहं। 
  सेáयं ओलोकिय×वान, मÑ चकǔàह उपाǒविसं॥115॥ 

  ‘‘ततो सूिचं गहे×वान, वǔÒटं ओकèसयामहं। 
  पदȣपèसेव िनÞबानं, ǒवमोÈखो अह चेतसोु ’’ित॥116॥ … पटाचारा थेरȣ…। 
11. ितंसमƣाथेरȣगाथा- 
   ‘‘मुसलािन गहे×वान, धÑ ञं कोÒटेǔÛत माणवा। 
   पुƣदारािन पोसेÛता, धनं ǒवÛदǔÛत माणवा॥117॥ 

  ‘‘करोथ बुƨसासनं, यं क×वा नानुतÜपित। 
   ǔखÜपं पादािन धोǒव×वा, एकमÛते िनसीदथ। 
      चेतोसमथमनुयुƣा, करोथ बुƨसासनं’॥118॥ 

(संèकृतÍछाया) - ‘‘तत: िचƣ ंसमादधाम,् अƳं भġिमव योिनकम।् 
    तत: दȣप ंगहृȣ×वा, ǒवहारं Ĥाǒवशमहम।् 
  शáयामालोÈय, मÑचके उपाǒवशम॥्115॥    

    ‘‘तत: सूिचकां गहृȣ×वा, वित[कामवाकष[महम।् 
   Ĥदȣपèयेव िनवा[णम,् ǒवमो¢ोऽभूत ्चेतस:”इित॥116॥ 

   11. ‘‘मुसलािन गहृȣ×वा, धाÛय ंकुÒटǔÛत मानवा:। 
   पğुदारा: पोषयÛत:, धन ंǒवÛदǔÛत मानवा:॥117॥ 

  ‘‘कुǽत बƨुशासनम,् यत ्कृ×वा नानतुÜयते। 
   ǔ¢Ĥ ंपादौ धाǒव×वा, एकǔèमÛनÛते Ûयसीदत। 
      चेतस: शमथ(समािध)मनयƠुा, कुǽत बƨुशासनम॥्118॥ 

(ǑहÛ दȣ)- Ǒफर मɇ दȣपक लकेर ǒबहार के कोठे के अÛदर गई। वहाँ जाकर Ĥकाश मɅ चारपाई पर बठै गई और  
दȣपिशखा पर Úयान करन ेलगी॥115॥ 

Ǒफर सईु लकेर दȣपक कȧ बƣी को जैस ेहȣ नीची करने के िलए तेल मɅ डबोन ेलगी Ǒक दȣपक बझु गया। ु
दȣपक का िनवा[ण ĤाƯ करना था Ǒक उसके साथ हȣ मेरे िचƣ का भी िनवा[ण हो गया। तçृणा कȧ लौ सदा के 
िलए बझु गई॥116॥ 

पटाचारा कȧ िशçया तीस िभ¢ुǔणया-ँ “लोग मसूलɉ से अÛन कूट-कूट कर ǒवƣाज[न करते हɇ और अपने Ƹी-
पुğाǑद का पालन पोषण करते हɇ॥117॥ 

तो Ǒफर तुम भी बƨु के शासन का अßयास Èयɉ नहȣ ंकरतीं, ǔजस ेकरके पछताना नहȣं होता। अभी शीē परै 
धोकर, एकांत Úयान मɅ बठै जाओ, िचƣ कȧ समािध स ेयƠु होकर, बुƨ-शासन को पूरा करो”॥118॥ 
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  ‘‘तèसा ता  वचनं सु×वा, पटाचाराय सासनं। 
    पादे पÈखालिय×वान, एकमÛतं उपाǒवसंु। 
     चेतोसमथमनुयुƣा, अकंसु बुƨसासनं॥119॥ 

  ‘‘रǒƣया पुǐरमे यामे, पुÞबजाितमनुèसǽं। 
     रǒƣया मǔÏझमे यामे, ǑदÞबचÈखंु ǒवसोधयंु। 
        रǒƣया पǔÍछमे यामे, तमोखÛधं पदालयंु॥120॥ 

  ‘‘उÒठाय पादे वǔÛदंसु, ‘कता ते अनुसासनी। 
         इÛदंव देवा ितदसा, सÌगामे अपराǔजतं। 
          पुरÈख×वा ǒवहèसाम, तेǒवÏ जाàह अनासवा’’ित॥121॥ 

          इ×थं सुदं ितंसमƣा थेरȣ िभÈखुिनयो पटाचाराय सǔÛतके अÑ ञं    Þयाकǐरंसूित। 
 (संèकृतÍछाया) - ‘‘तèया: ता वचन ंĮ×ुवा, पटाचाराया: शासनम।् 
   पादौ Ĥ¢ाãय, एकाÛते उपाǒवशाम। 
  चेतस: शमथमनयƠुा:, अकाषु[: बƨुशासनम॥्119॥ 

  ‘‘राğे: Ĥथमे यामे, पवू[जाितमÛवèमाç म[। 
   राğे: मÚयमे यामे, Ǒदåयच¢ु ंåयशधुाम। 
   राğे: अǔÛतमे यामे, तमोèकÛधं Ĥादȣण[॥120॥ 

  ‘‘उ×थाय पादौ अवǔÛदçमǑह, कृतं ते अनशुासनम।् 
    इÛġिमव देवा: ǒğदशा:, संĒामे अपराǔजता:। 
    परुèकृ×य ǒवहǐरçयाम:, ǒğǒवƭाèमानाİवा" इित॥121॥ 

     इ×थं ǔèवɮ ǒğंशमाğा थेरȣ िभ¢Öुय: पटाचाराया: सǔÛतके अÛय ंåयाकाषु[: इित।। 
(ǑहÛ दȣ)- पटाचारा के शासन के इन वचनɉ को उससे सनुकर, हम सब पैर धोकर एकांत मɅ Úयान के िलए 
बैठ गɃ; और िचƣ कȧ समािध स ेयƠु होकर हमने बुƨ-शासन को पूरा Ǒकया॥119॥ 

राǒğ के Ĥथम याम मɅ हमने अपने पूव[-जÛमɉ को èमरण Ǒकया, राǒğ के मÚयम याम मɅ हमन ेǑदåय च¢ओुं 
को ǒवशोिधत Ǒकया, राǒğ के अǔÛतम याम मɅ अधंकार-पुजं को ǒवनƴ कर Ǒदया॥120॥ 

समािध से उठ कर हम सब ने पटाचारा के परै छुए और वÛदना करते हए कहाु , "देवी! आपका अनुशासन 
पूरा Ǒकया। सĒंाम मɅ ǒवजय-ĤाƯ इंġ कȧ ǔजस Ĥकार तीसɉ देवता पजूा करते हɇ, उसी Ĥकार हम तीसɉ 
आपकȧ पजूा करɅगी और आपके नेत×ृव मɅ रहɅगी। देवी! आपकȧ िश¢ा से हम सब आज तीनɉ ǒवƭाओं कȧ 
£ाता हɇ सब िचƣ-मलɉ स े रǑहत हɇ॥121॥ इस Ĥकार ǒğशंमाğा िभ¢ुणी न े पटाचारा िभ¢ुणी के पास इस 
Ĥकार कहा। 
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 12. चÛदाथेरȣगाथा- 
  ‘‘दÊगताहं पुरे आिसंु , ǒवधवा च अपुǒƣका। 
  ǒवना िमƣेǑह ञातीǑह, भƣचोळèस नािधगं॥122॥ 
  ‘‘पƣं दÖडं च गǔÖह×वा, िभÈखमाना कुला कुलं। 
          सीतुÖहेन च डáहÛती, सƣ वèसािन चाǐरहं॥123॥ 

  ‘‘िभÈखुिनं पुन Ǒदèवान, अÛ नपानèस लािभिनं। 
       उपसÌकàम अवोचं ‘पÞबÏ जं अनगाǐरयं’॥124॥ 

  ‘‘सा च मं अनुकàपाय, पÞबाजेिस पटाचारा। 
      ततो मं ओवǑद×वान, परम×थे िनयोजिय॥125॥ 

   ‘‘तèसाहं वचनं सु×वा, अकािसं अनुसासिनं। 
   अमोघो अáयायोवादो, तेǒवÏ जाǔàह अनासवा’’ित॥126॥ … चÛदा थेरȣ…। 

पÑ चकिनपातो िनǔÒठतो। 
(संèकृतÍछाया) -12. ‘‘दग[ताहं परेु आसम ्ु , ǒवधवा च अपǒुğका। 
   ǒवना िमğै: £ाितिभ:, भƠं चोलÑच नाÚयगमम॥्122॥ 
  ‘‘पाğं दÖडÑच गहृȣ×वा, िभ¢माना कुलात ्कुलम।् 
  शीतोçणेन च दƻÛती, सƯवषा[ǔण अचारȣदहम॥्123॥ 

  ‘‘िभ¢णुीं पनु: Ǻƴवा, अÛनपानèय लािभनीम।् 
    उपसÌĐàयावोचम,् ĤĭÏयाम ्अनगाǐरकम॥्124॥ 

   ‘‘सा च माम ्अनकुàÜय, Ĥाĭाजीत ्पटाचारा। 
  तत: मामववÛƭ, परमाथȶ Ûययजुत॥्125॥ 

  ‘‘तèयाहं वचन ंĮ×ुवा, अकाष[मनशुासनम।् 
  अमोघ आया[या अववाद:, ğैǒवƭाǔèम अनाİवा”इित॥126॥ 
(ǑहÛ दȣ)- ǒवधवा और िनèसंतान, मɇ पहले बड़ȣ मसुीबत मɅ पड़ȣ थी। िमğ मरेे कोई नहȣं थे, जाित वाले मरेे 
कोई नहȣं थे। भोजन और वƸ भी मɇ नहȣं पाती थी॥122॥ 
लकड़ȣ और िभ¢ा-पाğ लेकर मɇ घर स ेघर िभ¢ा मागँती Ǒफरती थी; गमȸ और सदȹ स ेåयाकुल हईु , मɇ सात 
वष[ तक इसी Ĥकार घूमती रहȣ॥123॥ 
एक Ǒदन एक िभ¢ुणी के मुझ े दश[न हए। उसन ेमझु ेभोजन और जल देकर अनगुहृȣत Ǒकया। Ǒफर मɇन ेु
उसके पास जाकर Ĥाथ[ना कȧ, "मɇ ĤĭÏया लूगंी॥124॥ 
उस दयामयी पटाचारा ने अनĒुहपवू[क मझुे ĤĭÏया दȣ। Ǒफर धमȾपदेश देकर उसने मझुे परमाथ[ मɅ 
लगाया॥125॥ 
उसके उपदेश को सनु कर, मɇने उसके अनुशासन को परूा Ǒकया! अहो! अमोघ था देवी का उपदेश! मɇ आज 
तीनɉ ǒवƭाओ ंकȧ £ाता हँ। सब िचू ƣा-मलɉ स ेǒवमƠु हूँ॥126॥ 
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6. छÈ किनपातो 

1.  पÑ चसतमƣाथेरȣगाथा- 
   ‘‘यèस मÊगं न जानािस, आगतèस गतèस वा। 
   तं कुतो चागतं सƣ,ं ‘मम पुƣो’ित रोदिस॥127॥ 
  ‘‘मÊगं च खोèस जानािस, आगतèस गतèस वा। 
   न नं समनुसोचेिस, एवंधàमा Ǒह पाǔणनो॥128॥ 
  ‘‘अयािचतो ततागǔÍछ, नानुÑ ञातो  इतो गतो। 
  कुतोिच नून आगÛ×वा, विस×वा कितपाहकं।  
   इतोǒप अÑ ञेन गतो, ततोपÑ ञेन गÍछित॥129॥ 
   ‘‘पेतो मनुèसǾपेन, संसरÛतो गिमèसित। 
   यथागतो तथा गतो, का त×थ पǐरदेवना’’॥130॥ 
   ‘‘अÞबहȣ वत मे सã लं, दƧसं हदयǔèसतं।ु  
   या मे सोकपरेताय, पुƣसोकं ÞयपानुǑद॥131॥ 
 (संèकृतÍछाया) -1. ‘‘यèय मागɍ न जानािस, आगतèय गतèय वा। 
  तत ्कुत: चागत ंसǂवम,् 'मम पğु:' इित रोǑद ǒष॥127॥ 
   ‘‘माग[Ñच खãवèय जानािस, आगतèय गतèय वा। 
  न तं समनशुोचे:, एव ंधमȾ Ǒह Ĥाǔणन:॥128॥ 
  ‘‘अयािचत: तदागÍछत,् नान£ुात इत: गत:। 
    कुतǔƱत ्ननूम ्आग×य, उǒष×वा कितपयǑदवसम।् 
    इतोऽǒप अÛयğ गत:, ततोऽǒप अÛयğ गÍछित॥129॥ 
  ‘‘Ĥेत: मनçुयǾपेण, ससंरÛतो गिमçयित। 
    यथागत: तथा गत:, का तğ पǐरदेवना॥130॥ 
  ‘‘Ûयवहत ्वत मे शãयम,् दद[ु शं ǿदयािĮतम।् 
  यो मे शोकपरेताया:, पğुशोकं åयपानदुत॥्131॥ 
(ǑहÛ दȣ)- वह Ǒकस पथ से आया, Ǒकस पथ से चला गया! इतना तक ǔजसके ǒवषय मɅ तू नहȣं जानती; तब 
उसके िलए जो तेरे पास कुछ समय के िलए था, तू 'मरेा पुğ!' कह-कहकर Èयɉ रोदन करती है?॥127॥ 

वह Ǒकस पथ से आया, Ǒकस पथ स ेचला गया! इतना यǑद तुझ े£ात भी हो; तो भी तू रोदन Èयɉ करे? यह 
तो Ĥाǔणयɉ का èवभाव हȣ है॥128॥ 
ǒबना पछेू वह आया था, ǒबना आ£ा िलए चला गया! कितपय Ǒदनɉ के िलए वह कहȣं से आया था, कितपय 
Ǒदन ठहर कर वह Ǒफर कहȣं चल Ǒदया॥129॥ 

एक पथ से आगमन, दसूरे पथ से गमन, यहाँ एक माग[ से आया, यहा ँस ेदसरे माग[ स ेचला गयाू ! म×ृय ु
होन ेपर Ĥाणी यहȣ ǾपाÛतर Ǒकया करता है; ǔजस Ǿप मɅ उसका आगमन, उसी Ǿप मɅ उसका गमन, Ǒफर 
शोक Ǒकसके िलए?॥130॥ 

पुğ शोक-Ǿपी जो सêूम शãय मझु दǔखया के ǿदय मɅ गहरा ǒबधंा हआ ु ु था, जो मुझ ेमारे डाल रहा था, वह 
आज िनकल गया॥131॥ 



 थेरȣगाथापािल 

 

 

298 
 

 

   ‘‘साÏ ज अÞबूäहसã लाहं, िनÍछाता पǐरिनÞबुता। 
  बुƨं धàमं च सÌघं च, उपेिम सरणं मुिनं’’॥132॥ 
  इ×थं सुदं पÑ चसतमƣा थेरȣ िभÈखुिनयो…पे॰…। 
2.  वासेÒठȤथेरȣगाथा- 
   ‘‘पुƣसोकेनहं अÒटा, ǔखƣिचƣा ǒवसǔÑ ञनी। 
          नÊगा पǑकÖणकेसी च, तेन तेन ǒवचाǐरहं॥133॥ 
   ‘‘वीिथ सÌकारकूटेसु, सुसाने रिथयासु च। 
         अचǐरं तीǔण वèसािन, खुǔÜपपासासमǔÜपता॥134॥ 
   ‘‘अथƧसािसं सुगतं, नगरं िमिथलं पित। 
    अदÛतानं दमेतारं, सàबुƨमकुतोभयं॥135॥ 

  ‘‘सिचƣं पǑटलƨान, वǔÛद×वान उपाǒविसं। 
     सो मे धàममदेसेिस, अनुकàपाय गोतमो॥136॥ 
(संèकृतÍछाया) - ‘‘साƭ अपगतशãयाहम,् िन:Üसाता पǐरिनवृ[ता। 
  बƨंु धम[Ñच सÌघÑच, उपिैम शरणं मुिनम॥्132॥ 

  इ×थं ǔèवɮ पÑचशतमाğा थेरȣ िभ¢Öु य: ........पवू[वत ्......। 
   2. ‘‘पğुशोकेनाहम ्आित[ता, ǔखÛनिचƣा ǒवसंǔ£नी। 
  नÊना Ĥकȧण[केशी च, यğ तğ åयचरमहम॥्133॥ 

  ‘‘वीिथसÌकारकूटेस,ु æमशाने रØयास ुच। 
  अचरम ्ğीǔणवषा[ǔण, ¢ǔु×पपासासमǒप[ता॥134॥ 

   ‘‘अथाġा¢ ं सुगतम,् नगरȣ िमिथलां Ĥित। 
  अदाÛतानां दमियतारम,् सàबƨुमकुतोभयम॥्135॥ 

  ‘‘èविचतं Ĥितलßय, वǔÛद×वा उपावा×सम।् 
  स मा ंधम[मǑदशत,् अनकुàÜय गौतम:॥136॥ 
(ǑहÛ दȣ)-आज मरेा ǿदय शांत है, मɇ पǐरिनवृ[ƣ हईु , åयाकुलता समाƯ हईु , आज मɇ मुिन बुƨ, उनके धम[ और 
संघ कȧ शरण लेती हूँ॥132॥ 

पुğ-शोक स े द:ुखी, ǒवǔ¢Ư िचƣ वाली, सं£ा-ǒवहȣन, नगंी, बालɉ को ǒबखरेे हएु , मɇ इधर-उधर घूमती 
थी॥133॥ 

कभी जगंली राèतɉ मɅ, कभी कूड़े-करकट के ढेरɉ मɅ, कभी èतूपɉ मɅ, कभी मरघटɉ मɅ, कभी रथɉ के मागɟ मɅ, 
भूख और Üयास से सताई हई ु मɇ तीन वष[ तक घूमती रहȣ॥134॥ 

Ǒफर मɇने िमिथला नगर मɅ गये हए उन सुÛदर गित वाले भगवान ्बुƨ के दश[न Ǒकए। भगवान ्सगुतु , जो Ǒक 
अ-दांतɉ को दमन करन ेवाले, पूण[ िनभ[य पǽुष, और सàयक् सबंुƨ हɇ॥135॥ 

मेरा मन मझुे Ǒफर िमल गया, मɇने िचƣ कȧ èवèथता अनुभव कȧ, मɇने उनकȧ वÛदना कȧ और एक ओर 
नीच ेबठै गई। उन भगवान ्गौतम ने अनकंुपापवू[क मझुे उपदेश Ǒदया॥136॥ 
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   ‘‘तèस धàमं सुǔण×वान, पÞबǔज ंअनगाǐरयं। 
      युÑ जÛती स×थुवचने, सÍछाकािसं पदं िसवं॥137॥ 

   ‘‘सÞबे सोका समुǔÍछÛ ना, पहȣना एतदǔÛतका। 
          पǐरÑ ञाता Ǒह मे व×थू, यतो सोकान सàभवो’’ित॥138॥…वासेÒठȤ थेरȣ…। 
3.  खेमाथेरȣगाथा- 
       ‘‘दहरा ×वं Ǿपवती, अहǔàप दहरो युवा। 
         पÑ चǔÌगकेन तुǐरयेन, एǑह खेमे रमामसे॥139॥ 

  ‘‘इिमना पूितकायेन, आतुरेन पभÌगुना। 
        अǔÒटयािम हरायािम, कामतÖहा समूहता॥140॥ 

  ‘‘सǒƣसूलूपमा कामा, खÛधासं अिधकुÒटना। 
    यं ‘×वं कामरितं’ Ħूिस, ‘अरती’ दािन सा मम॥141॥ 
(संèकृतÍछाया) - ‘‘तèय धमɍ Į×ुवा, Ĥाĭजमनगाǐरकम।् 
  यÑुजती शाèतावचनािन, साêयमकाष[म ्पदं िशवम॥्137॥ 

  ‘‘सवȶ शोका: समुǔÍछÛना:, Ĥहȣणा एतदǔÛतका:। 
  पǐर£ातो Ǒह मया वèत,ु यत: शोको न सàभव:”इित॥138॥ 

   3. ‘‘दहरा ×व ंǾपवती, अहमǒप दहर: यवुा। 
  पÑचाǔÌगकेन तुयȶण, एǑह ¢ेमे रमावहे॥139॥ 

  ‘‘अनेन पिूतकायेन, आतरेुण ĤभÌगणुा। 
  आित[काहं  ǔजıेिम, कामतçृणा समवहता॥140॥ 

  ‘‘शǒƠशलूोपमा: कामा:, èकÛधानाम ्अिधकुÒटना। 
  यां ×व ंकामरितं Ħषेू, 'अरित' इदानीं सा मम॥141॥ 

(ǑहÛ दȣ)- उनके उपदेश को सनुकर मɇ घर छोड़ ब-ेघर हो Ĥĭǔजत हो गई। शाèता के वचन का पालन कर 
मɇने मगंलमय (िशव) पद (िनवा[ण) का सा¢ा×कार Ǒकया, मɇ सवȾƣम मगंल कȧ अिधकाǐरणी हो गई॥137॥ 

अब मेरे सब शोक दर हो गएू ! वह वèतु हȣ मझुे पूण[त: £ात हो गई, ǔजसके शोक कȧ उ×पǒƣ होती 
है॥138॥ 

¢ेमा! तू Ǿपवती यवुती है, मɇ भी Ǿपवान ्युवक हँ। आ ¢मेाू ! पाचँ अगंɉ स ेयƠु तूय[ Úविन (वाƭ-संगीत) के 
साथ हम यहा ँǒवषय-सुख का आनÛद लɅ॥139॥ 

इस गÛदे, घǔृणत, åयािध के घर, ¢णभगुंर शरȣर से ǒवषय-सखु अनभुव करन ेमɅ मझुे घणृा आती है, मɇ 
लÏजा अनुभव करती हूँ; मɇने काम-तçृणा कȧ जड़ को काट Ǒदया॥140॥  

देख, यह काम-तçृणा भाले के समान ǒवƨ करने वाली है; ये èकंध-समहू छुरȣ के समान काटने वाले हɇ; ǔजसे 
तू भोग का आनÛद कहता है, वहȣ मेरे िलए घणृा का उ×पादक है॥141॥ 
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  ‘‘सÞब×थ ǒवहता नÛदȣ, तमोखÛधो पदािलतो। 
  एवं जानाǑह पाǒपम, िनहतो ×वमिस अÛतक॥142॥ 

  ‘‘नÈखƣािन नमèसÛता, अǔÊगं पǐरचरं वने। 
  यथाभुÍ चमजानÛता, बाला सुǒƨममÑ ञथ॥143॥ 

  ‘‘अहं च खो नमèसÛती, सàबुƨं पुǐरसुƣमं। 
  पमुƣा  सÞबदÈखेǑहु , स×थुसासनकाǐरका’’ित॥144॥ … खेमा थेरȣ…। 
4. सुजाताथेरȣगाथा-  

   ‘‘अलÌकता सुवसना, मािलनी चÛदनोǔÈखता। 
   सÞबाभरणसÑछÛ ना, दासीगणपुरÈखता॥145॥ 

   ‘‘अÛ नं पानं च आदाय, खÏ जं भोÏ ज ंअनÜपकं। 
   गेहतो िनÈखिम×वान, उáयानमिभहारियं॥146॥ 
(संèकृतÍछाया) - ‘‘सव[ğ ǒवहता नÛदȣ, तमèèकÛध: Ĥदाǐरत:। 
  एव ंजानीǑह पाǒपन,् िनहत: ×वमिस अÛतक:॥142॥ 

  ‘‘न¢ğाǔण नमǔÛत, अǔÊन ंपǐरचरǔÛत वने। 
  यथाभूतमजानÛता:, बाला: शुǒƨममÛयन॥्143॥ 

  ‘‘अहÑच खलु नमािम, सàबƨंु पǽुषोƣमम।् 
  ĤमुƠा सव[द:ुखेßय:, शाèतु: शासनकाǐरका" इित॥144॥ 

  4. ‘‘अलÌकृता सुवसना, मािलनी चÛदनोǔ¢ता। 
  सवा[भरणसंछÛना, दासीगणपरुèकृता॥145॥ 

  ‘‘अÛन ंपानÑचादाय, खाƭ ंभोÏयमनãपकम।् 
  गेहतो िनçĐàय, उƭानमßयहाष[म॥्146॥ 
(ǑहÛ दȣ)-  सब Ĥकार कȧ भोग-तçृणा का मɇने ǒवनाश कर Ǒदया है, अधंकार-पुंज को हटा Ǒदया है! पापी मार! 
Ĥाǔणयɉ का अÛत करने वाले! समझ ले, आज तू पराǔजत कर Ǒदया गया! तेरा हȣ अंत कर Ǒदया 
गया॥142॥ 

स×य को यथाथ[ Ǿप से न जाने हए हȣु , मूढ़ जन न¢ğɉ को नमèकार करते हɇ, वनɉ मɅ अǔÊन- पजूा करते हɇ, 
और इस Ĥकार शǒुƨ-ĤािƯ  कȧ आशा करते हɇ॥143॥ 

मɇन ेसवȾƣम पǽुष भगवान ्सàयक् सàबƨु कȧ पजूा कȧ है, शाèता के शासन को पूरा कर मɇ अब सब द:ुखɉ 
से ǒवमƠु हो गई हूँ॥144॥ 
सुÛदर वƸ, सुÛदर गहने और सगुǔÛधत मालाए ंपहन ेहएु , चÛदन स ेशरȣर को लपे Ǒकए हएु , आभरणɉ स े
ढँकȧ हईु , दािसयɉ के सǑहत,॥145॥ 

बहत माğा मɅ èवाǑदƴ भोजन और पेय पदाथɟ को िलए हएु ु , मɇ एक Ǒदन घर से िनकल कर Ĥमोद-वन मɅ 
ǒवहार करने गई॥146॥ 
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   ‘‘त×थ रिम×वा कȧिळ×वा, आगÍछÛती सकं घरं। 
  ǒवहारं दÒठंु पाǒविसं, साकेते अÑ जनं वनं॥147॥ 

   ‘‘Ǒदèवान लोकपÏ जोतं, वǔÛद×वान उपाǒविसं। 
  सो मे धàममदेसेिस, अनुकàपाय चÈखुमा॥148॥ 

   ‘‘सु×वा च खो महेिसèस, सÍ चं सàपǑटǒवÏझहं। 
  त×थेव ǒवरज ंधàमं, फुसियं अमतं पदं॥149॥ 

  ‘‘ततो ǒवÑ ञातसƨàमा, पÞबǔजं अनगाǐरयं। 
  ितèसो ǒवÏ जा अनुÜपƣा, अमोघं बुƨसासनं’’ित॥150॥ … सुजाता थेरȣ…। 
5. अनोपमाथेरȣगाथा- 
  ‘‘उÍ चे कुले अहं जाता, बहǒवƣे महƨने।ु  

     वÖणǾपेन सàपÛ ना, धीता मÏझèस अƣजा॥151॥ 
 (संèकृतÍछाया) - ‘‘तğ र×वा ĐȧǑड×वा, आगÍछती èवकं गहृम।् 
  ǒवहारं ġƴु ंĤाǒवशम,् साकेते अÑजन ंवनम॥्147॥ 

  ‘‘ǺçÒवा लोकĤƭोतम,्  वǔÛद×वा उपावा×सम।् 
  स मा ंधम[मǑद शत,् अनकुàपया च¢çु मान॥्148॥ 

  ‘‘Į×ुवा च खलु महषȶ:, स×य ंसàĤ×यǒवÚयमहम।् 
  तğैव ǒवरज ंधम[म,् अèप¢ृम ्अमतृं पदम॥्149॥ 

  ‘‘ततो ǒव£ातसƨमा[, Ĥाĭजमनागाǐरकम।् 
  ितİो ǒवƭा अनĤुाƯा:, अमोघ ंबƨुशासनम"् इित॥150॥ 

  5. ‘‘उÍचे कुले अहं ज£े, बहǒवƣे महƨने।ु  

  वण[Ǿपेण सàपÛना, दǑहता मÚयèय आ×मजाु ॥151॥ 
(ǑहÛ दȣ)-वहाँ Đȧड़ा और रमण कर मɇ अपने घर कȧ ओर आ रहȣ थी, राèते मɅ साकेत के िनकट ǔèथत 
अंजन-वन के दश[न करन ेके िलए मɇ उसके अÛदर चली गई॥147॥ 

वहाँ मɇने लोक के Ĥकाश-èवǾप भगवान ्बƨु के दश[न Ǒकए; वÛदना कर एक ओर नीचे बैठ गई। अनकंुपा 
कर उन च¢ुçमान ्न ेमझुे धमȾपदेश Ǒकया॥148॥ 

महǒष[ के उपदेश को सनुकर मɇने स×य को अपनी Ĥ£ा से बधेा, उसका अÛत£ा[न ĤाƯ Ǒकया। वहȣं बठेै- बैठे 
मɇने अमतृ-पद (िनवा[ण) को èपश[ Ǒकया, ǒवमल धम[ को ĤाƯ Ǒकया॥149॥ 

सƨम[ का £ान मझु ेĤाƯ हआु , बाद मɅ मɇने घर से बेघर हो ĤĭÏया ले ली। मɇने तीनɉ ǒवƭाओं को ĤाƯ कर 
िलया, अहो! अमोघ है बƨु का शासन॥150॥ 

ऊँचे, महाधनी, महा-ऐƳय[शाली कुल मɅ मɇ पैदा हईु ; मÚय कȧ कÛया, रंग और Ǿप से सàपÛन॥151॥ 
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  ‘‘पǔ×थता राजपुƣेǑह, सेǔÒठपुƣेǑह िगǔÏझता। 
   ǒपतु मे पेसयी दतूं, देथ मáहं अनोपमं॥152॥ 

   ‘‘यƣकं तुिलता एसा, तुáहं धीता अनोपमा। 
  ततो अÒठगुणं दèसं, ǑहरÑ ञं रतनािन च॥153॥ 

   ‘‘साहं Ǒदèवान सàबुƨं, लोकजेÒठं अनुƣरं। 
  तèस पादािन वǔÛद×वा, एकमÛतं उपाǒविसं॥154॥ 

  ‘‘सो मे धàममदेसेिस, अनुकàपाय गोतमो। 
  िनिसÛ ना आसने तǔèमं, फुसियं तितयं फलं॥155॥ 

  ‘‘ततो केसािन छे×वान, पÞबǔजं अनगाǐरयं। 
  अÏ ज मे सƣमी रǒƣ, यतो तÖहा ǒवसोिसता’’ित॥156॥…अनोपमा थेरȣ…। 
(संèकृतÍछाया) - ‘‘Ĥािथ[ता राजपğैु:, ĮेǒƵपğैु: गिृधता।  

  ǒपत:ु मे(समीप)ं Ĥेǒषतं दतम ्ू , देǑह मƻमनपुमाम॥्152॥ 

  ‘‘यावती तुिलता एषा, तव दǑहता अनुु पमा। 
  तत अƴगणुं दाèयािम, ǑहरÖय ंरƤािन च॥153॥ 

‘‘साऽहं ǺçÒवा सàबƨुम,् लोकÏयेƵमनƣुरम।् 
  तèय पादौ वǔÛद×वा, एकǔèमनÛते उपावसम॥्154॥ 

  ‘‘स मां धमɍ Ǒददेश, अनकुàपया गौतम:। 
  िनषÖणा आसने तǔèमन,् अèप¢ृ ंततृीय ंफलम॥्155॥ 

   ‘‘तत: केशान ्िछ×वा, Ĥाĭजमनगाǐरकम।् 
  अƭ मे सƯमी राǒğ:, यत: तçृणा ǒवशोǒषता”इित॥156॥ 

(ǑहÛ दȣ)-बड़े-बड़े राजपğुɉ और सेठɉ के पुğɉ न ेमरेे साथ ǒववाह के िलए Ĥाथ[नाएँ कȧं, उ×कट लालसाए ँĤकट 
कȧं, मरेे ǒपता के पास दतɉ को कह कर िभजवायाू — “अनपुमा को हमɅ दो। हम तुàहारȣ बटेȣ को तौल कर 
उसके आठ गुने रƤ और अशǑफ[ याँ दɅगे”॥152-153॥ 

ǑकÛतु मɇ तो संसार के सबसे बड़े पǽुष, अǑƮतीय, भगवान ्सàयक् संबƨु के दश[न कर चकुȧ थी! उनके चरणɉ 
कȧ वÛदना कर एक ओर बठै गई॥154॥ 

उन भगवान ्गौतम ने अनुकंपापूव[क मझुे धमȾपदेश Ǒकया; वहाँ उसी आसन पर बठेै हए मɇने Ħƺचय[ु -माग[ के 
ततृीय फल (अनागािम-फल) को èपश[ Ǒकया॥155॥ 

Ǒफर केशɉ को कटवाकर घर से बेघर हो मɇने ĤĭÏया ली; आज सातवीं रात है, जबǑक मेरȣ वासना पूरȣ तरह 
ǒवशोǒषत हो गई॥156॥ 
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6. महापजापितगोतमीथेरȣगाथा- 
  ‘‘बुƨ वीर नमो ×य×थु, सÞबसƣानमुƣम। 
  यो मं दÈखा पमोचेिसु , अÑ ञÑ च बहकं जनं॥।।ु 157।। 
  ‘‘सÞबदÈखं पǐरÑ ञाु तं, हेतुतÖहा ǒवसोिसता। 
   भाǒवतो अÒठǔÌगको  मÊगो, िनरोधो फुिसतो मया॥158॥ 

  ‘‘माता पुƣो ǒपता भाता, अáयका च पुरे अहं।ु  

        यथाभुÍ चमजानÛती, संसǐरंहं अिनǔÞबसं॥159॥ 

   ‘‘ǑदÒठो Ǒह मे सो भगवा, अǔÛतमोयं समुèसयो। 
   ǒवÈखीणो जाितसंसारो, नǔ×थ दािन पुनÞभवो॥160॥ 

  ‘‘आरƨवीǐरये पǑहतƣ,े िनÍ चं दäहपरÈ कमे। 
  समÊगे सावके पèसे, एसा बुƨान वÛदना॥161॥ 
(संèकृतÍछाया) -6. ‘‘बƨु! वीर! नमèतेऽèतु, सव[सǂवानामुƣम। 
   यो मां द:ुखात ्ĤामÑुचदÛयÑच बहकं जनम ्ु ॥157॥ 

  ‘‘सव[द:ुखं पǐर£ातम,् हेत ुतçृणा ǒवशोǒषता। 
  भाǒवत अƴांिगको माग[:, िनरोध: èपƴृो मया॥158॥ 

  ‘‘माता पğु: ǒपता ħाता, आिय[का च परेुऽभवन।् 
     यथाभूतमजानती, असाǒष[महमिनǒव[शम॥्159॥ 

   ‘‘Ǻƴो Ǒह मे स भगवान,् अǔÛतमोऽय ंसमÍुĖय:। 
  ǒव¢ीणो जाितसंसार:, नाèतीदानीं पनुभ[व:॥160॥ 

  ‘‘आरÞधवीया[न ्ĤǑहताǂवान,् िन×य ंǺढपराĐमान।् 
  समĒान ्Įावकान ्पæय, एषा बƨुानां वÛदना॥161॥ 

(ǑहÛ दȣ)- हे बƨु! हे वीर! हे सवȾƣम Ĥाणी! तुàहɅ नमèकार! ǔजसने मुझ ेऔर अÛय बहत से Ĥाु ǔणयɉ को द:ुख 
से उबारा॥157॥ 

मेरे सब द:ुख दर हो गयेू , मुझे पता चल गया Ǒक द:ुख कैसे उ×पÛन होते हɇ, अब उनके मलू हेतु तçृणा को 
मɇने अपने अÛदर सखुा डाला है; आज मɇने द:ुख-िनरोध-गामी आय[-अƴांिगक माग[ को èपश[ Ǒकया है, उसमɅ 
मɇने ǒवचरण Ǒकया है॥158॥ 

माता, पुğ, ǒपता, भाई, मातामहȣ, मɇ पूव[जÛमɉ मɅ अनके बार बनती रहȣ; वèतुओं को उनके यथाथ[ Ǿप मɅ न 
जानती हई मɇ संसार मɅ घूमती रहȣु , और मझुे वह वèतु कभी नहȣ ंिमली, ǔजसकȧ मझुे चाह थी॥159॥ 

(अब इस जÛम मɅ) मɇन े भगवान ् के दश[न Ǒकए, मझु े अनभुव हआ यह मेरा अǔÛतम शरȣर हैु ! मेरा 
आवागमन ¢ीण हो गया, अब मझुे Ǒफर जÛम लनेा नहȣं है॥160॥ 

पुǽषाथ[ मɅ लीन, आ×म-संयमी, िन×य Ǻढ़ पराĐम करने वाले, इन समĒीभूत (एकताबƨ) Įावकɉ का 
अवलोकन करो— यह बुƨɉ कȧ वÛदना है॥161॥ 
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  ‘‘बहनंू  वत अ×थाय, माया जनिय गोतमं। 
  ÞयािधमरणतुÛ नानं, दÈखÈखÛधं Þयपानुदȣु ’’ित॥162॥  

…महापजापितगोतमी थेरȣ…। 
7. गुƣाथेरȣगाथा- 
   ‘‘गुƣ ेयद×थं पÞबÏ जा, Ǒह×वा पुƣ ंवसंु ǒपयं। 
   तमेव अनुĦूहेǑह, मा िचƣèस वसं गिम॥163॥ 

   ‘‘िचƣेन वǔÑ चता सƣा, मारèस ǒवसये रता। 
  अनेकजाितसंसारं, सÛधावǔÛत अǒवƧसू॥164॥ 

  ‘‘कामÍछÛदं च Þयापादं, सÈ कायǑदǔÒठमेव च। 
  सीलÞबतपरामासं, ǒविचǑकÍछं च पÑ चमं॥165॥ 

  ‘‘संयोजनािन एतािन, पजǑह×वान िभÈखुनी। 
  ओरàभागमनीयािन, नियदं पुनरेǑहिस॥166॥ 
 (संèकृतÍछाया) - ‘‘बहूनां वताथा[य, माया ज£े गौतमम।् 
  åयािधमरणतुÛनानाम,् द:ुखèकÛधं åयपानदुत”्इित॥162॥ 
  7. ‘‘गƯेु! यदथɍ Ĥĭǔजता, Ǒह×वा पğंु वसु ंǒĤयम।् 
  तमेव अनĦुǑूह, मा िचƣèय वशं गÍछ॥163॥ 

  ‘‘िचƣेन वǔÑचता: सǂवा:, मारèय ǒवषये रता:। 
  अनेकजाितससंारम,् सÛधावǔÛत अǒवƮांस:॥164॥ 

   ‘‘कामÍछÛदÑच åयापादम,् स×यकायǺǒƴमेव च। 
  शीलĭतपरामश[म,् ǒविचǑक×साÑच पÑचमम॥्165॥ 

  ‘‘संयोजनािन एतािन, Ĥहाय िभ¢णुी। 
  अवरभागमनीयािन, नाğ पनुरेçयिस॥166॥ 

(ǑहÛ दȣ)- अहो! बहतɉ के कãयाण के िलए हȣ ु (महा) माया न ेगौतम को जना, ǔजसन ेåयािध और मरण से 
पी Ǒड़ त Ĥाǔणयɉ के द:ुख- पुंज को काट Ǒदया॥162॥ 

गुƯा! पुğ और (धन-) सĒंह आǑद पािथ[ व ऐƳयɟ को छोड़ कर ǔजस Ĥयोजन के िलए तूने ĤĭÏया Ēहण कȧ, 
उसी कȧ वǒृƨ करने मɅ तू लग, ǒवġोहȣ िचƣ के वश मɅ न हो॥163॥ 

िचƣ के Ʈारा विंचत हए मनुçय मार के फंदे मɅ पड़ते हɇु , अ£ानी लोग अनके बार आवागमन के चĐ मɅ घमूते 
हɇ॥164॥ 

ǑकÛतु िभ¢ुणी! तेरा तो लêय हȣ दसरा ू है! तू भोग-तçृणा, ġोह, स×काय-Ǻǒƴ (åयǒƠ×व सàबÛधी 
िमØयाǺǒƴ), कम[काÖड के Ĥित आसǒƠ, और सशंय॥165॥ 
इन पाँच संयोजनɉ (बंधनɉ) को, जो तुझे जीवन के इस ओर के Ǒकनारे कȧ ओर खीचं रहे हɇ, छोड़, इÛहɅ पार 
कर। Ǒफर तुझे इस ससंार मɅ आना नहȣं होगा॥166॥ 
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  ‘‘रागं मानं अǒवÏ जं च, उƨÍ चं च ǒववǔÏ जय। 
  संयोजनािन छे×वान, दÈखèसÛतं कǐरèसिस॥ु 167॥ 

   ‘‘खेपे×वा जाितसंसारं, पǐरÑ ञाय पुनÞभवं। 
  ǑदÒठेव धàमे िनÍछाता, उपसÛता चǐरèसती’’ित॥168॥  … गुƣा थेरȣ…। 
8.  ǒवजयाथेरȣगाथा- 
  ‘‘चतुÈखƣुं पÑ चÈखƣु,ं ǒवहारा उपिनÈखिमं। 
      अलƨा चेतसो सǔÛतं, िचƣे अवसवǒƣनी॥169॥ 

   ‘‘िभÈखुिनं उपसÌकàम, सÈ कÍ चं पǐरपुÍछहं। 
          सा मे धàममदेसेिस, धातुआयतनािन च॥170॥ 

   ‘‘चƣाǐर अǐरयसÍ चािन, इǔÛġयािन बलािन च। 
        बोÏझÌगÒठǔÌगकं मÊगं, उƣम×थèस पǒƣया॥171॥ 

(संèकृतÍछाया) - ‘‘राग ंमानमǒवƭाÑच, औƨ× यÑच ǒववǔज[तम।् 
  संयोजनािन िछ×वा, द:ुखèयाÛतं कǐरçयिस॥167॥  

  ‘‘ǔ¢Ü × वा जाितससंारम,् पǐर£ाय पनुभ[वम।् 
  Ǻƴे एव धमȶ िनçणाता, उपशाÛता चǐरçयित”इित॥168॥ 

  8.   ‘‘चतçुकृ×वा पÑच कृ×वा, ǒवहारात ्उपिनçĐिमषम।् 
  अलÞधा चेतस: शाǔÛतम,् िचƣमवसवित[नी॥169॥ 

  ‘‘िभ¢णुीमुपसÌĐàय, स× कृ×य ंपय[पÍृछम।् 
  सा मां धमɍ Ǒददेश, धातु: आयतनािन च॥170॥ 

  ‘‘च×वाǐर आय[स×यािन, इǔÛġयाǔण बलािन च। 
   बोÚयगंाƴांिगकम,् माग[मुƣमाथ[èय ĤाƯये॥171॥ 

(ǑहÛ दȣ)- तू राग, Ʈेष, मान, अǒवƭा और मानिसक चचंलता को छोड़ कर सारे बÛधनɉ को तोड़ डाल, तभी तू 
अपने द:ुखɉ का अÛत करेगी॥167॥ 

जÛम और मरण कȧ Įृखंला को दर फɅ कू ; तू जानती हȣ है Ǒक पुनभ[व Èया है, इस Ǻæयमान वèतु- जगत ्मɅ 
तू वासना स ेमƠु हो जा, Ǒफर तू शाÛत होकर इस जीवन मɅ ǒवचरेगी॥168॥ 

चंचल िचƣ को वश मɅ न कर सकने के कारण, अĤाƯ िचƣ-शाǔÛत को ĤाƯ करने के िलए, मɇ चार-पाँच बार 
ǒवहार से िनकल कर बाहर गई और घमून ेलगी॥169॥ 

Ǒफर उस िभ¢ुणी (¢मेा) के पास जाकर मɇने आदरपूव[क उससे अपनी कǑठनाई के ǒवषय मɅ Ĥư पछूा, उसने 
मुझ ेपरमाथ[ कȧ ĤािƯ के िलए धातु, आयतन॥170॥ 

चार आय[ स×य, इǔÛġय, बल, सात बोÚयग और आय[ अƴांिगक माग[ का उपदेश Ǒकया॥171॥ 
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   ‘‘तèसाहं वचनं सु×वा, करोÛती अनुसासिनं। 
         रǒƣया पुǐरमे यामे, पुÞबजाितमनुèसǐरं॥172॥  

   ‘‘रǒƣया मǔÏझमे यामे, ǑदÞबचÈखंु ǒवसोधियं। 
     रǒƣया पǔÍछमे यामे, तमोखÛधं पदालियं॥173॥ 

   ‘‘पीितसुखेन च कायं, फǐर×वा ǒवहǐरं तदा। 
        सƣिमया पादे पसारेिसं, तमोखÛधं पदािलया’’ित॥174॥ … ǒवजया थेरȣ…। 

छÈ किनपातो िनǔÒठतो। 
7. सƣकिनपातो 

1.  उƣराथेरȣगाथा- 
   ‘‘मुसलािन गहे×वान, धÑ ञं कोÒटेǔÛत माणवा। 
  पुƣदारािन पोसेÛता, धनं ǒवÛदǔÛत माणवा॥175॥ 

  ‘‘घटेथ बुƨसासने, यं क×वा नानुतÜपित। 
               ǔखÜपं पादािन धोǒव×वा, एकमÛतं िनसीदथ॥176॥ 
(संèकृतÍछाया) - ‘‘तèयाहं वचन ंĮ×ुवा, कुव[×यनशुासनम।् 
   राğे: Ĥथमे यामे, पवू[जाितमÛवèमरम॥्172॥  
   ‘‘राğे: मÚयमे यामे, Ǒदåयच¢:ु ǒवशोिधतम।् 
   राğे: अǔÛतमे यामे, तमèèकÛधं Ĥदाǐरतम॥्173॥ 
  ‘‘Ĥीितसखेुन च कायम,् èफुǐर×वा åयहरम ्तदा।  
   सƯàयां पादौ Ĥासारयत,् तमèèकÛधं Ĥदाǐरता" इित॥174॥ 
  1. ‘‘मुसलािन गहृȣ×वा, धाÛय ंकुÒटǔÛत मानवा:। 
   पğुदारा: पोषयÛत:, धन ंǒवÛदǔÛत मानवा:॥175॥                     
  ‘‘घÒयेत बƨुशासनान,् यत ्कृ×वा नानतुÜयते। 
            ǔ¢Ĥ ंपादौ धाǒव×वा, एकाÛते Ûयसीदत॥्176॥ 
(ǑहÛ दȣ)- मɇन ेधमȾपदेश सनुकर तदनुकूल आचरण Ǒकया, रात के Ĥथम याम मɅ मझु ेपवू[जÛमɉ का èमरण 
हआ॥ु 172॥ 

रात के मÚयम याम मɅ मɇने Ǒदåय च¢ओुं को ǒवशोिधत Ǒकया, रात के अंितम याम मɅ मɇने अधंकार को 
ǒवदȣण[ कर Ǒदया॥173॥ 

Úयान स ेउ×पÛन सखु स ेमेरȣ काया भर गई, इसी Ĥकार मɇ आसन मारे Úयान मɅ बठैȤ रहȣ। सातवɅ Ǒदन जब 
मɇने आसन छोड़ा (अपने परै पसारे), तो मरेा अ£ानांधकार सव[था समǔुÍछÛन हो चकुा था॥174॥ 

मूसलɉ से अÛन को कूट-कूट कर मनçुय ǒवƣाज[न करते और अपने Ƹी-पुğाǑद का पालन-पोषण करते 
हɇ॥175॥ 

तो Ǒफर तुम भी बुƨ-शासन को करने मɅ Èयɉ नहȣं लग जातीं, ǔजसे करके पीछे पछताना नहȣं होता; अभी 
शीē परै धोकर एकातं (Úयान) मɅ बठै जाओ॥176॥ 
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  ‘‘िचƣं उपÒठपे×वान, एकÊगं सुसमाǑहतं। 
  पÍ चवेÈखथ सÌखारे, परतो नो च अƣतो॥177॥  

  ‘‘तèसाहं वचनं सु×वा, पटाचारानुसासिनं। 
  पादे पÈखालिय×वान, एकमÛते उपाǒविसं॥178॥ 

  ‘‘रǒƣया पुǐरमे यामे, पुÞबजाितमनुèसǐरं। 
                 रǒƣया मǔÏझमे यामे, ǑदÞबचÈखंु ǒवसोधियं॥179॥ 

 ‘‘रǒƣया पǔÍछमे यामे, तमोÈखÛधं पदालियं।  

                तेǒवÏ जा अथ वुÒठािसं, कता ते अनुसासनी॥180॥ 

  ‘‘सÈ कंव देवा ितदसा, सÌगामे अपराǔजतं। 
                 पुरÈख×वा ǒवहèसािम, तेǒवÏ जाǔàह अनासवा’’॥181॥ … उƣरा थेरȣ…। 
(संèकृतÍछाया) - ‘‘िचƣमुपèथाÜय, एकाĒ ंसुसमाǑहतम।् 
  Ĥ×यवे¢त संèकारान,् परत: न चा×मन:॥177॥ 

  ‘‘तèयाहं वचन ंĮ×ुवा, पटाचारानशुासनम।् 
  पादौ Ĥ¢ाãय, एकाÛते उपाǒवशम॥्178॥ 

  ‘‘राğे: Ĥथमे यामे, पवू[जाितमÛवèमरम।् 
  राğे: मÚयमे यामे, Ǒदåयच¢:ु ǒवशोिधतम॥्179॥ 

  ‘‘राğे: पǔƱ मे यामे, तमè èकÛधं Ĥदाǐरतम।् 
  ǒğǒवƭा अथ बƨुाǔèम, कृतािन तािन अनशुासनािन॥180॥ 

  ‘‘शĐिमव देवा: ǒğदशा, संĒामे अपराǔजतम।् 
  परुèकृ×य ǒवहǐरçयािम, ğैǒवƭाǔèम अनाİवा॥181॥  

(ǑहÛ दȣ)- िचƣ को एकाĒ करो, अÍछȤ Ĥकार समािध मɅ ǔèथत करो, Ǒफर Ĥ×यवे¢ण करो, Ǒक ये सभी 
संèकार (कृत वèतुए)ँ अिन×य हɇ, द:ुख हɇ और अना×म हɇ, अपन ेनहȣं हɇ, पराये हɇ॥177॥ 

उस िभ¢ुणी पटाचारा के इस धमȾपदेश को सनुकर मɇ उसके अनशुासन के अनुसार आचरण करने मɅ लग 
गई! परै धोकर एकांत मɅ Úयान के िलए बठै गई॥178॥ 

रात के Ĥथम याम मɅ मɇने अपन ेपवू[-जÛमɉ को èमरण Ǒकया, रात के मÚयम याम मɅ मɇने Ǒदåय- च¢ओुं 
को ǒवशोिधत Ǒकया॥179॥ 

रात के अंितम याम मɅ मɇन ेअधंकार-पुंज को नƴ कर Ǒदया! जब मɇ आसन स ेउठȤ तो मɇ तीनɉ ǒवƭाओ ंकȧ 
पूण[ £ाता थी! हे देǒव! मɇने तेरे अनुशासन को पूरा कर िलया॥180॥ 

 संĒाम मɅ ǒवजयी देवेÛġ शĐ कȧ जसैे तीसɉ (ǒğ दश) देवता वÛदना करते हɇ, वैस हȣ मɇ भी तुàहारȣ सेवा 
करती हईु , तुàहɅ अपनी अगुआ बनाकर, ǒवचǾंगी! देǒव! (तेरे अनुशासन के बल से) मɇ तीनɉ ǒवƭाओं कȧ 
£ाता हूँ, पूण[ िनçपाप, िचƣ-मल-ǒवमुƠ हँ॥ू 181॥ 
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2. चालाथेरȣगाथा- 

  ‘‘सितं उपÒठपे×वान, िभÈखुनी भाǒवितǔÛġया। 
                 पǑटǒवǔÏझ पदं सÛतं, सÌखाǾपसमं सुखं॥182॥ 
  ‘‘कं नु उǑƧèस मुÖडािस, समणी ǒवय Ǒदèसिस। 
           न च रोचेिस पासÖडे, Ǒकिमदं चरिस मोमुहा॥183॥ 

  ‘‘इतो बǑहƨा पासÖडा, ǑदǔÒठयो उपिनǔèसता। 
  न ते धàमं ǒवजानǔÛत, न ते धàमèस कोǒवदा॥184॥ 

  ‘‘अǔ×थ सÈयकुले जातो, बुƨो अÜपǑटपुÊगलो। 
  सो मे धàममदेसेिस, ǑदÒठȤनं समितÈ कमं॥185॥ 

  ‘‘दÈखंु  दÈखसमुÜपादंु , दÈखèस चु  अितÈ कमं। 
  अǐरयं चÒठǔÌगकं मÊगं, दÈखूु पसमगािमनं॥186॥ 
(संèकृतÍछाया) -2. ‘‘èमिृतमुपèथाÜय, िभ¢णुी भाǒवतेǔÛġया। 
  Ĥितǒवƭ पदं शाÛतम,् सèंकारोपश ंसुखम॥्182॥    
  ‘‘कं न ुउǑƧæय मुǔÖडतािस, Įमणीव Ǻæयसे। 
                न च रोचसे पाखÖडम,् Ǒकिमदम ्आचरिस मोहमयम॥्183॥ 
  ‘‘इत: बǑहƨा[ पाखÖडा:, ǺçÒया उपिनिĮता:। 
  न ते धमɍ ǒवजानǔÛत, न ते धम[èय कोǒवदा:॥184॥ 
   ‘‘अǔèत शाÈयकुले जात:, बƨुोऽĤितपƥुल:। 
  स मा ंधम[मǑदशत,् Ǻǒƴ ंचैवसमितĐमन॥्185॥ 
  ‘‘द:ुखं द:ुखसमु×पादम,् द:ुखèय च अितĐमम।् 
  आय[ÑचाƴाǔÌगकं माग[म,् द:ुखोपशमगािमनम॥्186॥ 
(ǑहÛ दȣ)- मुझ िभ¢णुी चाला ने èमिृत को सामने रख कर, (ĮƨाǑद) आÚयाǔ×म क शǒƠयɉ का 
ǒवकास Ǒकया, Ǒफर मɇन ेउस शांत पद का गहन सा¢ा×कार Ǒकया, जहा ँसभी संèकारɉ कȧ पूण[ शाǔÛत है, 
सुख है॥182॥ 
मार-  चाला! Ǒकसिलए तूने िसर को मुँडा कर िभ¢ुणी का वेश धारण कर िलया है। Įमणी-सी Ǒदखाई पड़ने 
वाली! तू Èयɉ यह िमØया ǒवƳास èवीकार Ǒकय ेहए हैु ? बता, िभ¢णुी! Èयɉ तू यह मोहमय आचरण कर रहȣ 
है?॥183॥ 
चाला-  िमØया माग[ का अवलàबन करने वाले, िमØया Ǻǒƴयɉ मɅ फँसे हए साधओुं से मेु रा कोई सàबÛध नहȣ ं
है। वे इस माग[ से बǑहभू[त हɇ। धम[ के सàबÛध मɅ वे कुछ नहȣं जानते॥184॥ 
ǑकÛतु शाÈय-कुल मɅ एक बƨु उ×पÛन हए हɇु , अĤितम पुǽष! उÛहɉन ेमुझ ेधम[ का उपदेश Ǒदया है, ǔजसे 
सुनकर मɇने िमØयाǺǒƴयɉ को पार Ǒकया है॥185॥ 
द:ुख Èया है, द:ुख कȧ उ×पǒƣ कैसे होती है और द:ुख का अितĐमण कैस ेǑकया जाता है, इसके िलए द:ुख 
कȧ ओर ले जाने वाल ेआय[ अƴांिगक माग[ का उपदेश उन भगवान ्ने मझु ेǑदया है॥186॥ 
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    ‘‘तèसाहं वचनं सु×वा, ǒवहǐरं सासने रता।  
                 ितèसो ǒवÏ जा अनुÜपƣा, कतं बुƨèस सासनं॥187॥ 

   ‘‘सÞब×थ ǒवहता नÛदȣ, तमोखÛधो पदािलतो। 
  एवं जानाǑह पाǒपम, िनहतो ×वमिस अÛतक’’॥188॥ … चाला थेरȣ…। 
3. उपचालाथेरȣगाथा- 
   ‘‘सितमती चÈखुमती, िभÈखुनी भाǒवितǔÛġया। 
                पǑटǒवǔÏझं पदं सÛतं, अकापुǐरससेǒवतं॥189॥ 

‘‘Ǒकं नु जाितं न रोचेिस, जातो कामािन भुÑ जित। 
  भुÑ जाǑह कामरितयो, माह पÍछानुताǒपनीु ’’॥190॥ 

  ‘‘जातèस मरणं होित, ह×थपादान छेदनं। 
  वधबÛधपǐरÈ लेसं, जातो दÈखं िनगÍछित॥ु 191॥ 
(संèकृतÍछाया)  ‘‘तèयाहं वचन ंĮ×ुवा, åयहाषɍ शासने रता। 
  ितİो ǒवƭा अनĤुाƯा:, कृतं बƨुèय शासनम॥्187॥ 

  ‘‘सव[ğ ǒवहता नÛदȣ, तमèèकÛध: Ĥदाǐरत:। 
  एव ंजानीǑह पाǒपन!्, िनहत: ×वमिस अÛतक:"॥188॥ 

  3. ‘‘èमिृतमती च¢çुमती, िभ¢णुी भाǒवतेǔÛġया। 
  Ĥ×यवेǑदष ंपदं शाÛतम,् अकापǽुषसेǒवतम॥्189॥ 

  ‘‘Ǒकं न ुजाितं रोचसे, जात: कामािन भुÏयते। 
  भुǔÌÊध Ǒह कामरितम,् माभ:ू पƱानतुाǒपनी॥190॥ 

  ‘‘जातèय मरणं भवित, हèतपादानां छेदनम।् 
  वधबÛधपǐरÈलेशम,् जातो द:ुखं िनग[Íछित॥191॥ 

(ǑहÛ दȣ)- उन भगवान ्के उपदेश को सनुकर मɇ उनके शासन के अßयास मɅ लग गई, मɇन ेतीनɉ ǒवƭाओं को 
ĤाƯ कर िलया, बƨु के शासन को पूरा कर िलया॥187॥ 

सब जगह से तçृणा नƴ कर दȣ गई, अÛधकार-पुंज ǒवदȣण[ कर Ǒदया गया। पापी मार! Ĥाǔणयɉ का अÛत 
करने वाल!े समझ ले, आज तेरा हȣ अÛत कर Ǒदया गया। दƴु! तू नƴ कर Ǒदया गया॥188॥ 

उपचाला-  मɇ èमिृतमती, च¢ुçमती िभ¢ुणी हूँ, ĮƨाǑद आÚयाǔ×मक शǒƠयɉ (इǔÛġयɉ) का अßयास कर, मɇन े
वीर पुǽषɉ के Ʈारा सेǒवत शाÛत पद का गàभीर £ान ĤाƯ Ǒकया है॥189॥ 
मार-  उपचाले! जÛम स ेǒवराग Èयɉ? जÛम ĤाƯ करके हȣ तो भोगɉ का सखु अनभुव Ǒकया जाता है। तू 
भोगɉ का आनÛद ले, अÛयथा पीछे पछतायगेी॥190॥ 

उपचाला- जÛम का पǐरणाम म×ृय ुहै। जÛम लनेे वाले कȧ कभी न कभी म×ृयु होती हȣ है। जÛम होने से हȣ 
हाथ और पैरɉ का काटा जाना होता है। बध, बधंन और नाना Èलशे होते हɇ; ǔजसने जÛम िलया है, वह द:ुख 
पाता हȣ है॥191॥ 



 थेरȣगाथापािल 

 

 

310 
 

 

  ‘‘अǔ×थ सÈयकुले जातो, सàबुƨो अपराǔजतो। 
  सो मे धàममदेसेिस, जाितया समितÈ कमं॥192॥ 
  ‘‘दÈखं दÈखसमुÜपादंु ु , दÈखèस च अितÈ कु मं। 
  अǐरयं चÒठǔÌगकं मÊगं, दÈखूपसमगािमनं॥ु 193॥  
  ‘‘तèसाहं वचनं सु×वा, ǒवहǐरं सासने रता। 
  ितèसो ǒवÏ जा अनुÜपƣा, कतं बुƨèस सासनं॥194॥ 
  ‘‘सÞब×थ ǒवहता नÛदȣ, तमोखÛधो पदािलतो। 
                  एवं जानाǑह पाǒपम, िनहतो ×वमिस अÛतक’’॥195॥ … उपचाला थेरȣ…। 

सƣकिनपातो िनǔÒठतो। 
8. अÒठकिनपातो 

1. सीसूपचालाथेरȣगाथा- 
  ‘‘िभÈखुनी सीलसàपÛ ना, इǔÛġयेसु सुसंवुता। 
               अिधगÍछे पदं सÛतं, असेचनकमोजवं॥196॥ 
(संèकृतÍछाया) - ‘‘अǔèत शाÈयकुले जात:, सàबƨुोऽपराǔजत:। 
  स मा ंधमɍ Ǒददेश, जाित ंसमितĐमÛतम॥्192॥ 
   ‘‘द:ुखं द:ुखसमु×पादम,् द:ुखèय च अितĐमम।् 
  आय[ÑचाƴाǔÌगकं माग[म,् द:ुखोपशमगािमनम॥्193॥ 
   ‘‘तèयाहं वचन ंĮ×ुवा, åयहरं शासने रता। 
  ितİ: ǒवƭा: अनĤुाƯा:, कृतं बƨुèय शासनम॥्194॥ 
  ‘‘सव[ğ ǒवहता नÛदȣ, तमèèकÛध: Ĥदाǐरत:। 
         एव ंजानीǑह पाǒपन!्, िनहत: ×वमिस अÛतक:"॥195॥ 
  1. ‘‘िभ¢णुी शीलसàपÛना, इǔÛġयेष ुससुंवतृा। 
       अÚयगमं पदं शाÛतमासेचनकमोजǔèवतम॥्196॥ 
(ǑहÛ दȣ)- जÛम स ेअपराǔजत तो एकमाğ पǽुष सàयक् सबंुƨ हɇ, ǔजÛहɉन ेशाÈय-कुल मɅ जÛम िलया है, 
उÛहɉने मझुे जÛम के अितĐमण करन ेवाले धम[ का उपदेश Ǒदया है॥192॥ 

द:ुख, द:ुख कȧ उ×पǒƣ, द:ुखɉ का अितĐमण और द:ुखɉ के अितĐमण का साधन आय[ अƴांिगक माग[, यह 
उन भगवान ्ने मझुे उपदेश Ǒकया है॥193॥ 

उन भगवान ्के धमȾपदेश को सनुकर मɇ उसके अनुकूल अßयास मɅ लग गई; मɇने तीनɉ ǒवƭाओं को ĤाƯ कर 
िलया, बƨु-शासन को परूा कर िलया॥194॥ 

वासना का सब जगह से ǒवनाश हो गया, अÛधकार-पुंज ǒवदȣण[ हो गया। पापी मार! सब Ĥाǔणयɉ का अÛत 
करने वाल!े समझ ले, आज तेरा हȣ अÛत कर Ǒदया। तू मार डाला गया॥195॥ 

शीषȾपचाला-  मɇ सदाचार-सàपÛन, सयंतेǔÛġय िभ¢ुणी हँ। ओजयƠुू , जीवन-संचाǐरणी सधुा के समान मɇन े
शांत पद (िनवा[ण) का सा¢ा×कार Ǒकया है॥196॥ 



 

 

311 थेरȣगाथापािल 

 
  ‘‘तावितंसा च यामा च, तुिसता चाǒप देवता। 
  िनàमानरितनो देवा, ये देवा वसवǒƣनो। 
  त×थ िचƣं पणीधेǑह, य×थ ते वुिसतं पुरे॥197॥ 

  ‘‘तावितंसा च यामा च, तुिसता चाǒप देवता। 
  िनàमानरितनो देवा, ये देवा वसवǒƣनो॥198॥ 

  ‘‘कालं कालं भवाभवं, सÈ कायǔèमं पुरÈखता। 
  अवीितवƣा सÈ कायं, जाितमरणसाǐरनो॥199॥ 

  ‘‘सÞबो आदȣǒपतो लोको, सÞबो लोको पदȣǒपतो। 
  सÞबो पÏ जिलतो लोको, सÞबो लोको पकǔàपतो॥200॥ 

  ‘‘अकǔàपयं अतुिलयं, अपुथुÏ जनसेǒवतं। 
  बुƨो धàममदेसेिस, त×थ मे िनरतो मनो॥201॥ 

(संèकृतÍछाया) - ‘‘ğायǔƸशंा: च यामा: च, तुǒषता: चाǒप देवता:। 
         िनमा[णरितन: देवा:, ये देवा: वशवित[न:। 
  तğ िचƣ ंĤǔणधेǑह, यğ ×वया उǒषतं परेु॥197॥ 

  ‘‘ğायǔƸशंा: च यामाæ च, तुǒषता: चाǒप देवता:। 
  िनमा[णरितन: देवा:, ये देवा: वशवित[न:॥198॥ 

  ‘‘काले काले भवाभवम,् स×काये परुèकृता:। 
  अवीतवƣृा: स×कायम,् जाितमरणसाǐरण:॥199॥ 

  ‘‘सव[ आदȣƯ: लोक:, सव[: लोक: ĤदȣƯ:। 
  सव[: ĤÏÏविलतो लोक:, सव[: लोक: Ĥकǔàपत:॥200॥ 

  ‘‘अकǔàपतमतुिलतमपथृजुनसेǒवतम।् 
  बƨु: धमɍ Ǒददेश, तğ मम िनरतो मन:॥201॥ 

(ǑहÛ दȣ)-मार- ğायǔƸशं-लोक के देवगण, यम-लोक के देवगण, तुǒषत-लोक के देवगण, िनमा[णरित के देवगण 
और वशवतȸ के देवगण, इन सब देव-योिनयɉ के ǒवषयɉ कȧ तू िचतंा कर; पहल ेतू यहा ँहो आयी है, अब भी 
तू इÛहȣं के भोगɉ मɅ अपने िचƣ को लगा, इनकȧ अिभलाषा कर॥197॥  

ğायǔƸशं-लोक के देवगण, यम-लोक के, तुǒषत-लोक के, िनमा[णरित और वशवतȸ लोक के देवगण॥198॥ 

ये सब Ǒकसी एक भव मɅ, Ǒकसी समय दसरे भव मɅू , उ×पÛन होते और मरते रहते हɇ। काया के सत ्होने स े
िमØया ǒवƳास को वे जीत नहȣं सके हɇ, ये सब जÛम-मरण मɅ चÈकर लगाते रहते हɇ॥199॥ 

यह सब लोक आग से, लौ दे-दे कर जल रहा है, आग से यह ĤÏÏविलत, Ĥकǔàपत हो रहा है॥200॥ 

न कँपन ेवाला तो वह अǑƮतीय, अतुलनीय, केवल£ानी जनɉ Ʈारा सेǒवत धम[ हȣ है, ǔजसका भगवान ्बƨु ने 
मुझ ेउपदेश Ǒदया है। मɇने उन भगवान ्स ेइस उपदेश को सनुकर उसमɅ अपना मन लगाया॥201॥ 
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  ‘‘तèसाहं वचनं सु×वा, ǒवहǐरं सासने रता। 
  ितèसो ǒवÏ जा अनुÜपƣा, कतं बुƨèस सासनं॥202॥ 

  ‘‘सÞब×थ ǒवहता नÛदȣ, तमोखÛधो पदािलतो। 
  एवं जानाǑह पाǒपम, िनहतो ×वमिस अÛतक’’॥203॥…सीसूपचाला थेरȣ…। 

अÒठकिनपातो िनǔÒठतो। 
9. नवकिनपातो 

1. वÔढमातुथेरȣगाथा- 
  ‘‘मा सु ते वÔढ लोकǔàह, वनथो आह कुदाचनं।ु  

  मा पुƣक पुनÜपुनं, अहो दÈखèस ु भािगमा॥204॥ 

  ‘‘सुखǔÑह वÔढ मुनयो, अनेजा िछÛ नसंसया। 
  सीितभूता दमÜपƣा, ǒवहरǔÛत अनासवा॥205॥ 

  ‘‘तेहानुिचÖणं इसीिभ, मÊगं दèसनपǒƣया। 
  दÈखèसÛतǑकǐरयायु , ×वं वÔढ अनुĦूहय॥206॥ 
(संèकृतÍछाया) -  ‘‘तèयाहं वचन ंĮ×ुवा, åयाहरं शासने रता। 
  ितİ: ǒवƭा अनĤुाƯा:, कृतं बƨुèय शासनम॥्202॥ 
  ‘‘सव[ğ ǒवहता नÛदȣ, तमèèकÛध: Ĥदाǐरत:। 
  एव ंजानाǑह पाǒपन!्, िनहत: ×वमिस अÛतक:"॥203॥ 
  1. ‘‘मा अèतु वÔढ! लोके, वनथ: आह कदािचत।्ु  
  मा पğुक! पनु: पनु:, भवतु द:ुखèय भािगमान॥्204॥ 
  ‘‘सुख:ै वÔढ! मुनय:, अनेजा: िछÛनसंशया:। 
  शीितभूता: दमंĤाƯा:, ǒवहरǔÛत अनाİवा:॥205॥ 
  ‘‘तेषां Ǒह अनचुीण[म ्ऋǒषिभ:, मागɍदश[नĤाƯये। 
  द:ुखèयाÛतकरणाय, ×व ंवÔढ! अनवुधȶथा:॥206॥ 
(ǑहÛ दȣ)- मɇने शाèता के शासन पर आचरण Ǒकया; Ǒफर तीनɉ ǒवƭाए ंमɇन े सा¢ा×कार कर लीं, बƨु के 
शासन को पूरा कर िलया॥202॥ 
मेरȣ सàपूण[ वासना का मलूोÍछेद हो गया, अÛधकार-पुंज ǒवदȣण[ हो गया। पापी मार! Ĥाǔणयɉ का अÛत 
करने वाल!े समझ ले, आज तेरा हȣ अÛत कर Ǒदया गया। पापी! तू मार डाला गया॥203॥ 
व×स वÔढ! इस लोक के तçृणा-Ǿपी अरÖय मɅ तू कभी Ĥवेश मत करना; ǒĤय पुğ! बार-बार तू द:ुख का 
भागी मत बनना॥204॥ 
व×स वÔढ! ǔजन मिुनयɉ ने अपने समèत सशंयɉ को िछÛन कर Ǒदया, जो चचंलता-रǑहत हो गए, तçृणा का 
दमनकर उसकȧ वæयता से ǔजÛहɉने मुǒƠ पा ली, जो शांत और िनçपाप हɇ, वहȣ वाèतव मɅ सखुी हɇ॥205॥ 
व×स वÔढ! तू भी द:ुख का अÛत करन े के िलए और सàयक् दश[न कȧ ĤाƯ के िलए, ऋǒष यɉ के Ʈारा 
अनभुूत इस माग[ का अßयास और ǒवकास कर॥206॥ 
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  ‘‘ǒवसारदाव भणिस, एतम×थं जनेǒƣ मे। 
  मÑ ञािम नून मािमके, वनथो ते न ǒवÏ जित॥207॥ 
  ‘‘ये केिच वÔढ सÌखारा, हȣना उÈ कÒठमǔÏझमा। 
  अणूǒप अणमुƣोǒप, वनथो मे न ǒवÏ जित॥208॥ 

  ‘‘सÞबे मे आसवा खीणा, अÜपमƣèस झायतो। 
  ितèसो ǒवÏ जा अनुÜपƣा, कतं बुƨèस सासनं॥209॥ 

  ‘‘उळारं वत मे माता, पतोदं समवèसǐर। 
  परम×थसǔÑहता गाथा, यथाǒप अनुकǔàपका॥210॥ 

  ‘‘तèसाहं वचनं सु×वा, अनुिसǔÒठं जनियŧया। 
  धàमसंवेगमापाǑदं, योगÈखेमèस पǒƣया॥211॥ 

(संèकृतÍछाया) - ‘‘ǒवसारदा इव भणिस, एतèमात ्जनियğी मे। 
  मÛये ननू ंमामकम,् वनथ: तव न ǒवƭते॥207॥ 
  ‘‘ये केिचत ्वÔढ! संèकारा:, हȣना उ×कृƴमÚयमा:। 
  अÖवÜयणुमाğोऽǒप, वनथो मे न ǒवƭते॥208॥ 

  ‘‘सवȶ ममाİवा: ¢ीणा:, अĤमƣèय Úयायत:। 
  ितİ: ǒवƭा अनĤुाƯा:, कृतं बƨुèय शासनम॥्209॥ 

  ‘‘उदारं वत मे माता, Ĥतोदं समावसरत ्। 
  परमाथ[संǑहता गाथा, यथाÜयनकुǔàपता॥210॥ 

  ‘‘तèयाहं वचन ंĮ×ुवा, अनिुशǒƴ ंजनिय ŧया:। 
  धम[संवेगमापाǑद, योग¢ेमèय ĤाƯये॥211॥ 

(ǑहÛ दȣ)- जननी! जो तू कहती है, अपने अÛतर कȧ स×य बात हȣ कहती है; मरेȣ माँ! मझु े ǒवƳास है,Ǒक 
तçृणा-Ǿपी अरÖय तेरे अÛदर नƴ हो गया॥207॥ 
माता कहती है: व×स वÔढ! हȣन, मÚयम और उƣम ǔजतने भी संèकार हɇ, उनकȧ अणुमाğ भी तçृणा मेरे  
अÛदर नहȣं रहȣ॥208॥ 

व×स! मेरे सब िचƣ-मल नƴ हो गए, ÈयɉǑक मɇन ेअÚयवसायपवू[क Úयान Ǒकया है। तीनɉ ǒवƭाओ ंको मɇने 
ĤाƯ Ǒकया है, बुƨ शासन को परूा Ǒकया है॥209॥ 

अहो! मरेȣ माता न ेǑकतना उदार अकुंशाघात मरेे िलए ĤयुƠ Ǒकया! उस अनकंुपामयी न ेपरमाथ[ कȧ चेतना से 
युƠ गाथा के Ʈारा मझुे दयामय दÖड भी Ǒदया॥210॥ 

माता के धमȾपदेश को सनुकर और उसके उपदेश को ǿदय मɅ रखकर, योग¢ेम (िनवा[ण) कȧ ĤािƯ  के िलए 
मɇने पदाथɟ मɅ वरैाÊय अनभुव Ǒकया॥211॥ 
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‘‘सोहं पधानपǑहतƣो, रǒƣǔÛदवमतǔÛदतो। 
  मातरा चोǑदतो सÛतो, अफुिसं सǔÛतमुƣमं’’॥212॥ … वÔढमाता थेरȣ…। 

नवकिनपातो िनǔÒठतो। 
10. एकादसिनपातो 

1.  Ǒकसागोतमीथेरȣगाथा- 
  ‘‘कãयाणिमƣता मुिनना, लोकं आǑदèस वǔÖणता। 
  कãयाणिमƣे भजमानो, अǒप बालो पǔÖडतो अèस॥213॥ 

  ‘‘भǔजतÞबा सÜपुǐरसा, पÑ ञा तथा वÔढित भजÛतानं। 
  भजमानो सÜपुǐरसे, सÞबेǑहǒप दÈखेु Ǒह पमुÍ चेáय॥214॥ 

  ‘‘दÈखंु  च ǒवजानेáय, दÈखèस च समुदयं िनरोधं।ु  

  अÒठǔÌगकं च मÊगं, चƣाǐरǒप अǐरयसÍ चािन॥215॥ 

  ‘‘दÈखोु  इǔ×थभावो, अÈखातो पुǐरसदàमसारिथना। 
  सपǒƣकं ǒप Ǒह दÈखंु , अÜपेकÍ चा सǑकं ǒवजातायो॥216॥ 
(संèकृतÍछाया) -  ‘‘साहं ĤधानĤǑहता×मा, राǒğं ǑदवमतǔÛġत:। 
  माğा चोǑदत: शाÛत:, अèप¢ृ ंशाǔÛतमुƣमम"्॥212॥ 
  1. ‘‘कãयाणिमğता मुिनना, लोकमाǑदæय वǔण[ता। 
  कãयाणिमğं भजÛत:, अǒप बाल: पǔÖडतो भवित॥213॥ 

  ‘‘भǔजतåया: स×पǽुषा:, Ĥ£ा तथैव वÚय[ते भजÛतानाम।् 
  भजÛत: स×पǽुषा:, सवȶßय अǒप द:ुखेßय: ĤमÑुचेय:ु॥214॥ 

  ‘‘द:ुखÑच ǒवजानीयात,् द:ुखèय च समुदय ंिनरोधम।् 
  अƴाǔÌगकÑच माग[म,् च×वाय[Üयाय[स×यािन॥215॥ 

  ‘‘द:ुख: Ƹीभाव आÉयात: पǽुषदàयसारिथना। 
  सप× नीकमǒप Ǒह द:ुखमÜयेकğ ता: Ǒकं ǒवजाता:॥216॥ 
(ǑहÛ दȣ)- Ǒफर आ×म-संयमी होकर रात-Ǒदन अ-तंǑġत रहकर मɇ तीĭ अßयास मɅ लग गयी। माता से ĤताǑड़ त 
होकर मɇ आज उपशाÛत हो गयी, मɇने उƣम शांित (िनवा[ण) को èपश[ Ǒकया है॥212॥ 
लोक को लêय कर सǔÛम ğता (कãयाणिमğता) कȧ मुिन (बुƨ) ने Ĥशंसा कȧ है, कãयाणकारȣ पǽुषɉ का 
स×सगं करने से मूख[ भी पǑंडत हो जाते हɇ॥213॥ 
स×पǽुषɉ कȧ सवेा करो, इससे £ान कȧ वǒृƨ होगी, स×पुǽषɉ कȧ सेवा करने से सब द:ुखɉ से मुǒƠ 
िमलती॥214॥ 
स×सगं से मनुçय को चार आय[ स×यɉ का £ान होता है— द:ुख का, द:ुख के समदुय का, द:ुख के िनरोध का 
और द:ुख के िनरोध कȧ ओर ले जान ेवाले आय[ आƴांिगक माग[ का भी॥215॥ 
"Ƹी होना द:ुख है", ऐसी मनçुयɉ के िचƣ को संयमी बनान ेवाल ेउन सारथी-èवǾप (भगवान ्बƨु) ने कहा 
है। (ǒवƮेषी) सपǔ× न यɉ के साथ एक घर मɅ रहना द:ुख है; बÍचɉ को (तीĭ पीड़ा मɅ) जनना द:ुख है॥216॥ 



 

 

315 थेरȣगाथापािल 

 
   ‘‘गलके अǒप कÛतǔÛत, सुखुमािलिनयो ǒवसािन खादǔÛत। 
  जनमारकमÏझगता, उभोǒप Þयसनािन अनुभोǔÛत॥217॥ 
  ‘‘उपǒवजÑ ञा गÍछÛती, अƧसाहं पितं मतं। 
  पÛथǔàह ǒवजािय×वान, अÜपƣाव सकं घरं॥218॥ 
  ‘‘Ʈे पुƣा कालकता, पती च पÛथे मतो कपǔणकाय। 
  माता ǒपता च भाता, डáहǔÛत च एकिचतकायं॥219॥ 

  ‘‘खीणकुलीने कपण,े अनुभूतं ते दखं अपǐरमाणं।ु  

  अèसू च ते पवƣ,ं बहिन च जाितसहèसािन॥ू 220॥ 

  ‘‘विसता सुसानमÏझे, अथोǒप खाǑदतािन पुƣमंसािन। 
  हतकुिलका सÞबगरǑहता, मतपितका अमतमिधगǔÍछं॥221॥ 
 (संèकृतÍछाया) -  ‘‘Ēीवाǒप कत[ǔÛत, सकुुमाय[: ǒवष ंखादǔÛत। 
  जनमारकमÚयगता:, उभावाǒप åयसनािन अनभुवǔÛत॥217॥ 
  ‘‘उपǒवजÛया: गÍछÛती, अġा¢महं पितं मतृम।् 
  पǔÛथ ǒवजाय, अÜयवै èवकंगहृम॥्218॥ 
  ‘‘Ʈौ पğुौ कालकृतौ, पितƱ पिथ मतृ: कृपणकाय:। 
  माता ǒपता च ħाता, दÊधा: च एकǔèमन ्िचतायाम॥्219॥ 

  ‘‘¢ीणकुलीने कृपणे, अनभुूतं ×वया द:ुखमपǐरमाणम।् 
  अĮ ुच तेन Ĥवǒƣ[तम,् बहिन च जाितसहİाǔणू ॥220॥ 

  ‘‘उǒषता æमशानमÚये, अथाǒप खाǑदतािन पğुमांसािन। 
  हतकुिलका सव[गǑह[ता, मतृपितका अमतृमÚयगÍछम॥्221॥ 

(ǑहÛ दȣ)- कोई-कोई जनन ेवाली माताएं एक बार हȣ म×ृय ुचाहती हई अपना गला काट लेती हैु , ताǑक दबारा ु
यह द:ुख न सहना पड़े। कुछ सकुुमाǐरया ंǒवष खा लेती हɇ; बÍचा जब पैदा नहȣ ंहोता और गभ[ मɅ ǽक जाता 
है, तो ħूण मातघृातक बन जाता है और जÍचा और बÍचा दोनɉ कȧ ǒवपǒƣ  अनभुव करते हɇ॥217॥ 

Ĥसव के िलए मɇ अपने घर कȧ ओर चली आ रहȣ थी Ǒक राèते मɅ मɇने अपने मतृ पित को देखा; Ĥसव के 
समय मɇ अपने घर जाने मɅ भी असमथ[ हो गई॥218॥ 

हतभाÊय नारȣ! तेरे दो पğु काल-कविलत हो गए, माग[ मɅ तूने मतृ पित को देखा; अपने माता, ǒपता और 
भाई को तून ेएक हȣ िचता मɅ जलाय ेजाते देखा॥219॥ 

भाÊयहȣन नारȣ! तून ेअसÉंय जÛमɉ मɅ इस Ĥकार का अपǐरिमत द:ुख अनुभव Ǒकया है, तूने सहİɉ जÛमɉ मɅ 
अपार आँसओुं को बहाया है॥220॥ 

æमशान मɅ अनेक बार पुğɉ के मासंɉ को (वÛय पशओु ंके Ʈारा) खाए जाते हए तू न ेदेखा हैु ! हाय! तेरा सब 
कुछ लटु गया! सबने तुझे छोड़ Ǒदया, पित भी तुझे छोड़कर चला गया। अहो! आƱय[! इस अवèथा मɅ भी मɇ 
उस èथान पर पहँची हँु ू, जहाँ म×ृयु नहȣ ंहै, मɇन ेअमतृ (िनवा[ण) को पा िलया है॥221॥ 
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  ‘‘भाǒवतो मे मÊगो, अǐरयो अÒठǔÌगको अमतगामी। 
  िनÞबानं सǔÍछकतं, धàमादासं अवेǔÈखंहं॥222॥ 
  ‘‘अहमǔàह कÛतसã ला, ओǑहतभारा कतǔÑह करणीयं। 
  Ǒकसा गोतमी थेरȣ, ǒवमुƣिचƣा इमं भणी’’ित॥223॥  

… Ǒकसा गोतमी थेरȣ…। 
एकादसिनपातो िनǔÒठतो। 

11. Ʈादसकिनपातो 
1.उÜपलवÖणाथेरȣगाथा- 
  ‘‘उभो माता च धीता च, मयं आसंु सपǒƣयो। 
  तèसा मे अह संवेगोु , अÞभुतो लोमहंसनो॥224॥ 
  ‘‘िधर×थु कामा असुची, दÊगÛधा बहकÖटका।ु ु  
  य×थ माता च धीता च, सभǐरया मयं अहं॥ु 225॥ 
  ‘‘कामेèवादȣनवं Ǒदèवा, नेÈखàमं दÒठु खेमतो। 
  सा पÞबǔÏ जं राजगहे, अगारèमानगाǐरयं॥226॥ 
(संèकृतÍछाया) - ‘‘भाǒवतो मया माग[:, आया[ƴांिगक अमतृगामी। 
  िनवा[णं सा¢ीकृतम,् धमा[दश[मव¢ैमहम॥्222॥ 
  ‘‘अहमǔèमन ्कृÛतशãया, अपǿतभारा कृतं Ǒह करणीयम।् 
  कृशा गौतमी थेरȣ, ǒवमƠुिचƣा इदं भणित" इित॥223॥ 

  1. ‘‘उभौ माता च दǑहताु  च, वयम ्आसं साप× Û यम।् 
  तèया: मम अभतू ्संवेग:, अƫतु: लोमहष[ण:॥224॥ 

  ‘‘िधगèत!ु काम: अशुिच:, दग[Ûधु : बहकÖटकु :। 
  यğ माता च दǑहु ता च, सभाया[ वयम ्अभमू॥225॥ 

  ‘‘कामेçवादȣनव ंǺçÒवा, नçैĐàय ंġƴु ं¢ेमत:। 
  सा ĤĭǔÏजता राजगहृम,् अगारादनगाǐर कम॥्226॥ 
(ǑहÛ दȣ)- अमरता-गामी आय[ अƴा ंिगक माग[ का मɇन ेअßयास Ǒकया है, िनवा[ण का मɇन ेसा¢ा×कार Ǒकया है, 
धम[ के दप[ण मɅ मɇने देखा है॥222॥ 
आज मेरा वदेना का तीर िनकल गया, सभी बोझɉ को मɇने दर फɅ क Ǒदया है। मेरे सब कत[åय परेू ू हो गए, 
सभी बÛधनɉ से मेरा िचƣ ǒवमुƠ हो गया। मɇ कृशा गौतमी िभ¢ुणी यह कहती हँ॥ू 223॥ 
एक पितत माता कȧ कथा का उƨरण–— माता और पुğी, हम दोनɉ सपƤी का दǒषत जीवन ǒबताती थींू ; बाद 
मɅ इस जीवन के Ĥित अƫतु, रोमाचंकारȣ उदासीनता मझु ेĤाƯ हईु ॥224॥ 
हाय! इस इǔÛġय-लालसा को िधÈकार! इस अपǒवğ, दग[Ûधमयु , काटँɉ स ेभरȣ हईु , ǒवषय-वासना को िधÈकार! 
इस ǒवषय-वासना के कारण हम माता और पğुी दोनɉ सौतɅ हो गई॥225॥ 
ǒवषय-भोगɉ के दोषɉ और दçपǐरणामɉ को देखकर मɇने सोचाु — िनçकामता मɅ हȣ Ǻढ़ मगंल है। अत: घर से 
बेघर हो राजगहृ मɅ जाकर मɇ Ĥĭǔजत हो गई॥226॥ 
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  ‘‘पुÞबेिनवासं जानािम, ǑदÞबचÈखंु ǒवसोिधतं। 
  चेतोपǐरÍ चञाणं च, सोतधातु ǒवसोिधता॥227॥ 
  ‘‘इƨȣǒप मे सǔÍछकता, पƣो मे आसवÈखयो। 

  छळिभÑ ञा सǔÍछकता, कतं बुƨèस सासनं॥228॥ 

  ‘‘इǒƨया अिभिनǔàम×वा, चतुरèसं रथं अहं। 
  बुƨèस पादे वǔÛद×वा, लोकनाथèस ताǑदनो’’॥229॥ 

  ‘‘सुपुǔÜफतÊगं उपगàम पादपं, एका तुवं ितÒठिस सालमूले। 
            न चाǒप ते दितयो अǔ×थ कोिचु , न ×वं बाले भायसधुƣकानं॥230॥ 

  ‘‘सतं सहèसािनǒप धुƣकानं, समागता एǑदसका भवेáयंु। 
  लोमं न इÑ ज ेनǒप सàपवेधे, Ǒकं मे तुवं मार कǐरèससेको॥231॥ 

(संèकृतÍछाया) - ‘‘पवूȶिनवास ंजानािम, Ǒदåयच¢:ु ǒवशोिधतम।् 
  चेतोपरȣ×य£ानÑच, Įोğधातु: ǒवशोिधता॥227॥ 
  ‘‘ऋǒƨ अǒप मया सा¢ीकृता, ĤाƯ: मया आİव¢य:। 
  षडिभ£ा: सा¢ीकृता:, कृतं बƨुèय शासनम॥्228॥ 

  ‘‘ऋÙÚया अिभिनमȸय, चतुरƳं रथमहम।् 
  बƨुèय पादौ वǔÛद×वा, लोकनाथèय ताǑदन:॥229॥ 

  ‘‘सुपǔुçपताĒमुपगàय पादपम,् एका ×व ंितƵिस शालमूले। 
    न चाǒप तव ǑƮतीयोऽǔèत कǔƱत,् न ×व ंबाले ǒबभेǒष धूतȶßय:॥230॥ 

  ‘‘शतं सहİाǔण अǒप धूता[णाम,् समागता एताǺशा: भवेय:ु। 
   रोमं न एजे नाǒप सàĤवेधेत,् Ǒकं मे ×व ंमार: कǐरçयèयेक:॥231॥ 

(ǑहÛ दȣ)- अपनी योग-िसǒƨ कȧ ĤािƯ  के उãलास मɅ उ×पलवणा[ कहती है— मुझे अपने पूव[ जÛमɉ का èमरण 
हआु , च¢ु Ǒदåय और ǒवशोिधत हएु , पर-िचƣ-£ान मझुे ĤाƯ हआु , मेरȣ Įोत-इǔÛġय ǒवशोिधत हई॥ु 227॥ 

ऋǒƨ (योग-िसǒƨ) भी मɇन ेसा¢ा×कार कȧ, िचƣ-मलɉ का ¢य भी मɇन ेĤाƯ Ǒकया, अिभ£ाए ँ(गूढ़ £ान) मɇन े
सा¢ा×कार कȧं, बƨु के शासन को मɇने पूरा कर िलया॥228॥ 

योग-बल स ेिनिम[त, चार घोड़ɉ के रथ मɅ बैठकर मɇ आयी, और उन Įी-सàपÛन लोकनाथ (भगवान ्बƨु) कȧ 
मɇने पाद-वंदना कȧ॥229॥ 

मार-  इस सपुुǔçपत व¢ृ के नीचे तू अकेली बठैȤ हई हैु , मूढ़े! यहाँ कोई दसरा ू (साथी) नहȣं है। यह èथान 
िनज[न है। तू अरǔ¢ त है। Èया तुझ ेधूतɟ स ेभय नहȣं॥230॥ 
िभ¢ुणी-  तेरे सǺश एक लाख धूत[ भी यǑद आ जायँ तो मरेे एक रोयɅ को भी नहȣं Ǒहला सकते, मुझ े
Ĥकǔàपत नहȣं कर सकते। तेरȣ एक कȧ तो िगनती हȣ Èया है?॥231॥ 
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  ‘‘एसा अÛतरधायािम, कुǔÍछं वा पǒवसािम ते। 
  भमुकÛतरे ितÒठािम, ितÒठǔÛतं मं न दÈखिस॥232॥ 
  ‘‘िचƣǔàह वसीभूताहं, इǒƨपादा सुभाǒवता। 
  छळिभÑ ञा सǔÍछकता, कतं बुƨèस सासनं॥233॥ 
  ‘‘सǒƣसूलूपमा कामा, खÛधासं अिधकुÒटना। 
  यं ×वं ‘कामरितं’ Ħूिस, ‘अरती’ दािन सा मम॥234॥ 
  ‘‘सÞब×थ ǒवहता नÛदȣ, तमोखÛधो पदािलतो। 
  एवं जानाǑह पाǒपम, िनहतो ×वमिस अÛतका’’ित॥235॥  

… उÜपलवÖणा थेरȣ…। 

Ʈादसिनपातो िनǔÒठतो। 
12. सोळसिनपातो 

1. पुÖणाथेरȣगाथा- 
  ‘‘उदहारȣ अहं सीते, सदा उदकमोतǐरं। 
  अáयानं दÖडभयभीता, वाचादोसभयǔÒटता॥236॥ 
(संèकृतÍछाया) - ‘‘एषा अÛतÚया[यािम, कुǔ¢ ंवा Ĥǒवçयािम ते। 
  ħुवोऽÛतरे ितƵािम, ितƵÛतं मा ंन ġêयिस॥232॥ 
  ‘‘िचƣ ंवशीभतूं मया, ऋǒƨपादा: सुभाǒवता:। 
  षडिभ£ा: सा¢ीकृता:, कृतं बƨुèय शासनम॥्233॥ 
  ‘‘शǒƠशूलोपमा: कामा:, èकÛधा अिधकुÒटना। 
  यां ×व ं'कामरित:' Ħषेू, 'अरित' इदानीं सा मम॥234॥ 
  ‘‘सव[ğ ǒवहता नÛदȣ, तमèèकÛध: Ĥदाǐरत:। 
  एव ंजानीǑह पाǒपन!्, िनहत: ×वमिस अÛतक:”इित॥235॥ 
  1. ‘‘उदकहाǐरणी अहं शीते, सदा उदकमवातरम।् 
  आया[णां दÖडभयभीता, वाÊदोषभयाित[ता॥236॥ 
(ǑहÛ दȣ)- मार-  मɇ अभी अǺæय होकर तेरȣ कोख मɅ Ĥवेश Ǒकए जाता हूँ! देख, मɇ अभी तेरȣ भɋहɉ मɅ अǺæय 
होकर िछपा जाता हँ। तू मझुे देख भी नहȣ ंसकेगी॥ू 232॥ 
िभ¢ुणी- मेरा िचƣ वशीभूत है, ऋǒƨ पादɉ कȧ मɇने अÍछȤ Ĥकार भावना कȧ है, छह अिभ£ाओ ंका मɇने 
सा¢ा× कार Ǒकया है, बƨु के शासन को मɇन ेपरूा Ǒकया है॥233॥ 
काम-तçृणा भाले के समान ǒवƨ करन ेवाली है, èकÛध-समहू जãलाद के तÉते के समान हɇ। ǔजस ेतू भोगɉ 
का आनÛद कहता है, वह मेरे िलए ǒवरितकर है, घणृा का कारण है॥234॥ 
वासना का सब जगह से उÍछेदन कर मɇने अ£ानांधकार को ǒवदȣण[ कर Ǒदया है। पापी मार! Ĥाǔणयɉ का 
अÛत करने वाले! समझ ले, आज तेरा हȣ अÛत कर Ǒदया गया। तू मारा डाला गया॥235॥ 
मɇ पिनहाǐरन थी। सदा पानी भरना हȣ मेरा काम था; èवािमिनयɉ के दÖड के भय से, उनके Đोध- भरे 
कुवाÍयɉ से पी Ǒड़ त होकर, मझुे कड़ȣ सदȹ मɅ भी सदा पानी मɅ उतरना पड़ता॥236॥ 
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  ‘‘कèस Ħाƺण ×वं भीतो, सदा उदकमोतǐर। 
  वेधमानेǑह गƣेǑह, सीतं वेदयसे भुसं॥237॥ 

  ‘‘जानÛती वत मं भोित, पुǔÖणके पǐरपुÍछिस। 
  करोÛतं कुसलं कàमं, ǽÛधÛतं कतपापकं॥238॥ 

  ‘‘यो च वुÔढो दहरो वा, पापकàमं पकुÞबित। 
  दकािभसेचना सोǒप, पापकàमा पमुÍ चित॥239॥ 

  ‘‘को नु ते इदमÈखािस, अजानÛतèस अजानको। 
  दकािभसेचना नाम, पापकàमा पमुÍ चित॥240॥ 

  ‘‘सÊगं नून गिमèसǔÛत, सÞबे मÖडूककÍछपा। 
  नागा च सुसुमारा च, ये चÑ ञे उदके चरा॥241॥ 

  ‘‘ओरǔÞभका सूकǐरका, मǔÍछका िमगबÛधका। 
(संèकृतÍछाया) -  ‘‘कèमात ्Ħाƺण! ×व ंभीत:, सदा उदकमवातर:। 
  åयथमानगैा[ğै:, शीतं वेǔ×स भशृम॥्237॥ 
  ‘‘जानतीं वत मा ंभवती, पǔूण[के पǐरपÍृछित। 
  कुव[Ûतं कुशलं कम[म,् ǽÛधÛतं कृतपापकम॥्238॥ 

  ‘‘यƱ वƨृो दहरो वा, पापकम[ Ĥकरोित। 
  उदकािभषेचनात ्सोऽǒप, पापकम[ण: ĤमÍुयते॥239॥ 

  ‘‘को न ुते इदमाचƴ, अ£ानाÛतèय अजानत:। 
  उदकािभषेचनात ्नाम, पापकम[ण: ĤमुÍयते॥240॥ 

  ‘‘èवगɍ ननू ंगिमçयǔÛत, सवȶ मÖडूककÍछपा:। 
  नागाƱ िशशमुाराæ च, ये चाÛये उदके चरा:॥241॥  

  ‘‘औरिħका: शूकǐरका:, मा×èयका: मगृबÛधका:। 
(ǑहÛ दȣ)- Ħाƺण! तू Ǒकसके भय स ेभयभीत होकर, इस कड़ȣ सदȹ मɅ गहरȣ नदȣ मɅ उतरता है और कापँते हए ु
शरȣर से िनरÛतर सदȹ कȧ कǑठन पीड़ा को सहता है?॥237॥ 

पूǔण[के! तू जानती हई भी मझुसे कारण पछूती है। Èया तू नहȣ ंजानती Ǒक मɇ पापु -कमɟ के फल का अवरोध 
करने के िलए यह पÖुय कम[ करता हूँ॥238॥ 

जो भी बुरे कम[ युवा या वƨृ मनçुय करता है, èनान-शुǒƨ स ेवह उन सबसे मƠु हो जाता है॥239॥ 

èनान-शुǒƨ से पाप-मुǒƠ होती है, यह तुझस े Ǒकसने कहा? यह तो अ£ान मढ़ू का अ£ानी मूढ़ के Ĥित 
उपदेश है॥240॥ 

यǑद जल से हȣ शुǒƨ होती, तब तो मेढक, कछुए, जल के सप[, मगर और अÛय जल-चरɉ का èवग[ गमन 
िनǔƱत है॥241॥ 
यǑद जल-èनान से पाप-मुǒƠ होती है, तो Ǒफर भेड़-बकरȣ, सअूर और मगृɉ को मारने वाले, या उनका मासं  
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  चोरा च वÏझघाता च, ये चÑ ञे पापकǔàमनो। 
  दकािभसेचना तेǒप, पापकàमा पमुÍ चरे॥242॥ 

  ‘‘सचे इमा नǑदयो ते, पापं पुÞबे कतं वहं।ु  

  पुÑ ञǔàपमा वहेáयंु ते, तेन ×वं पǐरबाǑहरो॥243॥ 

  ‘‘यèस Ħाƺण ×वं भीतो, सदा उदकमोतǐर। 
  तमेव Ħƺे मा कािस, मा ते सीतं छǒवं हने’’॥244॥ 

  ‘‘कुàमÊगपǑटपÛ नं मं, अǐरयमÊगं समानिय। 
  दकािभसेचना भोित, इमं साटं ददािम ते’’॥245॥ 

  ‘‘तुáहेव साटको होतु, नाहिमÍछािम साटकं। 

  सचे भायिस दÈखèसु , सचे ते दÈखमǔÜपयं॥ु 246॥ 

(संèकृतÍछाया) -  चौराƱ वÚयघाताƱ, ये चाÛये पापकिम[ण:। 
  उदकािभषेचनात ्तेऽǒप, पापकम[ण: ĤमुÍयÛते॥242॥ 

  ‘‘सचेत ्इमा: नƭèते, पाप ंपवूɍ कृत ंवाहयेय:ु। 
  पÖुयमǒप इमा वाहयेय:ु ते, तेन ×व ं(अǒप) पǐरवाǑहत:॥243॥ 
  ‘‘यèमात ्Ħाƺण! ×व ंभीत:, सदा उदकमवातर:। 
  तदेव Ħƺन!् मा काषȸ:, मा ते शीते छǒव ंहÛया:॥244॥ 

  ‘‘कुमाग[ĤितपÛन ंमाम,् आय[मागɍ समानषैीत।् 
  उदकािभषेचनात ्भवती, इमं शाटं ददािम ते॥245॥ 

  ‘‘तववै शाटको भवत,ु नाहिमÍछािम शाटकम।् 
  सचेत ्ǒबभेǒष द:ुखेßय:, सचेत ्ते द:ुखमǒĤयम॥्246॥ 

(ǑहÛ दȣ)-बेचने वाले, मछुए, चोर, जãलाद और अÛय पापी लोग, सभी पाप-कम[ करने के बाद जल मɅ èनान 
कर, Èया पाप-मुƠ नहȣ ंहो जायɅगे॥242॥ 

Ǒफर यǑद इस नदȣ मɅ नहाने से पवू[ के पाप-कम[ धलु जाते हɇ, तो Èया Ǒफर उनके साथ हȣ तेरे पÖुय-कम[ भी 
न धलु जायɅगे? Ħाƺण! Ǒफर तेरे पास Èया रहेगा॥243॥ 

Ħाƺण! यǑद Ħƺ (Ħƺा) के भय से या अÛय Ǒकसी के भय से तू इस कड़ȣ सदȹ के द:ुख को सहता है, तो भी 
उस भय को तू छोड़; शीत से अपनी ×वचा कȧ र¢ा कर, उसे पी Ǒड़त मत कर॥244॥ 

मɇ कुमाग[ मɅ पितत था, तून े मझुे आय[-माग[ मɅ लगाया; देवी! इन èनान-वƸɉ को मɇ तुझ े दान करता 
हूँ॥245॥ 
"ये तेरे वƸ तेरे हȣ पास रहɅ, मझुे इनकȧ इÍछा नहȣं है, हाँ, यǑद द:ुख से तुझे भय है, यǑद द:ुख तुझे ǒĤय 
नहȣ ंलगता॥246॥ 
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  ‘‘माकािस पापकं कàमं, आǒव वा यǑद वा रहो। 
  सचे च पापकं कàमं, कǐरèसिस करोिस वा॥247॥ 

   ‘‘न ते दÈखा पमु×यǔ×थु , उपेÍ चाǒप पलायतो। 
  सचे भायिस दÈखèसु , सचे ते दÈखमǔÜपयं॥ु 248॥ 

  ‘उपेǑह सरणं बुƨं, धàमं सÌघं च ताǑदनं। 
  समाǑदयाǑह सीलािन, तं ते अ×थाय हेǑहित’’॥249॥ 

  ‘‘उपेिम सरणं बुƨं, धàमं सÌघÑ च ताǑदनं। 
  समाǑदयािम सीलािन, तं मे अ×थाय हेǑहित॥250॥ 

  ‘‘ĦƺबÛधु पुरे आिसं, अÏ जǔàह सÍ चĦाƺणो। 
  तेǒवÏ जो वेदसàपÛ नो, सोǒƣयो चǔàह Ûहातको’’ित॥251॥ … पुÖणा थेरȣ…। 
        सोळसिनपातो िनǔÒठतो। 
 (संèकृतÍछाया) -  ‘‘माकाषȸत ्पापकं कम[, आǒवर वा यǑद वा रह् :। 
  सचेत ्च पापकं कम[, कǐरçयिस करोǒष वा॥247॥ 

  ‘‘न ते द:ुखा× ĤमुǒƠरǔèत, उप×ैयाǒप पलायत:। 
  सचेत ्ǒबभेǒष  द:ुखèय, सचेत ्ते द:ुखमǒĤयम॥्248॥ 

  ‘‘उपǑैह शरण ंबƨुम,् धमɍ सÌघÑच ताǑदनम ्। 
  समाǑġयाǑह शीलािन, तं ते अथा[य भǒवçयित"॥249॥  
  ‘‘उपिैम शरणं बƨुम,् धमɍ सÌघÑच ताǑदनम ्। 
  समाǑġयािम शीलािन, तत ्मे अथा[य भǒवçयित॥250॥ 

  ‘‘ĦƺबÛधु परेु अभवम,् अƭाǔèमन ्स×यĦाƺण:। 
  ğैǒवƭ: वेदसàपÛन: Įोǒğय:, चाǔèम èनातक:'इित॥251॥ 

(ǑहÛ दȣ)- तो Ĥकट मɅ या िछपकर पाप-कम[ न करना। वत[मान या भǒवçय मɅ यǑद तू पाप-कम[ करेगा॥247॥ 

तो द:ुख से तेरȣ मुǒƠ सàभव नहȣं, चाहे कहȣं जाना या भागना, पर द:ुख से मुǒƠ न होगी। यǑद द:ुख से 
तुझे भय है, यǑद द:ुख तुझ ेǒĤय नहȣ ंलगता॥248॥ 
तो तू उन सǺश (अǑƮतीय गुणɉ वाल)े बƨु, धम[ और सघं कȧ शरण जा, सदाचरण का पालन कर, तेरा मगंल 
होगा॥249॥ 

मɇ उन सǺश (अǑƮतीय गुणɉ वाल)े बुƨ, धम[ और संघ कȧ शरण लूँगा, सदाचरण का पालन कǾँगा, वह मरेे 
िलए मगंलकारȣ हो॥250॥ 

पहले मɇ नाममाğ का, पितत Ħाƺण था, इस समय मɇ सÍचा Ħाƺण हूँ, तीनɉ ǒवƭाओं का £ाता और वेद£ 
Ħाƺण हूँ, आज मɇ सÍचे अथɟ मɅ Įोǒğय हूँ, èनातक हूँ॥251॥ 
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  13. वीसितिनपातो 
1. अàबपालीथेरȣगाथा- 
  ‘‘काळका भमरवÖणसाǑदसा, वेǔã लतÊगा मम मुƨजा अहं।ु  
  ते जराय साणवाकसाǑदसा, सÍ चवाǑदवचनं अनÑ ञथा॥252॥ 
   ‘‘वािसतोव सुरभी करÖडको, पुÜफपूर मम उƣमÌगजो। 
  तं जरायथ सलोमगǔÛधकं, सÍ चवाǑदवचनं अनÑ ञथा॥253॥ 
  ‘‘काननंव सǑहतं सुरोǒपतं, कोÍछसूिचǒविचतÊगसोिभतं। 
  तं जराय ǒवरलं तǑहं तǑहं, सÍ चवाǑदवचनं अनÑ ञथा॥254॥ 
  ‘‘कÖहखÛधकसुवÖणमǔÖडतं, सोभते सुवेणीǑहलÌकतं। 
  तं जराय खिलतं िसरं कतं, सÍ चवाǑदवचनं अनÑ ञथा॥255॥ 
  ‘‘िचƣकारसुकताव लेǔखका, सोभरे सु भमुका पुरे मम। 
  ता जराय विलिभÜपलǔàबता, सÍ चवाǑदवचनं अनÑ ञथा॥256॥ 
(संèकृतÍछाया) -1.  ‘‘कालका ħमरवण[सǺशा:, वेǔãलताĒा: मम मधू[जा अभूत।् 
  ते जरया साणवकसǺशा:, स×यवाǑदवचनमनÛयथा॥252॥  
  ‘‘वािसत इव सरुिभ: करÖ डक:, पçुपपरू: ममोƣमाÌगज:। 
  तं जरयाथ सलोमगǔÛधकम,् स×यवाǑदवचनमनÛयथा॥253॥  
.  ‘‘काननिमव सǑहतं सुरोǒपतम,् कूच[सूिचǒविचताĒशोिभतम।् 
  तं जरया ǒवरल ंतğ तğ, स×यवाǑदवचनमनÛयथा॥254॥  
  ‘‘कृçणèकÛधकसुवण[मǔÖडतम,् शोभते सुवेǔणिभ अलकृंतम।् 
  तं जरया ¢ǐरतं िशर: कृतम,् स×यवाǑदवचनमनÛयथा॥255॥ 
  ‘‘िचğकारसुकृतेव लेǔखका, शोभेते सħुुवौ परेु मम। 
  ते जरया बãयिभĤलǔàबते, स×यवाǑदवचनमनÛयथा॥256॥ 
(ǑहÛ दȣ)- काले, भɋरे के रंग के समान, ǔजनके अĒ भाग घुघँराल ेहɇ, ऐसे Ǒकसी समय मेरे बाल थे, वहȣ आज 
जरावèथा मɅ सन कȧ छाल जसैे हो गये हɇ— स×यवादȣ (बƨु) के वचन कभी िमØया नहȣं होते॥252॥ 

पुçपɉ स ेगँुथा हआ मेरा केशपाश कभी सगुÛध कȧ ǒपटारȣ कȧ भाँित महकता थाु , उसी मɅ स ेआज जरा के 
कारण खरहे के रोओं कȧ-सी दग[Ûध आती हैु — स×यवादȣ (बुƨ) के वचन कभी िमØया नहȣ ंहोते॥253॥ 

कंघɉ और िचमǑटयɉ से सजा हआ मेरा सǒुवÛयèत जड़ूा कभी अÍछे रोपे हए सघन उपवन के सǺश शोु ु भा 
पाता था, वहȣ आज जराĒèत होकर जहा-ँतहाँ स ेबाल टूटन ेके कारण ǒवरल हो गया है— स×यवादȣ (बƨु) के 
वचन कभी िमØया नहȣ ंहोते॥254॥ 
सोन ेस ेससुǔÏजत, भीनी-भीनी गÛध से महकता हआु , सुÛदर चोǑटयɉ स ेअलकृंत, कभी मरेा िसर रहता था, 
वहȣ आज जरावèथा मɅ बालɉ के झड़ जाने से गंजा हो गया है— स×यवादȣ (बुƨ) के वचन कभी िमØया नहȣ ं
होते॥255॥ 
िचğकार के हाथ से कुशलतापवू[क अंǑकत कȧ हई जैसे मेरȣ दोनɉ भɋहɅ थींु , वहȣ आज जरावèथा मɅ झुǐर[याँ 
पड़कर नीचे लटकȧ हई हɇु — स×यवादȣ (बुƨ) के वचन कभी िमØया नहȣ ंहोते॥256॥ 
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  ‘‘भèसरा सुǽिचरा यथा मणी, नेƣहेसुमिभनीलमायता। 
  ते जरायिभहता न सोभरे, सÍ चवाǑदवचनं अनÑ ञथा॥257॥   
   ‘‘सÖहतुÌगसǑदसी च नािसका, सोभते सु अिभयोÞबनं पित। 
  सा जराय उपकूिलता ǒवय, सÍ चवाǑदवचनं अनÑ ञथा॥258॥ 

  ‘‘कÌकणं व सुकतं सुिनǔÒठतं, सोभरे सु मम कÖणपािळयो। 
  ता जराय विलिभÜपलǔàबता, सÍ चवाǑदवचनं अनÑ ञथा॥259॥ 

  ‘‘पƣलीमकुलवÖणसाǑदसा, सोभरे सु दÛता पुरे मम। 
  ते जराय खǔÖडता चािसता, सÍ चवाǑदवचनं अनÑ ञथा॥260॥ 

  ‘‘काननǔàह वनसÖडचाǐरनी, कोǑकलाव मधुरं िनकूǔजहं। 
  तं जराय खिलतं तǑहं तǑहं, सÍ चवाǑदवचनं अनÑ ञथा॥261॥ 
(संèकृतÍछाया) -  ‘‘भाèवरे सुǽिचरे यथा मǔण:, नेğहेसुमिभनीलमायता। 
  ते जरयािभहते न शोभेते, स×यवाǑदवचनमनÛयथा॥257॥ 
  ‘‘æ लêणतुÌगसǺशी च नािसका, शोभते सु अिभयौवन ंĤित। 
  सा जरया उपकूिलता इव, स×यवाǑदवचनमनÛयथा॥258॥ 

  ‘‘कÌकणिम व सकृुतं सुिनǒƵतम,् शोभÛ ते मम सुकण[बाãया:। 
  ता: जरया बिलिभĤलǔàबता:, स×यवाǑदवचनमनÛयथा॥259॥ 

  ‘‘पğलीमकुलवण[सǺशा:, शोभÛ ते सुदÛता: परेु मम। 
  ते जरया खǔÖडता: चािसता:, स×यवाǑदवचनमनÛयथा॥260॥ 

  ‘‘कानने वनसÖडचाǐरणी, कोǑकलेव मधरंु Ûयकूजमहम।् 
  तत ्जरया èखिलतं तğ तğ, स×यवाǑदवचनमनÛयथा॥261॥ 
(ǑहÛ दȣ)- गहरे नीले रंग कȧ दो उÏÏवल, सÛुदर मǔणयɉ के समान कभी मरेȣ दोनɉ आयत आखँɅ थीं, वहȣ 
आज बढ़ुाप ेसे अिभहत हई भƧȣ और आभाहȣन हɇु — स×यवादȣ (बƨु) के वचन कभी िमØया नहȣं होते॥257॥ 
नवयौवन कȧ अवèथा के अनǾुप मेरȣ वह सुकोमल, उÛनत और समǾप नािसका थी, वहȣ आज जरावèथा मɅ 
िसकुड़ȣ और ǒपचकȧ हई हैु — स×यवादȣ (बुƨ) के वचन कभी िमØया नहȣं होते॥258॥ 
पूरȣ कारȣगरȣ के साथ बनाए हएु , सुगǑठत कंकण के समान कभी मरेȣ कण[-रेखाएँ थीं, वहȣ आज जरावèथा मɅ 
झुǐर[या ँपड़कर नीच ेलटकȧ हई हɇु — स×यवादȣ (बƨु) के वचन कभी िमØया नहȣं होते॥259॥ 
कदली पुçप कȧ ǔखलती हई कली के समान रंग वाले Ǒकसी समय मेरे सुÛदर दाँत थेु , वहȣ आज जरावèथा मɅ 
खंǑडत होकर जौ के समान पीले रंग वाले हो गये हɇ— स×यवादȣ (बƨु) के वचन कभी िमØया नहȣ ं
होते॥260॥ 
वनचाǐरणी कोǑकला कȧ मधुर कूक के समान Ǒकसी समय मेरȣ Üयारȣ मीठȤ बोली थी, वहȣ आज जरावèथा मɅ 
èखिलत और भरा[यी हई थीु — स×यवादȣ (बुƨ) के वचन कभी िमØया नहȣ ंहोते॥261॥ 
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  ‘‘सÖहकàबुǐरव सुÜपमǔÏ जता, सोभते सु गीवा पुरे मम। 
  सा जराय भÊगा  ǒवनािमता, सÍ चवाǑदवचनं अनÑ ञथा॥262॥ 
   ‘‘वÒटपिलघसǑदसोपमा उभो, सोभरे सु बाहा पुरे मम। 
  ता जराय यथ पाटिलÞबिलता, सÍ चवाǑदवचनं अनÑ ञथा॥263॥ 

  ‘‘सÖहमुǑƧकसुवÖणमǔÖडता, सोभरे सु ह×था पुरे मम। 
  ते जराय यथा मूलमूिलका, सÍ चवाǑदवचनं अनÑ ञथा॥264॥ 

  ‘‘पीनवÒटसǑहतुÊगता उभो, सोभरे सु थनका पुरे मम। 
  थेǒवकȧव लàबǔÛत नोदका, सÍ चवाǑदवचनं अनÑ ञथा॥265॥ 

   ‘‘कÑ चनèसफलकंव सàमÒठं, सोभते सु कायो पुरे मम। 
  सो वलीǑह सुखुमाǑह ओततो, सÍ चवाǑदवचनं अनÑ ञथा॥266॥ 
(संèकृतÍछाया) - ‘‘Ʋêणकàबǐुरव सुĤमाǔज[ता, शोभते सुĒीवा परेु मम। 
  सा जरया भÊना ǒवनिमता, स×यवाǑदवचनमनÛयथा॥262॥   

  ‘‘वƣृपǐर घसǺशोपमौ उभौ, शोभेते सु बाह परेु ममू । 
  तौ जरया यथा पाटिलबिलतौ, स×यवाǑदवचनमनÛयथा॥263॥ 
  ‘‘ƲêणमुǑġकासुवण[मǔÖडतौ, शोिभतौ सुहèतौ परेु मम। 
  तौ जरया यथा मूलमूिलकौ, स×यवाǑदवचनमनÛयथा॥264॥ 

  ‘‘पीनवƣृसǑहतोĒतौ उभौ, शोभेते सुèतनकौ परेु मम। 
  िथन लàबेते नोदकौ, स×यवाǑदचनमनÛयथा॥265॥  
  ‘‘कÑचनèय फलकिमव समƨृम,् शोभते सुकाय: परेु मम। 
  स विलिभ: सूêमै अवतत:, स×यवाǑदवचनमनÛयथा॥266॥ 

(ǑहÛ दȣ)- सुमाǔज[त, िचकन ेशंख के समान, Ǒकसी समय मेरȣ सुÛदर Ēीवा थी, वहȣ आज जरावèथा मɅ भÊन 
और ǒवनिमत है— स×यवादȣ (बƨु) के वचन कभी िमØया नहȣं होते॥262॥ 

सुÛदर, गोलाकार गदा के समान Ǒकसी समय मरेȣ दोनɉ सुÛदर बाहंɅ थीं, वहȣ आज जरावèथा मɅ दब[ल पाडर ु
व¢ृ कȧ शाखाओं के समान हो गई हɇ— स×यवादȣ (बƨु) के वचन कभी िमØया नहȣ ंहोते॥263॥ 
सुÛदर मुंदरȣ और èवणा[लकंारɉ स ेǒवभूǒषत पहले मरेे हाथ रहते थे, वहȣ आज जरावèथा मɅ जड़ɉ कȧ तरह 
गाठँ-गठȤल ेहो गये हɇ— स×यवादȣ (बुƨ) के वचन कभी िमØया नहȣ ंहोते॥264॥ 

èथलू, सगुोल, उÛनत, कभी मेरे दोनɉ èतन सशुोिभत होते थे, वहȣ आज जरावèथा मɅ पानी से रǑह त, लटकȧ 
हई चमड़े कȧ थैिलयɉ के सǺश हो गये हɇु — स×यवादȣ (बुƨ) के वचन कभी िमØया नहȣ ंहोते॥265॥  

सुÛदर, समुाǔज[त, èवण[-फलक के समान कभी मेरा शरȣर चमकता था, वहȣ आज जरावèथा मɅ सूêम झǐुर[यɉ 
से भरा हआ हैु — स×यवादȣ (बƨु) के वचन कभी िमØया नहȣ ंहोते॥266॥  
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  ‘‘नागभोगसǑदसोपमा उभो, सोभरे सु ऊǾ पुरे मम। 
  ते जराय यथा वेळुनािळयो, सÍ चवाǑदवचनं अनÑ ञथा॥267॥ 

  ‘‘सÖहनूपुरसुवÖणमǔÖडता , सोभरे सु जÌघा पुरे मम। 
  ता जराय ितलदÖडकाǐरव, सÍ चवाǑदवचनं अनÑ ञथा॥268॥ 

  ‘‘तूलपुÖणसǑदसोपमा उभो, सोभरे सु पादा पुरे मम। 
  ते जराय फुǑटता वलीमता, सÍ चवाǑदवचनं अनÑ ञथा॥269॥ 

  ‘‘एǑदसो अह अयं समुèसयोु , जÏ जरो बहदÈखानमालयो।ु ु  

  सोपलेपपिततो जराघरो, सÍ चवाǑदवचनं अनÑ ञथा’’॥270॥ 
…अàबपाली थेरȣ…। 

2. रोǑहनीथेरȣगाथा- 
  ‘‘समणा’ित भोित सुǒप,‘समणा’ ित पबुÏझिस। 
  समणानेव  Ǒकƣेिस, समणी नून  भǒवèसिस॥271॥ 
 (संèकृतÍछाया) - ‘‘नागभोगसǺशोपमौ उभौ, शोभेते सुऊǽ परेु मम। 
  ते जरया यथा वेणुनाǑडके, स×यवाǑदवचनमनÛयथा॥267॥ 
  ‘‘Ʋêणनपूरुसुवण[मǔÖडते, शोभेते सुजÌघे परेु मम। 
  ते जरया ितलदǔÖडकेव, स×यवाǑदवचनमनÛयथा॥268॥  

  "तूलपçुपसǺशोपमौ उभौ, शोभेते सुपादौ परेु मम। 
  तौ जरया èफुǑटतौ वलीमतौ, स×यवाǑदवचनमनÛयथा॥269॥ 
  ‘‘एताǺश: अभूदय ंसमÍुĖय:, जज[रो बहदु :ुखèयालय:। 
  सुĤलेपपिततो जरागहृ:, स×यवाǑदवचनमनÛयथा॥270॥ 
  2. ‘‘ ‘Įमण’ इित भवती èवǒपित, Įमणेित ĤबÙुÚयसे। 
  Įमणानामेव कȧत[यिस, Įमणी ननू ंभǒवçयिस॥271॥ 
(ǑहÛ दȣ)- हाथी कȧ सूड़ँ के समान Ǒकसी समय मेरȣ दोनɉ जाघंɅ सशुोिभत होती थीं, वहȣ आज जरावèथा मɅ 
बाँस कȧ पोली निलयɉ के समान हो गई हɇ— स×यवादȣ (बƨु) के वचन कभी िमØया नहȣं होते॥267॥ 
सुÛदर घुघंǾओ ंऔर èवणा[लकंारɉ स ेसजी हई कभी मेरȣ ǒपंडिलया ंरहा करती थींु , वहȣ आज जरा के कारण 
ितल के सूख ेडंठल के समान हो गई हɇ— स×यवादȣ (बƨु) के वचन कभी िमØया नहȣं होते॥268॥  

मेरे दोनɉ सुकोमल पैर कभी ǽई कȧ ǒपÍछȤ के समान (या ǽई जसैे भरे हएु ) हलके थे, वहȣ आज जरावèथा 
मɅ सàपǑुटत होकर (िचचकु कर) झुǐर[यɉ स े भरे हए हɇु — स×यवादȣ (बƨु) के वचन कभी िमØया नहȣ ं
होते॥269॥   

एक समय यह शरȣर ऐसा था। इस समय यह जज[र और अनके द:ुखɉ का आलय है। ऐस ेजीण[ घर के 
समान, ǔजसकȧ लीपन टूट-टूटकर नीच ेिगर गई है। ǒबना लेपाǑद के यह जरा का घर शीē हȣ इस Ĥकार िगर 
जायगा, जसैे टूटȣ हई लीपन वाला जीण[ घरु ! —स×यवादȣ (बुƨ) के वचन कभी िमØया नहȣ ंहोते॥270॥ 

रोǑहणी! तेरे मखु मɅ सदा यहȣ रहता है, 'अहो! ये Įमण!' तू मझुे सोते से भी जगा कर कहती है, 'ǒपताजी! 
इन Įमणɉ को देख।' जब देखो, तू Įमणɉ के हȣ गीत गाया करती है। Èया तू भी Įमणी बनगेी?॥271॥ 
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  ‘‘ǒवपुलं अÛ नं च पानं च, समणानं पवेÍ चिस। 
  रोǑहनी दािन पुÍछािम, केन ते समणा ǒपया॥272॥ 
  ‘‘अकàमकामा अलसा, परदƣपूजीǒवनो। 
  आसंसुका सादकामाु , केन ते समणा ǒपया’’॥273॥ 
  ‘‘िचरèसं वत मं तात, समणानं पǐरपुÍछिस। 
  तेसं ते Ǒकƣियèसािम, पÑ ञासीलपरÈ कमं॥274॥ 

  ‘‘कàमकामा अनलसा, कàमसेÒठèस कारका। 
  रागं दोसं पजहǔÛत, तेन मे समणा ǒपया॥275॥ 

  ‘‘तीǔण पापèस मूलािन, धुनǔÛत सुिचकाǐरनो। 
  सÞबं पापं पहȣनेसं, तेन मे समणा ǒपया॥276॥ 

(संèकृतÍछाया) -  ‘‘ǒवपलुम ्अÛनÑच पानÑच, Įमणानां ĤयÍछिस। 
  रोǑहणी! इदानीं पÍृछािम, केन ते Įमणा: ǒĤया:॥272॥ 
  ‘‘अकम[कामा अलसा:, परदƣोपजीǒवन:। 
  आशंसकुा: èवादकामाु :, केन ते Įमणा: ǒĤया:॥273॥ 

  ‘‘िचरेण वत मा ंतात!, Įमणानां पǐरपÍृ छिस। 
  तेषां तं कȧित[çयािम, पÑचशीलपराĐमम॥्274॥ 

  ‘‘कम[कामा अनलसा:, कम[ĮेƵèय कारका:। 
  राग ंदोष ंĤजहǔÛत, तेन मे Įमणा: ǒĤया:॥275॥  

  ‘‘ğीǔण पापèय मलूािन, धुनǔÛत शुिचकाǐरण:। 
  सवɍ पाप ंĤहȣणमेतेषाम,् तेन मे Įमणा: ǒĤया:॥276॥ 

(ǑहÛ दȣ)- Įमणɉ को तू बहत अÛनपानाǑद दान करती है। रोǑहणीु ! मɇ तुझस ेपछूता हूँ— Įमण जन तुझ ेइतने 
ǒĤय Èयɉ हɇ॥272॥ 
देख, ये िभ¢ु कम[ (Įम) नहȣं करते, आलसी हɇ, दसरɉ के Ǒदये अÛन पर जीने वाू ले हɇ, दसरɉ कȧ आस करान ेू
वाल ेहɇ, èवाǑदƴ भोजन के लालची हɇ, Ǒफर भी य ेĮमण तुझे Èयɉ ǒĤय हɇ॥273॥ 
ǒपताजी! आपने बहत बार मझुसे Įमणɉ के ǒवषय मɅ पछूा है। आज मɇ आपके सामने उनके £ानु , सदाचार 
और उनकȧ कम[त×परता का वण[न कǾँगी॥274॥ 
वे बहत कम[ ु करने वाले हɇ, अĤमादȣ हɇ, ĮƵे कम[ को करन े वाले हɇ, राग-Ʈेष को दर हटाते हɇू , इसीिलए 
Įमणजन मझुे ǒĤय हɇ॥275॥ 
पाप के तीनɉ मूलɉ (राग, Ʈेष, मोह) को व ेधुनते हɇ, Ǒहलाते हɇ, नƴ करते हɇ, व ेशिुच कम[ करने वाले हɇ, सब 
पाप उनके Ĥहȣण हो गए हɇ, इसीिलए Įमण-जन मझुे ǒĤय हɇ॥276॥   
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  ‘‘कायकàमं सुिच नेसं, वचीकàमं च ताǑदसं। 
  मनोकàमं सुिच नेसं, तेन मे समणा ǒपया॥277॥ 

  ‘‘ǒवमला सÌखमुƣाव, सुƨा सÛतरबाǑहरा।  

  पुÖणा सुÈ कान धàमानं, तेन मे समणा ǒपया॥278॥ 
  ‘‘बहèसुता धàमधराु , अǐरया धàमजीǒवनो। 
  अ×थं धàमं च देसेǔÛत, तेन मे समणा ǒपया॥279॥ 

  ‘‘बहèसुताु  धàमधरा, अǐरया धàमजीǒवनो। 
  एकÊगिचƣा सितमÛतो, तेन मे समणा ǒपया॥280॥ 

  ‘‘दरÌगमाू  सितमÛतो, मÛतभाणी अनुƨता। 
  दÈखèसÛतं पजानǔÛतु , तेन मे समणा ǒपया॥281॥ 

(संèकृतÍछाया) - ‘‘कायकमɍ शुिच: तेषाम,् वाचीकम[Ñच ताǺशम।् 
  मन: कम[ शुिच: तेषाम ्, तेन मे Įमणा: ǒĤया:॥277॥ 

   ‘‘ǒवमला: शÌखमुƠैव, शुƨा: साÛतरबाƻा:। 
  पणूा[: शुÈल:ै धमȷ:, तेन मे Įमणा: ǒĤया:॥278॥ 
  ‘‘बहĮतुाु : धम[धरा:, आया[: धम[जीǒवन:। 
  अथɍ धम[Ñच उपǑदशǔÛत, तेन मे Įमणा: ǒĤया:॥279॥ 
  ‘‘बहĮतुाु : धम[धरा:, आया[: धम[जीǒवन:। 
  एकाĒिचƣा: èमिृतमÛत:, तेन मे Įमणा: ǒĤया:॥280॥ 

  ‘‘दरÌगमाू : èमिृतमÛत:, मÛğभाणी अनƨुता। 
  द:ुखèयाÛतं ĤजानǔÛत, तेन मे Įमणा: ǒĤया:॥281॥  

(ǑहÛ दȣ)- काियक कम[ उनके ǒवशƨु हɇ, वािचक कम[ उनके ǒवशुƨ हɇ, मानिसक कम[ उनके ǒवशƨु हɇ, इसीिलए 
Įमण-जन मझुे ǒĤय हɇ॥277॥ 
शंख या मोती के समान वे ǒवमल हɇ; उनका बाहर भी ǒवमल है, भीतर भी ǒवमल है, सब सƥणɉ स ेव ेपूण[ ु
हɇ, इसीिलए Įमण-जन मझुे ǒĤय हɇ॥278॥ 
वे बहĮतु हɇु , धमा[×मा हɇ, आय[ हɇ, धमा[ßयास हȣ उनकȧ उपजीǒवका है, धम[ और परमाथ[ का व ेउपदेश करते 
हɇ, इसीिलए Įमण-जन मझुे ǒĤय हɇ॥279॥ 
वे बहĮतु हɇु , धमा[×मा हɇ, आय[ हɇ, धमा[ßयास हȣ उनकȧ उपजीǒवका है, व े एकाĒिचƣ और èमिृतमान ्
(सावधान) हɇ, इसीिलए Įमण-जन मझुे ǒĤय हɇ॥280॥ 
वे दरू-दरांतर तक ू (उपदेश के िलए) जाने वाल ेहɇ, èमिृतमान ्हɇ, £ान कȧ बात बोलने वाले हɇ और अचंचल 
हɇ; द:ूख के अÛत को जानन ेवाले हɇ, इसीिलए Įमण-जन मुझ ेǒĤय हɇ॥281॥ 
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  ‘‘यèमा गामा पÈ कमǔÛत, न ǒवलोकेǔÛत ǑकÑ चनं। 
  अनपेÈखाव गÍछǔÛत, तेन मे समणा ǒपया॥282॥ 

  ‘‘न तेसं कोÒठे ओपेǔÛत, न कुǔàभं न खळोǒपयं। 
  पǐरिनǔÒठतमेसाना, तेन मे समणा ǒपया॥283॥  

  ‘‘न ते ǑहरÑ ञं गÖहǔÛत, न सुवÖणं न Ǿǒपयं। 
  पÍ चुÜपÛ नेन यापेǔÛत, तेन मे समणा ǒपया॥284॥ 

  ‘‘नानाकुला पÞबǔजता, नानाजनपदेǑह च। 
  अÑ ञमÑ ञं ǒपयायǔÛत, तेन मे समणा ǒपया’’॥285॥ 

  ‘‘अ×थाय वत नो भोित, कुले जातािस रोǑहनी। 
  सƨा बुƨे च धàमे च, सÌघे च ितÞबगारवा॥286॥ 
(संèकृतÍछाया) - ‘‘यèमात ्Ēामात ्ĤĐामǔÛत, न ǒवलोकयǔÛत ǑकÑचनम।् 
  अनपे¢ा इव गÍछǔÛत, तेन मे Įमणा: ǒĤया:॥282॥ 

  "न तेषां कोƵे अवापयǔÛत, न कुǔàभ ंन खलो ǒĤयम।् 
  पǐरिनǒƵतमैषणा:, तेन मे Įमणा: ǒĤया:"॥283॥ 

  ‘‘न ते ǑहरÖय ंगƼृǔÛत, न सुवणɍ न ǽÜयम।् 
  Ĥ×य×ुपÛनेन यापयǔÛत, तेन मे Įमणा: ǒĤया:॥284॥ 
  ‘‘नानाकुला: Ĥĭǔजता:, नानाजनपदैƱ। 
  अÛयमÛय ंĤीणयǔÛत, तेन मे Įमणा: ǒĤया:॥285॥ 

  ‘‘अथा[य वत नो भवती!, कुले जातािस रोǑहणी। 
  Įƨा बƨेु च धमȶ च, सÌघे च तीĭगौरव:॥286॥ 

(ǑहÛ दȣ)- ǔजस Ǒकसी गाँव मɅ होकर वे गुजरते हɇ, तो वे वहाँ अपन ेइधर-उधर कुछ नहȣं देखते, पूण[ अनासǒƠ 
के साथ वे गमन करते हɇ, इसीिलए Įमण-जन मझु ेǒĤय हɇ॥282॥ 

(पािथ[व सàपǒƣ को इकÒठा करने के िलए ) उनके पास कोठे नहȣं हɇ, यहाँ तक Ǒक घड़े और टोकरȣ आǑद भी 
वे नहȣं रखते। उनकȧ सारȣ एषणाएँ पूण[ हो चकुȧ हɇ, इसीिलए Įमण-जन मझुे ǒĤय हɇ॥283॥ 
अशफȽ, सोना, ǽपया वे कुछ Ēहण नहȣं करते। भूत और भǒवçय कȧ िचÛता छोड़ वे केवल वत[मान मɅ रमते 
हɇ, इसीिलए Įमण-जन मझुे ǒĤय हɇ॥284॥ 
नाना कुलɉ, नाना जनपदɉ स ेउÛहɉन ेĤĭÏया Ēहण कȧ है, Ǒफर भी एक-दसरे के साथ वे Ĥमे सेू  बरतते हɇ, 
इसीिलए Įमण-जन मझुे ǒĤय हɇ॥285॥ 

रोǑहणी! मरेे मगंल के िलए हȣ तूने इस घर मɅ जÛम िलया। बƨु, धम[ और संघ मɅ तेरȣ Įƨा अ×यÛत 
गौरववती है॥286॥ 
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  ‘‘तुवं हेतं पजानािस, पुÑ ञÈखेƣं अनुƣरं। 
  अàहǔàप एते समणा, पǑटगÖहǔÛत दǔÈखण’ं’॥287॥ 

   ‘‘पितǔÒठतो हे×थ यÑ ञो, ǒवपुलो नो भǒवèसित। 
  सचे भायिस दÈखèसु , सचे ते दÈखमǔÜपयं॥ु 288॥   

   ‘‘उपेǑह सरणं बुƨं, धàमं सÌघं च ताǑदनं। 
  समाǑदयाǑह सीलािन, तं ते अ×थाय हेǑहित’’॥289॥ 

    ‘‘उपेिम सरणं बुƨं, धàमं सÌघं च ताǑदनं। 
  समाǑदयािम सीलािन, तं मे अ×थाय हेǑहित॥290॥ 

  ‘‘ĦƺबÛधु पुरे आिसं, सो इदािनǔàह Ħाƺणो। 
  तेǒवÏ जो सोǒƣयो चǔàह, वेदगू चǔàह Ûहातको’’॥291॥ … रोǑहनी थेरȣ…। 
 (संèकृतÍछाया) - ‘‘×व ंǑह एतं Ĥजानािस, पÖुय¢ेğमनƣुरम।् 
  वयमǒप एते Įमणा:, ĤितगƼृǔÛत दǔ¢णाम॥्287॥ 
  ‘‘ĤितǒƵतो Ǒह अğ य£:, ǒवपलुो नो भǒवçयित। 
  सचेत ्ǒबभेǒष द:ुखात,् सचेत ्ते द:ुखमǒĤयम॥्288॥ 
  उपेǑह शरण ंबƨुम,् धमɍ सÌघÑच ताǑदनम।् 
  समाǑġयाǑह शीलािन, तं ते अथा[य भǒवçयित॥289॥ 
  ‘‘उपेिम शरण ंबƨुम,् धमɍ सÌघÑच ताǑदनम।् 
  समाǑġयािम शीलािन, तत ्मे अथा[य भǒवçयित॥290॥ 

  ‘‘ĦƺबÛध:ु परेु अभूवम,् स इदानीमहं Ħाƺण:। 
  ğैǒवƭ: Įोǒğय: चाǔèम, वेदग:ु चाǔèम èनातक:॥291॥ 

(ǑहÛ दȣ)- इसीिलए ये पÖुय के सवȾƣम ¢ğे (िभ¢-ुगण) तुझे ǒवǑदत हɇ। आज से मɇ भी इन Įमणɉ कȧ सवेा 
मɅ रत रहँगाू , ताǑक य ेमेरȣ दǔ¢णा Ēहण करɅ॥287॥ 
ǒपताजी! इनको Ǒदया हआ य£ दान वǒृƨु   हȣ ĤाƯ करेगा, यǑद द:ुख स ेआपको भय है, यǑद द:ुख आपको 
ǒĤय नहȣं है॥288॥ 
तो उन सǺश (अǑƮतीय गुणɉ वाले) बुƨ, धम[ और सघं कȧ शरण लीǔजए। शील-पालन का ĭत लीǔजए, 
आपका मगंल होगा॥289॥ 

आज मɇ उन सǺश (अǑƮतीय गुणɉ वाले) बुƨ, धम[ और संघ कȧ शरण जाता हूँ, शील-पालन का ĭत लेता हँ। ू
यह मेरे िलए मगंलकारȣ हो॥290॥ 

पहले मɇ नाम-माğ का Ħाƺण था, इस समय मɇ सचमचु Ħाƺण हँ। आज मɇ तीनɉ ǒवƭाओं का ू £ाता हूँ, 
Įोǒğय हूँ, वदे£ हूँ, सÍच ेअथɟ मɅ èनातक हूँ॥291॥ 
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3. चापाथेरȣगाथा- 
  ‘‘लǔÒठह×थो पुरे आिस, सो दािन िमगलुƧको। 
  आसाय पिलपा घोरा, नासǔÈख पारमेतवे॥292॥ 
  ‘‘सुमƣं मं मÑ ञमाना, चापा पुƣमतोसिय। 
  चापाय बÛधनं छे×वा, पÞबǔजèसं पुनोपहं॥293॥ 

   ‘‘मा मे कुǔÏझ महावीर, मा मे कुǔÏझ महामुिन। 
  न Ǒह कोधपरेतèस, सुǒƨ अǔ×थ कुतो तपो॥294॥ 

  ‘‘पÈ किमèसÑ च नाळातो, कोध नाळाय वÍछित। 
  बÛधÛती इǔ×थǾपेन, समणे धàमजीǒवनो’’॥295॥ 

  ‘‘एǑह काळ िनवƣèसु, भुÑ ज कामे यथा पुरे। 
  अहं च ते वसीकता, ये च मे सǔÛत ञातका’’॥296॥ 
(संèकृतÍछाया) -3. ‘‘लकुटहèथ: परेु अभूवम ्, स इदानीं मगृलुÞधक:। 
  आशाया: ĤिलƯ: घोराया:, नाशÈय ंपारहेतवे॥292॥ 

  ‘‘सुमƣा ंमां मÛयमाना, चापा पğुमतोषयत।्  

  चापाया: बÛधन ंछे×वा, Ĥĭǔजçयािम पनुरÜयहम॥्293॥ 

  ‘‘मा मिय  ĐुÚयतु महावीर!, मा ĐुÚयतु महामुने:। 
  न Ǒह Đोधपरेतèय, शुǒƨ: अǔèत कुत: तप:॥294॥ 
  ‘‘ĤĐिमçयािम च नालात:, कोऽğ नालायां वाÑछित। 
  बÚनǔÛत ƸीǾपेण, Įमणान ्धम[जीǒवन:॥295॥   

  ‘‘एǑह काल! िनवत[èव, भुǔøÊध कामान ्यथा पवूȶ। 
  अहÑच तव वशीकृता, ये च मे सǔÛत £ातका:॥296॥ 

(ǑहÛ दȣ)- उपक-  पहले का दंडधारȣ तपèवी, आज मɇ बहेिलया हूँ- - िनƱय हȣ तçृणा के महापकं मɅ पड़ कर मɇ 
उससे पार िनकलने मɅ असमथ[ हआ॥ु 292॥   
मुझे अपने सɋदय[ मɅ मÊुध समझकर, चापा अपने पğु को ǔखलाने के बहाने मेरा उपहास करती।चापा के बंधन 
को उǔÍछÛन कर मɇने Ǒफर ĤĭÏया कȧ शरण ली॥293॥ 

चापा-  हे महावीर! हे महामिुन! मुझ पर Đोिधत मत होओ। Đोध के वश मɅ हए पǽुष कोु  शुǒƨ ĤाƯ नहȣ ं
होती, तप तो ĤाƯ होगा हȣ कैस॥े294॥ 
मɇ इस 'नाला' जगह को आज छोड़ दँगीू , अब कौन इस नाला गावँ मɅ रहेगा? जहाँ धम[जीवी सÛंयासी Ƹी के 
सɋदय[-पाश मɅ बƨ हो गए॥295॥ 
हे मेरे काले èवामी (काल)! लौट जाओ! पहले कȧ तरह हȣ कामɉ का भोग करो। मɇ तुàहारȣ दासी हूँ, मरेे 
भाई-बंधु भी तुàहारा दास×व करɅगे॥296॥ 
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  ‘‘एƣो चापे चतुÞभागं, यथा भासिस ×वं च मे। 
  तिय रƣèस पोसèस, उळारं वत तं िसया’’॥297॥ 

  ‘‘काळǔÌगिनंव तÈ काǐरं, पुǔÜफतं िगǐरमुƨिन। 
  फुã लं दािलमलǔÒठंव, अÛतोदȣपेव पाटिलं॥298॥ 

  ‘‘हǐरचÛदनिलƣǔÌगं, कािसकुƣमधाǐरिनं। 
  तं मं Ǿपवितं सǔÛतं, कèस ओहाय गÍछिस’’॥299॥ 

  ‘‘साकुǔÛतकोव सकुǔण,ं यथा बǔÛधतुिमÍछित। 
  आहǐरमेन Ǿपेन, न मं ×वं बाधियèसिस’’॥300॥ 

  ‘‘इमं च मे पुƣफलं, काळ उÜपाǑदतं तया। 
  तं मं पुƣवितं सǔÛतं, कèस ओहाय गÍछिस’’॥301॥ 
 (संèकृतÍछाया) - ‘‘एतèय चापे! चतभुा[गम,् यथा भाषसे ×वÑच मम। 
  ×विय रƠèय पǽुषèय, उदारं वत तव èयात॥्297॥ 

  ‘‘काल! अǔÌगनीव तÈकाǐरम,् पǔुçपत ंिगǐरमूध[िन। 
  पǔुçपतं दाǑडमलकुǑटकिमव, अÛत: दȣपे इव पाटिलम॥्298॥ 
  ‘‘हǐरचÛदनिलÜ ताǔÌगकाम,् कािशकोƣमधाǐरणीम।् 
  तां मां Ǿपवतीं शाǔÛतम,् कèमै ×यÈ×वा गÍछिस"॥299॥ 

  ‘‘शाकुǔÛतकेव शाकुिनकम,् यथा बǔÛधतुिमÍछित। 
  आहायȶण Ǿपेण, न मां ×व ंबाधियçयिस॥300॥ 

  ‘‘इदÑच मे पğुफलम,् काल! उ×पाǑदत ं×वया। 
  ×विम मां पğुवतीं शाǔÛतम,् कèमै उǔÏझ ×वा गÍछिस॥301॥ 
(ǑहÛ दȣ)- उपक-  चापा! तू मझुे ǔजतना देने को कहती है, उसका चतुथाɍश भी यǑद तेरे Ĥेम को चाहने वाला 
पुǽष पाए, तो उसस ेहȣ वह अपन ेको धÛय मानगेा॥297॥ 
चापा-  हे मेरे काल ेèवामी, िगǐर-िशखर पर पुǔçपत तÈकाǐर (जगंल जलेबी) व¢ृ के समान, या फूली दाǑड़म 
व¢ृ कȧ शाखा के समान, या Ʈȣप मɅ उ×पÛन पाटिल (गुलाब) पुçप के समान, मɇ सɋदय[ और यौवन मɅ 
पǐरपूण[ हूँ॥298॥ 

तुàहारे िलए मɇ शरȣर मɅ पीत चÛदन का लपे कǽँगी, काशी के बन ेरेशमी वƸ धारण कǽँगी। èवामी! इतनी 
Ǿपवती को छोड़कर तुम कहा ँजाओगे॥299॥ 
चापा! ǔजस तरह बहेिलया प¢ी के धर पकड़ने कȧ चेƴा करता है, उसी तरह तेरा सौÛदय[ Ǿप अब मझुे पहल े
कȧ तरह बाधँ नहȣं सकेगा, तू अपने Ǿप का Ǒकतना हȣ Ĥदश[न कर ले॥300॥ 

हे मेरे काले èवामी ! यह मरेा पğु Ǿपी फल है, देख इसका ǒप ता तू हȣ है। इस पुğ वाली को छोडकर तू कैसे 
जायगेा॥301॥ 
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  ‘‘जहǔÛत पुƣे सÜपÑ ञा, ततो ञाती ततो धनं। 
  पÞबजǔÛत महावीरा, नागो छे×वाव बÛधनं’’॥302॥ 
  ‘‘इदािन ते इमं पुƣ,ं दÖडेन छुǐरकाय वा। 
  भूिमयं वा िनसुǔàभèसं, पुƣसोका न गÍछिस’’॥303॥ 

  ‘‘सचे पुƣं िसÌगालानं, कुÈ कुरानं पदाǑहिस। 
  न मं पुƣकƣे जǔàम, पुनरावƣियèसिस’’॥304॥ 

  ‘‘हÛद खो दािन भƧÛते, कुǑहं काळ गिमèसिस। 
  कतमं गामिनगमं, नगरं राजधािनयो’’॥305॥ 

  ‘‘अहàह पुÞबे गǔणनोु , अèसमणा समणमािननो। 
  गामेन गामं ǒवचǐरàह, नगरे राजधािनयो॥306॥ 
 (संèकृतÍछाया) -  ‘‘जहǔÛत पğुान ्सĤ£ा:, तत: £ातय: ततो धनम।् 
  ĤĭजǔÛत महावीरा:, नाग: छे×वेव बÛधनम"्॥302॥ 

  ‘‘इदानीं तव अमुं पğुम,् दÖडेन छुǐरकया वा। 
  भूमौ वा िनèवħंिसçये, पğुशोकात ्न गÍछिस॥303॥ 

  ‘‘सचेत ्पğंु Įगृालेßय:, कुÈकुरेßय: Ĥादाèयत।् 
  न मां पğुकृते यèम,ै पनुरावǒƣ[çयिस॥304॥ 
  ‘‘हÛत खलु इदानीं भदÛते!, कुğ काल ंगिमçयिस। 
  कतमं Ēामिनगमम,् नगरं राजधाÛय:॥305॥ 

  ‘‘वय ंपवूȶ गǔणन:, अĮमणा: Įमणमािनन:। 
  Ēामेण Ēामं åयचरम,् नगरे राजधानीष॥ु306॥ 

(ǑहÛ दȣ)- उपक-  £ानी जन सुत, धन, जन सबको छोड़ कर ĤĭÏया ले लेते हɇ, महावीर पǽुष इस ससंार को 
इस Ĥकार छोड़ जाते हɇ, जसैे हाथी बंधनɉ को तोड़ कर मƠु हो जाता है॥302॥ 
चापा-  इसी ¢ण मɇ तेरे इस पुğ को यǑद डंडे या छुरȣ से मार कर धरती पर िगरा दँ,ू तब तो पğु- शोक के 
भय से तू जा न सकेगा?॥303॥ 

उपिनƵुर नारȣ! यǑद तू इस पğु को गीदड़ या िशकारȣ कुƣɉ के मखु मɅ भी डाल दे, तो भी मुझ ेलौटान ेमɅ 
समथ[ नहȣ ंहोगी॥304॥ 
चापा-  हाय! यǑद ऐसा हȣ है तो मेरे काले èवामी! जाओ! तुàहारा मंगल हो। पर यह तो बता जाओ Ǒक तुम 
कहा ँजाओगे? Ǒकस गाँव मɅ, Ǒकस नगर मɅ या Ǒकस राजधानी मɅ॥305॥ 
उपक-  पहले मɇ Įमण न होते हए भी अपने को Įमण मानता थाु , और गाँव से गाँव, नगर से नगर और 
राजधानी से राजधानी मɅ ǒवचरण करता था॥306॥ 
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  ‘‘एसो Ǒह भगवा बुƨो, नǑदं नेरÑ जरं पित। 
  सÞबदÈखÜपहानायु , धàमं देसेित पाǔणनं। 
  तèसाहं सǔÛतकं गÍछं, सो मे स×था भǒवèसित’’॥307॥ 
  ‘‘वÛदनं दािन वÏ जािस, लोकनाथं अनुƣरं। 
  पदǔÈखण ंच क×वान, आǑदसेáयािस दǔÈखण’ं’॥308॥ 

  ‘‘एतं खो लÞभमàहेǑह, यथा भासिस ×वं च मे। 
  वÛदनं दािन ते वÏ ज,ं लोकनाथं अनुƣरं। 
  पदǔÈखण ंच क×वान, आǑदिसèसािम दǔÈखण’ं’॥309॥ 

  ‘‘ततो  च काळो पÈ कािम, नǑदं नेरÑ जरं पित। 
  सो अƧसािस सàबुƨं, देसेÛतं अमतं पदं॥310॥ 

(संèकृतÍछाया) - ‘‘एष: Ǒह भगवान ्बƨु:, नदȣं नरैÑजनां Ĥित। 
  सव[द:ुखĤहाणाय, धमɍ देशयित Ĥाǔणिभ:। 
  तèयाहं सािनÚय ंगिमçयािम, स मे शाèता भǒवçयित॥307॥ 

  ‘‘वÛदनिमदानीं वÏय[मिस, लोकनाथमनƣुरम।् 
  Ĥदǔ¢णाÑच कृ×वा, आǑदशे दǔ¢णम॥्308॥ 

  ‘‘एतं खलु लÞध ंअèमािभ:, यथा भाषसे ×वÑच माम।् 
  वÛदनिमदानीं ते वÏय[म,् लोकनाथमनƣुरम।् 
  Ĥदǔ¢णÑच कृ×वा, आदेêयािम दǔ¢णम॥्309॥ 

  ‘‘ततƱ काल: ĤĐमीत,् नदȣं नेरÑजनां Ĥित। 
  स अġा¢ीत ्सàबƨुम,् देशयÛतममतृं पदम॥्310॥ 

(ǑहÛ दȣ)- अब मɇने सनुा है— उन भगवान ृबुƨ ने नरंैजना (नेरंजना) नदȣ के तट पर Ĥाǔणमाğ को सàपूण[ 
द:ुख-ǒवमोचनकारȣ धम[ का उपदेश Ǒदया है, मɇ उÛहȣं के पास जाऊँगा, वे मरेे शाèता हɉगे॥307॥ 
चापा-   तो उन अǑƮतीय, लोक-è वामी के चरणɉ मɅ मेरȣ भी वÛदना ǒव£ाǒपत करना। Ǒफर लोक- èवामी कȧ 
Ĥदǔ¢णा कर, मेरȣ भी दǔ¢णा उनके चरणɉ मɅ अǒप[त कर देना॥308॥ 
चापा! तेरȣ Ĥाथ[ना को पूरा करना मरेा कƣ[å य है! तू जसैा कहती है, मɇ वसैा हȣ कǾँगा। अǑƮतीय लोक-èवामी 
को तेरȣ ओर से वÛदना ǒव£ाǒपत कǾँगा। Ǒफर उनकȧ Ĥदǔ¢णा कर मɇ तेरȣ भी भɅट उनके चरणɉ मɅ अǒप[त 
कर दँगा॥ू 309॥ 

तदपराÛत उपक नरंेजना नदȣ के Ǒकनाु रे पर गया। उसने देखा Ǒक भगवान ्सàयक् सàबƨु अमतृ (िनवा[ण) 
पद का उपदेश कर रहे हɇ॥310॥ 
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  ‘‘दÈखं दÈखु ु समुÜपादं, दÈखèस च अितÈ कु मं। 
  अǐरयं चÒठǔÌगकं मÊगं, दÈखूपसमगािमनं॥ु 311॥ 

  ‘‘तèस पादािन वǔÛद×वा, क×वान नं  पदǔÈखणं। 
  चापाय आǑदिस×वान, पÞबǔजं अनगाǐरयं। 
  ितèसो ǒवÏ जा अनुÜपƣा, कतं बुƨèस सासनं॥312॥ … चापा थेरȣ…। 
4. सुÛदरȣथेरȣगाथा- 
  ‘‘पेतािन भोित पुƣािन, खादमाना तुवं पुरे। 
  तुवं Ǒदवा च रƣो च, अतीव पǐरतÜपिस॥313॥ 

  ‘‘साÏ ज सÞबािन खाǑद×वा, सतपुƣािन  Ħाƺणी। 
  वासेǔÒठ केन वÖणेन, न बाäहं पǐरतÜपिस’’॥314॥ 

  ‘‘बहिन पुƣसतािनू , ञाितसÌघसतािन च। 
  खाǑदतािन अतीतंसे, मम तुáहÑ च Ħाƺण॥315॥ 
 (संèकृतÍछाया) - ‘‘द:ुखं द:ुखसमु×पादम,् द:ुखèय च अितĐमम।् 
  आय[Ñचाƴांिगकं माग[म,् द:ुखोपशमगािमनम॥्311॥ 
  ‘‘तèय पादौ वǔÛद×वा, कृ×वा तं (सुगतं) Ĥदǔ¢णम।् 
  चापाया आदेिश×वात,् Ĥाĭाǔज षमानगाǐरकम।् 
  ितİो ǒवƭा अनĤुाƯा:, कृतं बƨुèय शासनम॥्312॥ 
  4. ‘‘Ĥेतािन भवती! पğुाǔण, खादती ×व ंपरेु। 
  ×व ंǑदवा च राǒğƱ, अतीव ंपǐरतÜयसे॥313॥ 
  ‘‘साƭ सवा[न ्खाǑद×वा, शतपğुान ्Ħाƺणी। 
  वािसǒƵ! केन वणȶन, न बाढं पǐरतÜयसे"॥314॥  
  ‘‘बहिनू  पğुशतािन, £ाितसÌघशतािन च। 
  खाǑदतािन अतीते, मम तव च Ħाƺण!॥315॥ 
(ǑहÛ दȣ)- द:ुख का, द:ुख के हेतु का, द:ुख कȧ िनवǒृƣ का और द:ुख-िनवǒृƣ के शमन-Ǿपी आय[ अƴािंगक 
माग[ का, उपदेश करते तथागत को उसने देखा॥311॥ 
उपक न ेभगवान ्के चरणɉ कȧ वÛदना कȧ। Ǒफर उनकȧ Ĥदǔ¢णा कर उसने चापा कȧ ओर से भी भगवान ्कȧ 
Ĥदǔ¢णा कȧ और उÛहɅ Ĥणाम अǒप[त कर Ǒदया तदपराÛत भगवान ्से ĤĭÏया लकेर वह तीनɉ ǒवƭाओं का ु
£ाता हो गया, उसने बुƨ-शासन को पूरा Ǒकया॥312॥ 
सुÛदरȣ-  सुजात-Ħाƺणी वािशƵी! पहले तू अपने पुğɉ को खाकर Ǒदन-रात रोया करती थी,मतृ पğुɉ के िलए 
आत[नाद Ǒकया करती थी॥313॥ 
आज तू अपने सब सातɉ पğुɉ को खाकर भी शोक से अिभभूत Èयɉ नहȣं होती?॥314॥ 
Ħाƺण! तुàहारे और मरेे दोनɉ के हȣ अतीत-काल मɅ सकैड़ɉ पुğ हए और मर गएु , सकैड़ɉ बंध-ुबांधव हए और ु
मर गए॥315॥ 
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  ‘‘साहं िनèसरणं ञ×वा, जाितया मरणèस च। 
  न सोचािम न रोदािम, न चाǒप पǐरतÜपियं’’॥316॥ 

  ‘‘अÞभुतं वत वासेǔÒठ, वाचं भासिस एǑदिसं। 
  कèस ×वं धàममÑ ञाय, िगरं  भासिस एǑदिसं’’॥317॥ 

  ‘‘एस Ħाƺण सàबुƨो, नगरं िमिथलं पित। 
  सÞबदÈखÜपहानायु , धàमं देसेिस पाǔणनं॥318॥ 
  ‘‘तèस Ħƺ े अरहतो, धàमं सु×वा िनǾपिधं। 
  त×थ ǒवÑ ञातसƨàमा, पुƣसोकं ÞयपानुǑदं’’॥319॥ 

  ‘‘सो अहǔàप गिमèसािम, नगरं िमिथलं पित। 
  अÜपेव मं सो भगवा, सÞबदÈखा पमोचयेु ’’॥320॥ 

(संèकृतÍछाया) - ‘‘साऽहं िन:शरणं £ा×वा, जा×या: मरणèय च। 
  न शोचािम न रोǑदिम, न चाǒप पय[ताÜसम॥्316॥ 

  ‘‘अƫतं वत वािसǒƵु !, वाचं भाषसे एताǺशीम।् 
  कèय ×व ंधमɍ £ा×वा, िगरं भाषसे एताǺशीम॥्317॥ 

  ‘‘एष: Ħाƺण: सàबƨु:, नगरȣ िमिथलां Ĥित। 
  सव[द:ुखĤहाणाय, धम[माǑदशत ्Ĥाǔणन:॥318॥ 

  ‘‘तèय Ħाƺण! अह[तो, धमɍ Į×ुवा िनǽपिधम।् 
  तğ ǒव£ातसƨम[, पğुशोकं Þयपनदुम॥्319॥ 
  ‘‘सोऽहमǒप गिमçयािम, नगरȣ िमिथलां Ĥित। 
  अÜयेव मां स भगवान,् सव[द:ुखात ्Ĥमोचयेत॥्320॥ 

(ǑहÛ दȣ)- ǑकÛतु जÛम और मरण कȧ मुǒƠ का माग[ अब मुझ े£ात हुआ है, अत: अब मुझ ेन और शोक 
करना है, न ǒवलाप करना है, और न कǽण Đंदन॥316॥   

सुजात-  वािशƵी! तू बड़ȣ अƫत बात कह रहȣ है। Ǒकससे उपदेश ĤाƯु  कर तू ऐसी वाणी कह रहȣ है?॥317॥  
वािशƵी-   Ħाƺण! िमिथला नगर मɅ उन भगवान ्सàयक् सàबुƨ ने Ĥाǔणयɉ को सब द:ुखɉ से मुǒƠ देन ेवाला 
उपदेश Ǒदया है॥318॥ 

उÛहȣं पूण[ पǽुष भगवान ्के आवागमन-िनरोधक उपदेश को सुनकर मुझे सƨम[ का £ान हआ। उसी ¢ण से ु
मेरा पğु-शोक दरू हआु ॥319॥ 

सुजात! मɇ भी िमिथला नगर जाऊँगा। कदािचत ्व ेभगवान ्मरेे भी सब द:ुखɉ को दर कर दɅू ॥320॥ 
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  ‘‘अƧस Ħाƺणो बुƨं, ǒवÜपमुƣ ंिनǾपिधं। 
  èवèस धàममदेसेिस, मुिन दÈखèस पारगू॥ु 321॥ 

  ‘‘दÈखं दÈखसमुÜपादंु ु , दÈखèस च अितÈ कु मं। 
  अǐरयं चÒठǔÌगकं मÊगं, दÈखूपसमगािमनं॥ु 322॥ 

  ‘‘त×थ ǒवÑ ञातसƨàमो, पÞबÏ जं समरोचिय। 
  सुजातो तीǑह रƣीǑह, ितèसो ǒवÏ जा अफèसिय॥323॥ 

  ‘‘एǑह सारिथ गÍछाǑह, रथं िनáयादयाǑहमं। 
  आरोÊयं Ħाƺǔणं वÏ ज, ‘पÞबǔज दािन Ħाƺणो। 
  सुजातो तीǑह रƣीǑह, ितèसो ǒवÏ जा अफèसिय’’॥324॥ 

  ‘‘ततो च रथमादाय, सहèसÑ चाǒप सारिथ। 
  आरोÊयं Ħाƺǔणवोच, ‘‘पÞबǔज दािन Ħाƺणो। 
  सुजातो तीǑह रƣीǑह, ितèसो ǒवÏ जा अफèसिय’’॥325॥ 
(संèकृतÍछाया) - ‘‘अġा¢ीत ्Ħाƺणो बƨुम,् ǒवĤमƠंु िनǾपिधम।् 
  èवèय धम[मǑदशत,् मुिन: द:ुखèय पारगम॥्321॥ 
  ‘‘द:ुखं द:ुखसमु×पादम,् द:ुखèय चाितĐमम।् 
  आया[ƴाǔøगकं माग[म,् द:ुखोपशमगािमनम॥्322॥ 
  ‘‘तğ ǒव£ातसƨम[:, ĤĭÏयां समरोचत।् 
  सुजात: ǒğिभ: राǒğिभ:,  ित İो ǒवƭा अèपशृत॥्323॥ 
  ‘‘एǑह सारिथ! गÍछाǑह, रथ ंिनया[दय अममु।् 
  आरोÊय ंĦाƺणीं वज[, Ĥĭǔजत इदानी ंĦाƺण:। 
  सुजात: ǒğिभ: राǒğिभ:, ितİो ǒवƭा अèपशृत॥्324॥ 
  ‘‘ततƱ रथमादाय, सहİÑचाǒप सारिथ:। 
  आरोÊय ंĦाƺǔण म ्उवाच, Ĥाĭजतेदानीं Ħाƺण:। 
  सुजात: ǒğिभ: राǒğिभ:, ित İो ǒवƭा अèपशृत॥्325॥ 
(ǑहÛ दȣ)- िमिथला जाकर Ħाƺण ने भगवान ्बƨु का दश[न ĤाƯ Ǒकया, बƨु जो Ǒक मƠु हो गए हɇ, और ǔजÛहɅ 
आवागमन नहȣं है। सब द:ुखɉ स ेपार गए उन मुिन न ेउस Ħाƺण को धमȾपदेश Ǒदया॥321॥ 
द:ुख, द:ुख कȧ उ×पǒƣ, द:ुख के शमन और द:ुख के शमनकारȣ आय[ अƴािंगक माग[ का उपदेश भगवान ्न े
Ǒदया॥322॥  
उससे Ħाƺण को सƨम[ का £ान हआु , उसने ĤĭÏया का अवलàबन िलया। तीन रातɉ के अÛदर हȣ (Úयान 
कर) सजुात ने तीनɉ ǒवƭाओं को ĤाÜ त कर िलया॥323॥ 
सारिथ! रथ लकेर घर लौट जाओ। Ħाƺणी को कुशल-मंगल कहना और मरेȣ ओर स ेबताना Ǒक सुजात Ħाƺण 
संसार ×याग कर ǒवरƠ हो गया है और तीन रातɉ के अÛदर हȣ उसने तीनɉ ǒवƭाएँ ĤाƯ कर ली हɇ॥324॥ 
तब सारिथ रथ और सहİ सàपǒƣ को लेकर घर लौट आया और Ħाƺणी से कुशल-¢ेम कहन ेके बाद उसने 
कहा Ǒक Ħाƺण Ĥĭǔजत हो गया है। तीन रातɉ के अÛदर हȣ सजुात ने तीनɉ ǒवƭाएँ èपश[(ĤाƯ)कर ली॥325॥  



 

 

337 थेरȣगाथापािल 

 
  ‘‘एतÑ चाहं अèसरथं, सहèसÑ चाǒप सारिथ। 

  तेǒवÏ जं Ħाƺणं सु×वा, पुÖणपƣं ददािम ते’’॥326॥ 
  ‘‘तुáहेव हो×वèसरथो, सहèसÑ चाǒप Ħाƺǔण। 
  अहǔàप पÞबǔजèसािम, वरपÑ ञèस सǔÛतके’’॥327॥ 
  ‘‘ह×थी गवèसं मǔणकुÖडलÑ च, फȧतǔÑ चमं गहǒवभवं पहाय। 
  ǒपता पÞबǔजतो तुáहं, भुÑ ज भोगािन सुÛदǐर। तुवं दायाǑदका कुले’’॥328॥ 
   ‘‘ह×थी गवèसं मǔणकुÖडलÑ च, रàमं िचमं गहǒवभवं पहाय। 
  ǒपता पÞबǔजतो मáहं, पुƣसोकेन अǔÒटतो। 
  अहǔàप पÞबǔजèसािम, भातुसोकेन अǔÒटता’’॥329॥ 
  ‘‘सो ते इÏझतु सÌकÜपो, यं ×वं प×थेिस सुÛदरȣ। 
  उǒƣÒठǒपÖडो उÑछो च, पंसुकूलÑ च चीवरं। 
  एतािन अिभसàभोÛती, परलोके अनासवा’’॥330॥ 
(संèकृतÍछाया) - ‘‘एतÑचाहमƳरथम,् सहİÑचाǒप सारिथ! 
  ğैǒवƭं Ħाƺण ंĮ×ुवा, पणु[पाğं ददािम ते॥326॥ 
  ‘‘तववै भवतु अƳरथ:, सहİÑचाǒप Ħाƺǔण!  
  अहमǒप Ĥĭǔजèयािम, वरĤ£èय सǔÛतके॥327॥ 
  ‘‘हǔèतन ंगाम ्अƳं मǔणकुÖडलÑच, èफȧतिमदं गहृǒवभव ंĤहाय। 
  ǒपता Ĥĭǔज त तव, भुÌêवभोगान ्सुÛदǐर! ×वमेव दामाǑदका कुले॥328॥  
  ‘‘हǔèतन ंगाम ्अƳं मǔणकुÖडलÑच, रàयÑचेदं गहृǒवभव ंĤहाय। 
  ǒपता Ĥĭǔज त मम, पğुशोकेन अित[त:। 
  अहमǒप Ĥĭǔजèयािम, ħातशृोकेन अित[त:॥329॥ 
  ‘‘स तव िसÚयतु सÌकãपो, य ं×व ंĤाथ[यसे सÛुदरȣ। 
  उǔÍछƴǒपÖडं िभ ¢ाÑच, पांशकूुलÑच चीवरम।् 
  एतािन अिभसàभवÛती, परलोके अनाİवा॥330॥ 
(ǑहÛ दȣ)- सुÛदरȣ कȧ माता-  सारिथ! यह समाचार सनुकर Ǒक Ħाƺण ने तीनɉ ǒवƭाओं को ĤाƯ कर िलया है, 
मɇ तुझे पूण[ (दान) पाğ देती हूँ, इस अƳ, रथ और सहİ धन, सबको मɇ तुझे दान करती हँ॥ू 326॥ 
सारथी-   Ħाƺणी! य ेअƳ, रथ और सहİ धन आपके हȣ पास रहɅ। मɇ भी ĮƵे £ानी के पास जाकर ĤĭÏया 
Ēहण कǾँगा॥327॥  
सुÛ दरȣ कȧ माता-  सुÛदरȣ! हाथी, गौ और मǔण- कुÖडलɉ स ेभरे इस घर को छोड़ कर तेरे ǒपता न ेĤĭÏया 
Ēहण कȧ है। सुÛदरȣ! इस समय यह सभी सà पǒƣ तेरȣ है। तू हȣ इसकȧ एकमाğ उƣरािधकाǐरणी है। तू इसका 
उपभोग कर॥328॥ 
सुÛदरȣ-  हाथी, गौ और मǔण-कुÖडलɉ आǑद स ेभरे हए इस सरुàय घर और ǒवèततृ जायदाद को पğुु -शोक स े
द:ुखी होकर मरेे ǒपता ने ×याग Ǒदया और ĤĭÏया Ēहण कर ली। मɇ भी अपने भाई कȧ म×ृयु के शोक मɅ 
ĤĭÏया Ēहण कǾँगी॥329॥ 
सुÛदरȣ कȧ माता-  सुÛदरȣ! तेरȣ इÍछा पूण[ हो! तेरा अिभलǒषत संकã प सफल हो, दसरɉ के भोजन से बची हई ू ु
िभ¢ा और धूल-धूलसǐरत चीवर (िभ¢ुणी-वƸ) तुझे िचƣ-मलɉ से मुƠ करɅगे, परलोक मɅ शाǔÛत दɅगे॥330॥ 
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  ‘‘िसÈखमानाय मे अáये, ǑदÞबचÈखु ǒवसोिधतं। 
  पुÞबेिनवासं जानािम, य×थ मे वुिसतं पुरे॥331॥ 
  ‘‘तुवं िनèसाय कãयाणी, थेरȣ सÌघèस सोभने। 
  ितèसो ǒवÏ जा अनुÜपƣा, कतं बुƨèस सासनं॥332॥ 
  ‘‘अनुजानाǑह मे अáये, इÍछे सावǔ×थ गÛतवे। 
  सीहनादं नǑदèसािम, बुƨसेÒठèस सǔÛतके’’॥333॥ 
  ‘‘पèस सुÛदǐर स×थारं, हेमवÖणं हǐरƣचं। 
  अदÛतानं दमेतारं, सàबुƨमकुतोभयं’’॥334॥ 
  ‘‘पèस सुÛदǐरमायǔÛतं, ǒवÜपमुƣं िनǾपिधं। 
  वीतरागं ǒवसंयुƣ,ं कतǑकÍ चमनासवं॥335॥ 
  ‘‘बाराणसीतो िनÈखàम, तव सǔÛतकमागता। 
  साǒवका ते महावीर, पादे वÛदित सुÛदरȣ’’॥336॥ 
(संèकृतÍछाया) - ‘‘िश¢मानाया: माम आयȶ!, Ǒदåयच¢:ु ǒवशोिधतम।् 

पवूɍ िनवासं जानािम, यğ मया उिश तं परेु॥331॥ 
  ‘‘×वां िन:İाय कãयाणी, थेरȣ सÌघèय शोभने। 
  ितİ: ǒवƭा अनĤुाƯा:, कृतं बƨुèय शासनम॥्332॥ 
  ‘‘अनजुानीǑह मामायȶ, इÍछािम Įावèतीं गÛतुम।् 
  िसंहनादं नǑदçयािम, बƨुĮेƵèय सǔÛतके॥333॥ 
  ‘‘पæय सÛुदǐर! शाèतारम,् हेमवणɍ हǐर×वचम।् 
  अदाÛतानां दमियतारम,् सàबƨुमकुतोभयम॥्334॥ 
  ‘‘पæय सÛुदरȣमागताम,् ǒवĤमƠुां िनǽपिधम।् 
  वीतरागां ǒवसंयƠुाम,् कृतकृ×यामनाİवाम॥्335॥ 
  ‘‘वाराणसीत: िनçĐमन,् तव सǔÛतकमागता। 
  Įाǒवका तèम ैमहावीर!, पादौ वÛदित सुÛदरȣ॥336॥ 
(ǑहÛ दȣ)- सुÛदरȣ-  आयȶ! तीनɉ ǔज£ासाओं से मɇ िशǔ¢त हँ। मेरे शोिधत हए Ǒदåय च¢ु हɇ। पूव[जÛम के ू ु
िनवासɉ को, जहा-ँजहाँ मझुे रहना पड़ा मɇ जानती हँ॥ू 331॥ 
मंगलमयी देǒव! तू भाणी-संघ कȧ भूषण-èवǾपा है! तेरा हȣ आĮय लेकर मɇ तीनɉ ǒवƭाओं कȧ £ाता हई और ु
बुƨ-शासन को मɇन ेपरूा कर िलया॥332॥ 
आयȶ! अनमुित दो! मɇ Įावèती जाने कȧ इÍछुका हँ। सवȾƣम ू बुƨ के समीप जाकर मɇ िसहंनाद कǽँगी॥333॥ 
सुÛदरȣ! देख, ये सोने कȧ-सी काǔÛत वाले, पय[वदात शरȣर-छǒव वाल,े ǒğलोकȧ के िश¢क हɇ। ये असयंतɉ को 
बनाने वाले, पूण[ िनभ[य पǽुष, भगवान ्सàयक् सàबƨु हɇ॥334॥  
देव! सÛुदरȣ आयी है। अवलोकन करो, यह सुÛदरȣ जÛम-म×ृयु से पणू[ मƠु है, यह राग-मुƠ है, सब कत[åयɉ 
को पूरा कर चुकȧ है। यह पूण[ अनासƠ और िनçकाम हो गई है॥335॥ 
हे महावीर! मɇ सÛुदरȣ, वाराणसी से आपके पास आयी हँ। मɇ िशçया आू पकȧ वÛदना करती हूँ॥336॥ 
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  ‘‘तुवं बुƨो तुवं स×था, तुáहं धीताǔàह Ħाƺण। 
  ओरसा मुखतो जाता, कतǑकÍ चा अनासवा’’॥337॥ 
  ‘‘तèसा ते èवागतं भƧे, ततो  ते अदरागतं।ु  
  एवǔÑह दÛता आयǔÛत, स×थु पादािन वǔÛदका। 
  वीतरागा ǒवसंयुƣा, कतǑकÍ चा अनासवा’’॥338॥… सुÛदरȣ थेरȣ…। 
5. सुभाकàमारधीतुथेरȣगाथा- 
   ‘‘दहराहं सुƨवसना, यं पुरे धàममèसुǔणं। 
  तèसा मे अÜपमƣाय, सÍ चािभसमयो अह॥ु 339॥ 
  ‘‘ततोहं सÞबकामेसु, भुसं अरितमÏझगं। 
  सÈ कायǔèमं भयं Ǒदèवा, नेÈखàममेव  पीहये॥340॥ 
  ‘‘Ǒह×वानहं ञाितगण,ं दासकàमकरािन च। 
  गामखेƣािन फȧतािन, रमणीये पमोǑदते॥341॥ 
(संèकृतÍछाया) - ‘‘×व ंबƨु: ×व ंशाèता, तव दǑहताǔèम Ħाु ƺण! 
  औरसा मुखत: जाता, कृतकृ×या अनाİवा॥337॥ 
  ‘‘तèमात ्तव èवागतं भġे!, तत: ×वाम ्अदराु दागताम।् 

एव ंǑह दाÛता आयाǔÛत, शाèतु: पादौ वǔÛदका। 
वीतरागा ǒवसंयƠुा, कृतकृ×या अनाİवा:॥338॥ 

  5. ‘‘तǽÖयहं शुƨवसना, यत ्परुा धम[मĮौषम।् 
  तèया: मम अĤमƣाया:, स×यािभसमयोऽभवत॥्339॥ 
  ‘‘ततोऽहं सव[कामेष,ु भशृं अरितमÚयगम।् 
  स×यकाये भय ंǺçÒवा, िनçकàय[ममेव ĤÍैछत॥्340॥ 
  ‘‘Ǒह×वा अहं £ाितगणम,् दासकम[करान ्च । 
  Ēाम¢ेğाǔण èफȧतािन, रमणीये ĤमोǑदतम ्॥341॥ 
(ǑहÛ दȣ)- आप बƨु हɇ, ǒğलोकȧ के शाèता हɇ, £ानी Ħाƺण हɇ। मɇ आपकȧ दǑहता हँु ू! आपके ǿदय से उ×पÛन! 
आपके मुख स ेउ×पÛन! मɇ आपकȧ सगी पुğी हँ। मɇ सàपूण[ कƣ[åयɉ को समाƯ कर िनç पाू प हो गई हँ॥ू 337॥ 
कãयाणी! आ, तेरा èवागत है। तू अ-दर से हो आयी है। जो आ×मू -संयमी हɇ, राग-मुƠ हɇ, अनासƠ हɇ,ǔजनके 
कत[åय-कम[ परेू हो गए, वे हȣ इसĤकार आकर शाèता के चरणɉ कȧ वÛदना करते हɇ॥338॥ 

मुझ तǽणी, िनम[ल-वासना ने ǔजस Ǒदन धम[ का Įवण Ǒकया, उसी Ǒदन इस अĤमाǑदनी को स×य का 
वाèतǒवक सा¢ा× कार ĤाƯ हो गया॥339॥ 

उसी Ǒदन से मझुे ǒवषय-भोगɉ मɅ गàभीर अनासǒƠ पैदा हई। काया ु (åयǒƠ×व) को स×य मानन ेके िमØया 
ǒवचार मɅ भय देखकर मɇ िनçकामता मɅ मन लगाने वाली हईु ॥340॥  

भाई-बÛधु, सàबÛधी जनɉ, दास, सेवक, Ēाम, ǒवèततृ और समƨृ खेत, जीवन कȧ सभी रमणीय और 
Ĥमोदकारȣ वèतुएँ और ǒवपलु सàपǒƣ, सबको छोड़कर मɇ Ĥĭǔजत हो गई॥341॥  
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  ‘‘पहायहं पÞबǔजता, सापतेáयमनÜपकं। 
  एवं सƨाय िनÈखàम, सƨàमे सुÜपवेǑदते॥342॥ 

  ‘‘नेतं  अèस पितǾपं, आǑकÑ चÑ ञǔÑह प×थये। 
  यो  जातǾपं रजतं, छÔडे×वा पुनरागमे॥343॥ 

   ‘‘रजतं जातǾपं वा, न बोधाय न सǔÛतया। 
  नेतं समणसाǽÜपं, न एतं अǐरयƨनं॥344॥ 

  ‘‘लोभनं मदनÑ चेतं, मोहनं रजवÔढनं। 
  सासÌकं बहआयासंु , नǔ×थ चे×थ धुवं Ǒठित॥345॥ 

  ‘‘ए×थ रƣा पमƣा च, सǔÌकिलÒठमना नरा। 
  अÑ ञमÑ ञेन Þयाǽƨा, पुथु कुÞबǔÛत मेधगं॥346॥ 

(संèकृतÍछाया) - ‘‘Ĥहायाहं Ĥĭǔजता, èवापतेयमनãपकम।् 
  एव ंĮƨया िनçĐàय, सƨमȶ सुĤवेǑदते॥342॥ 

‘‘नतैɮ अèय ĤितǾपमाǑकÑचÛयमǔèमन ्Ĥाथ[ये। 
य: जातǾप ंरजतम,् ×यÈ×वा पनुरागमे॥343॥ 

  ‘‘रजत ंजातǾप ंवा, न बोधाय न शाÛ×य।ै 
  नतैɮ ĮमणसाǾÜयम,् नतैɮ आय[धनम॥्344॥ 

‘‘लोभन ंमदनÑचैत,् मोहन ंरजोवध[नम।् 
साशÌकां बह आयासम ्ु , नाǔèत चाğ Ģुव ंǔèथित:॥345॥ 

  ‘‘अğ रता: ĤमƣाƱ, शंǔÈलæयमाना: नरा:। 
  अÛयोऽÛय ंåयाǽƨ:, पथृ ुकुव[ǔÛत मेधग ं(कलहम)्॥346॥ 

(ǑहÛ दȣ)- पूण[ Įƨा से मɇने संसार का ×याग कर सƨम[ का वाèतǒवक £ान ĤाƯ Ǒकया। सोन-ेचाँदȣ से िमलने 
वाल ेसब भोगɉ को छोड़कर मɇने अǑकंचनता मɅ मन लगाया॥342॥ 

मुझ ेकोई सासंाǐरक अिभलाषाएँ नहȣं रहȣं। अब मेरे िलए यह उिचत नहȣं Ǒक इस सब को छोड़कर मɇ तुàहारे 

बीच मɅ आकर रहूँ॥343॥ 
सोने और चादँȣ, न £ान के िलए हɇ और न शाǔÛत के िलए, न य ेĮमणɉ के अनकूुल हȣ हɇ और न ये ĮƵे 
(आय[) धन हȣ हɇ॥344॥ 

इनके ĤाƯ होने पर लोभ, मोह ǒवषयेÍछा और रजोगुण हȣ बढ़ते हɇ। आशांकाएँ और हैरानी- परेशािनयाँ पैदा 
होती हɇ, Ǒफर ये सदा ǔèथर भी नहȣं रहते॥345॥ 
सोन-ेचाँदȣ मɅ आसƠ मनुçय इÍछाओं मɅ मतवाले हो जाते हɇ। उनके िचƣ मɅ Èलशे पैदा हो जाते हɇ। भोग-
लालाियत मनुçय एक-दसरे स ेसघंष[ करते हए आपस मɅ बू ु ड़ȣ शğुता भी बाधँ लेते हɇ॥346॥ 
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  ‘‘वधो बÛधो पǐरÈ लेसो, जािन सोकपǐरƧवो। 
  कामेसु अिधपÛ नानं, Ǒदèसते Þयसनं बहं॥ु 347॥ 

  ‘‘तं मं ञाती अिमƣाव, Ǒकं वो कामेसु युÑ जथ। 
  जानाथ मं पÞबǔजतं, कामेसु भयदǔèसिनं॥348॥ 

  ‘‘न ǑहरÑ ञसुवÖणेन, पǐरÈखीयǔÛत आसवा। 
  अिमƣा वधका कामा, सपƣा सã लबÛधना॥349॥ 

  ‘‘तं मं ञाती अिमƣाव, Ǒकं वो कामेसु युÑ जथ। 
  जानाथ मं पÞबǔजतं, मुÖडं सÌघाǑटपाǽतं॥350॥ 

  ‘‘उǒƣÒठǒपÖडो उÑछो च, पंसुकूलÑ च चीवरं। 
  एतं खो मम साǽÜपं, अनगाǾपिनèसयो॥351॥ 

(संèकृतÍछाया) - ‘‘वधो बÛध: पǐरÈलेश:, जानीǑह शोकपǐरġव:। 
  कामेष ुअिधपÛनानाम,् Ǻæयते åयसन ंबहु॥347॥ 

  ‘‘×वां मां £ाती अिमğतैव, Ǒकं वो कामेष ुयÑुजत। 
  जानीत मां Ĥĭǔजताम,् कामेष ुभयदिश[नीम॥्348॥ 

  ‘‘न ǑहरÖयसुवणȶन, पǐर¢ीयǔÛत आİवा:। 
  अिमğता: वधका: कामा:, सपƤा: शूलबÛधना:॥349॥ 

  ‘‘×वां मां £ाती अिमğैव, Ǒकं वो कामेष ुयÑुजत। 
  जानीत मां Ĥĭǔज ताम,् मुÖडं सÌघाǑटपाǽताम॥्350॥ 

  ‘‘उǔÍछ ƴǒपÖड उÑछƱ, पाशंकूुलÑच चीवरम।् 
  एतत ्खलु मम साǾपमनागारोपिनĮय:॥351॥ 

(ǑहÛ दȣ)- वध, बधंन, पीड़ा Èलशे, शोक एवं ǒवनाश— कामासƠ मनुçयɉ कȧ यहȣ गित है। कामासƠ मनुçय 
बहत पीड़ाएँ भगुतते देु खे जाते हɇ॥347॥ 

तो Ǒफर मरेे भाई-बÛधओुं! Ǒकसिलए तुम मरेे शğु बनकर मझुे ǒवषयɉ मɅ लगाना चाहते हो? Èया तुम नहȣ ं
जानते Ǒक ǒवषयɉ मɅ भय और अमगंल देखकर हȣ मɇ Ĥĭǔजत हई हँ॥ु ू 348॥   

सोन ेचाँदȣ के Ʈारा िचƣ-मल नाश नहȣ ंǑकए जा सकते। िनƱय हȣ भोग-समूह बड़े शğ,ु िनद[य, Ĥाणहारȣ हɇ।  

मनçुय को जसैे शर-ǒबƨ करके डाल देते हɇ, उस ेबधंनदशा मɅ ल ेजाते हɇ॥349॥ 
तो Ǒफर मरेे भाई-बÛधओुं! Ǒकसिलए तुम मेरे शğु बनकर मझुे ǒवषयɉ मɅ लगाना चाहते हो? जानते नहȣं, मɇ 
मुँड़े हए िसर वाली हँु ू, चीवर वसना हूँ, Ĥĭǔजत हँ॥ू 350॥ 
दसरɉ से बच ेहए अÛन को जहाँू ु -तहाँ से िभ¢ा मɅ पाना और àलान चीवर पहनना, यहȣ मेरे िलए अनुकूल है। 
अनागाǐरक जीवन कȧ यहȣ उिचत सामĒी है॥351॥  
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  ‘‘वÛता महेसीǑह कामा, ये ǑदÞबा ये च मानुसा। 
  खेमÒठाने ǒवमुƣा ते, पƣा ते अचलं सुखं॥352॥ 
  ‘‘माहं कामेǑह सÌगǔÍछं, येसु ताणं न ǒवÏ जित। 
  अिमƣा वधका कामा, अǔÊगÈखÛधूपमा दखा॥ु 353॥ 

  ‘‘पǐरपÛथो एस भयो, सǒवघातो सकÖटको। 
  गेधो सुǒवसमो चेसो, महÛतो मोहनामुखो॥354॥ 
  ‘‘उपसÊगो भीमǾपो, कामा सÜपिसǾपमा। 
  ये बाला अिभनÛदǔÛत, अÛधभूता पुथुÏ जना॥355॥ 

  ‘‘कामपÌकेन सƣा Ǒह, बह लोके अǒवƧसू।ू  

  पǐरयÛतं न जानǔÛत, जाितया मरणèस च॥356॥ 

(संèकृतÍछाया) - ‘‘वÛता (वमनम)् महǒष[िभ: कामा:, ये Ǒदåया: ये च मानषुा:। 
  ¢ेमèथाने ǒवमुƠा: ते, ĤाƯा: ते अचलं सखुम॥्352॥ 

  ‘‘माहं कामेßय: सÌग×य, येष ुğाणं न ǒवƭते। 
  अिमğता: वधका: कामा:, अǔÊनèकÛधोपमा: द:ुखा:॥353॥ 
  ‘‘पǐरपÛथ एष भय:, सǒवघात: सकÖटक:। 
  गेध: सुǒवषम: चैष:, महÛत: मोहनामुख:॥354॥ 
  ‘‘उपसग[: भीमǾप:, कामा: सप[िशरोपमा:। 
  ये बाला अिभनÛदǔÛत, अÛधभतूा: पथृुÏजना:॥355॥  

  ‘‘कामपÌकेन सǂवा: Ǒह, बह लोकेु  अǒवƮत।् 
  पय[Ûतं न जानǔÛत, जा×या: मरणèय च॥356॥ 
(ǑहÛ दȣ)- ǔजतने भी मानषुी या èवगȸय भोग हɇ, ǔजन महǒष[यɉ न ेउनकȧ तçृणा को छोड़ Ǒदया, उÛहɅ वमन 
कȧ तरह फɅ क Ǒदया, वहȣ शांत और ǒवमƠु हɇ, उÛहɉने हȣ अचल सखु को पाया है॥352॥ 
मुझ ेभोगɉ मɅ मत ललचाओ, भोगɉ मɅ पड़ कर मनçुय का ğाण नहȣ ंहै। भोग-समूह Ĥाणहारȣ शğु हɇ, ह×यारे 
हɇ; ĤÏविलत अǔÊनपुजं के समान द:ुखदायी हɇ॥353॥   
भोग-समूह ǒवËनɉ से भरे हए हɇु , भोगजनक हɇ, जगुुÜसा-मूलक हɇ, कंटकाकȧण[ हɇ।वे ǒवषम, अÛधी गुफा के 
समान हɇ, मनुçयɉ के £ान का नाश करने वाले हɇ॥354॥ 
भोग-समूह भीषण भय हɇ, ऊँचे फन उठाए हए सप[ कȧ तरह इन भोगɉ का भी डसना बड़ा भयकंर है। केवल ु
िनबȾध, अ£ानांध और संसारासƠ Ĥाǔणयɉ को हȣ य ेĤीितकर Ǒदखाई पड़ते हɇ॥355॥  

लोक के बहसÉंयक £ानु -हȣन मनुçय जो ǒवषय-Ǿपी कȧचड़ मɅ िलपटते रहते हɇ, जÛम और म×ृयु के मुǒƠ-
माग[ को नहȣ ंजानते॥356॥   
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  ‘‘दÊगितगमनं मÊगंु , मनुèसा कामहेतुकं। 
  बहं वे पǑटपÏ जु ǔÛत, अƣनो रोगमावहं॥357॥ 

  ‘‘एवमिमƣजनना, तापना संǑकलेिसका। 
  लोकािमसा बÛधनीया, कामा मरणबÛधना॥358॥ 

  ‘‘उàमादना उã लपना:, कामा िचƣÜपमǑƧनो। 
  सƣानं सǔÌकलेसाय, ǔखÜपं  मारेन ओǔÔडतं॥359॥ 

  ‘‘अनÛतादȣनवा कामा, बहदÈखा महाǒवसा।ु ु  
  अÜपèसादा रणकरा, सुÈ कपÈखǒवसोसना॥360॥ 

  ‘‘साहं एताǑदसं क×वा, Þयसनं कामहेतुकं। 
  न तं पÍ चागिमèसािम, िनÞबानािभरता सदा॥361॥ 

(संèकृतÍछाया) - ‘‘दग[ितगु मन ंमाग[म,् मनçुया: कामहेतुकम।् 
  बह व ैĤु ितपƭÛते, आ×मने रोगमावाहम॥्357॥ 
  ए‘‘वमिमğजनना:, तापना: संÈलेिशका:। 
  लोकामषृा: बÛधनीया:, कामा: मरणबÛधना:॥358॥ 

  ‘‘उÛमादना उãलपना, कामा: िचƣĤमǑद[न:। 
  सǂवानां सÈंलेशाय, ǔ¢Ĥ ंमारेण अपǺतम॥्359॥ 

  ‘‘अनÛतादȣनवा: कामा:, बहदु :ुखा: महाǒवषा:। 
  अĤसादा: रणकरा:, शुÈलप¢ǒवशोषणा:॥360॥ 

  ‘‘साहं एताǺश ंकृ×वा, åयसन ंकामहेतकुम।् 
  न तं Ĥित आगिमçयािम, िनवा[णािभरता: सदा॥361॥ 

(ǑहÛ दȣ)- भोग-तçृणा स ेहȣ मनुçय दग[ितु -गामी माग[ मɅ पड़ते हɇ। मनçुय अपन ेबहत से रोगɉ को अपन ेआप ु
हȣ बलुाते हɇ॥357॥  

भोग-तçृण हȣ से शğु ĤाƯ होते हɇ, िचƣ-संताप पदैा होते हɇ, Èलशे पदैा होते हɇ; भोग-समहू हȣ मनुçय को 
जÛम और म×ृय ुके बÛधन मɅ डालते हɇ॥358॥ 

भोग-तçृणा से हȣ उÛमƣता और Ĥलाप कȧ उ×पǒƣ है। यहȣ िचƣ को मथ डालती है। Ĥाǔणयɉ के Èलशे के 
िलए यहȣ मार का पाश फैलाती है॥359॥ 

भोग-समूह अनंत दçपǐरणामɉ के आकर हɇु , बहत दु :ुखɉ से भरे हए हɇु , महा ǒवष वाले हɇ। ये अशांितकर,लड़ाई-
झगड़ा कराने वाले और (मानव-जीवन के) उÏवल प¢ का शोषण करने वाल ेहɇ॥360॥ 

इसिलए इतनी दर अĒसर होकरू , अब मɇ तो तçृणा-जिनत åयसन मɅ Ǒफर पड़ँगी नहȣ।ं िनवा[ण मɅ हȣ ू अिभरत 
रहन ेमɅ मझुे आनÛ द है॥361॥  
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  ‘‘रणं कǐर×वा कामानं, सीितभावािभकǔÌखनी। 
  अÜपमƣा ǒवहèसािम, सÞबसंयोजनÈखये॥362॥ 

  ‘‘असोकं ǒवरजं खेमं, अǐरयÒठǔÌगकं उजुं। 
  तं मÊगं अनुगÍछािम, येन ितÖणा महेिसनो’’॥363॥ 

  ‘‘इमं पèसथ धàमÒठं, सुभं कàमारधीतरं। 
  अनेजं उपसàपÏ ज, ǽÈखमूलǔàह झायित॥364॥ 

  ‘‘अÏ जÒठमी पÞबǔजता, सƨा सƨàमसोभना। 
  ǒवनीतुÜपलवÖणाय, तेǒवÏ जा मÍ चुहाियनी॥365॥ 
  ‘‘सायं भुǔजèसा अनणा, िभÈखुनी भाǒवितǔÛġया। 
  सÞबयोगǒवसंयुƣा, कतǑकÍ चा अनासवा॥366॥ 

(संèकृतÍछाया) - ‘‘रणं कृ×वा कामाणाम,् शीितभावािभकाँǔ¢णी। 
  अĤमƣा: ǒवहçयािम, सव[संयोजन¢ये॥362॥ 

  ‘‘अशोकं ǒवरजं ¢ेममाया[ƴाǔÌगकम ्ऋजमु।् 
  तं माग[म ्अनगुÍछािम, येन तीणा[: महǒष[न:॥363॥ 

  ‘‘इमं पæयत धमा[थ[म,् शुभ ंकमा[रधीतरम।् 
  अनेजम ्उपसàपƭ, व¢ृमलेू Úयायित॥364॥ 

  ‘‘अƭाƴमी Ĥĭǔज ता, Įƨा सƨम[शोभना। 
  ǒवनीतो×पलवण[या, ğैǒवƭा म×ृयहुाǐरणी॥365॥ 
  ‘‘सेय ंभुǔजèया अनऋणा:, िभ¢णुी भाǒवतेǔÛġया। 
  सव[योगǒवसंयƠुा, कृतकृ×या अनाİवा॥366॥ 
(ǑहÛ दȣ)- ǒवषय-वासनाओं के साथ युƨ करती हई अब तो मɇ परम शांित कȧ इÍछका हँ। एकाĒिचƣ और ु ू
अĤमाǑदनी होकर अब तो मɇ सयंोजनɉ (बंधनɉ) के उǔÍछÛन करने मɅ हȣ लगी हँ॥ू 362॥  
इस माग[ मɅ शोक नहȣ ंहै, मल नहȣं है, अमगंल नहȣं है। ǔजस ऋजु, ǒवमल, मगंलकारȣ आय[ अƴांिगक माग[ 
के Ʈारा महǒष[ लोग ससंार स ेपार चले गए, उसी के अनुसरण मɅ मɇ लगी हँ॥ू 363॥  

देखो! यह सुनार-कÛया शुभा धम[ मɅ ǔèथत होकर, वासनारǑहत, व¢ृ के नीचे Úयान-लीन बैठȤ है॥364॥ 

ǔजस Ǒदन इसने Įƨापवू[क उ×पलवणा[ से ǒवनीत होकर ĤĭÏया Ēहण कȧ और सƨम[ कȧ शोभा को बढ़ाया,  

उसका यह आठवा ँǑदन है, जबǑक इसन ेतीनɉ ǒवƭाओं का सा¢ा×कार कर िलया, म×ृय ुपर ǒवजय ĤाƯ कर 
ली॥365॥ 
अब यह िभ¢ुणी मƠु और अनणृी हईु ! ÈयɉǑक ĮƨाǑद आÚयाǔ×मक शǒƠयɉ का इसने पूण[ ǒवकास कर िलया, 
सब आसǒƠयɉ स ेयह मƠु हईु , इसके सब कत[åय परेू हएु , यह आİव-ǒवमƠु हई॥ु 366॥ 
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  ‘‘तं सÈ को देवसÌघेन, उपसÌकàम इǒƨया। 
  नमèसित भूतपित, सुभं कàमारधीतरǔÛत॥367॥  

… सुभा कàमारधीता थेरȣ…। 
वीसितिनपातो िनǔÒठतो। 

14. ितंसिनपातो 
1. सुभाजीवकàबविनकाथेरȣगाथा- 
  ‘‘जीवकàबवनं रàमं, गÍछǔÛतं िभÈखुिनं सुभं। 
  धुƣको सǔÛ नवारेिस, तमेनं अĦवी सुभा॥368॥ 

  ‘‘Ǒकं ते अपरािधतं मया, यं मं ओवǐरयान ितÒठिस। 
  न Ǒह पÞबǔजताय आवुसो, पुǐरसो सàफुसनाय कÜपित॥369॥ 

  ‘‘गǽके मम स×थुसासने, या िसÈखा सुगतेन देिसता। 
  पǐरसुƨपदं अनÌगण,ं Ǒकं मं ओवǐरयान ितÒठिस॥370॥ 

(संèकृतÍछाया) - ‘‘तं शĐ: देवसÌघेन, उपसÌĐàय ऋÙÚया। 
  नमèयित भूतपित:, शभुां कमा[रधीतरिम ित॥367॥ 

  1. ‘‘जीवकाĨवन ंरàयम,् गÍछÛतीं िभ¢णुी ंशभुाम।् 
  धूत[क: सÛÛयवारयत,् तामेनाम ्अĦवीत ्शभुा॥368॥ 

  ‘‘Ǒकं तव अपरािधतं मया, येन मम अपवाय[ ितƵिस। 
  न Ǒह Ĥĭǔजताया आयçुमन!्, पǽुष: संèपश[नाय कãपते॥369॥ 

  ‘‘गàभीरे मम शाèतशृासने, या िश¢ा सुगतेन देिशता।  

  पǐरशुƨपदं अनÌगणम,् Ǒकं मम अपवाय[ ितƵिस॥370॥ 

(ǑहÛ दȣ)- देखो, भूपित इÛġ अपने समĒ ऐƳय[ के साथ, देवगणɉ के सǑहत आकर इस सनुार-कÛया शुभा कȧ 
वÛदना कर रहा है॥367॥ 

जीवके के सुरàय आĨवन कȧ ओर जाती हई शभुा नाम कȧ िभ¢ुु णी को माग[ मɅ एक लàपट पǽुष न ेरोका। 
शुभा न ेउसस ेकहा—॥368॥ 

भाई! मɇने तेरा Èया अपराध Ǒकया है जो तू मझुे राèते मɅ रोकता है? Èया तू नहȣं जानता Ǒक ǒवरƠ 
िभ¢ǔुणयɉ को èपश[ करना पǽुषɉ के िलए अनुिचत है?॥369॥   

भगवान ्बुƨ के उपदेश से िशǔ¢त होकर मɇ शाèता के गौरववान ्शासन मɅ ǔèथत हूँ; सगुत न ेमझु ेिश¢ा दȣ 
है। मेरा पद िनम[ल और पǒवğ है; तू मेरा माग[ Èयɉ रोकता है?॥370॥ 
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  ‘‘आǒवलिचƣो अनाǒवलं, सरजो वीतरजं अनÌगणं। 
  सÞब×थ ǒवमुƣमानसं, Ǒकं मं ओवǐरयान ितÒठिस’’॥371॥ 

   ‘‘दहरा च अपाǒपका चिस, Ǒकं ते पÞबÏ जा कǐरèसित। 
   िनǔÈखप कासायचीवरं, एǑह रमाम सुपुǔÜफते वने॥372॥ 
  ‘‘मधुरÑ च पवǔÛत सÞबसो, कुसुमरजेन समुǔÒठता दमा।ु  

  पठमवसÛतो सुखो उतु, एǑह रमाम सुपुǔÜफते वने॥373॥ 

  ‘‘कुसुिमतिसखरा च पादपा, अिभगÏ जǔÛतव मालुतेǐरता। 
  का तुáहं रित भǒवèसित, यǑद एका वनमोगǑहèसिस॥374॥ 

  ‘‘वाळिमगसÌघसेǒवतं , कुÑ जरमƣकरेणलुोिळतं। 
  असहाियका गÛतुिमÍछिस, रǑहतं िभंसनकं महावनं॥375॥ 
(संèकृतÍछाया) - ‘‘आǒवलिचƣ: अनाǒवलम,् सरज: वीतरजम ्अनÌगणम।् 
  सव[ğ ǒवमƠुमानसम,् Ǒकं मम अपवाय[ ितƵिस॥371॥ 

  ‘‘तǽणा चापाǒपका चािस, Ǒकं तव ĤĭÏया कǐरçयित। 
  िनǔ¢Üय कषायचीवरम,् एǑह! रमावहे सुपǔुçपते वने॥372॥ 

  ‘‘मधरुÑच ĤवहǔÛत सव[त:, कुसमुरजेन समुǔ×थता: ġमाु :। 
  ĤथमवसÛत: सुख- ऋत:ु, एǑह! रमावहे सुपǔुçपते वने॥373॥ 

  ‘‘कुसुिमतिशखराæ च पादपा:, अिभगज[Ûतीव माǽतेǐरता:। 
  का तव रित: भǒवçयित, यǑद एका वनमवगाǑहçयिस॥374॥ 

  ‘‘åयाडमगृसÌघसेǒवतम,् कुÑजरमƣकरेणलुोिलतम।् 
  असहाियका गÛतुिमÍछिस, रǑहतं भीषणकं महावनम॥्375॥ 
(ǑहÛ दȣ)- तू कलुǒषत िचƣ है, मɇ िनम[ल िचƣवाली हूँ; तू राग-युƠ है, मɇ राग-हȣन हूँ, तू मिलन है, मɇ 
मिलनताशूÛय हूँ; सब जगह से मरेा िचƣ ǒवमƠु है; तू मरेे माग[ मɅ आकर Èयɉ खड़ा होता है?॥371॥ 

तू तǽणी है, िनçपाप है। ĤĭÏया तेरे िलए Èया करेगी? इस काषाय वƸ को तू दर फɅ क। चलू , इस पुǔçपत 
वन मɅ हम रमण करɅ॥372॥ 

पुçप-रेणुओं से मèत हए व¢ृ चारɉु  ओर मधुर गंध ǒवकȧण[ कर रहे हɇ; यह वसÛत के Ĥारàभ का सुखकारȣ 
समय है। चल, इस पुǔçपत वन मɅ हम रमण करɅ॥373॥   

पुçपɉ को िसर पर धारण Ǒकए य ेव¢ृ वाय ुस ेĤकǔàपत होकर कैसी सÛुदर मम[ Úविन कर रहे हɇ! बता, इस 
वन मɅ अकेली घमूती हईु  तू Èया तिृƯ ĤाƯ करेगी?॥374॥   
Ǒहंİ जÛतुओ ंस ेभरे हएु , मèत और जगंली हािथयɉ स ेरɋदे हएु , इस िनज[न, भयानक, ǒवशाल वन मɅ, ǒबना 
सहायक के, बता, तू अकेली कैस ेजा सकेगी?॥375॥ 
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  ‘‘तपनीयकताव धीितका, ǒवचरिस िचƣलतेव अÍछरा। 

  कािसकसुखुमेǑह वÊगुिभ, सोभसी सुवसनेǑह नूपमे॥376॥ 

  ‘‘अहं तव वसानुगो िसयं, यǑद ǒवहरेमसे  काननÛतरे। 
  न Ǒह मǔ×थ तया ǒपयƣरो, पाणो ǑकÛ नǐरमÛदलोचने॥377॥ 

  ‘‘यǑद मे वचनं कǐरèसिस, सुǔखता एǑह अगारमावस। 
  पासादिनवातवािसनी, पǐरकàमं ते करोÛतु नाǐरयो॥378॥ 
  ‘‘कािसकसुखुमािन धारय, अिभरोपेǑह  च मालवÖणकं। 
  कÑ चनमǔणमुƣकं बहुं, ǒवǒवधं आभरणं करोिम ते॥379॥ 

  ‘‘सुधोतरजपÍछदं सुभं, गोणकतूिलकसÛथतं नवं। 
  अिभǽह सयनं महारहं, चÛदनमǔÖडतसारगǔÛधकं॥380॥ 

(संèकृतÍछाया) - ‘‘तपनीयकृता इव धिृतका, ǒवचरिस िचğलतेव अÜसरा। 
  कािशकासूêमै: वãगिुभ:, शोभसे सुवसन:ै  Ûवनपुमे॥376॥ 

  ‘‘अहं तव वशानगुम: सेयम,् यǑद ǒवहरित काननाÛतरे। 
  न Ǒह मेऽǔèत ×वया ǒĤयतर:, Ĥाण: ǑकÛनरȣमÛदलोचने॥377॥ 

  ‘‘यǑद मम वचन ंकǐरçयिस, सुǔखता एǑह! अगारमवसताम।् 
  Ĥासादिनवातवािसनी, पǐरकम[ तव कुव[Ûतु नाय[:॥378॥ 

  ‘‘कािशकासुêमाǔण धारय, अिभरोपय च मालवण[कम।् 
  कÑचनमǔणकमƠुकं बहु, ǒवǒवधं आभरणं  करोिम तव॥379॥  

  ‘‘सुधौतरजĤÍछदं शभुम,् गोǔणकतूिलकसÛयèतं नवम।् 
  अिभǽƻ शयन ंमहाघ[म,् चÛदनमǔÖडतसारगǔÛधकम॥्380॥ 
(ǑहÛ दȣ)- सोने कȧ पुतली के समान तू इस वन मɅ ǒवचरण कर रहȣ है। अथवा तू कुबेर के उƭान (èवग[- 
कानन) कȧ अÜसरा हȣ है। तू काशी के सÛुदर, सêूम रेशमी वƸɉ स ेसशुोिभत होने योÊय है॥376॥ 

इस वन-भूमक मɅ मɇ सदा तेरा दास होकर तेरȣ सेवा कǾँगा, यǑद तू इसके भीतर चलकर मेरे साथ रमण करे। 
हे ǑकÛनरȣ के समान मÛद लोचन वाली! पØृवी मɅ तेरे समान मझु ेऔर कोई ǒĤय नहȣं है॥377॥  

यǑद मेरȣ बात को तू èवीकार करे, तो चल, हम दोनɉ गहृवास èवीकार करɅ। शाÛत और सरुǔ¢त Ĥासाद मɅ तू 
सुखपूव[क रहेगी, जहाँ अनके नाǐरया ं(दािसया)ं तेरȣ सेवा करɅगी॥378॥   

काशी के सुकोमल वƸɉ को तू पहनेगी, सगुǔÛधत पुçपमालाओं को धारण करेगी, अगं- लपेɉ स ेअपन ेशरȣर 
को सुशोिभत करेगी। सÛुदरȣ! मɇ तेरे िलए सोने, मǔणयɉ और मोितयɉ के अनके आभरण बनवाऊँगा॥379॥ 

तू मूãयवान ्पलगंɉ पर सोयगेी, जो चÛदन कȧ लकड़ȣ से मǔÖडत हɇ, इğɉ कȧ सुगÛध से सुवािसत हɇ, ǔजन पर 
नये तǑकए लगे हए हɇु , ǔजन पर ऊनी, मलुायम चादरɅ पड़ȣ हई हɇ और ǔजनके ऊपर èवÍछु , सुÛदर, घलुे हए ु
चंदवे तन ेहए हɇ॥ु 380॥ 
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  ‘‘उÜपलं चुदका समुÊगतं, यथा तं अमनुèससेǒवतं। 
  एवं ×वं Ħƺचाǐरनी, सकेसÌगेसु जरं गिमèसिस’’॥381॥ 
  ‘‘Ǒकं ते इध सारसàमतं, कुणपपूरǔàह सुसानवÔढने। 
  भेदनधàमे कळेवरे, यं Ǒदèवा ǒवमनो उǑदÈखिस’’॥382॥ 
  ‘‘अÈखीिन च तुǐरयाǐरव, ǑकÛ नǐरयाǐरव पÞबतÛतरे। 
  तव मे नयनािन दǔÈखय, िभáयो कामरती पवÔढित॥383॥ 
  ‘‘उÜपलिसखरोपमािन ते, ǒवमले हाटकसǔÛ नभे मुखे। 
  तव मे नयनािन दǔÈखय, िभáयो कामगुणो पवÔढित॥384॥ 
  ‘‘अǒप दरगता सरàहसेू , आयतपàहे ǒवसुƨदèसने। 
  न Ǒह मǔ×थ तया ǒपयƣरा, नयना ǑकÛ नǐरमÛदलोचने’’॥385॥ 
(संèकृतÍछाया) - ‘‘उ×पलÑच चोदकात ्समुƥतम,् यथा तममनçुयसेǒवतम।् 
  एव ं×व ंĦƺचाǐरणी, èवाÌगेष ुजरां गिमçयिस॥381॥ 

  ‘‘Ǒकं तव अğ सारसàमतम,् कुणपपरेू æमशानवध[ने। 
  भेदनधमȶ कलेवरे, य ंǺçÒवा ǒवमन उदȣ¢से॥382॥ 

  ‘‘अǔ¢णी च ×वय[ इव, ǑकÛनय[: इव पव[ताÛतरे। 
  तव मम नयने ǺçÒवा, भूयस: कामरित: Ĥवध[ते॥383॥   
  ‘‘उ×पलिशखरोमािन तव, ǒवमलं हाटकसǔÛनभे मुखे। 
  तव मम नयने ǺçÒवा, भूयस: कामगणु: Ĥवध[ते॥384॥ 
  ‘‘अǒप दरगतांू  èमरािम, आयतपêमे ǒवशुƨदश[ने। 
  न Ǒह मेऽǔèत ×वƣ: ǒĤयतरा, नयना ǑकÛनǐरमÛदलोचने॥385॥ 
(ǑहÛ दȣ)- अÛयथा हे Ħƺचाǐरǔण! तू इस कमल के समान, ǔजसका अब तक Ǒकसी मनुçय ने सेवन नहȣ ं
Ǒकया और जो जल से बाहर िनकाल िलया गया है, अपने ǒवशƨु और अब तक Ǒकसी के Ʈारा न छुए हए ु
शरȣर मɅ वाƨ[ को ĤाƯ करेगी॥381॥ 
मूढ़! ǔजस देह को देखकर तू इतना मुÊध हआ हैु , वह तो मांसाǑद गÛदिगयɉ से भरȣ हई केवल लाश हैु , 
æमशान को बढ़ाने वाली है, ¢णभगुंर है। इस देह मɅ ऐसा Èया सार है ǔजसको देखकर तू ऐसा ǒवमुÊध Ǒदखाई 
दे रहा है॥382॥ 
सुÛदरȣ! Ǒहरणी के नğेɉ के समान अथवा पव[तɉ के बीच मɅ बैठȤ हई ǑकÛनरȣ के नेğɉ के समान तेरे दोनɉ ु
सुÛदर नेğ हɇ।य ेतेरे दोनɉ नğे हȣ मेरȣ काम-वासना को उƧȣƯ कर रहे हɇ। इÛहɅ देखकर हȣ मɇ तुझ पर आसƠ 
हआ हँ॥ु ू 383॥ 
कमल-कोश को भी मात करने वाले, तेरे ǒवमल, èवण[- सǺश, मुखमÖडल मɅ ǔèथत इन दोनɉ नğेɉ को 
देखकर मरेȣ काम-वासना बहत बढ़ रहȣ है। हे ǑकÛनरȣ जैु स ेमÛद लोचन वाली! हे ǒĤयदिश[नी! तेरȣ दोनɉ भɋहɅ 
Ǒकतनी ǒवèतीण[ हɇ, तेरे नेğ Ǒकतने मादक हɇ॥384॥ 
यǑद तू मुझस ेदर भी रहे तो भी मɇ तुझ ेकैस ेभूल सकता हँू ू? तेरे दोनɉ सुÛदर नेğɉ के समान ǒĤय वèतु मेरे 
िलए ससंार मɅ और कोई नहȣं है॥385॥ 
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  ‘‘अपथेन पयातुिमÍछिस, चÛदं कȧळनकं गवेसिस। 
  मेǽं लÌघेतुिमÍछिस, यो ×वं बुƨसुतं मÊगयिस॥386॥ 

  ‘‘नǔ×थ Ǒह लोके सदेवके, रागो य×थǒप दािन मे िसया। 
  नǒप नं जानािम कȧǐरसो, अथ मÊगेन हतो समूलको॥387॥ 

  ‘‘इÌगालकुयाव उǔÏझतो, ǒवसपƣोǐरव अǔÊगतो कतो। 
  नǒप नं पèसािम कȧǐरसो, अथ मÊगेन हतो समूलको॥388॥ 

  ‘‘यèसा िसया अपÍ चवेǔÈखतं, स×था वा अनुपािसतो िसया। 
  ×वं ताǑदिसकं पलोभय, जानǔÛतं सो इमं ǒवहÑ ञिस॥389॥ 

  ‘‘मáहǔÑह अÈ कुÒठवǔÛदते, सुखदÈखे च सती उपǔÒठता।ु  

  सÌखतमसुभǔÛत जािनय, सÞब×थेव मनो न िलàपित॥390॥ 
(संèकृतÍछाया) - ‘‘अपथेन पलायतुिमÍछिस, चÛġं Đȧडनकं गवेषयिस। 
  मेǽं लÌघेतुिमÍछिस, य: ×व ंबƨुसुता ंमाग[यिस॥386॥ 

  ‘‘नाǔèत Ǒह लोके सदेवके, राग: यğाǒप इदानीं मम èयात।् 
  नाǒप तं जानािम कȧǺश:, यतो मागȶन हत: समलूक:॥387॥ 

  ‘‘अÌगारकूपेव उǔ×¢Ư:, ǒवषपाğिमव अǔÊनत: कृत:। 
  नाǒप तं पæयािम कȧǺश:, यतो मागȶन हत: समलूक:॥388॥ 
  ‘‘या èयात ्अĤ×यवेǔ¢तम,् शाèता वा अनपुािसता èयात।् 
  ×व ंताǺशकां Ĥलोभय, जानÛतीं स इमा ंåयहिनçयत॥्389॥ 

  ‘‘मिय आकृƴवǔÛदते, सखुद:ुखे च èमिृतǽपǔèथता। 
  संèकृतमशुभिमित £ा×वा, सव[ğैव मनो न िलàपित॥390॥ 
(ǑहÛ दȣ)- दƴु! जहाँ जाने का माग[ हȣ नहȣं है, वहाँ तू जाना चाहता है। मानो चÛġमा को ǔखलौना बनाने के 
िलए तू उस ेखोजने िनकला है। मूढ़! तू समुेǽ को हȣ लांघना चाहता है, जबǑक तू बुƨ कȧ पुğी के पीछे इस 
Ĥकार लगता है और उस ेपाना चाहता है॥386॥ 
देख, èवग[-लोक और मनुçय-लोक मɅ ऐसा कुछ भी नहȣ ंहै जो मेरे अÛदर राग का उƮेग कर सके। राग Ǒकस 
Ĥकार का होता है, यह भी मɇ नहȣ ंजानती। आय[-माग[ मɅ ǔèथत होकर मɇने उसका समलू नाश हȣ कर डाला 
है॥387॥ 
हाथ से दर फɅ के ू हए दहकते अगंारे के समान अथवा उु ड़ेल ेहए ǒवष के Üयाल ेके ु समान, मरेा राग न जाने 
कहा ँअǺæय हो गया है? मɇ जानती भी नहȣं Ǒक वह कैसा होता है? आय[-माग[ मɅ ǔèथत होकर मɇन ेउसका 
समलू नाश हȣ कर डाला है॥388॥ 
ǔजस Ƹी ने स×य का दश[न Ǒकया हो अथवा शाèता के ǔजसने उपदेश न पाया हो, उसी को तू जाकर लभुा। 
मɇ तो £ान कȧ शǒƠ से सàपÛन हूँ, समझन ेवाली हूँ; मझुस ेतू पराǔजत हȣ होगा॥389॥ 
िनÛदा और èतुित मɅ, द:ुख और सुख मɅ, मझुे सदा èमिृत (काियक-मानिसक जागǾकता) उपǔèथत रहती है। 
जो कुछ संèकृत है, सब अशभु है, ऐसा जानकर सèंकारɉ से मɇ पूण[त: अनासƠ हो चुकȧ हूँ, मरेा मन इस 
संसार मɅ कहȣ ंभी िलƯ नहȣं होता॥390॥ 
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  ‘‘साहं सुगतèस साǒवका, मÊगÒठǔÌगकयानयाियनी। 
  उƨटसã ला अनासवा, सुÑ ञागारगता रमामहं॥391॥ 
  ‘‘ǑदÒठा Ǒह मया सुिचǒƣता, सोàभा दाǽकǒपã लकािन वा। 

  तÛतीǑह च खीलकेǑह च, ǒविनबƨा ǒवǒवधं पनÍ चका॥392॥ 
  ‘‘तàहƨटे तǔÛतखीलकेु , ǒवèसÒठे ǒवकले पǐरǑĐते। 
  न ǒवÛदेáय खÖडसो कते, Ǒकǔàह त×थ मनं िनवेसये॥393॥ 
  ‘‘तथूपमा देहकािन मं, तेǑह धàमेǑह ǒवना न वƣǔÛत। 
  धàमेǑह ǒवना न वƣित, Ǒकǔàह त×थ मनं िनवेसये॥394॥ 
  ‘‘यथा हǐरतालेन मǔÈखतं, अƧस िचǒƣकं िभǒƣया कतं।  
  तǔàह ते ǒवपरȣतदèसनं, सÑ ञा मानुिसका िनरǔ×थका॥395॥ 
(संèकृतÍछाया) - ‘‘साहं सुगतèय Įाǒवका, मागा[ƴाǔÌगकयानयाियनी। 
  उƨतशãया अनाİवा, शÛूयागारगता  रमाàयहम॥्391॥ 
  ‘‘Ǻƴा Ǒह मया सुिचǒğता:, Ƴħा: दाǽकǒपãलकािन वा। 
  तǔÛğिभƱ  कȧलकािभƱ, ǒविनबƨा ǒवǒवधं Ĥन×ृयका:॥392॥ 
  ‘‘तǔèमÛनÙुĢते तǔÛğकȧलके, ǒवसƴेृ ǒवकले पǐरपǔ¢ते। 
  न ǒवÛदेत ्खÖडस: कृते, Ǒकं Ǒह तğ मनो िनवेशयेत॥्393॥ 
  ‘‘तथोपमा देह: मम, तै: धमȷ: ǒवना न वत[ते। 
  धमȷ: ǒवना न वत[ते, Ǒकं Ǒह (कǔèमन)् तğ मनो िनवेशयेत॥्394॥ 
  ‘‘यथा हǐरतालेन मǔ¢तम,् अपæयत ्िचğकं िभ×यां कृतम।् 
  तǔèमन ्ते ǒवपरȣतदश[नम,् सं£ा मनçुयèय िनरिथ[का॥395॥ 
(ǑहÛ दȣ)- Èया तू यह नहȣ ंजानता Ǒक मɇ सगुत (बƨु) कȧ िशçया हूँ, आय[ अƴांिगक माग[ का अनसुरण करने 
वाली हूँ, मɇने (वासना के) तीर को िनकाल फɅ का है; वेदनाओं और िचƣ-मलɉ से रǑहत होकर मɇ सूने èथानɉ 
मɅ जाकर Úयान करती हूँ, इसी मɅ मरेा आनÛद है॥391॥ 
एक समय मɇन ेदेखा था— सुÛदर, नयी, लकड़ȣ कȧ खूंǑटयɉ स ेबनी हई एक सुिचǒğत कठपुतलीु , धागɉ और 
तकुओ ंस ेकुलतापूव[क बांधी हईु , नाना Ĥकार के सÛुदर नाच Ǒदखा रहȣ थी॥392॥ 
तकुओं और धागɉ के हटा लनेे पर कठपुतली िछÛन-िभÛ न होकर िगर पड़ȣ, उसके टुकड़े-टुकड़े हो गय;े बता, 
इस भÊनावशषे पुतली का कौन-सा अगं तेरे मन को मोǑहत करता है?॥393॥ 
यहȣ हाल मनुçय कȧ देह का है, उसका सचंालन इसी Ĥकार हो रहा है, उसके ǒवǒवध अवयव और ǑĐयाएँ 
धमɟ (अवèथाओं) के आधार पर चल रहȣ हɇ। यǑद य ेअवèथाए ँउ×पÛन न हɉ, तो उसके अवयव भी िछÛन-
िभÛन हो जाएगें। इन िछÛन-िभÛ न अवयवɉ मɅ बता कौन-सा अवयव तेरे मन को आसƠ कर सकता 
है॥394॥ 
यह शरȣर तो दȣवाल पर बने एक िचğ के समान है, ǔजस पर हरताल (पीला रंग) पोत दȣ गई है। तू उस े
वाèतǒवक समझ बैठा है! मखू[! यह तेरȣ अ£ानी जनोिचत, ǒवपरȣत Ǻǒƴ हȣ है, िनरथ[क, िमØया £ान हȣ है। 
èवÜन मɅ èवण[ व¢ृ को देखकर तू अÛधा होकर उसके पीछे दौड़ रहा है। हे अÛध!े तू माया के पीछे दौड़ रहा 
है॥395॥   
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  ‘‘मायं ǒवय अÊगतो कतं, सुǒपनÛतेव सुवÖणपादपं। 
  उपगÍछिस अÛध ǐरƣकं, जनमÏझेǐरव ǽÜपǾपकं॥396॥ 

  ‘‘वÒटिनǐरव कोटरोǑहता, मÏझे पुÞबुळका सअèसुका। 
  पीळकोिळका चे×थ जायित, ǒवǒवधा चÈखुǒवधा च ǒपǔÖडता’’॥397॥ 

  ‘‘उÜपाǑटय चाǽदèसना, न च पǔÏ ज×थ असÌगमानसा। 
  ‘‘हÛद ते चÈखंु हरèसु तं’’, तèस नरèस अदािस तावदे॥398॥ 

  तèस च ǒवरमािस तावदे, रागो त×थ खमापयी च नं। 
  ‘‘सोǔ×थ िसया Ħƺचाǐरनी, न पुनो एǑदसकं भǒवèसित’’॥399॥ 

  ‘‘आसाǑदय  एǑदसं जनं, अǔÊगं पÏ जिलतं व िलǔÌगय। 
  गǔÖहय आसीǒवसं ǒवय, अǒप नु सोǔ×थ िसया खमेǑह नो’’॥400॥ 
(संèकृतÍछाया) - ‘‘मायािमव अĒत: कृतम,् èवÜनÛतेव सुवण[पादपम।् 
  उपगÍछिस अÛध: ǐरƠम,् जनमÚयेǐरव ǾपǾपकम॥्396॥ 

  ‘‘वत[िनǐरव कोटरǑहता, मÚये पवूȾदका साĮकुा। 
  पीतकोǑड़का चाğ जायते, ǒवǒवधा: च¢ǒुवधाƱ ǒपǔÖडता॥397॥ 

  ‘‘उ×पा×य चाǽदश[ना, न च पƭèव असÌगमानसा:। 
  हÛत ते च¢ु ंहरèव तं, तè मै नराय अददात ्तावदेव॥398॥ 

  ‘‘तèय च åयरमत ्तावदेव, राग: तğ ¢मापयी च तम।् 
  èवǔèत èयात ्Ħƺचाǐरणीय, न पनु: एताǺशकं भǒवçयित॥399॥ 

  ‘‘आसाƭ ईǺशं जनम,् अǔÊन ंĤÏÏविलतिमव आिलǔÌगय।  

  गहृȣ×वा आशीǒवष ंइव, अǒप न ुèवǔèत èयात ्¢मेǑह नो॥400॥ 

(ǑहÛ दȣ)- आदिमयɉ कȧ भीड़ मɅ जादगर के Ʈारा Ǒदखाए गए िमØयाू , तुÍछ जाद को देखकर तू उसके पीछे ू
दौड़ रहा है, उस ेसच और मूãयवान ्समझ रहा है॥396॥ 
आँखɅ Èया हɇ? दो गÔढɉ मɅ ǔèथत, अĮओु ंस ेिसंिचत, तरल बुƪद माğु ! व¢ृ के कोटर मɅ ǔèथत जैस ेएक 
छोटȣ-सी गोलक ǔजसमɅ स ेलसदार पदाथ[ (पतला कȧचड़) िनकलता रहता है। इÛहȣ ंआँसओुं, कȧचड़ आǑद का 
िमिĮत ǒपंड हȣ च¢ु कहलाता है, इसस ेअिधक वह कुछ नहȣ ंहै॥397॥ 

यह कहकर उस ǒĤदिश[नी ने अ×यÛ त िनǒव[कार िचƣ से उसी ¢ण अपनी आँख फोड़कर उस मनुçय को देते 
हएु  कहा, "यह मेरȣ आँख है, ले!॥398॥   

उसी ¢ण उस दƴ मनुçय कȧ कामु -ǒपपासा अÛतǑह[त हो गई। िभ¢ुणी स े¢मा-याचना करते हुए उसने कहा, 
"Ħƺचाǐरǔण! तेरा मगंल हो। मɇ Ǒफर इस Ĥकार का अपकम[ नहȣं कǾँगा॥399॥  
देवी! तून ेमरेे पाप पर कड़ȣ चोट कȧ है। मɇ ĤÏविलत अǔÊन का आिलगंन करने चला था, ǒवषाƠ सप[ को 
èपश[ करने चला था! देवी! तू èवाèØय-लाभ कर! मझुे ¢मा कर, तेरा मंगल हो!॥400॥  
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  ‘‘मुƣा च ततो सा िभÈखुनी, अगमी बुƨवरèस सǔÛतकं। 
  पǔèसय वरपुÑ ञलÈखण,ं चÈखु आिस यथा पुराणकǔÛत॥401॥  

… सुभा जीवकàबविनका थेरȣ…। 
ितंसिनपातो िनǔÒठतो। 

15. चƣालीसिनपातो 
1. इिसदासीथेरȣगाथा- 
  ‘‘नगरǔàह कुसुमनामे, पाटिलपुƣǔàह पथǒवया मÖडे। 
  सÈयकुलकुलीनायो, Ʈे िभÈखुिनयो Ǒह गुणवितयो॥402॥ 

  ‘‘इिसदासी त×थ एका, दितया बोधीित सीलसàपÛ नाु  च। 
  झानÏझायनरतायो, बहèसुतायो धुतǑकलेसायो॥ु 403॥ 

  ‘‘ता ǒपÖडाय चǐर×वा, भƣ×थं  कǐरय धोतपƣायो। 
  रǑहतǔàह सुखिनिसÛ ना, इमा िगरा अÞभुदȣरेसंु॥404॥ 

  ‘‘पासाǑदकािस अáये, इिसदािस वयोǒप ते अपǐरहȣनो। 
  Ǒकं Ǒदèवान Þयािलकं, अथािस नेÈखàममनुयुƣा’’॥405॥ 
(संèकृतÍछाया) -  ‘‘मुƠा च तत: सा िभ¢णुी, अगÍछत ्बƨुवरèयाǔÛतकम।् 
  पæय  वरपÖुयल¢णम,् च¢:ु आसीत ्यथा परुाणकिमित॥401॥  
  1. ‘‘नगरे कुसुमनामे, पाटिलपğेु पØृवीमÖडले। 
  शाÈयकुलकुलीने, Ʈे िभ¢Öुयौ Ǒह गणुव×यौ॥402॥ 
  ‘‘ऋǒषदासी तğ एका, ǑƮतीया बोिधǐरित शीलसàपÛने च। 
  £ानाÚयानरते, बहĮतेु धुतÈलेशेु ॥403॥ 
  ‘‘ते ǒपÖडाय चǐर×वा, भƠाथɍ कृ×वा धौतपाğे। 
  रǑहते सुखिनषÛने, इमा िगरा अßयदुȣरयǔÛत॥404॥ 
  “ĤासाǑदकाऽिस आयȶ!, ऋǒषदािस! वयोऽǒप ते अपǐरहȣन:। 
  Ǒकं ǺçÒवा åयालीकम,् अथािस नçैĐàयमनयुƠुा”॥405॥ 
(ǑहÛ दȣ)- इस Ĥकार उस धूत[ से मुƠ होकर िभ¢ुणी बƨु के पास गई, जो £ािनयɉ मɅ ĮƵे हɇ। पुÖयल¢ण 
महापुǽष (बƨु) के दश[न करते हȣ उसकȧ आखँ पहले कȧ तरह हȣ (èवèथ) हो गई॥401॥ 

पाटिल नामक कुसुम के नाम वाल े कुसमुपरु अथा[त ्पाटिलपğु नगर मɅ शाÈयकुलोƫत दो कुलीनू , गुणवती 
िभ¢ǔुणया ँथीं॥402॥ 

उनमɅ से एक का नाम था ऋǒषदासी, दसरȣ का ू नाम था बोिध। दोनɉ हȣ सदाचाǐरणी, Úयान मɅ रत, बहĮतुा ु
और िचƣमल-रǑहत थीं॥403॥ 

एक Ǒदन िभ¢ा के बाद भोजन कर और बत[नɉ को माजं-धोकर, दोनɉ एकाÛत मɅ सुखपूव[क बैठकर, इस Ĥकार 
संलाप करने लगीं॥404॥ 

देवी ऋǒषदासी! तू ĤसÛनमखु और यौवन-सàपÛना है। तेरȣ उĨ अभी ढली नहȣं है। तो बता, Ǒकस अभाव को 
देखकर तूने ससंार से आसǒƠ छोड़कर ĤĭÏया ली और आज ऐसा िनç काम जीवन ǒबता रहȣ है॥405॥ 
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  ‘‘एवमनुयुǔÑ जयमाना सा, रǑहते धàमदेसनाकुसला। 
  इिसदासी वचनमĦǒव, ‘‘सुण बोिध यथाǔàह पÞबǔजता॥406॥ 

  ‘‘उÏ जेिनया पुरवरे, मáहं ǒपता सीलसंवुतो सेǔÒठ। 
  तèसǔàह एकधीता, ǒपया मनापा च दियता च॥407॥ 

  ‘‘अथ मे साकेततो वरका, आगÍछुमुƣमकुलीना। 
  सेÒठȤ पहतरतनोू , तèस ममं सुÖहमदािस तातो॥408॥ 

  ‘‘सèसुया सèसुरèस च, सायं पातं पणाममुपगàम। 
  िसरसा करोिम पादे, वÛदािम यथाǔàह अनुिसÒठा॥409॥ 

  ‘‘या मáहं सािमकèस, भिगिनयो भातुनो पǐरजनो वा। 
  तमेकवरकǔàप Ǒदèवा, उǔÞबÊगा आसनं देिम॥410॥ 

(संèकृतÍछाया) - ‘‘एवमनयुÏुयमाना सा, रǑहते धम[देशनकुशला। 
  ऋǒषदासी वचनमĭबीत,् “शणृु बोधे! यथाǔèम Ĥĭǔजता॥406॥ 

  “उÏजिय नीयपरुवरे, मम ǒपता शीलसंवतृ: ĮेǒƵ:। 
   तèयाहमेकधीता, ǒĤया मनापा च दियता च॥407॥ 

  ‘‘अथ मे साकेतत: वरका, आगÍछमुƣमकुलीना। 
  ĮेƵी ĤभूतरƤ:, तèमै मम èनषुामददत ्तात:॥408॥ 
  ‘‘ƳĮ:ू Ƴशुरèय च, साय ंĤात: Ĥणाममुपगàय। 
  िशरसा करोिम पादौ, वÛदािम यथाàयनिुशƴा॥409॥ 

  ‘‘या मम èवािमन :, भिगÛयो ħातर: पǐरजनो वा। 
  तमेकवरकमǒप ǺçÒवा, उǑƮÊना आसन ंददािम॥410॥ 

(ǑहÛ दȣ)- इस Ĥकार पछेू जाने पर ऋǒषदासी ने, जो धमȾपदेश करन ेमɅ बड़ȣ कुशल थी, उस एकाÛत èथान मɅ 
ऐसा कहा: "बोिध ! ǔजस Ĥकार मɇन ेĤĭÏया ली, उस ेसनु॥406॥ 

मेरे ǒपता उÏजियनी के एक धमा[×मा, सदाचारȣ सठे थे। मɇ उनकȧ इकलौती, Üयारȣ, अनकूुल कÛया थी॥407॥ 

साकेत नगर से आया हआ एक अÛय बड़ा उÍचकुलीनु , धनवान,् बहरƤसàपÛन सठे था। उसके पुğ के साथ ु
मेरे ǒपता ने मरेा ǒववाह कर Ǒदया। म ैउस सेठ कȧ पğुवधू के Ǿप मɅ दे दȣ गई॥408॥  

अपने घर मɅ पायी हई िश¢ा के अनुसार मɇ ĤितǑदन सायंकाल और Ĥातु :काल सास और ससरु को Ĥणाम 
करती, नतमèतक होकर उनकȧ चरण-वÛदना करती॥409॥ 

पित कȧ भिगिनयɉ, भाइयɉ और पǐरजनɉ को देखकर, एक बार हȣ (एकदम) देखते हȣ, मɇ उǑƮÊनतापवू[क 
उनके िलए आसन देती॥410॥   
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  ‘‘अÛ नेन च पानेन च, खÏ जेन च यÑ च त×थ सǔÛ नǑहतं। 
  छादेिम उपनयािम च, देिम च यं यèस पितǾपं॥411॥ 

  ‘‘कालेन उपÒठǑह×वा,  घरं समुपगमािम उàमारे। 
  धोवÛती ह×थपादे, पÑ जिलका सािमकमुपेिम॥412॥ 

  ‘‘कोÍछं पसादं अÑ जिनÑ च, आदासकÑ च गǔÖह×वा। 
  पǐरकàमकाǐरका ǒवय, सयमेव पितं ǒवभूसेिम॥413॥ 

  ‘‘सयमेव ओदनं साधयािम, सयमेव भाजनं धोवÛती। 
  माताव एकपुƣकं, तथा  भƣारं पǐरचरािम॥414॥ 

  ‘‘एवं मं भǒƣकतं, अनुरƣं काǐरकं िनहतमानं। 
  उÒठाियकं  अनलसं, सीलवितं दèसते भƣा॥ु 415॥ 
(संèकृतÍछाया) - ‘‘अÛनेन च पानेन च, खाƭेन च यÍच तğ सǔÛनǑहतम।् 
  छादयािम उपनयािम च, ददािम च यɮ यèय ĤितǾपम॥्411॥ 

  ‘‘कालेन उपèथाÜय, गहंृ समुपगÍछािम उàमारे (Ʈारे)। 
  Ĥ¢ालयÛती हèतपादौ, ĤाÑजिलका èवािमकमुपिैम॥412॥ 

  ‘‘कूचɍ Ĥसादम ्अÑजिनÑच, आदासकÑच गहृȣ×वा। 
  पǐरकàय[काǐरकेव, èवयमेव पितं ǒवभूषयािम॥413॥ 

  ‘‘èवयमेव ओदन ंसाधयािम, èवयमेव भाजन ंĤ¢ालयÛती। 
  माता इव एकपğुकम,् तथा भता[रं पǐरचरािम॥414॥ 

  ‘‘एव ंमां भǒƠकृ×याम,् अनरुƠां काǐरका ंिनहतमानाम।् 
  उितƵाǒपकाम ्अनलसाम,् शीलवती ंदçयितु  भता[॥415॥ 
(ǑहÛ दȣ)-  अÛन, पान, खाƭाǑद से, जो भी घर मɅ Ĥèतुत होता, मɇ सबकȧ यथायोÊय सवेा करती; ǔजसको 
जैसा चाǑहए, उसको वैसा हȣ ल ेजाकर देती, सबको ĤसÛन रखती॥411॥   

ठȤक समय पर (चारपाई स)े उठकर घर कȧ देहली पर जाती (झाड़ू-बुहारȣ लगाती), Ǒफर हाथ-पैर धोकर, 
अंजिल बाधँकर, पित के पास जाती॥412॥   

कंघी, Ĥसाद (Ĥसाधन-ǒवशषे), अंजना और दप[ण लकेर मɇ दासी के समान èवयं अपने हाथ से पित का Įृगंार 
करती॥413॥  

मɇ अपने हाथ से हȣ चावल पकाती, अपने हाथ से हȣ बत[न धोती; जैस ेमाता अपने एकमाğ पğु कȧ सेवा करे, 
वैसे हȣ मɇ अपने पित कȧ सवेा करती॥414॥ 

ǑकÛतु मरेे समान पित मɅ भǒƠ रखने वाली, अितशय ǒवनĨ, सबेरे जãदȣ उठ जाने वाली, िनरालस, उƣम 
सेवा करने वाली और शीलवती पƤी कȧ ओर से भी मरेे èवामी का िचƣ हट गया, वह मझुे दोष देन ेलगा 
और मेरा अपमान करन ेलगा॥415॥ 
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  ‘‘सो मातरÑ च ǒपतरÑ च, भणित ‘आपुÍछहं गिमèसािम। 
  इिसदािसया न सह वÍछं, एकागारेहं  सह व×थंु’॥416॥ 

  ‘‘मा एवं पुƣ अवच, इिसदासी पǔÖडता पǐरÞयƣा। 
  उÒठाियका अनलसा, Ǒकं तुáहं न रोचते पुƣ’॥417॥ 

  ‘‘न च मे Ǒहंसित ǑकǔÑ च, न चहं इिसदािसया सह वÍछं। 
  देèसाव मे अलं मे, अपुÍछाहं  गिमèसािम’॥418॥ 

  ‘‘तèस वचनं सुǔण×वा, सèसु ससुरो च मं अपुǔÍछंसु। 
  Ǒकèस  तया अपरƨं, भण ǒवèसÒठा यथाभूतं’॥419॥ 

  ‘‘नǒपहं अपरÏझं ǑकǔÑ च, नǒप Ǒहंसेिम न भणािम दÞबचनं।ु  

  Ǒकं सÈ का कातुáये, यं मं ǒवƧेèसते भƣा’॥420॥ 

(संèकृतÍछाया) - ‘‘स मातरÑच ǒपतरÑच, भणित आपǔुÍछयाहं गिमçयािम। 
  ऋǒषदाèया न सह अव×èयम,् एकागारेऽहं सह वèतुम॥्416॥ 

  ‘‘मा एव ंपğु! अवद, ऋǒषदासी पǔÖडता पǐरĭता। 
  उǒƣƵाियका अनलसा, Ǒकं तुßय ंन रोचते पğु!॥417॥  

  ‘‘न च मे Ǒहंसित ǑकǔÑचत,् न चाहं ऋǒषदाèया सह व×èयािम। 
  Ʈेषेव मम अलम ्मे, अपÍृछाहं गिमçयािम॥418॥ 

  ‘‘तèय वचन ंĮ×ुवा, ƳĮ:ू ƳशरुƱ माम ्अĤा¢म।् 
  Ǒक मǒप  ×वया अपराƨम,् वद ǒवसƴृा यथाभतूम॥्419॥ 

  ‘‘नाÜयहमपराध ंǑकǔÑचत,् नाǒप Ǒहनǔèम न भणािम दव[चनम ्ु । 
  Ǒकं शƠा कतु[म,् यत ्मां ǒवदçयितु  भता[॥420॥ 

(ǑहÛ दȣ)- उसने अपने माता-ǒपता से कह Ǒदया, "मुझे घर छोड़कर जाने कȧ अनुमित दो। मɇ ऋǒषदासी के 
साथ एक घर मɅ नहȣं रह सकता॥416॥ 
पुğ! ऐसा मत कहो। ऋǒषदासी बǒुƨमित Ƹी है, कुशल और साफ Ǒदल वाली है, सबेरे जãदȣ उठने वाली है, 
आलèय रǑहत है, सदाचाǐरणी है। तेरा िचƣ उस पर से Èयɉ हट गया है? पुğ! तुझे वह Èयɉ नहȣं अÍछȤ 
लगती?॥417॥ 

ऋǒषदासी ने मरेा कोई अिनƴ नहȣं Ǒकया है, ǑकÛतु मɇ उसके साथ एक घर मɅ नहȣं रह सकता। मझुे तो तुम 
घर छोड़कर जान ेकȧ हȣ अनमुित दो॥418॥ 
मेरे पित के ऐसे वचन सुनकर सास और ससरु ने मझुसे पछूा, “पुğी! Èया तुझसे इसका कोई अपराध बन 
पड़ा है? िनè संकोच होकर यथाथ[ बात कह”॥419॥ 
मुझसे इनका कोई अपराध नहȣं बन पड़ा है। मɇन ेइनका कभी Ǒदल भी नहȣं दखाया है। कभी कोई दव[चन भी ु ु
इÛहɅ नहȣं बोला है। Ǒफर भी मरेे èवामी मझुे नहȣ ंचाहते, दोष देते हɇ। मɇ नहȣं जानती Ǒक मɇ Èया कǾँ॥420॥ 
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  ‘‘ते मं ǒपतुघरं पǑटनियंसु, ǒवमना दखेन अिधभूता।ु  

  ‘पुƣमनुरÈखमाना, ǔजताàहसे Ǿǒपिनं लǔÈखं’॥421॥ 

  ‘‘अथ मं अदािस तातो, अÔढèस घरǔàह दितयकुिलकèस।ु  

  ततो उपÔढसुÌकेन, येन मं ǒवÛदथ सेǔÒठ॥422॥ 

  ‘‘तèसǒप घरǔàह मासं, अविसं अथ सोǒप मं पǑटÍछरिय। 
  दासीव उपÒठहǔÛतं, अदिसकंू  सीलसàपÛ नं॥423॥ 

  ‘‘िभÈखाय च ǒवचरÛतं, दमकं दÛतं मे ǒपता भणित। 
  ‘होǑहिस मे जामाता, िनǔÈखप पोǔÒठÑ च  घǑटकÑ च’॥424॥ 

  ‘‘सोǒप विस×वा पÈखं, अथ तातं भणित ‘देǑह मे पोǔÒठं। 
  घǑटकÑ च मã लकÑ च, पुनǒप िभÈखं चǐरèसािम’॥425॥ 
(संèकृतÍछाया) - ‘‘ते मा ंǒपत:ु गहृम ्Ĥ×यनयन,् ǒवमनसा द:ुखेन अिधभूता। 
  पğुमनरु¢माना, अजेçयाम Ǿǒपणीं लêमीम॥्421॥ 

  ‘‘अथ माम ्अददत ्तात:, धनाÕयèय गहेृ ǑƮतीयकुिलकाय। 
  तत उपाध[शुãकेन, येन माम ्अǒवÛदत ĮेƵी॥422॥ 

  ‘‘तèयाǒप गहेृ मासमवा×स ंअथ सोऽǒप मा ंĤ×यǔ¢पत।् 
  दासीव उपèथयÛतीम,् अदǒषकांू  शीलसàपÛनाम॥्423॥ 

  "िभ¢ाय ैच ǒवचरÛतम,् दमकं दाÛतं मे ǒपता भणित। 
   ‘भǒवçयिस मम जमाता, िनǔ¢Ư पèुतÑच घǑटकाÑच॥424॥ 

  ‘‘सोऽǒप उǒष×वा प¢म,् अथ तातं भणित ‘देǑह मे पèुतम।् 
  घǑटकाÑच मãलकाÑच, पनुरǒप िभ¢ा ंचǐरçयािम॥425॥ 
(ǑहÛ दȣ)- मेरे सास-ससुर द:ुखी और उदासीन हो गए, ǑकÛतु अपने पğु कȧ Ĥाण-र¢ा के िलए वे मझुे मेरे 
ǒपता के घर ले गए और द:ुखी होकर कहने लगे, "आज हम Ǿपवती लêमी स ेरǑहत हो गए॥421॥ 
तदपरांत मेरे ǒपता ने एक अÛय कुल वाले धनाÕय पǽुष से मेरा पुनǒव[वाह कर Ǒदयाु , और पहले सेठ (मरेे 
भूतपवू[ Ƴसुर) ने ǔजतने धन स े ĤाƯ Ǒकया था, उसका आधा पǐरमाण धन भी मरेे ǒपता न े उससे 
िलया॥422॥  

इस घर मɅ एक मास सुखपूव[क वास करन ेके उपराÛत मɇ वहाँ से भी बǑहçकृत हो गई, यƭǒप वहा ँभी सव[था 
िनदȾष और सदाचाǐरणी होकर मɇने दासी के समान सबकȧ सवेा कȧ॥423॥ 

एक Ǒदन एक सयंमपरायण, ǔजतेǔÛġय, शांतिचƣ साधु को िभ¢ा के िलए घूमते देखकर मरेे ǒपता ने उसस े
कहा, “यǑद तू इस अपनी गुदड़ȣ और घǑड़या (िमÒटȣ के िभ¢ापाğ) को दर फɅ क देू , तो तू मरेा जामाता हो 
सकता है”॥424॥ 
इस पित के साथ मɇ पÛġह Ǒदन वास कर पायी थी Ǒक उसने भी मेरे ǒपता के पास आकर कहा, “मेरȣ गुदड़ȣ, 
घǑड़या और (पानी पीन ेके) मलरे को मझु ेवापस करो। मɇ Ǒफर िभ¢ाचया[ कǾंगा”॥425॥ 
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  ‘‘अथ नं भणती तातो, अàमा सÞबो च मे ञाितगणवÊगो। 
  Ǒकं ते न कȧरित इध, भण ǔखÜपं तं ते कǐरǑह’ित॥426॥ 

  ‘‘एवं भǔणतो भणित, ‘यǑद मे अƣा सÈ कोित अलं मáहं। 
  इिसदािसया न सह वÍछं, एकघरेहं सह व×थंु॥427॥ 

  ‘‘ǒवèसǔÏ जतो गतो सो, अहǔàप एकाǑकनी ǒविचÛतेिम। 
  आपुǔÍछतून गÍछं, मǐरतुये वा पÞबǔजèसं वा॥428॥ 

  ‘‘अथ अáया ǔजनदƣा, आगÍछȤ गोचराय चरमाना। 
  तातकुलं ǒवनयधरȣ, बहèसुताु  सीलसàपÛ ना॥429॥ 

  ‘‘तं Ǒदèवान अàहाकं, उÒठायासनं तèसा पÑ ञापियं। 
  िनिसÛ नाय च पादे, वǔÛद×वा भोजनमदािसं॥430॥ 

(संèकृतÍछाया) - ‘‘अथ तं भणित तात:, अàबा सव[æ च मे £ाितगणवग[:। 
  Ǒकं ×व ंन Ǒकरिस इह, भण ǔ¢Ĥ ंतत ्तव करोिम” इित॥426॥ 

  ‘‘एव ंभǔणते भणित, ‘यǑद मे आ×मा शÈनोित अलं मƻम।् 
  ऋǒषदाèया न सह व×èयािम, एकǔèमन ्गहेृ अहं सह उǒषतमु॥्427॥ 

  ‘‘ǒवसǔज[तो गत: स:, अहमǒप एकाकȧ ǒविचÛतयािम । 
  आĤê यािम ग×वा, मǐरतुं वा Ĥाĭǔजçयािम वा॥428॥ 

  ‘‘अथ आया[ ǔजनदƣा, आगÍछत ्गोचराय चरमाणा। 
  तातकुलं ǒवनयधरȣ, बहĮतुा शीलसàपÛनाु ॥429॥   

  ‘‘तां ǺçÒवा अहम,् उ×थायासनात ्तèय ैĤ£ाǒपतम।् 
  िनǒषÖणाय च, पादौ वǔÛद×वा भोजनमदाम॥्430॥ 

(ǑहÛ दȣ)- यह सुनकर मेरे माता-ǒपता और सब कुटुǔàबयɉ ने उसस ेकहा, “यहाँ तुझे वास करना Èयɉ अÍछा 
नहȣ ंलगता? शीē बता, हम तेरे िलये Èया करɅ, ǔजससे तू ĤसÛन हो?”॥426॥ 
यह सनुकर उसने कहा, "अकेले रहने मɅ हȣ मुझ ेसखु है। ऋǒषदासी के सǑहत मɇ एक घर मɅ वास नहȣ ं
कǾँगी॥427॥ 
उसने ǒवदाई ली। मɇ अकेली सोचने लगी: “अब मɇ अपने माता-ǒपता के पास जाकर ĤĭÏया Ēहण करने कȧ 
या मरने कȧ अनमुित मागँूँगी”॥428॥ 
अकèमात ्उसी समय ǒवनय-ǒपटक कȧ पंǑडता, बहĮतुाु , सदाचाǐरणी, आया[ ǔजनदƣा नाम कȧ िभ¢ुणी मेरे 
ǒपता के घर िभ¢ा के िलए आयी॥429॥  

उसको देखकर मɇ आसन छोड़कर खड़ȣ हो गई और आदरपवू[क उस ेआसन Ĥदान Ǒकया। जब िभ¢ुणी सखु से 
बैठ गई तो मɇने उसकȧ पाद-वÛदना कȧ और उसे भोजन Ǒदया॥430॥ 
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  ‘‘अÛ नेन च पानेन च, खÏ जेन च यÑ च त×थ सǔÛ नǑहतं। 
  सÛतÜपिय×वा अवचं, ‘अáये इÍछािम पÞबǔजतंु’॥431॥ 

  ‘‘अथ मं भणती तातो, ‘इधेव पुƣक  चराǑह ×वं धàमं। 
  अÛ नेन च पानेन च, तÜपय समणे ǑƮजाती च’॥432॥ 

  ‘‘अथहं भणािम तातं, रोदÛती अÑ जिलं पणामे×वा। 
  ‘पापǔÑह मया पकतं, कàमं तं िनÏ जरेèसािम’॥433॥ 

  ‘‘अथ मं भणती तातो, ‘पापुण बोिधÑ च अÊगधàमÑ च। 
  िनÞबानÑ च लभèसु, यं सǔÍछकरȣ ǑƮपदसेÒठो’॥434॥   

  ‘‘माताǒपतू अिभवादिय×वा, सÞबÑ च ञाितगणवÊगं। 
  सƣाहं पÞबǔजता, ितèसो ǒवÏ जा अफèसियं॥435॥ 

(संèकृतÍछाया) - ‘‘अÛनेन च पानेन च, खाƭेन च यÍच तğ सǔÛनǑहतम।् 
  सÛतÜय[ अवदम,् ‘आयȶ ! इÍछािम Ĥĭǔज तुम॥्431॥ 

  ‘‘अथ मां भǔणतवाÛ तात:, ‘इहैव पğुक चर ×व ंधम[म।् 
  अÛनेन च पानेन च, तप[ये: Įमणान ्ǑƮजातीƱ॥432॥ 

  ‘‘अथाहं भणािम èम तातम,् ǽदǔÛत अÑजिलना Ĥणàय। 
  पाप ंǑह मया Ĥकृतम,् कम[ तत ्िनज[ǐरçयािम॥433॥ 

  ‘‘अथ मां भणितवान ्तात:, ĤाÜनोतु बोिधÑच अĒधम[Ñच। 
  िनवा[णÑच लभèव, य ंसा¢ा× कृतवान ्ǑƮपदĮेƵ:॥434॥ 

  ‘‘माताǒपतरौ अिभवाƭ, सव[Ñच £ाितगणवग[म।् 
  सƯाहं Ĥĭǔजता, ितİो ǒवƭा अèपशृम॥्435॥ 
(ǑहÛ दȣ)- अÛन, पान, खाƭ, जो कुछ भी उस समय घर मɅ Ĥèतुत था, उसस ेजब मɇ उस ेतƯृ कर चकुȧ, तो 
मɇने उससे Ĥाथ[ना कȧ, 'आयȶ! मɇ ĤĭÏया Ēहण करन ेकȧ इÍछुक हँ॥ू 431॥ 

ǒपता ने मझुसे कहा, "पğु! तू यहȣं रहकर धमा[चरण कर। अÛन-पानाǑद दान देकर तू यहȣं रहकर Ħाƺणɉ और 
Įमणɉ कȧ सवेा कर॥432॥ 

मɇन ेǒवलाप करते हए दोनɉ हाथ जोड़कर ǒपता को Ĥणाम करते हए िनवदेन Ǒकयाु ु , "ǒपताजी! मɇ अपने Ǒकए 
हए पापु -कमɟ को (तपèया Ʈारा) नƴ (जीण[) कǾँगी॥433॥ 
तब ǒपता ने मझुस ेकहा, "पुğी! तू ĮƵे वèतु बोिध को ĤाƯ कर। तू उस परम पद िनवा[ण का लाभ कर, 
ǔजसका मनुçय- ĮƵे बुƨ ने सा¢ा×कार Ǒकया॥434॥ 

माता-ǒपता और सब भाई-बÛधओुं से ǒवदाई लकेर और उÛहɅ Ĥणाम कर मɇ Ĥĭǔजत हो गई और सात Ǒदन के 
अÛदर हȣ मɇन ेतीनɉ ǒवƭाओं का èपश[ Ǒकया॥435॥ 
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  ‘‘जानािम अƣनो सƣ, जाितयो यèसयं फलǒवपाको। 
  तं तव आिचǔÈखèसं, तं एकमना िनसामेǑह॥436॥ 

  ‘‘नगरǔàह एरकÍछे, सुवÖणकारो अहं पहतधनो।ू  

  योÞबनमदेन मƣो सो, परदारं असेǒवहं॥437॥ 

  ‘‘सोहं ततो चǒव×वा, िनरयǔàह अपǔÍ चसं िचरं। 
  पÈ को ततो च उÒठǑह×वा, मÈ कǑटया कुǔÍछमोÈ किमं॥438॥ 

  ‘‘सƣाहजातकं मं, महाकǒप यूथपो िनã लÍछेिस। 
  तèसेतं कàमफलं, यथाǒप गÛ×वान परदारं॥439॥ 

  ‘‘सोहं ततो चǒव×वा, कालं कǐर×वा िसÛधवारÑ ञे। 
  काणाय च खÑ जाय च, एळǑकया कुǔÍछमोÈ किमं॥440॥ 

(संèकृतÍछाया) - ‘‘जानािम आ×मन: सƯजÛमन: यèयाय ंफलǒवपाक:। 
  तं तव आचǔ¢çयािम, तं एकमना िनशायाम ्Ǒह॥436॥ 

  ‘‘नगरे एरकक¢े, सुवण[कारोऽहं Ĥभूतधन:। 
  यौवनमदेन मƣ: स:, परदारान ्असेवेऽहम॥्437॥ 

  ‘‘सोऽहं ततæ Íयतुो भू×वा, िनरये अपतं िचरम।् 
  पÈव: ततƱ उ×थाय, मक[ Òया: कु¢ौ अĐामम॥्438॥ 

  ‘‘सƯाहजातकं माम,् महाकǒप: यथूपो िनरल¢यत।् 
  तèयतैत ्कम[फलम,् यथाǒप गमन ंपरदारान॥्439॥ 

  ‘‘सोऽहं ततæ Íयतुो भू×वा, काल ंकृ×वा सैÛधवारÖये। 
  काÖया: च खÑजायाƱ,  एडकाया: कु¢ौ अĐामम॥्440॥ 

(ǑहÛ दȣ)- एक-एक करके मɇने अपने सात पवू[-जÛमɉ कȧ घटनाओ ंऔर कम[-ǒवपाकɉ को èमरण Ǒकया; मɇन े
Èया-Èया कम[ Ǒकय ेऔर उनके Èया-Èया फल पाये, यह सब मɇने èमरण Ǒकया। यह कहानी मɇ तुझस ेआज 
कहँगीू , मनोयोगपूव[क सुनो॥436॥ 
एरकक¢ नामक नगर मɅ मɇ एक धनवान ्सुनार थी। यौवन के मद मɅ मèत होकर मɇ वहाँ परƸी-रत हो 
गई॥436॥ 

मरण के उपराÛत बहल काल तक मɇ नरक मɅ पचती रहȣु , वहाँ बहत दु :ुख पा-पाकर मɇ एक वानरȣ के गभ[ मɅ 
उ×पÛन हई॥ु 438॥ 
जÛम के सात Ǒदन बाद हȣ वानर-यूथɉ के èवामी ने मेरे अंडकोषɉ को चीर Ǒदया। परƸी-गमन का यह फल 
मɇने पाया॥439॥ 

मरण के बाद िसÛधु नदȣ के समीप अरÖय (सैÛधवारÖय) मɅ एक कानी और लगंड़ȣ बकरȣ के कोख मɅ मɇने 
जÛम पाया॥440॥ 
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  ‘‘Ʈादस वèसािन अहं, िनã लǔÍछतो दारके पǐरवǑह×वा। 
  ǑकिमनावÒटो अकã लो, यथाǒप गÛ×वान परदारं॥441॥ 
   ‘‘सोहं ततो चǒव×वा, गोवाǔणजकèस गाǒवया जातो। 
  वÍछो लाखातàबो, िनã लǔÍछतो Ʈादसे मासे॥442॥ 

  ‘‘वोढनू   नÌगलमहं, सकटÑ च धारयािम। 
  अÛधोवÒटो अकã लो, यथाǒप गÛ×वान परदारं॥443॥ 

  ‘‘सोहं ततो चǒव×वा, वीिथया दािसया घरे जातो। 
  नेव मǑहला न पुǐरसो, यथाǒप गÛ×वान परदारं॥444॥ 

  ‘‘ितंसितवèसǔàह मतो, साकǑटककुलǔàह दाǐरका जाता। 
  कपणǔàह अÜपभोगे, धिनक पुǐरसपातबहलǔàह॥ु 445॥ 
(संèकृतÍछाया) - ‘‘Ʈादश वषा[ǔण अहम,् िनलु[ǔÑचता: दारकान ्पयू[Õवा। 
  कृिमणावतृ अकिलत:, यथाǒप गतवान ्परदारान॥्441॥ 

  ‘‘सोऽहं ततæ Íयतुो भू×वा, गौवǔणज: गोसतु: जात:। 
  व×स: ला¢ाताĨ:, िनलु[ǔÑचता:  Ʈादशे मासे॥442॥ 

  ‘‘वहन ंनÌगलमहम,् शकटÑच धारयािम। 
  अÛधवतृ अकिलत:, यथाǒप गतवान ्परदारान॥्443॥  

  ‘‘सोऽहं ततæ Íयतुो भू×वा, वीथीदाèया: गहेृ जात:। 
  नवै मǑहला न पǽुष:, तथाǒप गत: परदारान॥्444॥ 

  ‘‘ǒğंशƮषȶ मतृ:, शाकǑटककुले दाǐरका जाता। 
कृपणे अãपभोगे, धिनकपǽुषपातबहलेु ॥445॥ 

(ǑहÛ दȣ)- वहा ँभी मरेे मुçकिछÛन, कȧड़ɉ ने मझुे काटा, इस Ĥकार बारह वष[ तक मɇ कड़ȣ यातना पाती रहȣ। 
बालक-बािलकाओं को पीठ पर लकेर ढोना- यहȣ मरेा वहाँ दैिनक काम था। परƸी-गमन का यह फल मɇन े
पाया॥441॥ 
वहा ँस ेभी मरकर मɇने एक पशओुं के åयापारȣ कȧ गाय के पेट मɅ लाख के समान (लाल) वण[ वाले बछड़े के 
Ǿप मɅ जÛम पाया। वहाँ भी बारह मास बाद मɇ मçुकिछÛन कȧ गई॥442॥ 
हल जोतना और गाड़ȣ मɅ हँकना, यहȣ मरेा वहाँ काम था, बाद मɅ अÛधा और अकम[Öय हो गया। परƸी-गमन 
का यह फल मɇने पाया!॥443॥  

वहा ँस ेभी मरण के उपराÛत मɇ गिलयɉ मɅ Ǒफरन ेवाली (गहृहȣन) एक दासी के घर उ×पÛन हई। मɇ Ƹी भी ु
नहȣ ंथी, पुǽष भी नहȣ ंथी। यहȣ पǐरणाम मɇने परƸी-गमन का पाया॥444॥ 

तीस वष[ कȧ अवèथा मɅ मेरȣ म×ृय ुहो गई। म×ृयु के उपराÛत एक अितशय दǐरġ, द:ुख-Ēèत, धिनक पुǽषɉ 
के ǒवपलु ऋण-भार से पीǑड़त, गाड़ȣवान के घर मɅ मɇ उसकȧ कÛया होकर पैदा हई॥ु 445॥ 
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  ‘‘तं मं ततो स×थवाहो, उèसÛ नाय ǒवपुलाय वǔÔढया। 
  ओकÔढित ǒवलपǔÛतं, अǔÍछǔÛद×वा कुलघरèमा॥446॥ 
  ‘‘अथ सोळसमे वèसे, Ǒदèवा मं पƣयोÞबनं कÑ ञं। 
  ओǽÛधतèस पुƣो, िगǐरदासो नाम नामेन॥447॥ 
   ‘‘तèसǒप अÑ ञा भǐरया, सीलवती गुणवती यसवती च। 
  अनुरƣा भƣारं, तèसाहं ǒवƧेसनमकािसं॥448॥ 
  ‘‘तèसेतं कàमफलं, यं मं अपकȧǐरतून गÍछǔÛत। 
  दासीव उपÒठहǔÛतं, तèसǒप अÛतो कतो मया’’ित॥449॥  

… इिसदासी थेरȣ…। 
चƣालीसिनपातो िनǔÒठतो। 

16. महािनपातो 
1. सुमेधाथेरȣगाथा- 
  ‘‘मÛतावितया नगरे, रÑ ञो कोÑ चèस अÊगमहेिसया। 
  धीता आिसं सुमेधा, पसाǑदता सासनकरेǑह॥450॥ 
(संèकृतÍछाया) - ‘‘तां मां तत: साथ[वाह:, उ×सेधèय ǒवपलुतया विध[तèय। 
     अपाकष[त ्ǒवलापयÛती, आिछƭ कुलगहृात॥्446॥ 
  ‘‘अथ षोडषतमे वषȶ, ǺçÒवा मा ंĤाƯयौवनां कÛयाम।् 
  औरÛधतèय पğु:, िगǐरदास: नाम पǐरणीतवान॥्447॥ 
  ‘‘तèयाǒप अÛया भाया[, शीलवती गणुवती यशǔèव नी च। 
  अनरुƠा भता[रम,् तè याहं ǒवƮेषनीमकाष[म॥्448॥ 

  ‘‘तèयतैत ्कम[फलम,् यदहमपकȧित[म ्गÍछǔÛत। 
  दासीव उपितǒƵता अहं, तèयाǒप अÛत: कृत: मया" इित॥449॥ 
  1. ‘‘मÛğावतीनगरे, रा£: ĐौÑचèय अĒमǑहçया:। 
   दǑहता अभवत ्ु  सुमेधा, ĤसाǑदता शासनकरै:॥450॥ 
(ǑहÛ दȣ)- एक धनवान ्åयापारȣ (काǑफलɉ कȧ सरदार) का मेरे ǒपता पर ǒवपुल ऋण था, जो Þयाज के कारण 
और भी िनरÛतर बढ़ता जाता था। उसने उसे चकुाने के Ǿप मɅ मुझ पर (बलात)् अिधकार कर िलया। मɇ 
ǒवलाप करते-करते अपन ेǒपता के घर से खीचंकर बाहर ल ेजायी गई॥446॥ 
सोलह वष[ कȧ अवèथा मɅ मɇने यौवन मɅ पदाप[ण Ǒकया; तब उस åयापारȣ के पğु ने, ǔजसका नाम िगǐरदास 
था, मझुे Ƹी बना कर रख िलया॥447॥ 
िगǐरदास कȧ एक पƤी पहले से भी थी, वह गुणवती, शीलवती, यशǔèवनी और पितĭता थी; मɇ उस Ƹी के 
Ĥित ईçया[ और Ʈेष करन ेलगी॥448॥ 
यह उसी कम[ का फल था Ǒक दासी के समान तÛमय होकर भी ǔजस-ǔजस पǽुष कȧ मɇने सेवा कȧ, उसी ने 
मुझसे घणृा कȧ, मझुे ितरèकारपूव[क छोड़ा। ǑकÛतु आज मɇने उसका भी अÛत कर Ǒदया॥449॥ 
मंतावती नगरȣ के राजा Đɋच कȧ पटरानी के गभ[ से उ×पÛन कÛया सुमधेा, बƨु-शासन का पालन करने वाली 
अह[तɉ मɅ बड़ȣ Įƨावती थी॥450॥ 
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  ‘‘सीलवती िचƣकथा, बहèसुता बुƨसासने ǒवनीता।ु  

  माताǒपतरो उपगàम, भणित ‘‘उभयो िनसामेथ॥451॥ 

   ‘‘िनÞबानािभरताहं, असèसतं भवगतं यǑदǒप ǑदÞबं। 
  ǑकमÌगं पन  तुÍछा कामा, अÜपèसादा बहǒवघाता॥ु 452॥ 

  ‘‘कामा कटुका आसीǒवसूपमा, येसु मुǔÍछता बाला। 
  ते दȣघरƣं िनरये, समǔÜपता हÑ ञÛते दǔÈखताु ॥453॥ 

  ‘‘सोचǔÛत पापकàमा, ǒविनपाते पापवǒƨनो सदा। 
  कायेन च वाचाय च, मनसा च असंवुता बाला॥454॥ 

  ‘‘बाला ते दÜपÑ ञाु , अचेतना दÈखसमुदयोǽƨा।ु  

  देसÛते अजानÛता, न बुÏझरे अǐरयसÍ चािन॥455॥ 
(संèकृतÍछाया) - ‘‘शीलवती िचğकथा, बहĮतुा बƨुशासने ǒवनीता।ु  

  माताǒपğो: उपागàय, भणित उभौ िनशामेथ॥451॥ 

  ‘‘िनवा[णािभरताहमशाƳतं भवगतं यƭǒप Ǒदåयम।् 
  ǑकमÌग ंपनु: तुÍछा: कामा:, अĤसादा: बहǒवधाताु :॥452॥ 

  ‘‘कामा: कटुका: सǔÛत ǒवषोपमा, येष ुमूिछ[ता: बाला:। 
  ते दȣघ[तरं िनरये, समǒप[ता: हÛयÛते द:ुǔखता:॥453॥ 

  ‘‘शोचयǔÛत पापकमा[ण:, ǒविनपाते पापवǒƨ[न: सदा। 
  कायेन च वाचेन च, मनसा चासंवतृा: बाला:॥454॥ 
  ‘‘बालाè ते दçĤु £ा:, अचेतना द:ुखसमुदये ǽƨा:। 
  उपǑदƴा: (अǒप) न £ापते, न बÚुयÛते आय[स×यािन॥455॥ 
(ǑहÛ दȣ)- वह शीलवती, वाǔÊमनी, बहĮतु और बुƨु -शासन के अनसुार िश¢ा पायी हई थीु ; एक Ǒदन अपने 
माता-ǒपता के पास जाकर उसने कहा, आप दोनɉ सनुɅ॥451॥ 
मेरा मन िनवा[ण मɅ लगा है; इस भव मɅ जो कुछ है, वह सब अशाƳत है। यह देह यǑद देव- èवभाव को 
ĤाƯ कर Ǒदåय भी हो जाय, तो भी यह नƳर है, अशाƳत है। इन ǒवËनɉ से भरे हएु , तुÍछ, द:ुखद ऐǔÛġय 
भोगɉ को लकेर मɇ Èया कǾँ॥452॥ 
ये ǒवषय तो सप[ के ǒवष के समान हȣ बड़े जहरȣले और कटु हɇ; ǑकÛतु मूख[ लोग इÛहȣं मɅ आसƠ होकर 
नरक-गामी होते हɇ और िचर-काल तक बड़े भारȣ द:ुख का अनभुव करते हɇ॥453॥ 

पाप-कमɟ मɅ आसƠ, दबु[ǒƨ मनçुय नरक मɅ पड़ करु , बड़े द:ुख मɅ तƯ होते हɇ; £ान-हȣन जन सदा कम[ मɅ 
असयंत, वाणी मɅ असयंत और ǒवचार मɅ असयंत होते हɇ॥454॥ 
मूढ़जन बǒुƨ और चेतना स ेहȣन होते हɇ; द:ुख कȧ उ×पǒƣ का कारण उÛहɅ £ात नहȣं होता; उपदेश Ǒदए जाने 
पर भी वे उपदेश को Ēहण नहȣ ंकरते, (चार) आय[ स×यɉ को समझन ेमɅ वे असमथ[ होते हɇ॥455॥ 
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  ‘‘सÍ चािन अàम बुƨवरदेिसतािन, ते बहतराु  अजानÛता ये। 
  अिभनÛदǔÛत भवगतं, ǒपहेǔÛत देवेसु उपपǒƣं॥456॥ 

   ‘‘देवेसुǒप उपपǒƣ, असèसता भवगते अिनÍ चǔàह। 
  न च सÛतसǔÛत बाला, पुनÜपुनं जाियतÞबèस॥457॥ 

  ‘‘चƣारो ǒविनपाता, दवुे च गितयो कथǔÑ च लÞभǔÛत। 
  न च ǒविनपातगतानं, पÞबÏ जा अǔ×थ िनरयेसु॥458॥ 
  ‘‘अनुजानाथ मं उभयो, पÞबǔजतंु दसबलèस पावचने। 
  अÜपोèसुÈ का घǑटèसं, जाितमरणÜपहानाय॥459॥ 

  ‘‘Ǒकं भवगते  अिभनǔÛदतेन, कायकिलना असारेन। 
  भवतÖहाय िनरोधा, अनुजानाथ पÞबǔजèसािम॥460॥ 
(संèकृतÍछाया) - ‘‘स×यािन अàबे! बƨुवरदेिशतािन, ते बहतराु : न अजानÛतो ये। 
  अिभनÛदǔÛत भवगतम,् èपहृÛते देवेष ु उपपǒƣम॥्456॥ 
  ‘‘देवेçवǒप उपपǒƣ:, अशाƳता भवगते अिन×ये। 
  न च शाÛताèसǔÛत बाला:, पनुपु[न: जािनतåयèय॥457॥ 

  ‘‘च×वार: ǒविनपाता:, Ʈे च गती कथÑच लßयÛते। 
  न च ǒविनपातगतानाम,् ĤĭÏया अǔèत िनरयेष॥ु458॥ 

  ‘‘अनजुानीǑह माम ्उभौ, Ĥĭǔजतुं दशबलèय Ĥवचने। 
  अãपो×सुका: घटियçयािम, जाितमरणĤहाणाय॥459॥ 
  ‘‘Ǒकं भवगतेन अिभनǔÛदतेन, कायकिलना असारेण। 
  भवतçृणाया: िनरोधाय, अनजुानीǑह ĤĭǔÏयçयािम॥460॥ 
(ǑहÛ दȣ)- माता! ĮƵे सàयक् सà बƨु का Ǒदया हआ स×य का उपदेश अिधकांश जनता को अ£ात हैु ; वह तो 
भव का हȣ अिभनÛदन करती है, या देव-लोक मɅ जÛम पाने कȧ अिभलाǒषणी है॥456॥ 
ǑकÛतु देव-लोक मɅ जÛम भी तो नƳर है, अशाƳत है। इस ससंार कȧ अिन×यता का तो कहना हȣ Èया? Ǒफर 
भी मूढ़जन पनुज[Ûम मɅ भय का दश[न नहȣ ंकरते॥457॥ 
चार Ĥकार कȧ दग[ितयाँ और दो Ĥकार कȧ सगुितया ँहɇु , उनमɅ से दोनɉ Ĥकार कȧ सगुितयɉ को पाना तो बड़ा 
कǑठन है; और दग[ितयɉ और नरक मɅ पड़े हए Ĥाǔणयɉ के िलए वहा ँसे ĤĭÏया ु ु (िनçĐमण) का तो कोई माग[ 
हȣ नहȣं है॥458॥  
अत: मɇ आप दोनɉ से हȣ कहती हूँ— मɇ इस ससंार से ĤĭÏया लूगँी और दशबल भगवान ् तथागत कȧ 
अनगुािमनी बनकर, अनासƠ, अǒवचल िचƣ से जÛम-म×ृयु के Ĥहाण के िलए य× न कǾँगी। आप मझु े
अनमुित दɅ॥459॥ 
मɇ इस भव का अिभनÛदन कर सकती; बार-बार जÛम लेने मɅ मझु ेकुछ भी आनÛद Ǒदखाई नहȣ ंपड़ता; इस 
असार, ¢ीण देह को धारण करन ेस ेअब मझु ेकोई Ĥयोजन नहȣ ंरहा; भव-तçृणा के िनरोध के िलए अब मɇ 
ĤĭÏया लूगँी। मुझ ेअनुमित दो॥460॥ 
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  ‘‘बुƨानं उÜपादो ǒववǔÏ जतो, अÈखणो खणो लƨो। 
  सीलािन Ħƺचǐरयं, यावजीवं न दसेáयंू ’’॥461॥ 

  ‘‘एवं भणित सुमेधा, माताǒपतरो ‘‘न ताव आहारं। 
  आहǐरèसं गहÒठा, मरणवसं गताव हेèसािम’’॥462॥ 

  ‘‘माता दǔÈखता रोदित ǒपता चु , अèसा सÞबसो समिभहतो। 
  घटेǔÛत सÑ ञापेतंु, पासादतले छमापिततं॥463॥ 

  ‘‘उÒठेǑह पुƣक Ǒकं सोिचतेन, ǑदÛ नािस वारणवितǔàह। 
  राजा अनीकरƣो, अिभǾपो तèस ×वं ǑदÛ ना॥464॥ 

  ‘‘अÊगमहेसी भǒवèसिस, अिनकरƣèस राǔजनो भǐरया। 
  सीलािन Ħƺचǐरयं, पÞबÏ जा दÈ कु रा पुƣक॥465॥ 
(संèकृतÍछाया) - ‘‘बƨुानां उपपदो ǒववǔज[त:, अ¢ण: ¢णो लÞध:। 
  शीलािन Ħƺचय[Ñच, यावÏजीव ंन दçयािमू ॥461॥ 

  ‘‘एव ंभणित सुमेधा, माताǒपतरौ न तावदाहारम।् 
  आहǐरçयािम गहृèथा, मरणवशं गता एव हǐरçयािम॥462॥ 

  ‘‘माता द:ुǔखता रोǑदित च ǒपता, अèया सव[श: समिभहत:। 
  घटयǔÛत स£ंापयǔÛत, Ĥासादतले ¢मापितताम॥्463॥ 

  ‘‘उितƵ पğुक! Ǒकं शोिचतेन, दƣािस वारणव×याम।् 
  रा£े अिन करƣाय, अिभǾपाय तèमै ×व ंदƣा॥464॥ 
  ‘‘अĒमǑहषी भǒवçयिस, अिन करƣèय रा£: भाया[। 
  शीलािन Ħƺचय[म,् ĤĭÏया दçकराु : पğुक!॥465॥ 
(ǑहÛ दȣ)- यह बुƨɉ के आǒवभा[व का यगु है! मɇने अवसर पाया है। ऐसा सअुवसर बड़े भाÊय से िमलता है। मɇ 
इस े जान े न दँगीू ; जीवन-पय[Ûत शील और Ħƺचय[ के आचरण स े मɇ ħƴ न होऊँगी, उÛहɅ दǒषत न ू
कǾँगी॥461॥ 
सुमधेा ने माता-ǒपता से पनु: यह कहा, "मɇ इसी èथान पर पड़ȣ-पड़ȣ अनाहार करके मर जाऊँगी और यह मेरे 
िलए Įयेèकर भी होगा, ǑकÛतु गहृ-वास मɅ रहकर मɇ पनु: आहार Ēहण नहȣं कǾँगी॥462॥ 

शोकाता[ होकर समुधेा कȧ माता ǒवलाप करने लगी; ǒपता भी सब Ĥकार द:ुख से अिभभूत हो गया। Ĥासाद के 
फश[ पर, धरती मɅ, पड़ȣ कÛया को दोनɉ समझाने और ĤĭÏया लने ेसे िनवƣृ करने के िलए कहन ेलगे॥463॥ 

हे पुğ! उठ। शोक Ǒकसके िलए? हमन ेतुझे वारणवती के राजा अिनकरƣ को Ĥदान Ǒकया है; वह ǒĤयदश[न 
है, सÛुदर है, तǽण है॥464॥ 
तू राजा अिनकरƣ कȧ Ĥधान मǑहषी बनेगी। व×स!े शील और Ħƺचय[ का जीवन एवं ĤĭÏया, बड़े कƴकर 
माग[ हɇ॥465॥ 
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  ‘‘रÏ ज ेआणाधनिमèसǐरयं, भोगा सुखा दहǐरकािस। 
  भुÑ जाǑह कामभोगे, वारेáयं होतु ते पुƣ’’॥466॥ 

  ‘‘अथ ने भणित सुमेधा, ‘‘मा एǑदिसकािन भवगतमसारं। 
  पÞबÏ जा वा होǑहित, मरणं वा मे न चेव वारेáयं॥467॥ 

  ‘‘Ǒकिमव पूितकायमसुिचं, सवनगÛधं भयानकं कुणपं। 
  अिभसंǒवसेáयं भèतं, असǑकं पÊघǐरतं असुिचपुÖणं॥468॥ 

  ‘‘Ǒकिमव ताहं जानÛती, ǒवकुलकं मंससोǔणतुपिलƣं। 
  Ǒकिमकुलालयं सकुणभƣ,ं कळेवरं Ǒकèस Ǒदáयित॥469॥ 

  ‘‘िनÞबुáहित सुसानं, अिचरं कायो अपेतǒवÑ ञाणो। 
  छुƨो  किळÌगरं ǒवय, ǔजगुÍछमानेǑह ञातीǑह॥470॥ 

(संèकृतÍछाया) - ‘‘राÏये आ£ाधनमƳैय[म,् भोगान ्सुखािन च दहǐरकािस।  

  भुÌêव कामभोगान,् वारणीय ंभवतु ते पǒुğ!॥466॥ 

  ‘‘अथ ते भणित समेुधा, मा ईǺशािन भवगतमसारम।् 
  ĤĭÏया वा भǒवçयित, मरणं वा मे न चैव वरणीयम॥्467॥   
  ‘‘कृमीव पिूतकायमशुिचम,् शवनगÛधं भयानकं कुणपम।् 
  अिभसंवािसतां भƸाम,् असकृत ्Ĥ¢रÛतम ्अशुिचपणू[म॥्468॥ 

  ‘‘कृमीव तमहं जानािम, ǒवकुã कं मासंĮोǔणतपािलतम।् 
  कृमीवकुलालय ंसकुणभƠम,् कलेवरं कèम ै दȣयेत॥469॥ 
  ‘‘िनव[हित æमशानम,् अिचरं काय: अपेतǒव£ान:।  

  ǔ¢Üयते किलÌगरिमव, जुगÜुसमान:ै £ाितिभ:॥470॥ 

(ǑहÛ दȣ)- तू रानी बनकर Ĥभूत धन और ऐƳय[ का उपभोग कर; तू तǽणी है, सब सुख तेरे अिधकार मɅ हɇ; 
तू जीवन के सखुɉ का उपभोग कर। आ व×से! èवामी का वरण कर॥466॥ 

यह सुनकर समुधेा उनसे (अपने माता-ǒपता स)े कहा : "यह नहȣं हो सकता! इस भव मɅ (बार-बार जÛम लनेे 
मɅ) सार वèतु कुछ भी नहȣं है। मɇ या तो ĤĭÏया लूगँी या Ǒफर मेरा मरण हȣ होगा। इसके अितǐरƠ मझुे 
और कुछ वरण करना नहȣं है॥467॥ 

इस कलुǒषत, अपǒवğ, दग[Ûधु -मय भय देन ेवाली, गÛदिगयɉ से भरȣ हईु , चमड़े से ढँकȧ हईु , घǔृणत लाश 
जैसी, मल-पूण[ काया का Èया मãूय?॥468॥ 

मांस और रƠ के लेप से आÍछाǑदत, तुÍछ, कȧटाणुओं का घर, पǔ¢यɉ का खाƭ, यह शरȣर है। इसको जानने 
वाली मरेे सामने इसका Èया मूãय है? कौन इसे चाहेगा? तुम Ǒकसको इसे दोगे?॥469॥ 
जब इस देह से जीव (ǒव£ान) िनकल जाता है, तो यह शीē हȣ æमशान पहँचा दȣ जाती हैु ; जगुÜसापूव[क उस े
èवजन बकेार काठ के समान वहȣं छोड़कर चले आते हɇ॥470॥  
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  ‘‘छुƨनू  नं सुसाने, परभƣं ÛहायǔÛत ǔजगुÍछÛता। 
  िनयका माताǒपतरो, Ǒकं पन साधारणा जनता॥471॥ 

  ‘‘अÏझोिसता असारे, कळेवरे अǔÒठÛहाǽसÌघाते। 
  खेळèसुÍ चारèसव, पǐरपुÖण े पूितकायǔàह॥472॥ 

  ‘‘यो नं ǒविनÞभुǔज×वा, अÞभÛतरमèस बाǑहरं कियरा। 
  गÛधèस असहमाना, सकाǒप माता ǔजगुÍछेáय॥473॥ 

  ‘‘खÛधधातुआयतनं, सÌखतं जाितमूलकं दÈखं।ु  

  योिनसो अनुǒविचनÛती, वारेáयं Ǒकèस इÍछेáयं॥474॥ 

  ‘‘Ǒदवसे Ǒदवसे ितसǒƣ, सतािन नवनवा पतेáयंु कायǔàह। 
  वèससतǔàप च घातो, सेáयो दÈखèस चेवं खयो॥ु 475॥ 
(संèकृतÍछाया) - ‘‘उÍछून ंतं æमशाने, परान ्भोÈ तुिमव èनाǔÛत ǔजगǔुÜसता:। 
  िनजकौ माताǒपतरौ, Ǒकं पनु: साधारणजनèय॥471॥ 
  ‘‘अÚयविसता असारे, कलेवरे अǔèथèनायसुंघाते।  

  êवेडƲेæमाİवे, पǐरपणूȶ पिूतकाये॥472॥ 
  ‘‘यǑदतं ǒविनिभ[ƭ, अßयÛतरमèय बाƻं कृ×वा। 
  गÛधèय असहमाना, èवकȧयाǒप माता जुगÜुसेत॥्473॥ 
  ‘‘èकÛधधा×वायतनम,् संÉयातं जाितमूलकं द:ुखम।् 
  योिनश: ǒविचÛवÛती, वǐरतु ंकǔèमिनÍछेयम॥्474॥ 
  ‘‘Ǒदवसे Ǒदवसे ǒğशǒƠ:, शतािन नवनव: पतेय:ु काये। 
  वष[शतमǒप च घात:, Įेयस: द:ुखèय चैव ं¢य:॥475॥ 
(ǑहÛ दȣ)- æमशान मɅ छोड़ȣ हई लाश दसरɉ का खाƭ बनती है। उनको छोड़कर िनज के माताु ू -ǒपता भी चले 
आते हɇ और जगुुÜसापवू[क èनान करते हɇ, दसरे लोगɉ कȧ तो बात हȣ Èयाू ?॥471॥ 
मनçुय का कलेवर अǔèथयɉ और मांस-पेिशयɉ का समूह माğ है, सब Ĥकार कȧ गÛदिगयɉ स ेभरा हआ हैु , 
गÛदे मांस और रƠ का आकार है; थूक, कफ आǑद गÛदिगयाँ इससे İǒवत होती रहती हɇ; ǑकÛतु Ǒफर भी 
मूख[जन इसमɅ आसƠ हɇ॥472॥ 
यǑद इस देह को खोलकर इसके भीतर को बाहर करके Ǒदखाया जाय तो इसकȧ असƻ दग[Ûध से Ǒकसी कȧ ु
अपनी माता भी घणृा कर दर हट जायगी॥ू 473॥ 
èकÛध, धातुओं और आयतनɉ का िमलन-मǔÛदर, एक ¢ǔणक सǔàमĮण, ǔजसका जÛम मलू (कारण) है, यह 
शरȣर द:ुखɉ कȧ योिन है। इससे मेरा कोई अनुराग नहȣं।अब इस शरȣर से मɇ Ǒकसको वरण करन ेकȧ इÍछा 
कǾँ?॥474॥ 
यǑद ĤितǑदन सौ-सौ भालɉ के नवीन आघातɉ स ेभी सौ वष[ तक कǑठन यातना देकर म×ृय ुमेरा आिलगंन 
करे, तो वह भी मरेे िलए Įयेèकर होगा, यǑद वह आघात हȣ मेरे सब द:ुखɉ का चरम अवसान हो 
जाय॥475॥ 
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  ‘‘अÏझुपगÍछे घातं, यो ǒवÑ ञायेवं स×थुनो वचनं। 
  ‘दȣघो तेसं संसारो, पुनÜपुनं हÑ ञमानानं’॥476॥ 

   ‘‘देवेसु मनुèसेसु च, ितरÍछानयोिनया असुरकाये। 
  पेतेसु च िनरयेसु च, अपǐरिमता Ǒदèसरे घाता॥477॥ 

  ‘‘घाता िनरयेसु बहू, ǒविनपातगतèस पीिळयमानèस। 
देवेसुǒप अƣाण,ं िनÞबानसुखा परं नǔ×थ॥478॥ 

  ‘‘पƣा ते िनÞबानं, ये युƣा दसबलèस पावचने। 
  अÜपोèसुÈ का घटेǔÛत, जाितमरणÜपहानाय॥479॥ 

  ‘‘अÏ जवे तातिभिनÈखिमèसं, भोगेǑह Ǒकं असारेǑह। 
  िनǔÞबÛ ना मे कामा, वÛतसमा तालव×थुकता’’॥480॥ 

(संèकृतÍछाया) - ‘‘अÚयपुगÍछं घातम,् यो ǒव£ायवै ंशाèतु: वचनम।्  

  'दȣघ[: तेषां ससंार:, पनुपु[न: हÛयमानानाम'्॥476॥ 
  ‘‘देवेष ुमनçुयेष ुच, ित य[कÑचयोÛयामसरुकाये। 
  Ĥेतेष ुच िनरयेष ुच, अपǐर िमता: Ǻæयते घाता:॥477॥ 
  ‘‘घाता: िनरयेष ुबहव:, ǒविनपातगतèय पीÔयमानèय। 
  देवेष ुअǒप अğाणम,् िनवा[णसुखात ्परं नाǔèत॥478॥ 
  ‘‘ĤाƯा: ते िनवा[णम,् ये यƠुा: दशबलèय Ĥवचने। 
  अãपो×सुका घटयǔÛत, जाितमरणĤहाणाय॥479॥ 
  ‘‘अƭैव ताता! अिभिनçĐिमçयािम, भोग:ै Ǒकमसारै:। 
  िनवृ[ƣा: मम कामा:, वमनसमा: ताड़वèतकृुता:॥480॥ 
(ǑहÛ दȣ)- शाèता का वचन है Ǒक जो £ानी हɇ, व ेतो इस Ĥकार के घात को èवीकार कर लेते हɇ; ǑकÛतु जो 
अ£ानी हɇ उÛहɅ तो बार-बार म×ृयु कȧ चोटɅ सहकर दȣघ[ काल तक संसार मɅ आना हȣ पड़ता है॥476॥ 
देव-लोक मɅ, मनçुय-लोक मɅ, पश-ुयोिन मɅ, असुर-योिन मɅ, Ĥेत-योिन मɅ एवं नरक-योिन मɅ, असंÉय बार 
म×ृयु के मखु मɅ पड़-पड़ कर Ĥाणी असƻ द:ुख सहते हɇ॥477॥ 
अधम योिनयɉ मɅ पड़-पड़ कर अनेक Èलशेɉ के िशकार बनते हɇ, यहाँ तक Ǒक देव-लोक मɅ भी उÛहɅ िनèतार 
नहȣ ंिमलता; िनवा[ण-सुख कȧ अपे¢ा ĮƵेतर सखु और कोई नहȣं है॥478॥ 

वहȣ मनुçय िनवा[ण-ĤाƯ हɇ जो अनासƠ हɇ और ǔजÛहɉने अǒवचिलत िचƣ से जÛम-मरण के Ĥहाण के िलए 
दशबल (भगवान ्बƨु) के शासन का अßयास Ǒकया है॥479॥ 

ǒपताजी! मɇ आज हȣ Ĥĭǔजत होऊँगी। मझुे सारहȣन भोगɉ से कोई Ĥयोजन नहȣ।ं उनकȧ मझुे कोई इÍछा भी 
नहȣ।ं जड़ से काट डाले गय ेताड़ व¢ृ के समान मरेȣ काम-वासनाए ँजड़ से ǒवनƴ हो गई हɇ, मɇने उÛहɅ वमन 
कȧ तरह छोड़ Ǒदया है॥480॥ 
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  ‘‘सा चेवं भणित ǒपतरमनीकरƣो च यèस सा ǑदÛ ना। 
  उपयािस वारणवते, वारेáयमुपǔÒठते काले॥481॥ 

  ‘‘अथ अिसतिनिचतमुदकुे, केसे खÊगेन िछǔÛदय सुमेधा। 
  पासादं ǒपदǑह×वा, पठमÏझानं समापǔÏ ज॥482॥ 

  ‘‘सा च तǑहं समापÛ ना, अनीकरƣो च आगतो नगरं। 
  पासादे च  सुमेधा, अिनÍ चसÑ ञं  सुभावेित॥483॥ 

  ‘‘सा च मनिस करोित, अनीकरƣो च आǽहȣ तुǐरतं। 
  मǔणकनकभूिसतÌगो, कतÑ जली याचित सुमेधं॥484॥ 

  ‘‘रÏ ज ेआणाधनिमèसǐरयं, भोगा सुखा दहǐरकािस। 
  भुÑ जाǑह कामभोगे, कामसुखा दã लु भा लोके॥485॥ 

(संèकृतÍछाया) - ‘‘सा चैव ंभणित ǒपतरमनीकरƣƱ यèमै सा दƣा। 
  उपायाते वारणĭते, वारायोपǔèथते काले॥481॥ 

  ‘‘अथ अिसतिनिचतमदृकान ्ु , केशान ्खडगेन िछÛƭ समेुधा। 
  Ĥासादं ǒपधाय, ĤथमÚयान ंसमापाǑद॥482॥ 
  ‘‘सा च तǑह[ समापÛना, अनीकरƣƱ आगत: नगरम।् 
  Ĥासादे च सुमेधा, अिन×यस£ंां सभुावयित॥483॥ 

  ‘‘सा च मनिस करोित, अनीकरƣƱ आरोहत ्×वǐरतम।् 
  मǔणकनकभूǒषताÌग:, कृताÑजिल: याचते सुमेधाम॥्484॥ 

  ‘‘राÏये आ£ाधनमƳैय[म,् भोगा: सुखा: दहǐरका अिस। 
  भुÌêव कामभोगान,् कामसुखा: दल[भाु : लोके॥485॥ 
(ǑहÛ दȣ)- उसने ǒपता से ऐसा कहा। उधर राजा अिनकरƣ भी, ǔजसके िलए वह दȣ गई थी, भावी वधू कȧ 
सàमित ĤाƯ करने के िलए वरण-काल के उपǔèथत होने पर वहाँ आ पहँचा॥ु 481॥ 

ǑकÛतु सुमधेा तो अपन ेकाले, घन,े सुकोमल केशɉ को तलवार स ेकाटकर, अपने कमरे का दरवाजा बÛद कर, 
Úयान मɅ लीन बठैȤ थी। उसन ेअभी Ĥथम Úयान मɅ Ĥवशे Ǒकया था॥482॥ 
ǔजस समय अिनकरƣ नगर मɅ आया, समुेधा Ĥासाद मɅ बैठȤ हई अिन×यु -सं£ा पर Úयान कर रहȣ थी।। जब 
वह Úयान कर रहȣ थी तो सोने के गहनɉ और मǔणयɉ से अपनी देह को ǒवभǒूषत Ǒकए हए॥ु 483॥ 

अिनकरƣ सीǑढ़यɉ पर चढ़कर उसके Ĥासाद मɅ गया और हाथ जोड़ कर उसके पाǔण-Ēहण के िलए वह उससे 
याचना करने लगा॥484॥ 
रमणी! राÏय-िसहंासन पर बैठकर तू धन, ऐƳय[ और Ĥभुता का उपभोग कर। भोग सखुकारȣ है और तू भी 
तǽणी है। तू जीवन के उस काम-सुख का उपभोग कर जो इस लोक मɅ बड़ा दल[भ है॥ु 485॥ 
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  ‘‘िनèसÒठं ते रÏ ज,ं भोगे भुÑ जèसु देǑह दानािन। 
  मा दàमना अहोिसु , माताǒपतरो ते दǔÈखताु ’’॥486॥ 

  तं तं भणित सुमेधा, कामेǑह अनǔ×थका ǒवगतमोहा। 
   ‘‘मा कामे अिभनǔÛद, कामेèवादȣनवं पèस॥487॥ 

  ‘‘चातुƧȣपो राजा मÛधाता, आिस कामभोिगन मÊगो। 
  अितƣो कालÌकतो, न चèस पǐरपूǐरता इÍछा॥488॥ 

  ‘‘सƣ रतनािन वèसेáय, वुǔÒठमा दसǑदसा समÛतेन। 
  न चǔ×थ ितǒƣ कामानं, अितƣाव मरǔÛत नरा॥489॥ 

  ‘‘अिससूनूपमा कामा, कामा सÜपिसरोपमा। 
  उÈ कोपमा अनुदहǔÛत, अǔÒठकÌकल  सǔÛ नभा॥490॥ 

(संèकृतÍछाया) - ‘‘िन:सƴृ ंतुßय ंराÏयम,् भोगान ्भुÌêव देǑह दानािन। 
  मा दम[ना भवु , माताǒपतरौ तव द:ुǔखतौ॥486॥ 

  ‘‘तƣɮ भणित सुमेधा, कामेßय: अनथ[केßय: ǒवगतमोहा। 
  मा कामे अिभनǔÛदत:, कामेष ुआदȣनव ंपæय॥487॥ 
  ‘‘चतçुƮȣपानां राजा मÛधाता, आसीत ्कामभोिगनो माग[:। 
  अतƯृ: कालÌगत:, न चाèय पǐरपǐूरता इÍछा॥488॥  

  ‘‘सƯ  रƤािन वषȶत,् वǒृƴमादशǑदशां समÛतात।् 
  न चाǔèत तिृƯ: कामेßय:, अतƯृा एव िĨयÛते नरा:॥489॥ 
  ‘‘अिसशूनोपमा: कामा:, कामा: सप[िशरोपमा:। 
  उãकोपमा अनदुहǔÛत, अǔèथकÌकालसǔÛनभा:॥490॥ 

(ǑहÛ दȣ)- मरेा सब राÏय तेरे िलए अǒप[त है। तू इÍछानसुार भोग कर, इÍछानुसार दान कर। देख, उदास मन 
मत हो। तेरे माता-ǒपता द:ुखी हो रहे हɇ॥486॥ 

तब सुमधेा ने राजा से कहा : "भोग-तçृणा से अब मरेा कोई Ĥयोजन नहȣं रहा, मɇ मोह-हȣन हँ। तू भी ू
कामोपभोग मɅ आनÛद मत मान। कामोपभो मे दçपǐरणामɉ का अवलोकन कर। उनमɅ अशभु कȧ भावना ु
कर॥487॥ 

देख, चारɉ महाƮȣपɉ का राजा माÛधाता काम-भोिगयɉ मɅ अǑƮतीय था, ǑकÛतु वह भी अतƯृ (वासनाओं को 
लेकर) हȣ मरा उसकȧ इÍछाए ँपरूȣ नहȣ ंहɃ॥ु 488॥ 

आकाश से यǑद सातɉ Ĥकार के रƤɉ कȧ दशɉ Ǒदशाओं को भरने वाली वǒृƴ भी हो, तो भी उससे मनुçय कȧ 
तçृणा कȧ तिृƯ नहȣ ंहोगी॥489॥ 

ǒवषय-भोग तो तलवार कȧ तेज धार के समान हɇ, ǒवषधारȣ सप[ के उठे हए फन के समान हɇु , उƧȣƯ उãका के 
समान वे जलाने वाले हɇ, अǔèथ कंकाल के समान वे भयकंर हɇ॥490॥ 
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  ‘‘अिनÍ चा अƨवा कामाु , बहदÈखा महाǒवसा।ु ु  

  अयोगुळोव सÛतƣो, अघमूला दखÜफला॥ु 491॥ 

  ‘‘ǽÈखÜफलूपमा कामा, मंसपेसूपमा दखा।ु  

  सुǒपनोपमा वÑ चिनया, कामा यािचतकूपमा॥492॥ 
   ‘‘सǒƣसूलूपमा कामा, रोगो गÖडो अघं िनघं। 
  अÌगारकासुसǑदसा, अघमूलं भयं वधो॥493॥ 

  ‘‘एवं बहदÈखा कामाु ु , अÈखाता अÛतराियका। 
  गÍछथ न मे भवगते, ǒवèसासो अǔ×थ अƣनो॥494॥ 

  ‘‘Ǒकं मम परो कǐरèसित, अƣनो सीसǔàह डáहमानǔàह। 
  अनुबÛधे जरामरण,े तèस घाताय घǑटतÞबं’’॥495॥ 

(संèकृतÍछाया) - ‘‘अिन×या अĢुवा: कामा:, बहदु :ुखा: महाǒवषा:। 
  अयोगोलकिमव सÛतƯा:, अघमूला: द:ुखफला:॥491॥ 
  ‘‘व¢ृफलोपमा: कामा:, मांसपेèयोपमा: द:ुखा:। 
  èवÜनोपमा: वÑचनीया:, कामा: यािचतकोपमा:॥492॥ 
  ‘‘शǒƠशूलोपमा: कामा:, रोगो गÖडोऽघ ंिनघम।् 
  अÌगारकाशसǺशा:, अघमूल ंभय ंवध:॥493॥ 

  ‘‘एव ंबहदु :ुखा: कामा:, आÉयाता अÛतराियका:। 
  गÍछत न मे भवगते, ǒवƳासोऽǔèत आ×मन:॥494॥ 
  ‘‘Ǒकं मम पर: कǐरçयित, आ×मन: िशरिस दƻमाने। 
  अनबुÛधे जरामरणे, तèय घाताय घǑटतåयम॥्495॥ 
(ǑहÛ दȣ)- ǒवषय-भोग अिन×य हɅ, अĢुव हɇ, बहत दु :ुखɉ को पैदा करने वाले हɇ, महाǒवष से भरे हए हɇ। पाु प के 
मूल हɇ, द:ुख हȣ उनका पǐरणाम है। संतƯ लोहे के गोले के समान वे भयकंर हɇ॥491॥ 
ǒवषय-भोग व¢ृ-फल के समान (द:ुखद) हɇ, मांसपेशी के समान अशुभ हɇ, èवÜन के समान धोखा देने वाले हɇ, 
मागँी हई चीज के समान ु (तुÍछ) हɇ॥492॥ 

ǒवषय-भोग भाले के तेज-Ĥहार के समान हɇ, रोग के समान हɇ, फोड़े के समान हɇ, पाप-Ǿप हɇ। व ेजलते हए ु
अगंारɉ के समान हɇ, अघमलू हɇ, भय और वध स ेभरे हए हɇ॥ु 493॥ 

इस Ĥकार ये ǒवषय-भोग बहत दु :ुखɉ वाल ेऔर ǒवËनकारȣ हɇ। तुम लौट जाओ। भव कȧ Ǒकसी वèतु मɅ मरेȣ 
कोई आèथा नहȣं रहȣ॥494॥  

दसराू  मेरे िलए Èया करेगा? मेरे िसर मɅ तो आग लग रहȣ है। जरा और मरण मेरे पीछे लगे हए हɇ। इनके ु
ǒवनाश करने के िलए मुझ ेèवय ंहȣ Ĥयास करना होगा॥495॥ 
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  ‘‘Ʈारं अपापुǐर×वानहं , माताǒपतरो अनीकरƣÑ च। 

  Ǒदèवान छमं िनिसÛ ने, रोदÛते इदमवोचं॥496॥ 
  ‘‘दȣघो बालानं संसारो, पुनÜपुनÑ च रोदतं। 
  अनमतÊगे ǒपतु मरण,े भातु वधे अƣनो च वधे॥497॥ 
   ‘‘अèसु थÑ ञं ǽिधरं, संसारं अनमतÊगतो सरथ। 
  सƣानं संसरतं, सराǑह अÒठȤनÑ च सǔÛ नचयं॥498॥ 
  ‘‘सर चतुरोदधी , उपनीते अèसुथÑ ञǽिधरǔàह। 
  सर एककÜपमÒठȤनं, सÑ चयं ǒवपुलेन समं॥499॥ 
  ‘‘अनमतÊगे संसरतो, मǑहं  जàबुदȣपमुपनीतं।   
  कोलǔÒठमƣगुिळका, माता मातुèवेव नÜपहोǔÛत॥500॥ 
(संèकृतÍछाया) - ‘‘Ʈारमपापयू[ अहम,् माताǒपतरौ अनीकरƣÑच। 
  Ǻƴवती ¢मां िनषÖणान,् रोदÛतान ्इदमवदम॥्496॥ 

  ‘‘दȣघ[: बालानां संसार:, पनुपु[नƱ रोदनम।् 
  अनǔÛतममĒे ǒपत:ु मरणे, ħातु: वधे आ×मनƱ वधे॥497॥ 
  ‘‘अĮèुतÛय ंǽिधरम,् ससंारम ्अनǔÛतममĒे èमरथ। 
  स×वानां ससंरतम,् èमर अèथीनाÑच सÑचयम॥्498॥ 
  ‘‘èमर चतुǽदधे:, उपानीते अĮèुतनǽिधरे। 
  èमर एककãपमèथीनाम,् सÑचय ंǒवपलेुन समम॥्499॥ 

  ‘‘अनǔÛतममĒे संसरत:, महȣम ्जàबदुȣपमुपनीताम।् 
  बदरȣफलगिुलका:, मातॄ: मातुं न ĤभवǔÛत॥500॥ 
(ǑहÛ दȣ)- कमरे का दरवाजा खोलकर समुधेा ने देखा Ǒक उसके माता-ǒपता और अिनकरƣ वहȣं फश[ पर बैठे 
रो रहे हɇ। उसने उनसे कहा—॥496॥ 

जो अ£ानी हɇ, उनका ससंार दȣघ[ है, और बार-बार जÛम-मरण और रोना-धोना है। कभी ǒपता का मरण, 
कभी भाई का मरण, कभी अपना मरण, यह सब अनाǑद हɇ। ॥497॥ 
अĮ,ु èतÛय और ǽिधर से िसƠ यह ससंार अनाǑद है। इसके आǑद का पता नहȣं चलता। यह परम अ£ात 
है। इस तØय का तुम èमरण करो। आवागमन मɅ चÈकर लगाते हए Ĥाǔणयɉ कȧ अǔèथयɉ से जो ǒवशाल ु
èतूप बनɅगे, उनका तिनक िचÛतन करो॥498॥ 
चारɉ महासमुġɉ कȧ जलरािश के समान अपǐरिमत अĮ,ु èतÛय और ǽिधर का èमरण करो। िसफ[  एक हȣ 
कãप कȧ इकÒठȤ कȧ हई Ǒकसी मनçुय कȧ हǔÔडयɉ का èतूप Ǒकतना बड़ा बनेु गा, (राजगहृ के) ǒवपलु पव[त 
के समान! इसका िचÛतन करो॥499॥  

इस अ£ात, अǒवǑदत परम, संसार मɅ चÈकर लगाते हए Ĥाǔणयɉ के माताु -ǒपताओं कȧ संÉया कȧ गणना 
करने के िलए समèत जàबुƮȣप कȧ िमÒटȣ भी पया[Ư न होगी। यǑद  कोई पुǽष सारȣ महापØृवी कȧ िमÒटȣ 
को बेर के बराबर कर-करके फɅ कता जाय, यह मरेȣ माता हईु , यह मेरे ǒपता हएु , तो यह माता- ǒपताओं का 
Đम समाƯ न होगा और महा पØृवी कȧ सारȣ िमÒटȣ हȣ समाƯ हो जायगेी॥500॥ 
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  ‘‘ितणकÒठसाखापलासं , उपनीतं अनमतÊगतो सर। 
  चतुरÌगुिलका घǑटका, ǒपतुǒपतुèवेव नÜपहोǔÛत॥501॥ 
  ‘‘सर काणकÍछपं पुÞबसमुƧे, अपरतो च युगिछƧं। 
  िसरं तèस च पǑटमुÈ कं, मनुèसलाभǔàह ओपàमं॥502॥ 
  ‘‘सर Ǿपं फेणǒपÖडोपमèस, कायकिलनो असारèस। 
  खÛधे पèस अिनÍ चे, सराǑह िनरये बहǒवघाते॥ु 503॥ 
  ‘‘सर कटिसं वÔढेÛते, पुनÜपुनं तासु तासु जातीसु। 
  सर कुàभीलभयािन च, सराǑह चƣाǐर सÍ चािन॥504॥ 
  ‘‘अमतǔàह ǒवÏ जमाने, Ǒकं तव पÑ चकटुकेन पीतेन। 
  सÞबा Ǒह कामरितयो, कटुकतरा पÑ चकटुकेन॥505॥ 
(संèकृतÍछाया) - ‘‘तणृकाƴशाखापलाशम,् उपानीतम ्अनǔÛतममĒ: èमर। 
  चतुरÌगिुलका: घǑटका:, ǒपत:ु ǒपतुǐरव न ĤभवǔÛत॥501॥ 
  ‘‘èमरतु काणकÍ छप ंपवू[समुġे, अपरतƱ यगुिछġम।् 
  िशरè तèय च ĤितमुƠम,् मनçुयलाभे औपàयम॥्502॥ 
  ‘‘èमर Ǿप ंफेनǒपÖडोपमèय, कायकविलन: असारèय। 
  èकÛधान ्पæ य अिन×यान,् èमर िनरये बहǒवघाताु न॥्503॥  
  ‘‘èमर æमशानभूिमं विध[तान,् पनुपु[न: तासु तासु जाित ष।ु 
  èमर कुàभीलभयािन च, èमर च×वाǐर स×यािन॥504॥ 
  ‘‘अमतेृ ǒवƭमाने, Ǒकं तव पÑचकटुकेन पीतेन। 
  सवा[: Ǒह कामरतय:, कटुकतरा: पÑचकटुकेßय:॥505॥ 
(ǑहÛ दȣ)- समèत पØृवी के तणृ, काƵ, शाखा और पƣɉ आǑद को इकÒठा करके भी रख Ǒदया जाय और उसमɅ 
से कोई चार-चार अगुंल के टुकड़े कर-करके फɅ कता जाय, यह मेरे ǒपता हएु , यह मरेे ǒपता के ǒपता हएु , तो 
यह पवू[जɉ का Đम समाƯ न होगा, ǑकÛतु इस सारे जàबƮुȣप के तणृ, काƵ आǑद समाƯ हो जायɅगे। इस 
अ£ात, अǒवǑदत परम ससंार मɅ चÈकर लगाते हुए Ĥाǔणयɉ के ǒपताओं कȧ सÉंया का िनण[य Ǒकया जा 
सकता है। इस स×य का तु èमरण करो॥501॥ 
पूवȸ समुġ या अÛय Ǒकसी समġु के अÛदर पड़े हए काने कछुए कȧ उपमा को èमरण करो। कहा ँसमुġु ! कहा ँ
उस कछुए के िलये, जो सकैड़ɉ वषɟ मɅ कभी एक बार अपने िसर को उठाये और पानी के ऊपर उतराते (उसमɅ 
पड़े) एक जुए के छेद मɅ अपन ेिसर को फँसाये॥502॥ 
इस असार एव ंपाप पूण[ शरȣर को फेणǒपÖड समझɅ। इसके पाचँɉ èकÛधɉ कȧ अिन×यता पर भी ǒवचार करɅ, 
साथ हȣ अ×यिधक दःखमयु  नरकयोिन पर भी ǒवचार करɅ॥503॥ 
इसका भी èमरण कर लɅ Ǒक हमन ेवे वे जÛम लकेर कब कब æमशान कȧ शोभा बढायी है। और ĤĭÏया मɅ 
चार कुàभील भय के समान चार ǒवËनɉ को भी èमरण कर ले।। साथ हȣ चार आय[स×यɉ कȧ महƣा भी 
समझ लɅ॥504॥ 
अमतृ के ǒवƭमान रहते हएु , पंचकटुक रस पीन ेसे तुमको Èया लाभ िमलगेा। ये सभी कामभोग पचंकटुक के 
रसपान के समान हȣ हɇ॥505॥ 



 

 

373 थेरȣगाथापािल 

 
  ‘‘अमतǔàह ǒवÏ जमाने, Ǒकं तव कामेǑह ये पǐरळाहा। 
  सÞबा Ǒह कामरितयो, जिलता कुिथता कǔàपता सÛताǒपता॥506॥ 

  ‘‘असपƣǔàह समाने, Ǒकं तव कामेǑह ये बहसपƣा।ु  

  राजǔÊगचोरउदकǔÜपयेǑह, साधारणा कामा बहसपƣा॥ु 507॥ 

  ‘‘मोÈखǔàह ǒवÏ जमाने, Ǒकं तव कामेǑह येसु वधबÛधो। 
  कामेसु Ǒह असकामा, वधबÛधदखािन अनुभोǔÛत॥ु 508॥ 

  ‘‘आदȣǒपता ितणुÈ का, गÖहÛतं दहǔÛत नेव मुÑ चÛतं। 
  उÈ कोपमा Ǒह कामा, दहǔÛत ये ते न मुÑ चǔÛत॥509॥ 

  ‘‘मा अÜपकèस हेतु, कामसुखèस ǒवपुलं जहȣ सुखं। 
  मा पुथुलोमोव बिळसं, िगिल×वा पÍछा ǒवहÑ ञिस॥510॥ 

(संèकृतÍछाया) - ‘‘अमतेृ ǒवƭमाने, Ǒकं तव काम:ै ये पǐरदाहा:। 
  सवा[: Ǒह कामरतय:, Ïविलता: कुǔ×सता: कǔàपता: सÛताǒपता:॥506॥ 

  ‘‘असप× ने समाने, Ǒकं तव काम:ै ये बहसप× नाु :। 
  राजाऽǔÊनचोरोदकǒĤय:ै, साधारणा: कामा: बह असप× नाु :॥507॥ 
  ‘‘मो¢े ǒवƭमाने, Ǒकं तव कामै: येष ुवधबÛध:। 
  कामेष ुǑह असकामा:, वधबÛधद:ुखािन अनभुावयǔÛत॥508॥ 
  ‘‘आदȣƯा तणृका:, गƼृÛत ंदहǔÛत नवै मÑुचÛतम।् 
  उãकोपमा Ǒह कामा:, दहǔÛत ये तान ्न मुÑचǔÛत॥509॥ 
  ‘‘मा अãपकèय हेतो:, कामसुखèय ǒवपलुं जǑह सखुम।् 
  मा पथृुलोम इव बǑडसम,् िगिल×वा पƱात ्ǒवहÛयते॥510॥  

(ǑहÛ दȣ)- अमतृ के ǒवƭमान रहते हएु , कामभोगɉ कȧ Ïवाला से ĤÏÏ वलन का Èया लाभ? ÈयɉǑक ये सभी 
कामरितयाँ जलान ेवाली, कुढ़ान ेवाली, कँपाने वाली एव ंदःखीु  करने वाली हɇ॥506॥ 

जब तुम शğरुǑहत जीवन ǒबता सकते हो तो तुमको ये कामभोग शğ ुउ×पÛन करने से Èया लाभ िमलगेा? इन 
कामभागो के राजा, अǔÊन, चोर, उदक एवं ǒĤय सàबǔÛधजन आǑद बहतु  स ेशğ ुहɇ॥507॥ 

मुǒƠ के ǒवƭमान रहते इन कामभोगɉ के वध-बÛधन मɅ फँसन ेस ेतुमको Èया िमलगेा! ÈयɉǑक इन कामभोगɉ 
के साथ अनके Ĥकार के वध बÛधन एव ंदःखु  भी सàपƠृ रहते हɇ॥508॥ 

ये कामभोग ĤÏÏविल त तणृरािश के समान हɇ। य ेĒहण करने वाल ेको हȣ कƴ देते हɇ, ×यागन ेवाले को नहȣं। 
अतः इन कामभोगɉ को उãका के समान समझो। ये उसको अवæय जलाते हɇ जो इनको छोड़ते नहȣ ंहɇ॥509॥ 

तुम इस अãप कामसखु के िलय ेअितशय (िनवा[ण) सखु का ×याग न करो। तुम वह मछली न बनो, जो थोड़ा 
सा अÛन लगे काँटे को िनगलन ेका Ĥयास करती है॥510॥ 
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  ‘‘कामं कामेसु दमèसु, ताव सुनखोव सÌखलाबƨो। 
  काǑहǔÛत खु तं कामा, छाता सुनखंव चÖडाला॥511॥ 

  ‘‘अपǐरिमतÑ च दÈखंु , बहिन चू  िचƣदोमनèसािन। 
  अनुभोǑहिस कामयुƣो, पǑटिनèसज अƨवे कामे॥ु 512॥ 

   ‘‘अजरǔàह ǒवÏ जमाने, Ǒकं तव कामेǑह येसु जरा। 
  मरणÞयािधगǑहता, सÞबा सÞब×थ जाितयो॥513॥ 
  ‘‘इदमजरिमदममरं, इदमजरामरं पदमसोकं। 
  असपƣमसàबाधं, अखिलतमभयं िनǽपतापं॥514॥ 

  ‘‘अिधगतिमदं बहǑहू , अमतं अÏ जाǒप च लभनीयिमदं। 
  यो योिनसो पयुÑ जित, न च सÈ का अघटमानेन’’॥515॥ 
(संèकृतÍछाया) - ‘‘काम ंकामेष ुदमèव, तावत ्Ƴान इव ĮÌृखलाबƨ:। 
  कदथ[यǔÛत खल ुतं कामा:, ¢िुधता: Ƴानिमव चाÖडाला:॥511॥ 

  ‘‘अपǐरिमतÑच द:ुखम,् बहिन च िचƣू दौम[नèयािन। 
  अनभुǒवçयिस कामयƠु:, ĤितिनसÏृयते अĢुवा: कामा:॥512॥ 

  ‘‘अजरे ǒवƭमाने, Ǒकं तव कामै: येष ुजरा:। 
  मरणåयािधगहृȣता:, सवा[: सव[ğ जातय:॥513॥ 
  ‘‘इदमजरिमदममरम,् इदमजरामरं पदमशोकम।् 
  असपƤमसàबाधम,् अèखिलतमभय ंिनǾपताम॥्514॥ 
  ‘‘अिधगतिमदं बहिभू :, अमतृम ्अƭाǒप च लाभनीयिमदम।् 
  यो योिनश: ĤयÑुजते, न च शÈया: अघटमानेन॥515॥ 
(ǑहÛ दȣ)- तुम अपने कामभोगɉ का उसी Ĥकार दमन करो, जैसे साकँल बधँा कुƣा अपने कामɉ का दमन करता 
है। अÛयथा य ेचाÖडाल कामभोग उस गरȣब कुƣे को खा जायगेँ॥511॥ 

भोगɉ मɅ आसƠ होकर अनके द:ुख और मानिसक Èलेशɉ को तुम पाओगे। भोगासǒƠ का पǐर×याग करो। 
भोग अĢवु हɇ, सदा ठहरने वाले नहȣं हɇ॥512॥ 
जब जराहȣन िनवा[ण तुàहारे सामने हɇ, तो जराशील भोगɉ स ेतुàहɅ Èया Ĥयोजन? सभी योिनयाँ, सभी Ĥकार 
से, åयािध और म×ृय ुस ेभरȣ हई हɇ॥ु 513॥ 

यह (िनवा[ण) अजर है, यह अमर है, यह अजरता और अमरता का èथान है, यहाँ शोक नहȣ ं है, यहाँ शğ ु
नहȣ ंहै, ǒवËन नहȣ ंहɇ। यह अचल है, अèखिलत है, भयहȣन है, सÛतापहȣन है॥514॥ 

बहत जनɉ न ेइस अमतृ को Ĥाु Ư Ǒकया है, आज भी वह ĤाƯ Ǒकया जा सकता है, ǑकÛतु सàपूण[ अÛत:करण 
से ठȤक Ĥकार जो उसके िलए यƤ करɅगे, वहȣ उस ेĤाƯ करɅगे, ǒबना Ĥयास करन ेवालɉ के Ʈारा वह ĤाÜय 
नहȣ ंहै॥515॥ 
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  ‘‘एवं भणित सुमेधा, सÌखारगते रितं अलभमाना। 
  अनुनेÛती अिनकरƣ,ं केसे च छमं ǔखǒप सुमेधा॥516॥ 

  ‘‘उÒठाय अिनकरƣो, पÑ जिलको यािचतèसा ǒपतरं सो। 
  ǒवèसÏ जेथ सुमेधं, पÞबǔजतंु ǒवमोÈखसÍ चदèसा’’॥517॥ 

  ‘‘ǒवèसǔÏ जता माताǒपतूǑह, पÞबǔज सोकभयभीता। 
  छ अिभÑ ञा सǔÍछकता, अÊगफलं िसÈखमानाय॥518॥ 

  ‘‘अÍछǐरयमÞभुतं तं, िनÞबानं आिस राजकÑ ञाय। 
  पुÞबेिनवासचǐरतं, यथा Þयाकǐर पǔÍछमे काले॥519॥ 

  ‘‘भगवित कोणागमने, सÌघारामǔàह नविनवेसǔàह। 
  सǔखयो ितèसो जिनयो, ǒवहारदानं अदािसàह॥520॥ 

(संèकृतÍछाया) - ‘‘एव ंभणित समेुधा, संèकारगते रितम ्अलाभमाना। 
  अननुयǔÛत अनीकरƣम,् केशान ्च ¢मायां ǔ¢Ư: समेुधा॥516॥ 

  ‘‘उ×थाय अनीकरƣ:, ĤाÑजिलक: अयािचत ्ǒपतरं स:। 
  ǒवसज[येत ्सुमेधाम,् Ĥĭǔजतु ंǒवमो¢स×यदश[नाय॥517॥ 
  ‘‘ǒवसǔज[ता माताǒपतßृयाम,् Ĥĭǔजता शोकभयभीता। 
  षडोिभ£ा साǔ¢कृता, अĒफलं िश¢मानाया:॥518॥ 
  ‘‘आƱय[मƫतं तत ्ु , िनवा[णम ् आसीत ्राजकÛयाया:। 
  पवू[िनवासचǐरतम,् यथा अवीवचत ्पǔƱमे काले॥519॥ 
  ‘‘भगवित कोणागमने, सÌघरामे नविनवेशे। 
  सखी ितİ: जना:, ǒवहारदान ंदǑदम॥520॥ 
(ǑहÛ दȣ)- सभी सèंकारɉ स ेǒवरƠ हई समुेधा न ेऐसा कह कर अिनकरƣ कȧ अनुनु य करते हए अपन ेकेशɉ स ेु
भूिम को èपश[ Ǒकया॥516॥ 
अिनकरƣ न ेभी खड़े होकर अंजिल बाँधी और सुमधेा के ǒपता स ेĤाथ[ना कȧ - "स×य और मुǒƠ के दश[न के 
िलए आप सुमधेा को ĤĭÏया Ēहण करन ेके िलए अनुमित देकर ǒवदा करɅ॥517॥ 

संसार के शोक और भय से åयिथत हई ु सुमधेा माता-ǒपता से आ£ा लकेर Ĥĭǔजत हो गई; िश¢ािथ[नी होने 
के समय हȣ उसने छह अिभ£ाओं (गूढ़ £ानɉ) को ĤाƯ कर सवȾÍच िसǒƨ को ĤाƯ कर िलया॥518॥ 

राजकÛया का यह िनवा[ण ĤाƯ करना अित आƱय[कारȣ है, अƫत ् हैु ! अपने इस अǔÛतम जीवन मɅ उसन े
अपने पूव[-जÛमɉ का ǒववरण Ǒदया है, जो इस Ĥकार है॥519॥ 

ǔजस समय भगवान ्कोणागमन बुƨ सघंाराम नामक नवीन ǒवहार मɅ िनवास कर रहे थे, उस समय मɇ और 
मेरȣ दो सǔखयɉ (¢मेा और धनंजानी), इन तीनɉ जिनयɉ न,े एक ǒवहार िनमा[ण करवाकर उÛहɅ दान Ǒकया 
था॥520॥ 
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  ‘‘दसÈखƣुं सतÈखƣु,ं दससतÈखƣुं सतािन च सतÈखƣुं। 
  देवेसु उÜपǔÏ जàह, को पन वादो मनुèसेसु॥521॥ 

  ‘‘देवेसु मǑहǒƨका अहàहु , मानुसकǔàह को पन वादो। 
  सƣरतनèस महेसी, इǔ×थरतनं अहं आिसं॥522॥ 

  ‘‘सो हेतु सो पभवो, तं मूलं साव सासने खÛती। 
  तं पठमसमोधानं, तं धàमरताय िनÞबानं’’॥523॥ 
  ‘‘एवं करोǔÛत ये सƧहǔÛत, वचनं अनोमपÑ ञèस। 
  िनǔÞबÛदǔÛत भवगते, िनǔÞबǔÛद×वा ǒवरÏ जÛती”ित॥524॥ 
  इ×थं सुदं सुमेधा थेरȣ गाथायो अभािस×थाित। 
        महािनपातो िनǔÒठतो। 
        समƣा थेरȣगाथायो 

  गाथासतािन चƣाǐर, असीित पुन चुƧस। 
             थेǐरयेकुƣरसता, सÞबा ता आसवÈखयाित॥ 
(संèकृतÍछाया) - ‘‘दशकृ×वा शतकृ×वा, दशशतकृ×वा शतािन च शतकृ×वा। 
  देवेष ुजǔ£महे, क: पनु: वादो मनçुयेष॥ु521॥ 
  ‘‘देवेष ुमǑहऋǒƨका अभूतहम,् मानषुके क: पनु: वाद:। 
  सƯर× नèय मǑहषी, Ƹीर× नमहमासम॥्522॥ 
  ‘‘स हेतु: स Ĥभव:, तत ्मूलं सैव शासने शाǔÛत। 
  तत ्Ĥथमसमोधानम,् तत ्धम[रताया: िनवा[णम॥्523॥ 
  ‘‘एव ंकुव[ǔÛत ये ĮƧधित, वचनम ्अनपुमĤ£èय।  

           िनवȶदयǔÛत भवगते, िनवȶƭ åयरÏयÛतीित"॥524॥ 
          इ×थं ǔèवत ्सुमेधा è थǒव रा गाथा अभाषतेित। 
  गाथा शतािन च×वाǐर, अशीित पनुƱतुद[श:। 
  èथǒवरैकोƣरशता:, सवा[è ता आİव¢या इित।। 
(ǑहÛ दȣ)- उसके पÖुय-Ĥभाव से हमने दस, सौ, हजार, लाख, असंÉय बार देवलोक मɅ जÛम ĤाƯ Ǒकया, 
मनçुय-लोक का तो कहना हȣ Èया?॥521॥ 
देवलोक मɅ भी हमारा बड़ा Ĥभाव ĤितǒƵत हो गया; मनुçय-लोक कȧ तो बात हȣ Èया? Ǒफर Ƹी- रƤ होकर 
मɇने जÛम िलया और सात रƤɉ स ेसàपÛन चĐवतȸ सĨाट कȧ मɇ Ĥधान मǑहषी हई॥ु 522॥ 
बुƨ-शासन मɅ मरेȣ धयै[मयी Įƨा हȣ इस सबका हेतु थी इस सबका İोत थी, इस सबका मलू कारण थी, वहȣ 
इस सबका परम सामजंèय थी, उसी से मझु धमा[नुरािगणी कȧ मुǒƠ हई॥ु 523॥ 
उन अनपुम Ĥजा वाले सàयक् सàबƨु के वचनɉ मɅ जो Įƨा रखते हɇ, और वसैा करते हɇ, वे जीवन कȧ तçृणा 
से िनवȶद ĤाƯ करते हɇ, िनवȶद ĤाƯ कर वे सब Ĥकार कȧ आसǒƠयɉ से हȣ ǒवरƠ हो जाते हɇ।। 
इस Ĥकार समुेधा िभ¢ुणी ने ये गाथाएँ कहȣं॥524॥ 
इस ĒÛथ मɅ चार सौ चौरानवɅ गाथाएँ हɇ। एक सौ एक èथǒवर िभ¢ुǔणयɉ का वण[न है। ये सभी आĮव¢य 
(िनवा[ण) तक पहँच चकुȧ थींु ।। 
ǑटÜपणी- इस ĒÛथ मɅ 524 गाथाएँ और 73 िभ¢ुǔणयɉ के उƥार ĤाƯ हɇ।             ** थेरȣगाथापािलिनǔÒठता ** 



 
पǐरिशƴ- 

थेरगाथापािल 

गाथानुÈकमǔणका (गाथा नं॰ िनǑद[ƴ है) 
 

अÈ कोधनोनपुनाहȣ- 502,503,504,505,506 

अÈ कोधèस कुतो कोधो- 441 
अगारवो च कासाव-े 966 
अÌगाǐरनो दािन दमा भदÛतेु - 526 

अÍ चयǔÛत अहोरƣा- 145 

अÍ चारƨǔàह वीǐरयǔàह- 638 

अÍछेरं वत बुƨान-ं 1088 

अÍछोǑदका पथुुिसला- 113,601,1073 

 अजरं जीरमानेन - 32 

अजगुेÍछं ǒवमुƣǑेह- 961 
अÏ ज पÛ नरसे ǒवसǒुƨया- 1243 

अÏ जतÊगे मं सोपाक- 485 

अÏझƣ ंम ेसमुÒठाय- 755  

अÏझƣÑ च न जानाित- 471 
अÏझƣÑ च पजानाित- 472 

अÏझƣÑ च बǑहƨा च- 337,439 

अÏझƣÑ च न जानाित- 470 

अÏझायकोǒप च ेअèस- 1180 

अÑछािम नं न मÑु चािम- 750 

अÑ जनीव नवा िचƣा- 773,1023,1164 

अÑ ञथा लोकनाथǔàह- 921 
अÑ ञèस भगवा बƨुो- 995 

अÑ ञाणमूलभेदाय - 419 

अÑ ञातमािननो धàम-े 953 

अÒठपदकता केसा- 772,1022,1163  

अǔÒठकÌकलकुǑटके- 1153 

अǔÒठसÌघातघǑटतो- 570 

 अÔढा दिलƧा च फुसǔÛत फèस-ं 783  

अितमानो च ओमानो- 428 

अितसीतंअितउÖहं-231 
यो च सीतÑ च उÖहÑ च- 232 

अितǑहता वीǑह- 381 

अ×थÑ च यो जानाित भािसतèस- 374 

अ×थèसायं ǒवÑ ञापनी- 703 

अ×थाय वत मे बƨुो- 340 

अथ पापािन कàमािन- 146 

अथ सǔÒठिसता सǒवतÈ का- 1226 

अथƧसािस ंसàबुƨं- 622,912 

अथो सीदित सÑ ञुƣ-ं 741 
अƨा न जानǔÛत यतोध धàम-ं 188 

अिधचेतसो अÜपमÏ जतो- 68 

अनÌगणèस पोसèस- 652,1000 

अनÛतरं Ǒह जातèस- 553 

अनाǑकÖणा गहÒठेǑह- 1072 

अनागतं यो पǑटकÍ च पèसित- 547 

अनासÛ नवरा एता- 34 

अिनÈ कसावो कासाव-ं 969 
अिनÍ च ंदÈखǔÛत ǒवपèस योिनसोु - 1120 

अिनÍ चा Ǒह चला सƧा- 247  

अिनÍ चा वत सÌखारा- 1168 

अिनÍ चािन गहकािन- 183 

अिनिमƣÑ च भावेǑह-  1235 

अिनèसरणदèसावी- 732 

अनकुàपाय मे स×था- 560 

अनǑुदÒठȤनं अÜपहान-ं 754 

अनƨुतो अचपलो- 682,1084 

अनÜुपƣो सǔÍछकतो- 331 
अनवुǔèसको पÞबǔजतो- 24 

अनसुािस मं अǐरयवता- 334 

अनसुािस महावीरो- 66 

अनèुसरÛतो सàबƨंु- 354 

अनकेजाितसंसारं - 78 

अÛतोवÌकगतो आिस- 749 

अÛधोहं हतनेƣोǔèम- 95 
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अÛ नभारो पुरे आिस-ं 910 

अपÖडरो अÖडसàभवो- 599 

अǒप च ेहोित तेǒवÏ जो- 129 

अपÑु ञ ंपसवी मारो-  1215 

अÜपमƣèस मे िसÈखा- 333 

अÜपèसुतायं पǐुरसो-  1028 

अǔÜपÍछता सÜपुǐरसǑेह वǔÖणता-  1127 

अǔÜपÍछो चवे सÛतुÒठो- 581 
अǔÜपÍछो सातितको- 857 

अÞबूäहं अघगतं ǒवǔजतं- 321 
अÞभतीतसहायèस-  1038 

अÞभोकासी सातितको- 853 

अÞभोकास ेǒवहरिस- 385 

अिभÑ ञापारिमÜपƣो- 1271 
अिभÑ ञेáयं अिभÑ ञातं- 828 

अिभभूतèस दÈखनेु - 967 
अिभवÒुठा रàमतला-  1068 

अिभसƣोव िनपतित- 118 

अमोघं Ǒदवसं कियरा- 451 
अàबपã लवसÌकास-ं 197 

अǔàबलं मधुरÊगÑ च- 733 

अयÑ च दहरो िभÈख-ु  1175 

अयमाह परुाǔणया कुǑटु - 57 

अयिमित कÜपटो कÜपटकुरो- 199 

अयोगे यÑु जमƣान-ं 320 

अयोिन सुǒƨमÛवसे-ं 219 

अयोिनसो मनिसकारा- 157 

अरÑ ञे ǽÈखमूलसे-ु 925 

अरÑ ञ ेǽÈखमलूे वा- 887 

अरितÑ च रितÑ च पहाय- 1223 

अरहं सगुतो लोके- 185 
अरहा दǔÈखणेáयोǔàह- 336 

अǾप दरÌगम एकचाǐरू - 1125 

अल ंझाियतुकामèस-  1069 

अल ंमे फासकुामèस-  1070 

अलÌकता सुवसना- 267,459 

अलƣककता पादा- 771,1021,1126 

अलƨा िचƣèसेकÊगं- 406 

अã लं सुÈखं वा भुÑ जÛतो- 982 
अवÖणÑ च अǑकǒƣÑ च- 611 
अǒवÏ जाय िनवुतो कायो- 572 

अǒवतÈ कं समापÛ नो- 650,998 

अससंÒठो सातितको- 860 

असहंȣरं असकुंÜप-ं 649 
असǔÈख ंवत अƣान-ं 88 

असÌखáेयेसु कÜपसे-ु 202 

असã लीनने िचƣने- 906 

असभुाय िचƣ ंभावेǑह- 1234 

असáेयो सáेयसमान-ं  1078 

अèस×थ ेहǐरतोभास-े 217 

अहं िमƨेन पकतो- 271 
अहं सकरणीयोǔàह-  1048 

अहं खो वळुेगुàबǔèम-ं 23 

अǑहंसको’ित मे नाम-ं 879 

अहु तुáहं परेु सƨा- 246 

 अहु बुƨèस दायादो-  18 

अहो बƨुा अहो धàमा- 201 
आकासǔàह हिलǑƧया- 1158 

आगÍछÛतǔÊगखÛधाव- 450 

आचारगोचरे युƣो- 590 

आजानीयने आजÑ ञो- 433 

आतुरं असुिचं पूितं- 394        

आǑद सीलं पितÒठा च- 612 

आनापानसती यèस- 548 

 आबाधे मे समुÜपÛ न-े 30 

आयागो सÞबलोकèस- 566 

आरÑ ञकािन सेनासनािन- 592 
आरǔÑ ञका ǒपÖडपाितका- 1149,1150 

आरǔÑ ञको सातितको- 851 
आरǔÑ ञको होǑह च ǒपÖडपाितको- 1123 

आरƨवीǐरया पǑहतƣा- 156 

आरƨवीǐरये पǑहतƣ-े 353 
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आरƨवीǐरयो सातितको- 861 
आरàभथ िनÈ कमथ- 256 

आरàमणे तं बलसा िनबǔÛधस-ं 1144 

आसǔÛदं कुǑटकं क×वा- 55 

आसाय कसते खेƣ-ं 530 

इÍ चेव चोरो अिसमावधुÑ च- 869 

इÒठा धàमा अिनÒठा च- 644 

इित मारं अतÏ जेिस-  1217 

इतो सƣ ततो सƣ- 915 
इतो बǑहƨा पथुु अÑ ञवाǑदन-ं 86 

इǔ×थǾप ेइǔ×थसरे- 738 

इǔ×थसोतािन सÞबािन- 739 

इदं पुरे िचƣमचाǐर चाǐरकं- 1133 

इदं भोÛतो िनसामथे- 832 

इदं व×वा सालवन-े 948 

इदं पुरे िचƣमचाǐर चाǐरकं- 77 

इधवे Ǒकǒƣं लभित- 618 

इधवे िनÛदं लभित- 617 

इǔÛġयािन मनèुसान-ं 728 

इǔÛġयानवे सारÈख-ं 729 

इमÑ च पèस आयÛतं-  1185 

इमे हÑ ञÛतु वÏझÛतु- 603,646 
उÈ कÖठािम सरȣरेन- 718 

उÈ कǔÖठतोǒप न वस-े 105 

उÈखेपकतवÍछèस- 65 

उÊगपƣुा मǑहèसासा- 1219 

उÍ चावचेहपायेǑहु - 743 

उÍ चे मÖडिलपाकारे- 863 

उजमुÊगǔàह अÈखाते- 637 

उÏझानसǔÑ ञनो बाला- 958 
उÒठेǑह िनसीद काितयान- 411 
उƣमं धàमतं पƣो- 712 

उǒƣÒठǒपÖडो आहारो- 1060 

उǒƣÖणा पÌकपिलपा- 89 

उदकं Ǒह नयǔÛत नेǒƣका- 19,877 

उदरावदेहकं भु×वा- 935 

उƨÍ चमेघथिनतं- 760 

उƨता च भǒवèसǔÛत- 959 
उƨतो उÛ नळो बालो- 973 
उƨतो चपलो िभÈख-ु 681,1083 

उÛ नता सुखधàमने- 662 

उÛ नळèस पमƣèस- 634 

उपÏझायèस उदकं- 430 

 उपÏझायो मं अवच- 14 

उपÒठापेǔÛत पǐरस-ं 942 

उपधी ते समितÈ कÛता- 840 

उपधीस ुजना गिधतास-े  1225 

उपसÛतं उपरतं-  1178 

उपसÛतो अनायासो- 1007 

उपसÛतो उपरतो- 2,1005,1006,1177 

उपसàपदा च म ेलƨा- 365 

उपायकुसलेनाहं- 158 

उपारàभिचƣो दàमधेोु - 360,361,362,363 

उपािसता सÜपुǐरसा- 179 
उपेित गÞभÑ च परÑ च लोकं- 785 

उÜपÏ जे ते सच ेकोधो- 445 
उÜपतÛतेस ुिनपते- 76 

उभयेन िमदं मरणमेव- 1003 

उभयेनवे सàपÛ नो- 295 

उिभÛ न ंितǑकÍछÛतं तं- 444 

उिभÛ नम×थं चरित- 443 

उमापुÜफेन समाना- 1071 
उàमÊगपथं मारèस- 1251 
एकंस ंचीवरं क×वा- 481 
एकका मयं अरÑ ञ ेǒवहराम- 62 

एकितंसे इतो कÜप-े 218 

एकपादेन अÒठािस-ं 284 

एकपुƣो अहं आिस-ं 473 

एकपुÜफं चǔज×वान- 96 

एकाǑकयो अदितयोु - 541 
एकासनी सातितको- 848 

एकोǒप सƨो मेधावी- 240 
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एतं च ेǽÍ चित भोतो- 835 
एतÑ च समितÈ कàम- 894 

एतमादȣनं ञ×वा- 122,154,791 
एताǑदसं कǐर×वान- 285 

एते पǔÍछमका दािन- 907 

एते सàबहला देवाु - 1085,1187 

एवं अनागतƨान-ं 977 

एवं चे मं ǒवहरÛतं- 1222 

एवं दèसनसàपÛ न-ं 174 

एवं नानÜपयातǔàह- 945 
एवं पÑ ञाय ये ितƣा- 660 

एवं मे कƣकुामèस- 542 

एवं ǒवहरमानèस- 586 

 एवं सÞबÌगसàपÛ न-ं 1260 

एवं सुदेिसते धàम-े 1254 

एव ंमे भयजातèस- 763 

एव ंǒवǔजतसÌगाम-ं 1245 

एवÑ चे तं जनो जÑ ञा- 1156 

एवमेतं महावीर- 1157 

एवमेते तथा वुƣा- 1269 

एवमेव तुवं मार - 1214 

एवायं वƣते कायो- 574 

एस बÛधािम सÛ नाहं- 543 

एस िभáयो पसीदािम- 673 

एसावǑहáयस ेपÞबतेन- 115 

एǑह नÛदक गÍछाम-  175 

ओगáहÒठǔÌगकं सोतं- 349 

ओघपासो दäहǔखलो- 680 

ओघèस Ǒह िनतरण×थ-ं 1252 

ओÒठÜपहतमƣने- 1077 

ओदǑह िमगवो पास-ं 774,1165 
ओदातं वत मे िचƣ-ं 549 

ओभासजातं फलगं- 25 

ओरं ओदनपाकàहा- 317 

ओलÊगेèसािम ते िचƣ- 355 
ओवदेáयानुसासेáय- 994  

कं नु त×थ न रमǔेÛत- 309 

 कǔÍ च नो व×थपसुतो- 28  

कटुकं मधरुèसादं- 737 

कदा अिनÍ चं वधरोगनीळं- 1096 

कदा नु कÒठे च ितणे लता च- 1104 

कदा नु गÌगं यमनुं सरèसितं- 1107 

कदा नु पÑ ञामयमुÊगतेज-ं 1098 

कदा नु मं तǔÛद खुदा ǒपपासा- 1100 

कदा नु मं पावुसकालमघेो- 1105 

कदा नु Ǿपे अिमते च सƧे- 1102 

कदा नहंु दÞबचनने वुƣोु - 1103 

कदा नहंु भयजनिन ंदखावहंु - 1097 

कदा नहंु िभÛ नपटÛधरो मिुन- 1095 

कदा नहंु सǔÞभ समागमसे-ु 1099 

कदा इणÒटोव दिलƧको िनिध-ं 1109 

कदा नु खो यं ǒवǑदतं महेिसना-  1101 
कदा नु नागोव असÌगचारȣ- 1108 

कदा नुहं पÞबतकÛदरास-ु 1094 

कदा मयरूèस िसखǔÖडनो वन-े 1106 

कÛदǔÛत नं ञाती पǑकǐरय केस-े 779 

कǔÜपय ंतं चे छादेित- 984 
कàमं कàमǔÛत ञ×वान- 422 

कàम ंबहकं न कारयेु - 494,1075,1076 

करतो ते चीयते  पाप ं- 1216 

करेǐरमालाǒवतता- 1065 

करोथ बुƨवचन-ं 403 

कãयाणदèसनो िभÈख-ु 821 
कèस सलेूपमं िचƣ-ं 191 
कǔèसǔÛġयािन समथÌगतािन- 205 

कामं िभÏ जतुयं कायो- 312 

कामकोपÜपहȣना य-े 671 
कामÍछÛदो च Þयापादो- 74,1009 

कामÛधा जालपÍछÛ ना- 297 

कामरागेन डáहािम-  1232 

कामा Ǒह िचğा मधुरा मनोरमा- 787,1115 

कामे आǑदƣतो Ǒदèवा- 790 
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कामेèवादȣनव ंǑदèवा- 458 

कायदÒठुã लु गǽनो- 114 

कायमÍछेरगǽनो- 1036 

कालपÞबÌगसÌकासो- 243,683 

काल ेकालवसं पƣा- 661 
काळȣ इ×थी Ħहती धÌकǾपा- 151 
कावáेयमƣा ǒवचǐरàह पुÞब-े 1262 

Ǒकं भदÛते कǐर×वान- 721 
Ǒकं तव×थो वन ेतात- 597 

ǑकंछÛदा ǑकमिधÜपाया- 950 
ǑकÍछा लƨो अय ंपƣुो- 475 

ǑकमानपुुÞबं पुǐरसो- 727 

Ǒकमीव मीäहसǔã लƣो-- 1184 

Ǒकलेसा झाǒपता मáहं- 67 

Ǒकलेसहेािभभूता ते- 932 

कȧǑदसो िनरयो आिस- 1196 

कुÒटमलूÑ च िनèसाय - 1059 

कुलǔàह िमƣे च ǒपये च ञातके- 1112 

कुã लो िसविथकं गÛ×वा- 393 

कुसलानÑ च धàमान-ं 929 

केस ेमे ओिलǔखèसǔÛत- 169 

को नु सेनापित भोतो- 826 

को मे अस×थो अवणो- 757 

को कुǑटकाय ंिभÈखु कुǑटकाय-ं 56 

को सो पारÌगतो लोके- 748 

को Ǒह तèस जनने×थो- 150 

कोǑटसतसहèसèस-  1192 

कोधना उपनाहȣ च- 952 
खǒƣया भोगी राजानो- 823 

खÛ×या छǔÛदकतो होित- 1032 

खÛधा ǑदÒठा यथाभूतं- 87 

खÛधा मया पǐरÑ ञाता- 161 
खलपुÍछाभƣी सातितको- 850 

ǔखÜपं िगरं एरय वÊगु वÊगंु- 1279 

खीणा Ǒह मáहं जाित- 135 
खीणाय भवनेǒƣया- 708 

खीणासवो ǒवसÑ ञƣुो- 1025 

गÍछं वदेिस समण ‘ǔÒठतोǔàह’- 866 

गितमÛतो सितमÛतो- 1052 

गƣािन पǐरमǔÏ ज×वा- 272 

गÛधं घ×वा सित मÒुठा- 798 

गàभीरपÑ ञो मधेावी- 1240 

गहकारक ǑदÒठोिस- 184 

गामे वा यǑद वारÑ ञ-े 991 
गुणवÛतोǒप सÌघǔàह- 956 
गुणहȣनाǒप सÌघǔàह- 955 

गूथभèते तचोनƨे- 1154 

चÈ कवƣी यथा राजा- 1244 

चÈ कानुवƣको थेरो- 1013 

चÈखुं सरȣरं उपहǔÛत तेन- 555 

चÈखुǔÛġय ंचे Ǿपसे-ु 730 

चÈखुमाèस यथा अÛधो- 501 
चतुǔÞबपã लासवस ंअिधǔÒठतं- 1146 

चƣाǐर अǐरयसÍ चािन- 492 

चƣारो पÑ च आलोप-े 983 
चƣारो सितपÒठान-े 166 

चÛदो यथा ǒवगतवलाहके नभ-े 1261 
चरतो ितÒठतो वाǒप- 452 

चाǐरƣं अथ वाǐरƣ-ं 591 
चाल ेउपचाले सीसपूचाल-े 42 
िचƣिनिमƣèस कोǒवदो- 85 
िचररƣं वतातापी- 747 

िचरसंǑकिलÒठं वत म-ं 290 

िचरèस ंवत मे मǑहतो महेसी- 868 

िचहिचहािभनǑदते- 49 

चुता पतǔÛत पितता- 63 

चुतूपपातं जानािम- 917 

चेतसा अनपुǐरयेित- 1259 

चोǑदतो भाǒवतƣने- 1173 

चोरो अहं पुरे आिस-ं 880 

चोरो यथा सǔÛधमखुे गहȣतो- 786 

छƧÛतो Ǒह तदा Ǒदèवा- 968 



थेरगाथानÈुकमǔणका 

 

382 
 

छÛ नमितवèसित - 447 

छÛ ना मे कुǑटका सुखा िनवाता- 1 

छफèसायतन ेǑह×वा- 116 

छǒवपापक िचƣभƧक- 207 

िछÛद नो ǒविचǑकÍछं ĦूǑह मेतं- 1275 

िछÛ नो पासो िमगवèस- 775,1166 

जनो जनǔàह सàबƨो - 149 

जातǾपने सÑछÛ ना- 299 

जाितमदेन मƣोहं- 423 

जाितया सƣवèसने- 479 

जाितया सƣवèसोहं- 485 

ǔजगुǔÍछतो मनèुसान-ं 621 
ǔजÖणÑ च Ǒदèवा दǔखतÑ चु  Þयािधतं- 72 
जीवते वाǒप सÜपÑ ञो- 499,550 

जीǒवतÑ च अधàमने- 670 

जीǒवतान ंपǐरÈखारे- 924 

झायाǑह ǔजनाǑह काितयान- 415 
 Ǒठतो अहं अÌगुिलमाल सÞबदा- 867 

तं झाियनं सातितकं- 1011 
तं तथा देवकायेǑह-   1089 

तं न पèसािम तेǑकÍछं- 756 

तं सावकं सÈ क मयǔàप सÞब-े 1274 

तं सखुेन सखुं लƨं- 220 

तं कामं अहमुǔÏझ×वा- 298 

तं वो वदािम भƧं वो- 402 

तÍछÛतो आǔणया आǔणं- 744 

तÑ च Ǒदèवान आयǔÛतं- 300,463 
तÖहं पजहेáय मुिन- 596 

तÖहÈखयािधमुƣèस- 641 
तÖहा अǒवÏ जा च ǒपयाǒपयÑ च- 1128 

तÖहाधनसुमुÒठान-ं 753 
ततो कãयाणवाÈ करणो- 368 

ततो काǽǔणको स×था- 625 

ततो िचƣं ǒवमुǔÍ च म-े 70,274,302, 
                   319,410,465 

ततो पÑहे अपǔुÍछ म-ं 482 

ततो मे पǔणधी आिस- 514 

ततो मे मनसीकारो- 269,273,301,318,409,464 

ततो मे स×था पाहेिस- 564 

ततो र×या ǒववसान-े 517,628 

ततो स×था िनराक×वा- 478  

ततो Ǒदèवान म ंस×था- 630 

ततो पासाǑदकं आिस- 927 

तथा तु कèसािम यथाǒप इèसरो- 1141,1142 

तथेव च लोके जातो- 701 
तदाकाससम ंिचƣ-ं 1159 
तदािस यं िभंसनकं- 1049,1167 

तदाहं पुƣदारÑ च- 512 

तदाहं खुरमादाय- 408 

तपेन Ħƺचǐरयेन-  631 
तमेव वाचं भासáेय- 1236 

तया सुदÛतेन अवǔÒठतेन Ǒह- 1143 

तव सरȣरं नवसोतं-  1155 

तवेव हेतू असरुा भवामस-े 1131 
तèमा अǔखलो इध  पधानवा- 1231 
तèमा सƨÑ च सीलÑ च- 509 

तèमा Ǒह इÍछेáय कुले वसÛते- 556 

तèमा Ǒह धàमसेु करेáय छÛदं- 305 

तèमा सƨÑ च सीलÑ च- 204 

तèमा Ǒह पÑ ञाव धनेन सáेया- 784 

तèस तं वचन ंसु×वा- 720 

तèस ते नǔ×थ भीतƣ-ं  706 

तèस Ħƺा ǒवयाकािस- 1208 

तèस मवें ǒवहरतो- 224,314,515 

तèस वÔढǔÛत वदेना-       
795,797,799,801,803,805 

तèस तं देसयÛतèस- 1242 
तèस धàमा इमे होǔÛत- 900 

तèस मे अÜपमƣèस- 216 

तèस सàमा ǒवमƣुèस- 642 

तèस×था पǐरपूरेǔÛत- 294 

तèस×था पǐरहायǔÛत- 292 
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तèसाहं धàममÑ ञाय- 903 

तèसाहं वचनं सु×वा- 561,1264 

तèसाहं वचनं सु×वा- 561 
तèसवे तेन पाǒपयो- 442 

ता मतमदसÌघसुÜपहȣना- 310 

ताǑदसं कàमं क×वान- 882 

ताǑदसं िभÈखुं मासाǑद- 1182 

ताहं िचƣकिलं Ħूिम- 214 

ितÒठ मÈ कट मा धाǒव- 126 

ितणकÒठसम ंलोकं- 717 

ितÖणं मे तालपƣान-ं 127 

तुÍछो कायो अǑदǔèस×थ- 170 

तुव ंबुƨो तुव ंस×था- 839 

ते अÞभतीता कालÌकता- 242 

ते Ǒकलेसा पवÔढÛता- 931 
ते च मं अनकुàपाय- 474 

ते तथा िसǔÈखता बाला- 976 
ते पÞबǔज×वा सगुतèस सासन-े 725 

ते मे इǔÏझसंु सÌकÜपा- 60 

तेचीवरȣ सातितको- 846 

तेनाय ंदेिसतो धàमो- 723 

तेलसÖठेǑह केसेǑह- 960 
तेǒवÏ जोहं महाझायी- 112 

तेसं खो वत अ×थाय- 1266 

×व ंओलÊगो न गÍछिस- 356 
×वÑ च म ेमÊगमÈखाǑह- 168 

×वÑ ञेव नो िचƣ करोिस Ħाƺणो- 1130 

×वान धàमं महतो महारस-ं 68 

दÖडेनकेे दमयǔÛत- 878 

दÛतपोन ंकǒप×थÑ च- 938  

दÛधा मáहं गती आिस- 557 

दÞब ंकुसं पोटǑकल-ं 27,233 

दÞबो िचररƣसमाǑहतो- 1227 

दèसनाय अिभÈ कÛते- 1040,1041 
दायादका तèस धनं हरǔÛत- 781 
ǑदÒठा मया धàमधरा उपासका- 187 

ǑदǔÒठगहनपÈखÛदो- 342 

Ǒदवा ǒवहारा िनÈखàम- 1250 

Ǒदसा Ǒह म ेखǔÛतवादान-ं 875 

Ǒदसाǒप म ेधàमकथ ंसुणÛतु- 874 

Ǒदèवा ǒवनायकं अÊगं- 426 

Ǒदèवा पासादछायाय-ं 480 

Ǒदèवान पाǑटहȣरािन- 375 

दȣघरƣानसुियतं- 768 

दÈखंु  दÈखसमÜुपादंु - 1268 

दÈखǔÛत खÛधे पǑटपèस योिनसोु - 1119 

दÈखा कामा एरकु - 93 

दÜपÞबÏ जंु  वे दरिधवासा गेहाु - 111 
दमÜफलानीव पतǔÛत माणवाु - 788 

दमåहयाय उÜपÛ नोु - 64 

दमािनु  फुã लािन मनोरमािन- 528 

दàमेधेǑहु  पसंसा च- 668 

देवो च वèसित देवो च गळगळायित- 189 

Ʈासीित बुƨतो गǔÖहं- 1027 
ǑƮÛ नं अÛतरवèसान-ं 128 

ǑƮपादकोय ंअसुिच- 453 
धनÑ च पƣुं भǐरयÑ च- 934 

धàमं ञ×वा सित मÒुठा- 804 

धàमता ममसा यèस म-े 190 

धàमÜपित Ǒह सो सÒेठो- 758 
धàममÜपमेáयं अनèुसर - 383 

धàमसनेापितं वीरं- 1086 

धàमादासं गहे×वान- 395 

धàमारामो धàमरतो- 1035 

धàमेन च अलाभो यो- 666 

धàमो हवे रÈखित धàमचाǐरं- 303 

धरणी च िसÑ चित वाित- 50 

िधितÜपरं Ǒकं मम िचƣ काǑहिस- 1137 

िधर×थ ुपूरे दÊगÛधेु - 279 

धीरा च पÏ जोतकरा भवǔÛत- 1278 

धुवÜपयातो मरणाय- 571 
न उǔÈखप ेनो च पǐरǔÈखपे परे- 209 
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न कुलािन उपÞबजे मुिन- 1055 

न ताव सुǒपतंु होित- 193 

न ते इदं िचƣ यथा परुाणकं- 1135 

न दȣघमायुं लभते धनेन- 782 

न पÈखǔÛत Ǒदसा सÞबा- 1037 

न पÑ चǔÌगकेन तुǐरयेन- 1074 

न परèसुपिनधाय- 496 

न परे वचना चोरो- 497 

न Ħाƺणो बǑहवÖणो- 140 

न म ेहोित ‘अहोिस’ǔÛत- 715 

न ǒवèसस ेएकितयेस ुएव-ं 1008 

न व ेअǔÊग चेतयित-  1213 

न सो उपवदे कǔÑ च- 583 

न सो रÏ जित गÛधसे-ु 810 

न सो रÏ जित धàमेस-ु 816 

न सो रÏ जित फèससे-ु 814 

न सो रÏ जित Ǿपसे-ु 806 

न सो रÏ जित सƧेस-ु 808 

न Ǒह जातु सो मम ंǑहंस-े 876 

न हेव लाभे नालाभ-े 664 

न गणेन परुÈखतो चरे- 1054 

न चीवरे न सयन-े 1092 

न तथा मतं सतरस-ं 91 
न नूनायं परमǑहतानुकǔàपनो- 109 

न मáहं कÜपते अÏ ज- 487 

न सो रÏ जित रसेस-ु 812 

न Ǒह सोचित िभÈख ुकदािच- 1230 

न हेतद×थाय मतèस होित- 554 

नगरं यथा पÍ चÛतं- 653,1004 

नगèस पèसे आसीन-ं  1258 

नगा नगÊगेस ुससुंǒवǾäहा- 110 
नगा समुƧा सǐरता वसÛुधरा-  1136 

नǔ×थ चेतिसकं दÈखंु - 707 

नǔ×थ दािन पनुावासो- 908 

नǔ×थ कोिच भवो िनÍ चो- 121 
नदǔÛत एवं सÜपÑ ञा - 177 

नदǔÛत मोरा सुिसखा सुपखेुणा- 211 
ननु अहं िचƣ तयाǔàह यािचतो- 1111 
ननु दǔÞभèसिस मं पुनÜपनुंु - 1132 

नमो ते पुǐरसाजÑ ञ- 629,1187,1188 

नमो Ǒह तèस भगवतो- 94 

नमो ते बुƨ वीर×थ-ु 47 

नियदं िसिथलमारÞभ- 1174 

नियदं अनयने जीǒवतं- 123 

नरèस Ǒह सजुातèस- 819 

नǑह धàमो अधàमो च- 304 

नागं वो Ǒकƣियèसािम- 693 

नागनामो’िस भगवा- 1249 

नाƣनो समकं कǔÑ च- 424 

नानाकुलमलसàपुÖणो- 67 

नानाजनपदं यǔÛत- 37 

नानयुुƣा तथा एके- 944 

नािभनÛदािम मरणं- 196,606,607,654,655, 
                 685,686,1001,1002 

नाय ंअÏ जतनो धàमो- 552 

नािसèसं न ǒपǒवèसािम- 223,313 

नाहं अलÈÉया अǑहǐरÈ कताय वा- 1126 

नाहं एतेन अǔ×थको- 103 

नाहं भयèस भायािम- 21 
नाह अèसासपèसासाु - 905 

िनÈखÛतं वत मं सÛतं - 1218 

िनǔÈखǒप×वान ÞयाभǔÌगं- 623 

िनÊगáह अनुकàपाय- 241 
िनĒोधकÜपो इित तèस नाम-ं 1273 

िनधीनवं पवƣारं- 993 

िनÛहातसÞबपापोǔàह- 348 

िनáयािनको उƣरणो- 418 
नीच ंमनं कǐर×वान- 579 

नीचा िनǒवÒठा सभुरा- 926 

नीच ेकुलǔàह जातोहं- 620 

नीलÞभकूटसǑदसा- 1067 

नीलÞभवÖणा ǽिचरा- 13,1066 
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नीला सगुीवा िसǔखनो- 22 

नेकितका वÑ चिनका- 940 

नेÈखàम ेअिधमुƣèस- 640 

नेव पुÞबेिनवासाय- 996 

नेवाितसीतं न पनाितउÖहं- 529 

नेसǔÏ जको सातितको- 856 

नेसो पèसित सƨàम-ं  1183 

नो चे Ǒह जातु पुǐरसो Ǒकलसे-े 1277 

पंसकूुली सातितको- 844 

पÈखÛदो मारǒवसय-े 253 

पÌकोित Ǒह नं अवेदयु-ं 495,1056 

पÌकोित Ǒह नं पवदेयु-ं 124 

पÍ चित मुिननो भƣ-ं 248 

पÍ चवेǔÈख ंइमं काय-ं 172 

पÏ जोतकरो अितǒवÏझ- 1253 

पÏ जोतकरो पǐरƣरंसो- 416 

पÑ च िछÛदे पÑ च जहे- 15,633 

पÑ च नीवरणे Ǒह×वा- 171 
पÑ च कामगुणे Ǒह×वा- 195 

पÑ चÈखÛधा पǐरÑ ञाता- 90,120,440 

पÑ चÈखÛधे पǐरÑ ञाय- 369 

पÑ चǔÌगके समािधǔàह- 916 

पÑ चǔÌगकेन तुǐरयने- 398 
मनजुèस पमƣचाǐरनो- 399 

पÑ चनीवरणे यƣुो- 573 

पÑ चपÑ ञासवèसािन- 283,904 

पÑ चाहाहं पÞबǔजतो- 222 

पÑ ञ ंइम ंपèस तथागतान-ं 3 

पÑ ञवÛतं तथा ताǑदं- 1080 

पÑ ञा सुतǒविनǔÍछनी- 551 
पÑ ञापारिमतं पƣो- 1014 

पÑ ञाबली सीलवतूपपÛ नो- 12 

पÑ ञाय छे×वा ǒवपथानसुाǐरन-ं 1145 

पणीतं यǑद वा लखू-ं 923 

पǔÖडतं वत मं सÛतं- 252 

पÖणवीसितवèसािन- 405,1042,1043, 

                  1044,1045,1046 

पƣǒपÖडȣ सातितको- 849 
पनादो नाम सो राजा- 163 

पÞबǔज ंजीǒवक×थोहं- 311 
पÞबǔज ंतुलिय×वान- 107 

पÞबाजे×वान मं स×था- 477 

पमादं भयतो Ǒदèवा- 980 

पमादमनयुुÑ जǔÛत- 883 

पमादो रजो पमादो- 404 

पǐरिचÖणो मया स×था- 604,656,687,792,891, 
                                    918,1015,1053,1091, 1194 
पǐरÍ चǔज×वा सƨàम-ं 933 

पǐरƣं दाǽमाǽáह- 147 

पǐरƣं दाǽमाǽáह- 265 

पǐरपुÖणकायो सुǽिच- 818 

पǐरयÛतकतं दÈखंु - 339 

परे अàबाटकाराम-े 466 

परे च नं गरहǔÛत- 160 

परे च नं पससंǔÛत- 159 

परे च न ǒवजानǔÛत- 275,498 

परोपरं अǐरयधàमं ǒवǑद×वा- 1282 

परोसहèस ंिभÈखून-ं 1247 

पã लÌकेन िनिसÛ नèस- 985 
पǒवǒवƣेǑह अǐरयेǑह- 148,266 

पǒवǒवƣो सातितको- 859 

पसÛ ननेƣो समुखुो- 820 

पèस िचƣकतं ǒबàब-ं 769,1019,1160, 
पèस िचƣकतं Ǿप-ं 772,1020,1161 
पèसित पèसो पèसÛतं- 61 
पèसािम लोके सधने मनुèस-े 776 

पèसािम वीितवƣÛतं- 1209 

पहाय माताǒपतरो- 892 

पहȣनजाितमरणं अससे-ं 1280 

पाचीनवंसदायǔàह- 155 

पातो मÏझǔÛहकं साय-ं 345 
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पादका ओǽǑह×वानु - 460 

पापकानÑ च धàमान-ं 930 

पापिमƣे ǒववÏ जे×वा- 264 

पामोÏ जबहलो िभÈखुु -  11 

पारगू अनुपादानो- 711 
पासाǑदके बह Ǒदèवाू - 949 
पासाǑदकेन वƣेन- 432 
ǒपÖडपातपǑटÈ कÛतो- 896,1062,1063,1064, 
ǒपÖडपाती सातितको- 845 

ǒपǔÖडकाय पǒवÒठोहं- 268 

ǒपयवाचमवे भासेáय- 1237 

ǒपसुणेन च कोधनने च- 1017 
पीितसुखने ǒवपुलने- 351,436 
पुÍछािम स×थारमनोमपÑ ञ-ं 1272 

पुनÜपनुं चवे वपǔÛत बीज-ं 531 
पुनÜपनुं याचनका चरǔÛत- 532 

पुÞबǽǑहरसàपुÖणो- 568 

पुÞबलोǑहतसàपुÖणं- 736 

पुÞबापरÑ ञू अ×थÑ ञ-ू 1031 
पुÞब ेजǑटलभूतèस- 377 

पुÞब ेयÑ ञने सÛतुÒठो- 378 

पुÞब ेहनित अƣान-ं 139 

पुÞबिेनवासं जानािम- 332,379,516,562,913 
पुरतो पÍछतो वाǒप- 537 

पुरा आगÍछते एतं- 978 
पुǐरमािन पमुÑ च बÛधनािन- 414 

पूǔजतो पूजनेáयान-ं 186 

पूǔजतो नरदेवने- 1189 

फèस ंफुèस सित मÒुठा- 802 

फुÒठो डंसेǑह मकसǑेह- 31,244,684 

फुिसèसं चतèसो अÜपमÑ ञायो- 386 
बहदेव रǒƣ ंभगवाु - 366 

बहèसुतं उपासáेयु -  1030 

बहèसुतं धàमधरंु - 1033 

बहèसुतो अÜपèसुतंु - 1029 
बहèसुतोु  च मधेावी- 988 

बहèसुतो िचƣु कथी- 1024 

बहèसुतो धàमधरो च होितु - 373 

बहèसुतो धàमधरोु - 1034,1050,1051 
बह आदȣनवा लोकेू - 954 

बह सपƣे लभितू - 153 

बहनं वत अ×थायू - 1265 

बहिन लोके िचğािनू - 674 

बहिन वèसािन तयाǔàह यािचतोू - 1110 

बुƨèस चÌकमÛतèस-  1047 
बुƨèस पुƣोǔàह असáहसाǑहनो- 536 

बुƨानुबƨुो यो थरेो- 679,1255 
बुƨेसु सगारवता- 589 

बुƨो च खो काǽǔणको महेिस- 870 

बुƨो च ेमे वरं दÏ जा- 468 

ĦƺजÍ चो पुरे आिस-ं 889 

ĦƺबÛधु परेु आिस-ं 221 
Ħƺभूतं अिततुल-ं 833 
Ħƺभूतो अिततुलो- 831 
Ħƺनुो पेÈखमानèस- 182 

Ħाƺणा ितसता इम-े 836 

भगवा त×थ आगǔÍछ- 559 

भवरागहतèस मे सतो- 180 

भाविय×वान बोÏझÌगे- 672 

भावÛेतो सितपÒठान-े 352 

भावÛेतो सƣ बोÏझÌगे- 437 

भावáेय च अिनÍ चǔÛत- 594 

भावáेय च बोÏझÌगे- 595 

भावǑेह मÊगं अमतèस पǒƣया- 1118 

भावǑेह झानािन च इǔÛġयािन च- 1117 

िभÈखवो ितसता इम-े 841 
िभÈख ुिसविथकं गÛ×वा- 315 
िभÈख ूच िभÈखिुनयो च- 974 
भुÑ जित अनवÏ जािन- 698 

भेसÏ जसेु यथा वÏे जा- 939 

मÈ कटो पÑ चƮाराय-ं 125 
मÈखेन मǔÈखता पजा- 1229 
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मÍ चुनाÞभहतो लोको- 448,449 

मÏझसेरǔèम ंितÒठǔÛत- 1199 

मतं वा अàम रोदǔÛत- 44 

मतÑ च Ǒदèवा गतमायुसÌखय-ं 73 

मǒƣकं तेलचुÖणÑ च- 937 

मनं चेतेǑह धàमेǑह- 735 

मनèुसभूतं सàबुƨं- 689 

मम सÌकÜपमÑ ञाय- 376,901 
मम सलेूपमं िचƣ-ं 192 

ममवे एतं न Ǒह ×वं परेस-ं 1113 

मया पवǒƣतं चÈ कं- 827 

मयरूकोÑ चािभǽतǔàह कानन-े 1116 

मǔáहǔÛġयािन समथÌगतािन- 206 

 मरणे मे भयं नǔ×थ- 20 

महÜपभ ंगणाचǐरय-ं 288 

महािगिन पÏ जिलतो- 702 

महानागं महावीरं- 289 

महानुभावो तेǒवÏ जो- 1257 

महारसो सगुàभीरो- 421 
महासमुƧो पथवी- 1012 

मǑहÍछो च असÛतुÒठो- 898 

मा पमादमनयुुÑ जेथ- 884 

मा मे कदािच पाǒपÍछो - 987 
मा खो ×वं कÜपट पचालेिस- 200 

मा पुराणं अमǔÑ ञ×थो- 280 

मातरं ǒपतरÑ चाǒप- 425 

मान ंपजहèस ुगोतम- 1228 

मान ंमदÑ च छÔडे×वा- 427 

मानसुोǒप च भवोिभरािधतो- 259 
मानने वǔÑ चतास-े 102 

मालतेु उपवायÛते- 544 

िमगं िनलीनं कूटेन- 454 

िमगो यथा सेǐर सुिचƣकानन-े 1147 

िमÍछाǑदǔÒठ पहȣना म-े 343 

िमƣ ंइध च कãयाणं- 588 

 िमƨȣ यदा होित महÊघसो च- 17  

िमलÈखुरजन ंरƣ-ं 965 
मुÖडो ǒवǾपो अिभसापमागतो- 1121 
मेƣिचƣा काǽǔणका- 979 
मेƣÑ च अिभजानािम- 647 

मोहा सÞबे पहȣना म-े 344 

यं आपदा उÜपितता उळारा- 371 
यं एसा सहते जàमी- 400 

यं करोित नरो कàम-ं 144 

यं ǑकÍ चं दäहवीǐरयेन- 167 

यं प×थयानो धàमसे-ु 330 

यं बƨुो भासित वाच-ं 1239 

यं मनèुसा नमèसǔÛत- 690 

यं वो ǑकÍ चं सरȣरेन- 719 

य ंǑकǔÑ च िसिथलं कàम-ं 277 

य ंतं सरणमागàह - 838 

य ंमया पकतं कàम-ं 80 

य ंमया पकतं पाप-ं 81,346 

य ंसावकेन पƣÞब-ं 1256 

यǔज ंउÍ चावचे यÑ ञ-े 341 
यÑ च अÑ ञे न रÈखǔÛत- 600 

यÑ च अ×थने सÑ ञुƣ-ं 742 

यÑ च मे आसवा खीणा- 296 

यÑ ञ×थ ंवा धन×थं वा- 705 

यǔÑह एके ǔजगुÍछǔÛत- 316 

यǔÑह कियरा तǔÑह वदे- 226,262,322 
यǔÑह ǑकÍ चं अपǒवƨं - 635 

यतो अहं पÞबǔजतो- 48,181 
य×थ एके ǒवहÑ ञǔÛत- 1061 
यथा अगारं दÍछÛ नंु - 133 

यथा अगारं सुÍछÛ न-ं 134 

यथा अÞभािन वरेàभो- 598 

यथा इदं तथा एतं- 396 

यथा कÖटकÒठानǔàह- 946 
यथा कुÑ जरं अदÛतं- 357 

यथा जळो व मगूो व- 582 

यथा Ħƺा तथा एको- 245 
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यथा वरहयदमकुसलो- 358 

यथा कळȣरो ससुु वǔÔढतÊगो- 71 
यथा Ǒदवा तथा रǒƣ-ं 397 

यथाचारȣ यथासतो सतीमा- 981 
यथाǒप उदके जातं- 700 

यथाǒप पÞबतो सलेो- 651 
यथाǒप पÞबतो सलेो- 999 

यथाǒप भƧो आजÑ ञो- 16,45,173,659 
यथाǒप ǽिचरं पुÜफं- 323,324 

यथाǒप एकपुƣǔèम ं- 33 

यथासÛथितको सातितको-  855 
यथाèस पèसतो Ǿप-ं 807 
यथाèस फुसतो फèस-ं 815 
यथाèस सायरतो रस-ं 813 
यथाèस सुणतो सƧं- 809 
यथाèस घायतो गÛध-ं 811 
यथाèस ǒवजानतो धàम-ं 817 
यदǔ×थ सÌगतं ǑकǔÑ च- 713 
यदǔ×थकं Ħƺचǐरयं अचरȣ- 1283 
यदा असोकं ǒवरजं असÌखतं- 521 
यदा ǔजÖणा भǒवèसाम- 462 
यदा दÈखèसावहिन ंǒवसǒƣकंु - 519 
यदा नदȣन ंकुसमुाकुलान-ं 523 
यदा नभे गÏ जित मघेदÛदिभु ु - 522 
यदा पठममƧǔÈख-ं 510 
यदा बलाका सुिचपÖडरÍछदा- 307 
यदा मे अह सÌकÜपोु - 902 
यदा िसवं ƮेचतुरÌगगािमन-ं 520 
यदा अहं पÞबǔजतो- 645 
यदा च अǒवजानÛता- 276 
यदा च मÊगमƧǔÈख-ं 766 
यदा दÈखं जरामरणǔÛत पǔÖडतोु - 518 
यदा नवो पÞबǔजतो- 429 
यदा िनसीथे रǑहतǔàह कानन-े 524 
यदा बलाका सुǒवसƨुपÖडरा- 308 
यदा ǒवतÈ के उपǽǔÛधयƣनो- 525 
यदा सुखी मलǔखलसोकनासनो- 526  

यदाहं धàममèसोिस-ं 131 
यिमध पथǒवÑ च वहेास-ं 1224 
यसो च अÜपबुƨȣन-ं 667 
यǔèम ंपितǔÒठता धàमा- 1026 
यǔèम ंिनवƣते दÈखंु - 493 
यèस च×थाय पÞबǔजतो- 380,605,688,1195 
यèस मुहƣने सहèसधा लोकोु - 1190 
यèस सÈ कǐरयमानèस- 1010 
यèस सƨा तथागते- 507 
यèस सĦƺचारȣस-ु 278,387,388,389, 
                390,391,392,1081 
यèस च×थाय पÞबǔजतो- 657 

यèस पापं कतं कàम-ं 872 

यèस मुहƣेन सहèसधाु - 909 

यèस×थाय पÞबǔजतो- 136,793 

यèसासवा पǐरÈखीणा- 92 

यातं मे हǔ×थगीवाय- 842 

याय नो अनकुàपाय- 176 

यावता बƨुखेƣǔàह- 1090 
याहु रÒठे समुÈ कÒठो- 632 

युवािस ×वं पÞबǔजतो- 461 
ये केिच गÛथा इध मोहमÊगा- 1276 

ये खो ते वेठिमèसने- 143 
ये च खो बाला दàमधेाु - 281 
ये च दÈख ेसखुǔèमÑ चु - 663 

ये च पèसǔÛत सÌखारे- 1170 

ये िचƣकथी बहèसुताु - 234 

ये परुाणा अतीता ते- 1039 

ये य ेअलािभनो लाभ-ं 964 
य ेये लाभं लिभèसǔÛत - 963 
य ेएता उपसेवǔÛत- 456 

य ेिचƣकथी बहèसुताु - 235 

य ेतुáह छÛदेन वसने वǒƣनो- 1148  

य ेमं Ǿपने पािमंस-ु 469 

येन येन सुिभÈखािन- 82 

येनवे मÊगेन गतो ǒवपèसी- 490 
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येमं कायं ǒववÏ जेǔÛत- 576 

येम ंकाय ंममायǔÛत- 575 

येसं रागो च दोसो च- 282 

येसं वे दã लु भो लोके- 830 

येसÑ च ससुमारƨा- 636 

येसÑ च Ǒहǐर ओƣÜप-ं 1082 

यो एतमिभजानाित- 1198,1200,1202,1204, 
                 1206,1210,1212 

यो च जाितसतं गÍछे- 1179 

यो च तुÒठेन िचƣने- 364 

यो च पपÑ चं Ǒह×वान- 990 

यो च मेƣने िचƣने- 238 

यो च वÛतकासावèस- 970 
यो च सीलने सàपÛ नो- 972 
यो चेतं सहते जǔàम-ं 401 
यो चेता पǐरवÏ जेित- 457 

यो तं तथा पजानाित- 714 

यो दÛधकाले तरित- 291 
यो दÛधकाले दÛधेित-  293 

यो दƧिमयो दमने दÛतोु - 8 

यो पपÑ चमनयुुƣो- 989 

यो पुÞब ेकरणीयािन- 225,261 
यो Ħƺानं पǐरपुÍछित- 1207 

यो मं इÍछित अÛवेतु- 834 

यो महानेǽनो कूटं- 1211 
 यो वे अǒवƮा उपिधं करोित- 152 

यो वे बƨेुन चोǑदतो- 1201 
यो वे समƧुोव Ǒठतो अनजेो- 372 

यो वेजयÛतपासादे- 1205 

यो सुख ंदÈखतो अƧु - 986 
यो सो अÒठ ǒवमोÈखािन- 1181 
यो हवे दहरो िभÈख-ु 873 

यो इǒƨया सरभु ंअÒठपेिस- 38 

यो इमǔèमं धàमǒवनय-े 257 

यो च खो अÛ नपानèस- 130 

यो च पुÞबे पमǔÏ ज×वा- 871 

यो च सेáयोहमèमीित- 1079 

यो दƧिमयो दमने दÛतोु - 5 

यो वे गǾनं वचनÑ ञ ुधीरो- 370 

यो वजेयÛतपासादं- 1203 

यो सीतवन ंउपगा िभÈख ु- 6 

यो हव ेदहरो िभÈख-ु 203 

योगी-पीितकरं रàम-ं 539 

योध कोिच मनèुससे-ु 237 

योपानदुȣ मÍ चरुाजèस सने-ं 7 

रजतं जातǾपÑ च- 957 
रजमुहतÑ च वातेन- 675 

रǒƣया पठमं याम-ं 627 

रमणीया मे कुǑटका- 58 

रमणीयािन अरÑ ञािन- 992 

रमÛतेके मुǑदÌगेǑह- 467 

रसं भो×वा सित मुÒठा- 800 

रहदेहमǔèम ओगाäहो- 759 

राजा च अÑ ञ ेच बह मनुèसाू - 778 

राजा अरहिस भǒवतंु- 822 

राजा पसáहÜपथǒवं ǒवजे×वा- 777 

राजाहमǔèम सेल- 824 

ǽÈखमलूंव िनèसाय- 997 

ǽÈखमलूगहनं पसǔÈ कय- 119  

ǽÈखमिूलका सातितका- 852,1151,1152 

Ǿप ंǑदèवा सित मुÒठा- 98,794 

Ǿपा सƧा रसा गÛधा- 455,895 

रोपे×व ǽÈखािन यथा फलसेी- 1124 

लहको वत मे कायोु - 104 

लाभकामा भǒवèसǔÛत- 962 

लाभा अÌगानं मगधान-ं 484 

लूखनेǒप वा सÛतुèस-े 580 

लेसकÜपे पǐरयाय-े 941 
लोǑहतपाǔण परेु आिस-ं 881 
वÏ जीनं वळुेवगाम-े 919 

वधं चǐरàह ते काम- 138 

वने कुसुमसÑछÛ न-े 545 
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वǔÛद×वा स×थुनो पादे- 565,624 

वराहएणेáयǒवगाäहसेǒवते- 1138 

विसतं म ेअरÑ ञेस-ु 602 

वèसित देवो यथा सगुीतं- 51,52,53,54,325, 
                     326,327,328, 

वातरोगािभनीतो ×व-ं 350,435 

ǒविचǑकÍछाकÌखागǔÛथतं- 752 

ǒविचनी अÊगहȣ धोǒव- 897 

ǒवजानáेय सकं अ×थ-ं 587 

ǒवनयèस ुमिय कÌख-ं 829 

ǒवपÛ नसीलो दàमेधोु - 971 
ǒवÜपमƣु ंǑकलसेेǑह- 438 

ǒवÜफोǑटतो गÖडमलूो- 306 

ǒववरमनुपतǔÛत ǒवÏ जुता- 41,1176 

ǒवǒवƣं अÜपिनÊघोस-ं 577 

ǒवसã ल ंखीणसंयोगं- 1186 

ǒवसारदा खो भिगनी- 338 

ǒवèसǔÏ जतेसु पÑहेस-ु 483 

ǒवहǐर अपेÈखं इध वा हरं वाु  - 10 

वीततÖहा अनादाना- 491 
वीततÖहो अनादानो- 890 

वीतरागो वीतदोसो- 704 

वीǐरयसातÍ चसàपÛ नो- 585 

वीरो हवे सƣयगंु पुनेित- 533 

वुÒठǔàह देवे चतुरÌगुल ेितणे- 1140 

वेदनान ंǒवÑ ञापनो- 420 
वेल ंकरोथ भƧÛते- 762 

वेला च सवंरं सील-ं 613 

संयोजन ंअणंु थूल-ं 699 

संसरं दȣघमƨान-ं 215 

संसरं Ǒह िनरयं अगǔÍछèस-ं 258 
स वीसवèससितको- 108 

स व ेअÍ चǽिच नागो- 692 

सकलं समƣं रोगं- 488 

सÈखी Ǒह म ेसुतं एतं- 1221 
सÌकारपुÑ जा आह×वा- 578 

सǔÌखƣेनǒप देसिेत- 1241 
सÌघमÜपमेáयं अनèुसर- 384 

सÌघलाभèस भÖडǔÛत- 943 

सÌघे पसादो यèसǔ×थ- 508 

सचे धावित िचƣं ते- 446 

सचेǒप एƣका िभáयो  - 1220 

सÍ चं व ेअमता वाचा-  1238 

सÑ ञाय ǒवपǐरयेसा- 1233 

सǔÒठकÖडरसàबÛधो- 569 

सतं आिस अयोसÌकू- 1197 

सतिलÌगèस अ×थèस- 106 

सित गीवा िसरो पÑ ञा- 695 

सित च सàपजÑ ञÑ च- 694 

सितपÒठानगीवो सो- 1093 

सितपÒठानपासादं- 765 

सितमा पÑ ञवा िभ- 165 

सितया तं िनबǔÛधèस-ं 359 

सतो च होित अǔÜपÍछो- 899 

सƣÈखƣु ंमनुǔèसÛदो- 914 

सǒƣया ǒवय ओमÒठो-  39,40,1171,1172  

स×थं वा आहǐरèसािम- 407 

स×थवाहे महावीरे- 132 

स×था च पǐरिचÖणो म-े 178 

स×था च मं पǑटÊगáह- 476 

स×था Ǒह ǒवजेिस मÊगमेतं- 413 

स×था च म ेलोकिममं अिधÒठǑह- 1134 

सƧं सु×वा सित मुÒठा- 99,796 

सƨं वीǐरयं समािधÑ च- 745 
सƨाय अिभिनÈखàम- 249,250,251 
सƨायाहं पÞबǔजतो- 46,59,789 

सƨेन च पसेलेन च- 1018 
सÛतुÒठो सातितको- 858 

सÛथǐर×वान सÌघाǑटं- 367 

सपदानचारȣ सातितको- 847 

सÞबं सुणाित सोतेन- 500 

सÞबकाǽकिसÜपािन- 936 
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सÞबÑ ञू सÞबदèसावी- 722 

सÞब×थ ते न िलàपǔÛत- 665 

सÞब×थ ते िचƣ वचो कतं मया- 1129 

सÞबिमƣो सÞबसखो- 648 

सÞबरǒƣ ंसुǒप×वान- 84 

सÞबसयंोजनातीतं - 691 
सÞबासवपǐरÈखीणा- 928 

सÞबे धàमा अनƣाित- 678 

सÞबे भगवतो पुƣा- 1246 

सÞबे सÌखारा अिनÍ चाित- 676 

सÞबे सÌखारा दÈखाितु - 677 

सÞब ेकामा पहȣना म-े 254 

सÞबो रागो पहȣनो म-े 79 

समणं Ħाƺणं वा कं- 751 
समणèस अह िचÛताु - 920 

समणèस अह िचÛताु - 726 

समथं पǑटपादेिस-ं 639 

समािधǒवÏ जाविसपारमीगतो- 1193 

 समुÛ नमयमƣान-ं 29 
समेतो नÍ चगीतेǑह- 893 
सàपÛ नवáेयाकरणं तवदंे- 1281 
सàपÛ नसèसा मगधा- 208 

सàपादेथÜपमादेन-  658,1016 

सàबुƨो पǑटजानािस- 825 

सàभवा सǒुवǑदता असारका- 260 

सǔàभरेव समासथे- 4 

सàमÜपधानसàपÛ नो- 100 

सयं समाǑहतो नागो- 697 

सरणगमनं पèस- 286 

सǐर×वा पुÞबके योगी- 947 
सरे ह×थǑेह भǔÑ ज×वा- 486 

सã लं अƣसमÒुठान-ं 767 

सवǔÛत सÞबिध सोता- 761 
सहèसकÖडो सतगेÖडु - 164 

सहèसÈखƣमुƣान ं- 563 

सा गोतमी कालकता इतो चुता- 535 

साध ुसǒुवǑहतान दèसन-ं 75 

साध ुसुतं साध ुचǐरतकं - 36 

साध ूǑह Ǒकर मे माता- 335 

साǐरपƣु इमं पèस- 431 
साǐरपƣुोव पÑ ञाय- 1191 
िस ÈखापेÛता ǒप  थेरेǑह - 975 
िसÈखासाजीवसàपÛ नो- 513 

िसǐरं ह×थेǑह पादेǑह- 511 
सीतवातपǐरƣान-ं 922 

सील ंबलं अÜपǑटम-ं 614 

सील ंरÈखáेय मधेावी- 609 

सील ंसàबलमेवÊगं- 616 

सील ंसेतु महेसÈखो- 615 

सीलÈखÛधे पितÒठाय- 865 

सीलÑ च बाहसÍ चु Ñ च- 593 

सीलमवे इध अÊगं- 69,619 

सीलमेǒवध िसÈखथे- 608 

सीलवा Ǒह बह िमƣेू - 610 

सीहÜपमƣो ǒवहर- 83 

सुकã लǾपो सुमनèस झायतं- 212 
नÛदमानागतं िचƣ-ं 213 

सुख ंचे जीǒवतंु इÍछे- 228,229,230 

सुख ंसयािम ठायािम- 888 

सुख ंसखु×थो लभते तदाचरं- 35 

सुख ंसपुǔÛत मनुयो- 137 

सुखÑ च काममियकं- 669 

सुखमुं ते पǑटǒवÏझǔÛत- 1169 

सुÊगहȣतिनिमƣèस- 584 

सुिचÖणं Ħƺचǐरयं म-े 709,710 

सुणǔÛत धàम ंǒवमल-ं 1248 

सुणाथ ञातयो सÞब-े 255 

सुणोǑह वचनं मáहं- 951 
सु×वा सभुािसतं वाच-ं 26 

सु×वा सुभािसतं वाच-ं 347 

सु×वान चोरा इिसनो सुभािसतं- 724 
सुदेिसता चÈखमुता- 417,1267 
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सुƨं धàमसमÜुपादं- 716 
सुƨोदनो नाम ǒपता महेिसनो- 534 

सुनीलगीवा सुिसखा सपुखेुना- 1139 

सुपुǔÜफते सीतवन-े 540 

सुभाÛयÜपǑटकूलािन- 734 

 सुभािसतèस िसÈखेथ- 239 

सुमǒुƣको सुमǒुƣको साहु- 43 

सुयƣुवादȣ ǑƮपदानमुƣमो- 1114 

 सुयुƨेन सुियÒठेन- 236 
सुǒविलƣो सुवसनो- 117 

सुसवंुतƣो ǒविसखÛतरे चरं- 1122 

सुसखुं वत िनÞबान-ं 227,263 

सुसखुमुिनपुण×थदǔèसना- 70,210 

सुèसूसा सुतवƨनी- 141 
सेनासनàहा ओǽáह- 1057 

सेáयथाǒप महासमƧुवगेो- 412 

सेलो यथा एकघनो- 643 

सेवथे पÛतािन सनेासनािन- 142 

सो अ×थवा सो धàमÒठो- 740,746 

सो झायी अèसासरतो- 696 

सो डáहित सूलǑेह तुÏ जमानो- 780 

सो प×वा परमं सǔÛतं- 434 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

सो मे धàममदेसिेस- 1263 

सो म ेपÈ केन ह×थेन-  1058 

सोÏ ज भƧो अनğुासी- 864 

सोÏ ज भƧो सातितको- 843 

सोितǔÛġयं चे सƧेस-ु 731 
सोपाणं सगुतं सƨंु- 764 

सोǔàह सÈयकुल ेजातो- 911 
सोसािनको सातितको- 854 

सोहं एको अरÑ ञǔèम-ं 626 

सोहं पणािमतो सÛतो- 558 

सोहं खÛधे पǐरÑ ञाय- 162 

सोहं पǐरपुÖणसÌकÜपो- 546 

èवाखातं Ħƺचǐरय-ं 837 

èवागतं न दरागतंु  - 9 

èवागतं नापगतं- 885,886 

èवागतं वत मे आिस- 287,1270 

हǔ×थÈखÛधतो ओǽáह- 198 

हǔ×थÈखÛधावपिततं-  194 

हÛद एको गिमèसािम- 538 

Ǒह×वा सतपल ंकंस-ं 97,862 

Ǒह×वा िगǑहƣ ंअनवोिसतƣो- 101 
 
 
 
 
 
 
 

 

 



थेरȣगाथापािल  
अकǔàपयं अतुिलय-ं 201 
अकàमकामा अलसा- 273 
अÈखीिन च तुǐरयाǐरव- 383 

अगारǔèम ंवसÛतीहं- 97 
अÊगमहेसी भǒवèसिस- 465 

अǔÊगं चÛदÑ च सǐूरयÑ च- 87 

अÍछǐरयमÞभुतं तं- 519 

अजरǔàह ǒवÏ जमान-े 513 
अÏ जÒठमी पÞबǔजता- 365 

अÏ जेव तातिभिनÈखिमèस-ं 480 

अÏझपुगÍछे घातं-  476 

अÏझोिसता असारे- 472 

अ×थाय वत नो भोित- 286 
अǔ×थ सÈयकुले जातो- 185,192 

अथ अáया ǔजनदƣा - 429 

अथ अिसतिनिचतमुदकुे- 482 

अथ नं भणती तातो - 426 

अथ िनǔÞबÛदहं काय-े 86 

अथ िनǔÞबÛदहं Ǿप-े 26 

अथ ने भणित समुेधा- 467 

अथ मं अदािस तातो- 422 

अथ मं भणती तातो - 432,434 

अथ मे साकेततो वरका- 408 

अथ सोळसम ेवèस े- 447 

अथƧसािस ंसगुतं-  135 
अथहं भणािम तातं- 433 

अथो जाितÈखयं पƣो- 64 

अƧस Ħाƺणो बुƨं-  321 
अिधगतिमदं बहǑहू - 515 

अनÛतादȣनवा कामा - 360 

अनमतÊगे संसरतो-  500 

अिनÍ चा अƨवुा कामा- 491 
अिनिमƣÑ च भावेिम- 20,105  

अनजुानाथ म ंउभयो- 459 

अनजुानाǑह मे अáय-े 333 

अÛ न ंपानÑ च आदाय- 146 

अÛ नेन च पानेन च- 411,431 
अपथेन पयातुिमÍछिस- 386 

अपǐरिमतÑ च दÈखंु - 512 
अǒप दरगता सरàहसेू - 385 

अÜपकं जीǒवतं मáहं - 95 

अÞबहȣ वत म ेसã ल-ं  52,131 
अÞभुतं वत वासेǔÒठ - 317 

अभये िभदरो कायोु  - 35 

अमतǔàह ǒवÏ जमान-े 505,506 

अàम जीवाित वनǔàह कÛदिस- 51 
अयािचतो ततागǔÍछ- 129 
अयोिनसो मनिसकारा-  77 

अलÌकता सुवसना-  145 

अलƨा चेतसो सǔÛतं -  40,68 

असपƣǔàह समान-े  507 

अिससनूूपमा कामा- 490 

असोकं ǒवरज ंखमे-ं 363 
अèसु थÑ ञं ǽिधरं-  498 

अहं तव वसानगुो िसय-ं 377 

अहÑ च खो नमèसÛती- 144 

अहमǔàह कÛतसã ला- 223  

अहàह पुÞबे गǔणनोु  - 306 
आतुरं असुिचं पूितं-  19,82 
आदȣǒपता ितणुÈ का- 509 

आरƨवीǐरये पǑहतƣ े- 161 
आǒवलिचƣो अनाǒवल-ं 371 
आसाǑदय  एǑदसं जन-ं 400 
इÌगालकुयाव उǔÏझतो- 388 

इतो बǑहƨा पासÖडा - 184 

इǔ×थभावो नो Ǒकं कियरा- 61 
इदमजरिमदममरंइ- 514 

इदािन ते इमं पƣु-ं  303 

इǒƨया अिभिनǔàम×वा- 229 
इƨȣǒप मे सǔÍछकता- 228 
इमं पèसथ धàमÒठं- 364 

इमÑ च मे पुƣफल-ं 301 
इिमना पूितकायेन - 140 

इिसदासी त×थ एका- 403 
उÍ चे कुले अहं जाता- 151 
उÏ जेिनया परुवरे - 407 

उÒठाय अिनकरƣो- 517 
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उÒठाय पादे वǔÛदंस-ु 121 
उÒठेǑह पƣुक Ǒकं सोिचतेन- 464 

उǒƣÒठǒपÖडो उÑछो च- 351 
उदहारȣ अहं सीते- 236 

उƨं पादतला अàम- 33 

उपǒवजÑ ञा गÍछÛती- 218 

उपसÊगो भीमǾपो- 355 

उपसम ेतरे ओघ-ं 10 

उपेिम सरणं बƨंु- 249,250,289,290 

उपोसथ ंउपागǔÍछं- 32 

उÜपलं चुदका समुÊगतं- 381 
उÜपलिसखरोपमािन ते- 384 

उÜपाǑटय चाǽदèसना- 398 

उभो माता च धीता च- 224 

उàमादना उã लपना- 359 

उळारं वत मे माता- 210  
एतं खो लÞभमàहेǑह- 309 

एतÑ चाहं अèसरथ-ं 326 

एƣो चापे चतुÞभागं- 297 
ए×थ रƣा पमƣा च- 346 

एǑदसो अह अयं समèुसयोु - 270 

एव ंअिमƣजनना- 358 

एवं करोǔÛत ये सƧहǔÛत- 524 

एवं बहदÈखा कामाु ु - 494 

एवं भणित समुेधा- 462,516 

एवं भǔणतो भणित- 427 

एवं मं भǒƣकतं- 415 

एव ंǒवहरमानाय- 34 

एवमनयुुǔÑ जयमाना सा- 406 

एवमेतं अवÈेखÛती- 84 

एस Ħाƺण सàबुƨो- 318 
एसा अÛतरधायािम- 232 
एसो Ǒह भगवा बुƨो- 307 

एǑह काळ िनवƣèस-ु 296 

एǑह सारिथ गÍछाǑह- 324 
ओरǔÞभका सकूǐरका- 242 

कं नु उǑƧèस मुÖडािस- 183 

कÌकणं व सकुतं सुिनǔÒठतं- 259 

कÑ चनèसफलकंव सàमÒठं- 266 

कÖहखÛधकसुवÖणमǔÖडतं- 255 

कàमकामा अनलसा - 275 

करोथ बुƨसासन-ं 13,118 
कãयाणिमƣता मुिनना- 213 

कèस Ħाƺण ×वं भीतो- 237 

काननवं सǑहतं सुरोǒपतं- 254 

काननǔàह वनसÖडचाǐरनी- 261 
काम ंकामेस ुदमèस-ु 511 
कामÍछÛदÑ च Þयापादं- 165 

कामपÌकेन सƣा Ǒह- 356 

कामा कटुका आसीǒवसपूमा- 453 

कामेèवादȣनव ंǑदèवा- 226 
कायकàमं सुिच नेस-ं 277 

कायने संवुता आिस-ं 15 

कालं काल ंभवाभव-ं 199 

कालेन उपÒठǑह×वा- 412 

काळका भमरवÖणसाǑदसा- 252 

काळǔÌगिनवं तÈ काǐरं- 298 

कािसकसखुुमािन धारय- 379 

Ǒकं ते अपरािधतं मया- 369 

Ǒकं ते इध सारसàमतं- 382 

Ǒकं नु जाितं न रोचेिस- 190 

Ǒकं भवगते  अिभनǔÛदतेन- 460 

Ǒकं मम परो कǐरèसित- 495 

Ǒकंमे कता राजगहे मनèुसा- 54 

ǑकÑ चाǒप खोǔàह Ǒकिसका- 27 

ǑकÑ चाǒप खोǔàह दǔÈखताु - 29 

Ǒकमहं सीलसàपÛ ना- 113 
Ǒकिमव ताहं जानÛती- 469 

Ǒकिमव पूितकायमसुिच-ं 468 

Ǒकसा पÖड ǒववÖणा चु - 79 

कुàमÊगपǑटपÛ नं म-ं 245 

कुसिुमतिसखरा च पादपा- 374 
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को नु ते इदमÈखािस- 240 

कोÍछं पसादं अÑ जिनÑ च- 413  
खÛधधातुआयतन-ं 474 

खीणकुलीने कपणे- 220 

खेपे×वा जाितससंारं- 168 

गǽके मम स×थुसासन-े  370 

गलके अǒप कÛतǔÛत- 217 

गुƣ ेयद×थं पÞबÏ जा- 163 

घटेथ बुƨसासन-े 176 

घाता िनरयसेु बहू- 478 

चतुÈखƣु ंपÑ चÈखƣु-ं  37,42,169 

चƣाǐर अǐरयसÍ चािन- 171 
चƣारो ǒविनपाता- 458 
चातुƧिस ंपÑ चदिस-ं 31 

चातुƧȣपो राजा मÛधाता- 488 

िचÖणा अÌगा च मगधा- 110 

िचƣ ंउपÒठपे×वान- 177 
िचƣकारसकुताव लेǔखका- 256 

िचƣǔàह वसीभूताहं- 233 

िचƣने वǔÑ चता सƣा- 164 

िचरèस ंवत मं तात- 274 

चेतोपǐरÍ चञाणÑ च- 71 
छÛदजाता अवसायी- 12 

छुƨनू  नं सुसान-े 471 
जहǔÛत पुƣे सÜपÑ ञा- 302 

जातèस मरणं होित- 191 
जानÛती वत म ंभोित- 238 

जानािम अƣनो सƣ- 436 

जीवकàबवन ंरàम-ं 368 

तं तं भणित समुधेा- 487 

तं Ǒदèवान अàहाकं- 430 

तं मं ञाती अिमƣाव- 348,350 

तं मं ततो स×थवाहो- 446 

तं सÈ को देवसÌघने- 367  

तÑ च अÜपǑटवानीय-ं 55 

ततो केसािन छे×वान- 156 

ततो च काळो पÈ कािम- 310 

ततो च रथमादाय- 325 

ततो िचƣं समाधिेस-ं 115 

ततो रÏ जु ंगहे×वान- 80 

ततो ǒवÑ ञातसƨàमा- 150 

ततो सƨं लिभ×वान- 90 

ततो सिूचं गहे×वान- 116 

ततोहं सÞबकामसे-ु 340 

त×थ रिम×वा कȧिळ×वा- 147 

त×थ ǒवÑ ञातसƨàमो- 323 

तथूपमा देहकािन म-ं 394 

तथेव भƧा काǒपलानी- 65 

तपनीयकताव धीितका- 376 
तàहƨटे तǔÛतखीलकेु - 393 

तèस च ǒवरमािस तावदे- 399 

तèस धàम ंसǔुण×वान- 44,70,137 

तèस पादािन वǔÛद×वा- 312 

तèस Ħƺ े अरहतो- 319 

तèस वचनं सुǔण×वा- 419 

तèसǒप अÑ ञा भǐरया- 448 

तèसǒप घरǔàह मास-ं 423 

तèसा ता  वचनं सु×वा- 119 

तèसा ते èवागतं भƧे- 338 

तèसा मे अÒठमी रǒƣ- 38 

तèसा मे अÜपमƣाय- 85 

तèसा मे अह सवंगेोु - 94 

तèसा मे िसÈखमानाय- 104 
तèसाहं वचनं सु×वा- 126 

तèसाहं वचनं सु×वा- 172,178,187,194,202,211 
तèसेतं कàमफल-ं 449  

ता ǒपÖडाय चǐर×वा- 404 

तावितंसा च यामा च- 197,198 

ितंसितवèसǔàह मतो- 445 

ितणकÒठसाखापलास ं- 501 
ितèस ेयुÑ जèस ुधàमेǑह-  5 

ितèस ेिसÈखèसु िसÈखाय- 4 
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तीǔण पापèस मलूािन- 276 

तुáहेव साटको होतु- 246 

तुáहेव हो×वèसरथो- 327 

तुव ंिनèसाय कãयाणी- 332 

तुवं बƨुो तुवं स×था- 337 

तुवं हेतं पजानािस- 287 

तूलपÖुणसǑदसोपमा उभो- 269 
ते मं ǒपतुघरं पǑटनियसं-ु 421 
तेहानिुचÖणं इसीिभ- 206 

दäहपास ं कǐर×वान- 81 
दस पुƣ ेǒवजािय×वा- 102  

दसÈखƣुं सतÈखƣु-ं 521 
दहरा च अपाǒपका चिस- 372 

दहरा ×व ंǾपवती- 139 

दहराहं सुƨवसना- 339 

ǑदÒठा Ǒह मया सुिचǒƣता- 392 
ǑदÒठो Ǒह मे सो भगवा- 22,160 

Ǒदवसे Ǒदवसे ितसǒƣ - 475 

Ǒदवाǒवहारा िनÈखàम- 48,108 

Ǒदèवा अदÛतं दिमतं- 50 

Ǒदèवा आदȣनवं लोके-  66  

Ǒदèवान लोकपÏ जोतं- 148 

दȣघो बालानं संसारो- 497 

दÈखंु  दÈखसमÜुपादंु - 186,193,311,322 

दÈखÑ चु  ǒवजानáेय- 215 

दÈखोु  इǔ×थभावो- 216 

दÊगताहं परेु आिसंु - 122 
दÊगितगमनं मÊगंु - 357 

दरÌगमाू  सितमÛतो- 281 
देवसेु मनèुससेु च- 477 

देवसेु मǑहǒƨका अहàहु - 522 
देवसेुǒप उपपǒƣ- 457 

Ʈादस वèसािन अहं- 441 
Ʈारं अपापुǐर×वानहं - 496 

Ʈे पƣुा कालकता- 219 

धातुयो दÈखतो Ǒदèवाु - 14 

िधर×थु कामा असचुी- 225 

धीरे िनरोधं फुसेǑह- 6 

न च मे Ǒहंसित ǑकǔÑ च- 418 

न ते दÈखा पमु×यǔ×थु - 248 
न ते ǑहरÑ ञ ंगÖहǔÛत- 284 

न तेसं कोÒठे ओपǔेÛत- 283 

न ǑहरÑ ञसवुÖणेन- 349 

नÈखƣािन नमèसÛता- 143 
नगरǔàह एरकÍछे- 437 

नगरǔàह कुसमुनाम-े 402 

नÌगलेǑह कसं खेƣ-ं 112 

नǔ×थ िनèसरणं लोके- 57 

नǔ×थ Ǒह लोके सदेवके- 387 

नǒपहं अपरÏझ ंǑकǔÑ च- 420 

नागभोगसǑदसोपमा उभो- 267 

नानाकुला पÞबǔजता- 285 

िनǔÈखǒप×वान सÌघाǑटं- 30 

िनÞबानािभरताहं-  452 

िनÞबुáहित सुसान-ं 470 

िनèसÒठं ते रÏ ज-ं 486 
िनहÍ च जाणंु वǔÛद×वा- 109 

नेतं  अèस पितǾप-ं 343 

पÈ किमèसÑ च नाळातो- 295 

पÑ चÈखÛधा पǐरÑ ञाता- 106 

पÖणवीसितवèसािन-  39,67 
पितǔÒठतो हे×थ यÑ ञो- 288 

पƣं दÖडÑ च गǔÖह×वा- 123 

पƣलीमकुलवÖणसाǑदसा- 260 

पƣा ते िनÞबान-ं 479 

पǔ×थता राजपुƣेǑह- 152 

पǐरपÛथो एस भयो- 354 
पǐरयुǔÒठता È लेसǑेह- 78 

पèस सÛुदǐर स×थारं- 334 

पèस सÛुदǐरमायǔÛतं- 335 

पहायहं पÞबǔजता- 342 

पादे पÈखालिय×वा- 114 
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पासाǑदकािस अáय-े 405 

ǒपÖडपातं चǐर×वान- 17 

ǒपलÛधनं ǒवदंसÛेती- 74 

पीितसुखने च काय-ं 174 

पीनवÒटसǑहतुÊगता उभो- 265 

पुÑ ञं वत पसǒव बहुं-  111 
पुÖणे पूरèसु धàमेǑह- 3 

पुƣसोकेनहं अÒटा- 133 

पुƣो बुƨèस दायादो- 63 

पुÞबिेनवासं जानािम- 227 

पुǐरसो अÌकुसमादाय- 49 

पेतािन भोित पुƣािन- 313 

पेतो मनèुसǾपने- 130 

बहèसुता धàमधराु - 279,280 

बहनंू  वत अ×थाय- 162  

बहिन पुƣसतािनू - 315 
बहवतसमादानाू - 88 

बहǑह दÈखधàमǑेहू ु - 36,41 
बाराणसीतो िनÈखàम- 336 

बाला ते दÜपÑ ञाु - 455 

बुƨ वीर नमो ×य×थ-ु 157 

बुƨान ंउÜपादो ǒववǔÏ जतो- 461 
ĦƺबÛधु परेु आिस-ं 251,291 
भगवित कोणागमन-े 520 

भǔजतÞबा सÜपुǐरसा- 214 

भèसरा सǽुिचरा यथा मणी- 257 

भाǒवतो मे मÊगो- 222 
िभÈखाय च ǒवचरÛतं- 424 

िभÈखुिन ंउपसÌकàम- 170 

िभÈखुिनं पुन Ǒदèवान- 124 

िभÈखनुी उपसàपÏ ज- 100 

िभÈखनुी सीलसàपÛ ना- 196 

मÊगÑ च खोèस जानािस- 128 

मƣा वÖणेन Ǿपने- 72 

मधरुÑ च पवǔÛत सÞबसो- 373 

मÛतावितया नगरे- 450 

मáहǔÑह अÈ कुÒठवǔÛदते- 390 

मा अÜपकèस हेतु- 510 

मा एवं पुƣ अवच- 416 

मा मे कुǔÏझ महावीर- 294 

मा सु ते वÔढ लोकǔàह- 204 

माकािस पापकं कàम-ं 247 
माता दǔÈखता रोदित ǒपता चु - 463 

माता पुƣो ǒपता भाता- 159 

माताǒपतू अिभवादिय×वा- 435 

माय ंǒवय अÊगतो कतं- 396 

माहं कामेǑह सÌगǔÍछं- 353 

मुƣा च ततो सा िभÈखनुी- 401  
मुƣ ेमुÍ चèस ुयोगेǑह- 2 

मुसलािन गहे×वान- 117 

मुसलािन गहे×वान- 175 

मोÈखǔàह ǒवÏ जमान-े 508 

यं तं इसीǑह पƣÞब-ं 60 

यƣकं तुिलता एसा- 153 

यथा इदं तथा एतं- 83 

यथा हǐरतालेन मǔÈखतं- 395 

यथाभूतमवÈेखÛती- 96 

यǑद मे वचनं कǐरèसिस- 378 

यèमा गामा पÈ कमǔÛत- 282  

यèस Ħाƺण ×व ंभीतो- 244 

यèस मÊगं न जानािस- 127 

यèसा िसया अपÍ चवǔेÈखतं- 389 

या मáहं सािमकèस- 410 

याव कािसजनपदो- 25 

ये इमे सƣ बोÏझÌगा-  21,45 

ये केिच वÔढ सÌखारा- 208 

यो च वÔुढो दहरो वा- 239 

यो नं ǒविनÞभुǔज×वा- 473 

रजतं जातǾपं वा- 344 

रÏ जे आणाधनिमèसǐरय-ं 466,485 

रणं कǐर×वा कामान-ं 362 

रǒƣया पǔÍछमे याम-े 180 
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रǒƣया पुǐरम ेयाम-े 120,179 

रǒƣया मǔÏझमे याम-े 173 

रागं मानं अǒवÏ जÑ च- 167 

रागÑ च अहं दोसÑ च- 24   

ǐरǔÑ च×वा परमं अ×थ-ं 93 
ǽÈखÜफलपूमा कामा- 92 

लǔÒठह×थो पुरे आिस- 292 

लूनकेसी पÌकधरȣ- 107 
लोभनं मदनÑ चेतं- 345 

वÒटिनǐरव कोटरोǑहता- 397 

वÒटपिलघसǑदसोपमा उभो- 263 

वधो बÛधो पǐरÈ लसेो- 347 

वÛता महेसीǑह कामा- 352 

वÛदन ंदािन वÏ जािस- 308 

विसता सुसानमÏझ-े 221 
वाळिमगसÌघसǒेवतं- 375 

वािसतोव सरुभी करÖड- 253 

ǒवपलु ंअÛ नÑ च पानÑ च- 272 

ǒवभसूामÖडनरता- 89 

ǒवभसूे×वा इमं काय-ं 73 

ǒवमला सÌखमुƣाव- 278 
ǒवसारदाव भणिस- 207 

ǒवèसǔÏ जता माताǒपतूǑह- 518 

ǒवèसǔÏ जतो गतो सो- 428 

वीिथ सÌकारकूटेस-ु 134 

वीरा वीरेǑह  धàमेǑह- 7 

वोढून  नÌगलमहं- 443 

संयोजनािन एतािन- 166 

सÈ कंव देवा ितदसा- 181 
सÊगं नून गिमèसǔÛत- 241 
सÌखारे परतो Ǒदèवा- 101 
सÌघाǑटं िनǔÈखǒप×वान- 28 

सिचƣ ंपǑटलƨान- 136 

सचे इमा नǑदयो ते- 243 

सचे पुƣ ंिसÌगालान-ं 304 

सÍ चािन अàम बƨुवरदेिसतािन- 456 

सÖहकàबुǐरव सÜुपमǔÏ जता- 262 

सÖहतुÌगसǑदसी च नािसका- 258 

सÖहनपूुरसुवÖणमǔÖडता - 268 

सÖहमुǑƧकसवुÖणमǔÖडता- 264 

सतं सहèसािनǒप धुƣकान-ं 231 
सितं उपÒठपे×वान- 182 

सितमती चÈखमुती- 189 

सƣ रतनािन वèसáेय- 489 

सƣाहजातकं म-ं 439 

सǒƣसलूूपमा कामा- 58,141,234,493 

सƨाय पÞबǔज×वान- 8,9,92 

सÞब×थ ǒवहता नÛदȣ- 59,62,142,188, 

                                     195,203,235 

सÞबदÈखं पǐरÑ ञाु तं- 158 

सÞब ेकामा समǔुÍछÛ ना- 47 

सÞबे भवा समुǔÍछÛ ना- 91 
सÞबे म ेआसवा खीणा- 209 
सÞबे योगा समुǔÍछÛ ना- 76 

सÞबे सोका समुǔÍछÛ ना- 138 

सÞबो आदȣǒपतो लोको- 200 

समणा’ित भोित सुǒप- 271 
सयमेव ओदनं साधयािम- 414 

सर कटिस ंवÔढेÛते- 504 

सर काणकÍछप ंपÞुबसमƧेु- 502 

सर चतुरोदधी- 499 

सर Ǿप ंफेणǒपÖडोपमèस- 503 

सèसुया सèसरुèस च- 409 

सा च तǑहं समापÛ ना- 483 

सा च मं अनकुàपाय- 125 

सा च मनिस करोित- 484 

सा चेवं भणित ǒपतरमनीकरƣो- 481 
सा िभÈखुिन ंउपगǔÍछं- 43,69 

सा मे धàममदेसिेस- 103 
साकुǔÛतकोव सकुǔणं- 300 

साÏ ज अÞबूäहसã लाहं- 53,132 

साÏ ज ǒपÖडं चǐर×वान- 75 
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साÏ ज सÞबािन खाǑद×वा- 314 
साय ंभुǔजèसा अनणा- 366 

साहं एताǑदसं क×वा- 361 
साहं Ǒदèवान सàबƨंु- 154 

साहं िनèसरणं ञ×वा- 316 

साहं पƣुं धीतरÑ च-  8 

साहं सगुतèस साǒवका- 391 
िसÈखमाना अहं सÛती- 99 

िसÈखमानाय मे अáय-े 331 
सीलवती िचƣकथा- 451 
सुÈ का सुÈ केǑह धàमेǑह- 56 

सुख ं×वं वुǔÔढके सेǑह-  16 

सुख ंसुपाǑह थेǐरके- 1 

सुखǔÑह वÔढ मनुयो- 205 

सुÑ ञतèसािनिमƣèस-  46 

सु×वा च खो महेिसèस- 149 

सुधोतरजपÍछदं सभु-ं 380 

सुपुǔÜफतÊगं उपगàम पादप-ं 230 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

सुमƣं मं मÑ ञमाना- 293 

सुमƣुा साधमुुƣाǔàह- 11 

सुमǒुƣका सुमुǒƣका- 23 

सो अहǔàप गिमèसािम- 320 
सो ते इÏझतु सÌकÜपो- 330 

सो मातरÑ च ǒपतरÑ च- 416 

सो मे धàममदेसिेस- 155 

सो हेतु सो पभवो- 523 

सोचǔÛत पापकàमा- 454 

सोǒप विस×वा पÈखं - 425 

सोहं ततो चǒव×वा- 438,440,442,444 

सोहं पधानपǑहतƣो- 212 

ह×थी गवèस ंमǔणकुÖडलÑ च- 328 

ह×थी गवèसं मǔणकुÖडलÑ च- 329 

हÛद खो दािन भƧÛते- 305 

हǐरचÛदनिलƣǔÌगं-  299 

Ǒह×वा घरे पÞबǔज×वा- 18 

Ǒह×वानहं ञाितगणं- 341 
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